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Il est indispensable que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant la mise en service
de I'appareil.

It is essential that you read the instructions in this manual before operating this machine.
Bitte lesen Sie unbedingt vor Inbetriebnahme die Hinweise dieser Bedienungsanleitung.
Es imprescindible que lea las instrucciones de este manual antes de la puesta en servicio.

Prima di procedere alla messa in funzione, & indispensabile leggere attentamente le istruzioni contenute
nel manuale.

E indispensavel que leia as instrugdes deste manual antes de utilizar a maquina.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest vooraleer u dit toestel
in gebruik neemt.

Det ar nodvandigt att lasa instruktionerna i denna bruksanvisning innan anvandning.

Denne brugervejledning skal gennemlzaeses inden maskinen tage i brug.

Det er meget viktig at du leser denne brukerveiledningen fgr du tar maskinen i bruk.

On ehdottoman valttamatonta lukea tassa kayttdohjeessa annetut ohjeet ennen kayttéonottoa.

Feltétlenll fontos, hogy a jelen hasznalati Gtmutatoban foglalt eléirasokat az lizembe helyezés el6tt
elolvassa!

Nepouzivejte tento pfistroj dfive, nez si prectete pokyny uvedené v tomto navodu.
Mepen c60pKoi 1 3anycKOM MHCTPYMEHTa HEOBXOAMMO 03HAKOMUTLCS C MHCTPYKLIMEN MO aKCcnyaTauuu.
Este esential sa ci iti instructiunile din acest manual inainte de operarea acestui aparat.

Przed przystgpieniem do uzytkowania tego urzadzenia, nalezy koniecznie zapoznac sie z zaleceniami
zawartymi w niniejszym podregczniku.

Pred uporabo tega stroja, obvezno preberite navodila iz tega priro¢nika.
Neophodno je da procitate ove upute prije uporabe ovog uredaja.
Enne trelli kasutama hakkamist tuleb kdesolevas juhendis esitatud juhised kindlasti [abi lugeda.

Prie$ pradédami eksploatuoti §j prietaisa, svarbu, kad perskaitytuméte Siose instrukcijose pateiktus
nurodymus.

Svarigi, lai jis pirms masinas darbinasanas izlasttu instrukcijas $aja rokasgramata.
Pre pracou s tymto zariadenim je dolezité, by ste si precitali pokyny v tomto navode.

OT U3KMIoYUTENHA BAXHOCT € Aa npo4vyeteTe UHCTPYKUMUTE B TOBa PHLKOBOACTBO, Npeau Aa ctaptupare u

unsnonseare Tasn MawuHa.
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Votre tondeuse a été congue et fabriquée selon de hauts
standards en matiére de fiabilité, de fiabilité d’utilisation et
de sécurité. Si vous en prenez soin, vous pourrez I'utiliser
sans problemes durant des années.

CONSERVEZ CE MODE D’EMPLOI POUR VOUS-Y
REFERER DANS LE FUTUR

PRESENTATION

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes
(enfants compris) aux capacités physiques, sensorielles
ou mentales réduites, ou par des personnes manquant
d’expérience et de savoir a moins qu’elles n‘aient été
initiées a son utilisation et qu’elles ne soient surveillées
par une personne en charge de leur sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin de s’assurer qu’ils
ne jouent pas avec I'appareil.

Ce produit comporte de nombreuses caractéristiques qui
le rendent plus agréable a utiliser.

Lors de la concep ion de I'appareil, la plus grande priorité a
été donnée a la sécurité, aux performances et a la fiabilité
afin de le rendre facile a utiliser et a entretenir.

UTILISATION PREVUE

Cette tondeuse est destinée a couper I'herbe et autres
végétaux tendres et a tailler les bordures dans les jardins
privés et d’agrément non accessibles a une tondeuse a gazon.

Le plan de coupe doit étre a peu prés parallele a la surface
du sol. Si vous ne I'utilisez pas de cette fagon, les risques
de blessures et de dommages matériels dus a la projection
d’objets sont augmentés de fagon significative.

Il n’est pas autorisé d’utiliser cet appareil dans les jardins
publics, dans les parcs, dans les centres sportifs ou au
bord des routes, ni pour 'agriculture ou la foresterie.

Il n'est pas autorisé d'utiliser ce taille-bordures pour la
coupe ou le broyage de: Haies, arbustes et buissons,
Fleurs. Ne [I'utilisez jamais avec les éléments de coupe
tournant verticalement.

CONSIGNES DE SECURITE GENERALES

A AVERTISSEMENT

Lisez tous les avertissements de sécurité et toutes
les instructions. Le non-respect des avertissements
et instructions peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou de graves blessures.

CONSERVEZ CES AVERTISSEMENTS ET
INSTRUCTIONS POUR POUVOIR VOUS Y REPORTER
ULT ERIEUREMENT.

A AVERTISSEMENT

Lisez attentivement tous les avertissements et toutes les
instructions. Le non-respect des instructions présentées
ci-aprés peut entrainer des accidents tels que des
incendies, des chocs électriques et/ou des blessures
corporelles graves.

Le terme “outil électrique” dans les averissements se
rapporte a votre outil électrique alimenté par batterie
(sansfil).

B Portez des lunettes ou un masque de sécurité.

B Ne laissez jamais les enfants ou les personnes non
familiarisées avec le mode d’emploi utiliser cet appareil.

W Arrétez d'utiliser la machine lorsque des personnes, en
particulier des enfants, ou des animaux se trouvent a
proximité.

B N'utilisez l'appareil qu’en plein jour ou sous des
conditions d’éclairage correctes.

B Avant d'utiliser votre outil ou si ce dernier a regu un
choc, vérifiez qu’il ne présente pas de signes d’usureou
qu’il n’est pas endommagé.

B Sitel est le cas,procédez aux réparations nécessaires.

B Gardez a tout moment vos pieds et vos mains éloignés
des éléments de coupe, en particulier lors de la mise
en marche du moteur.

B Prenez garde aux risques de blessures provenant de
tout dispositif destiné a tailler le fil de coupe. Apres
avoir déroulé une nouvelle longueur de fil de coupe,
remettez toujours la machine en position normale de
travail avant de la remettre en marche.

B Ninstallez jamais d’élément de coupe en métal.

m  N'utilisez jamais de piéces détachées ou d’accessoires
non fournies ou non recommandées par le fabricant.

B Débranchez la batterie de la machine avant toute
opération de vérification, de nettoyage ou d’entretien
de la machine, ou lorsque vous ne I'utilisez pas.

B Assurez-vous que les ouies de ventilation sont en
permanence exemptes de débris.

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS
ENVIRONNEMENT DE TRAVAIL

B Veillez a maintenir votre espace de travail propre et
bien éclairé. Les espaces encombrés et sombres sont
propices aux accidents.

B Nutilisez pas doutils électriques dans un
environnement explosif, par exemple a proximité
de liquides, gaz ou poussiére inflammables. Les
étincelles provenant des outils électriques peuvent
mettre le feu ou les faire exploser.

B Gardez tous les passants (en particulier les
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enfants et les animaux) éloignés d’au moins 15m
de distance de la zone de travail. lls pourraient vous
distraire et vous faire perdre le contréle de l'ou il.

SECURITE ELECTRIQUE

N’exposez pas les outils électriques a la pluie ou a
des conditions humides. La pénétration d’eau dans
un outil électrique augmente le risque de décharge
électrique.

SECURITE PERSONNELLE

Restez vigilant. Regardez bien ce que vous
faites et faites preuve de bon sens lorsque vous
utilisez un outil électrique. N'utilisez pas votre outil
électrique lorsque vous étes fatigué, si vous étes sous
I'emprise de l'alcool ou de drogues, ou si vous prenez
des médicaments. N'oubliez jamais qu’il suffit d'une
seconde d’inattention pour vous blesser gravement.

Portez un équipement de protection. Protégez
toujours vos yeux. Selon les conditions, portez
également un masque anti-poussiére, des chaussures
antidérapantes, un casque ou des protec ions auditives
pour éviter les risques de blessures corporelles graves.

Evitez tout démarrage involontaire. Assurez-vous
que l'interrupteur est sur “arrét” avant de brancher votre
outil a une prise et/ou d’insérer la batterie, de méme
que lorsque vous prenez ou transportez I'outil. Pour
éviter les risques d’accidents, ne déplacez pas votre
outil en ayant le doigt sur la gachette et ne lebranchez
pas si l'interrupteur est sur “marche”.

Retirez les clés de serrage avant de mettre votre
outil en marche. Une clé de serrage restée attachée
a un élément mobile de Il'outil peut provoquer des
blessures corporelles graves.

Ne tendez pas le bras trop loin. Prenez bien appui
sur vos jambes. Une position de travail stable permet
de mieux contrdler son outil en cas d’événement fortuit.

Portez des vétements adéquats. Ne portez pas de
vétements amples ou de bijoux. Veillez a maintenir
vos cheveux, vos vétements et vos mains éloignés des
piéces mobiles. Les vétements amples, les bijoux et les
cheveux longs peuvent se prendre dans les éléments
en mouvement.

L’utilisation d’une protection auditive réduit votre
capacité a entendre les sons d’alerte (cris ou
alarmes). L'utilisateur doit redoubler d’attention quant
a son environnement de travail.

Si les dispositifs sont fournis pour brancher les
facilités d’extraction et collecte de poussiére,
assurez-vous qu’ils sont bien branchés et
employés correctement. L’emploi du dispositif de
collecte de poussiére peut réduire les risques associés
a la poussiere.

UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS
ELECTRIQUES

B Ne forcez pas I'outil. Utilisez I’outil adapté au travail
que vous voulez effectuer. Votre outil électrique sera
plus efficace et plus sdr si vous I'utilisez au régime pour
lequel il a été congu.

B N’utilisez pas un outil électrique si I'interrupteur ne
permet pas de le mettre en marche et de I’arréter. Un
outil qui ne peut pas étre allumé et éteint correctement
est dangereux et doit impérativement étre réparé.

B Débranchez la fiche secteur de la source de
courant et/ou le pack batterie de I'outil électrique
avant d’effectuer tout réglage, tout changement
d’accessoire, et avant de le ranger. De telles
mesures préventives de sécurité réduisent les risques
de mettre accidentellement en marche I'outil électrique

B Un outil de coupe bien aiguisé et propre risquera
moins de bloquer et vous pourrez mieux en garder
le controle.

B Rangez vos outils électriques hors de portée des
enfants. Ne laissez pas des personnes ne connaissant
pas loutil ou nayant pas pris connaissance des
consignes de sécurité utiliser l'outil. Les outils
électriques sont dangereux entre les mains de
personnes inexpérimentées.

B Entretenez vos outils avec soin. Contrélez
I’alignement des piéces mobiles. Vérifiez qu’aucune
piéce n’est cassée. Controlez le montage et tout
autre élément pouvant affecter le fonctionnement
de loutil. Si des piéces sont endommagées, faites
réparer votre outil avant de l'utiliser. De nombreux
accidents sont dus au mauvais entretien des outils.

B Ne laissez pas les débris s’accumuler dans votre
tondeuse a fil. Nettoyez-la régulierement pour assurer
sa bonne ventilation. Suivez les instructions de nettoyage
de ce manuel.

B Respectez les présentes consignes de sécurité
lorsque vous utilisez votre outil, les accessoires,
les embouts, etc. et tenez compte des spécificités
de votre outil, de votre espace de travail et du travail
a effectuer. pour éviter les situations dangereuses,
n'utilisez votre outil électrique que pour les travaux
pour lesquels il a été congu.

UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS ALIMENTES
PAR BATTERIE

m  Nutilisez que le chargeur préconisé par le fabricant.
L'utilisation d’'un chargeur prévu pour un type de batterie
avec un autre type de batterie peut entrainer un risque
d’incendie.

B N’utilisez les outils alimentés par batterie qu’avec
les packs batterie leur étant destinés. L'utilisation
de tout autre pack batterie entraine des risques de
blessure et d’incendie.
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Lorsque le pack batterie n’est pas utilisé,
éloignezle des autres objets métalliques tels que
trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis, ou
autres petits objets susceptibles de court-circuiter
les bornes de la batterie. La mise en court-circuit
des bornes de la batterie peut causer des brilures et
entrainer un incendie.

Sous des conditions abusives, du liquide peut
étre éjecté de la batterie, évitez d’entrer en contact
avec ce liquide. En cas de contact accidentel, lavez
a grande eau. Si du liquide entre en contact avec
les yeux, consultez immédiatement un médecin. Le
liquide éjecté de la batterie peut causer des irritations
ou des brdlures.

REPARATIONS

Les réparations doivent étre effectuées par un
echnicien qualifié et avec des piéces de rechange
d’origine uniquement. Vous pourrez ainsi utiliser votre
outil électrique en toute sécurité.

ENTRETIEN

Aprés uilisaion et avant de la ranger, débranchez
la machine du secteur et vérifiez les dommages
éventuels.

Rangez la machine hors de portée des enfants lorsque
vous ne 'utilisez pas.

Les tondeuses a gazon doivent toujours étre réparées
par des réparateurs agréés.

N'utilisez que des accessoires et pieces détachées
recommandées par le fabricant.

A ATTENTION

La téte de coupe continue de tourner pendant quelques
secondes apres la mise hors tension.

B The vibration level during actual use of the power tool

can differ from the declared total value depending on
the ways in which the tool is used.

B || a été reporté que les vibrations engendrées par les

outils @ main peuvent contribuer a I'apparition d'un
état appelé le Syndrome de Raynaud chez certaines
personnes. Les symptémes peuvent comprendre des
fourmillements, un engourdissement et un blanchiment
des doigts, généralement par temps froid. Des facteurs
héréditaires, I'exposition au froid et a I'’humidité, le
régime alimentaire, le tabagisme et les habitudes de
travail peuvent contribuer au développement de ces
symptomes. Certaines mesures peuvent étre prises
par I'utilisateur pour aider a réduire les effets des
vibrations:

» Gardez votre corps au chaud par temps froid.
Lorsque vous utilisez I'appareil, portez des gants
afin de garder vos mains et vos poignets au
chaud. Le temps froid est considéré comme un
facteur contribuant trés largement a I'apparition du
Syndrome de Raynaud.

* Aprés chaque session de travail, pratiquez des
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

« Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité
« d’exposition journaliére.
Si vous ressentez I'un des symptdbmes associés a

ce syndrome, arrétez immédiatement le travail et
consultez votre médecin pour lui en faire part.
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SiMBOLOS

Certains des symboles ci-apres peuvent figurer sur votre outil. Apprenez a les reconnaitre et mémorisez leur signification.
Une interprétation correcte de ces symboles vous permettra d utiliser votre outil avec plus de sécurité et de maniéere
adéquate.

SiMBOLO DESIGNATION / EXPLICATION

@ Attention du ricochet de lame

Indique des précautions a prendre pour votre sécurité.

Les objets jetés peuvent ricocher et mener a des blessures personnelles ou des dégats
‘& matériels. Portez les vétements de protection et les bottes.

Maintenez tout visiteur, en particulier les enfants et les animaux, a 15 m minimum de votre
ﬁ zone de travail.

N'utilisez pas les lames de scie.

Ne pas exposer a la pluie ni utiliser en un lieu humide.

Gardez les spectateurs a une bonne distance de sécurité de la machine.

Lisez le manuel d’utilisation et respectez toutes les consignes de sécurité et les avertissements.

Portez des chaussures de sécurité.

Portez des gants de protection.

Portez un casque de protection.

Portez des lunettes de protection et des protections auditives lorsque vous utilisez cet outil.

La fréquence maximale de rotation de la broche.

Construction avec une double isolation
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Les signaux et mots suivants sont destinés a indiquer le niveau de risque associé a cette machine.
SiMBOLO SENAL SIGNIFICADO

DANGER Indique 'imminence d’une situation dangereuse, qui,
si 'on n'y prend garde, peut entrainer la mort ou de
graves blessures.

AVERTISSEMENT Indique une situation potentiellement dangereuse,
qui, si 'on n’y prend garde, peut entrainer la mort ou
de graves blessures.

ATTENTION Indique une situation potentiellement dangereuse,
qui, si 'on n’y prend garde, peut entrainer des
blessures légéres a moyennes.

ATTENTION (Sans symbole d’Alerte de Sécurité) Indique une
situation pouvant entrainer des dommages matériels.

> > >

REPARATIONS
. ) o ) ) A AVERTISSEMENT
Les réparations nécessitent un soin et des connaissances

extrémes et ne doivent étre effectuées que par un L'uueti Idiseasti oonb jedtes tsoouite onut ptilr
réparateur qualifié. Nous vous suggérons de retourner oéjleetcétsri qvueers cvooms pyoerutxe, Icee r
votre appareil a réparer a votre CENTRE DE SERVICE igsugiue pde’uutti leisnetrra iunne r oduet igl réavleecst
AGREE le plus proche. N'utilisez que des piéces rbilgeusesu, rpeos rateuxz yteouuxjo. Auvrsa ndtes
détachées identiques lors d’'une réparation. Imunaestqteuse € qfuaicpiéaels cdoe mprpolteetc

tiaonus blaetésroailens. , Nouo uuns rae cvoismiomna
nladrognes sl’uilt idlisoaitt ioéntr ed ’upno rmtéa
spgaure-d dees ssuésc udreités léucnreatntess Idaeté
vruaeu,x 0. uP obireten zd eto luujnoeuttress udnee p
prortoetcetciotnio na oculaire répondant a la norme EN
166.
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SPECIFICATIONS

Tension

80 volts

Vitesse a Vide

Max. 5500 RPM

Téte de coupe

Secousse/Lame de
débroussailleuse

Diameétre du Fil 20mm

de Coupe

Largeur de 356/406 mm (Coupe-herbe)

Coupe 254 mm (Débroussailleuse a
batterie)

Caractéristiques | Vitesse maximale 10000 tpm/4

de secousse / dentures/

lame de Vitesse maximale 10000 tpm

débroussailleuse

Batterie 2901207
Chargeur 2902507/2904007
Poids avec Pack | Max 7kg
Batterie
Niveau de Lpa=87 dB(A),

Coupe-herbe

pression sonore
mesuré

Kea=3 dB(A)

Niveau de
pression sonore
mesuré

Lwa=94.7dB(A),
Kpa=3 dB(A)

Débroussailleuse
a batterie

Niveau de Lwa =96 dB(A)

puissance

acoustique

garani

Vibrations <25m/s2,
k=1.5 m/s2

Niveau de Lpa=80 dB(A),

pression sonore | Kpa=3 dB(A)

mesuré

Niveau de
pression sonore
mesuré

Lwa=93.9 dB(A),

Kea=3 dB(A)

Niveau de Lwa=96 dB(A)

puissance

acoustique

garan i

Vibrations <25 m/sz,
k=1.5m/s?

A AVERTISSEMENT

The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from he declared total value depending
on the ways in which the tool is used; avoid vibration risk
suggestion: Wear glove during operation limit operating
time and shorten trigger time.

DESCRIPTION

Gachette de marche
Poignée arriére

. Géachette a verrouillage
Poignée frontale

1

2

3

4

5. Arbre supérieur
6. Coupleur De Larbre Télescopique
7. Arbre inférieure

8. Bouton électrique On/off

9. Déflecteur d’herbe

1

0. Lame de coupe

DEBALLAGE

Cet appareil doit étre assemblé.

B Sortez délicatement I'appareil ainsi que tous
sesaccessoires de |'emballage. Assurez-vous que
tousles éléments listés sont bien présents.

A AVERTISSEMENT

N'utilisez pas cet appareil si une des pieces présentes
dans la liste est y déja montée lorsque vous le déballez.
Les piéces présentes sur la liste ne sont pas montées sur
I'appareil par le fabricant et doivent I'étre par I'u ilisateur.
L'utilisation d’un appareil qui aurait pu étre mal monté
est susceptible d’entrainer de graves blessures.

W Vérifiez 'appareil avec soin afin de vous assurer qu’il
n’a pas été cassé ou endommagé durant le transport.

B Ne jetez pas les emballages avant d’avoir vérifié
etutilisé avec succes I'appareil.

A AVERTISSEMENT

Si une quelconque piece ou partie de cette trongonneuse
est endommagée, ne [I'utilisez pas avant de l'avoir
réparée. L'uilisa ion de cet appareil avec des piéces
manquantes ou abimées peut entrainer de graves
blessures.
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A AVERTISSEMENT

Ne tentez pas de modifier cet appareil ou de fabriquer
des accessoires non recommandés pour I'utilisation
avec ce produit. Toute altéra ion de la sorte cons itue un
mésusage et peut mener a des blessures graves.

A AVERTISSEMENT

Débranchez toujours le cable d’alimentation de la bougie
lorsque vous montez des piéces. Le nonrespect de
cette consigne peut entrainer un démarrage involontaire
et provoquer des blessures graves.

MONTAGE DE LA POIGNEE AVANT Cf. Figure 2.

A AVERTISSEMENT

La lame de taille du fil de coupe est trés coupanle.
Evitez d’entrer en contact avec la lame. Le non-respect
de cette précaution peut entrainer de graves blessures.

Enlever le paquet de batterie.

Inversez le taille-haie d’herbes a accéder la téte de
taille-haie.

Enlevez la vis pré-installée de la téte de taille-haie en
employant un tournevis cruciforme.

Positionnez la garde sur la téte de taille-haie.

Alignez le trou de vis sur la garde avec le trou de vis sur
la téte de taille-haie.

Insérez la vis dans la téte de taille-haie, en attachant la

garde en position.

A AVERTISSEMENT

Ne laissez pas I'habitude de l'appareil vous rendre
moins prudent.Rappelez-vous qu'il suffit d’'une fraction
de seconde d’inattention pour que se produisent de
graves blessures.

A AVERTISSEMENT

Portez toujours un masque de protection oculaire ou des
lunettes avec protections latérales lors de [I'utilisation
d’un outil électrique. Dans le cas contraire, des objets
pourraient étre projetés vers vos yeux et provoquer de
graves blessures.

A AVERTISSEMENT

N'utilisez jamais de lame, de fléau,de cable ou de corde
avec cet appareil. N'utilisez aucun accessoire qui ne
soit pas recommandé par le fabricant de ce produit. Il
pourrait en résulter de graves blessures.

INSTALLATION D’UN SUPPLEMENT AU MOTEUR

Cf. Figure 3.

B Desserrez le bouton d’attachement sur le coupleur.

B Appuyez sur le bouton de relache situé sur le
tube inferieur. Alignez le bouton avec le trou de
positionnement sur le coupleur de prise d’alimentation.

B Glissez le tube inferieur dans le coupleur de prise
d’alimenta ion jusqu’a ce que le bouton de relache se
loge dans le trou de positionnement.

B Serrez fermement le bouton d’attachement.

ATTACHEMENT DE LA POIGNEE FRONTALE Cf. Figure 4.

B [nstallez la poignée principale sur I'arbre, positionnez
la tige au-dessus de la poignée principale en assurant
que la tige pointe vers la gauche pendant qu’on tient
I'appareil.

B Positionnez la palourde a la c6té derriére de poignée
principale sur l'arbre.

B Prenez 2 boulons fournis et sécurisez les boulons a
fixer avec un tournevis cruciforme (pas fourni).

OPERATION

Tenez le moteur avec votre main droit a la poignée arriere et
votre main gauche a la poignée frontale. Tenez fermement
avec les deux mains pendant 'opération. Le moteur doit
étre tenu a la position confortable avec la poignée arriére
a I'hauteur prés de la hanche. Toujours opérez le moteur
a plein régime. Se les débris s’enroulent sur I'attachement,
DECLENCHEZ LA GACHETTE, et enlevez les débris.

Utilisez les harnais de sécurité pendant I'exploitation.

MISE EN PLACE DU PACK BATTERIE Cf. Figure 5.

B Insérez le pack batterie dans la tondeuse. Alignez
les languettes du pack batterie avec les rainures du
logement batterie de la tondeuse.

B Assurez-vous que les loquets a la base du pack batterie
se verrouillent bien et que le pack est bien en place
dans la tondeuse avant de commencer le travail.

RETRAIT DU PACK BATTERIE Cf. Figure 5.

B Relachez la gachette de marche et la gachette de
blocage pour arréter le taille-haie.
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B Appuyez sur le bouton d’alimentation pour éteindre le B Evitez les arbres et les arbustes. Les écorces, les

taille-haie. moulures, les revétements, et les piquets de cloture
B Maintenez enfoncé le loquet a la base du packbatterie. ggu;:nt facilement étre endommagés par le fil de
upe.

B Re irez le pack batterie de la tondeuse. s
B Attachez le bouton métallique au trou caoutchouc sur

la poignée arriere quand en usage, déverrouillez le
DEMARRAGE / ARRET DE LA TONDEUSE Cf. Figure 6. bouton métallique quand il n’est pas en usage.

B Appuyez sur le bouton marche/arréte d’alimentation.

B Pour mettre la tondeuse en marche, poussez le bouton ~ AVANCE DU FIL DE COUPE Cf. Figure 8.

de verrouillage vers la gauche ou vers la droite et Pendant que le coupe-broussailles fonctionne, le fil de

enfoncez la Agachette-}nterrupteur. Pour arréter la coupage est usé et devient plus court. Ce taille-haie est
tondeuse, relachez la gachetteinterrupteur. N . , . .
muni d’un systéme d’avancement du fil par secousse qui

B Pour arréter la tondeuse, il vous suffit de relacher la  avance le fil supplémentaire une fois la téte est cogné

gachette a variateur. contre le sol lors elle tourne. La lame de coupage coupe

le fil a maintenir un andain correct de coupe.
A ADVERTENCIA

Ruido. Es inevitable cierto nivel de ruido procedente de DIAMETRE REGLABLE DE COUPE Cf. Figure 9.
la maquina. Debe tenerse permiso para realizar trabajos
con alto nivel de ruido y limitarse a ciertos periodos.
Mantenga los periodos de descanso y tenga en cuenta
que puede ser necesario restringir las horas de trabajo | ® Enlevez la batterie du coupe-broussailles.

A présent le taille-haie est réglé a un andain de coupe de
14 pouces. Pour régler un andain de coupe a 16 pouces:

al minimo. Para su proteccién personal y la proteccion B Enlevez les deux vis sur la lame de coupe avec un
de las personas que trabajan en las inmediaciones, tournevis cruciforme (pas inclus).

utilice proteccion auditiva adecuada; ® Toumnez la lame de coupe & 180°.

Vibraciéon. Use siempre guantes de seguridad B Remplacez les deux vis dans la lame de coupe.
a'ntlwbracmn. La V|braC|on' excesiva p’uede causar Nota: Réglez la lame de coupe a 14 pouces pour plus
sindrome del dedo blanco o sindrome del ttinel carpiano. grand durée de fonctionnement. Réglez la lame de coupe
Si nota una sensacion desagradable o decoloracion a 16 pouces pour plus grande surface de coupe.

de la piel durante el uso de la maquina en sus manos
una vez que deje de funcionar. Realice los descansos
adecuados. Las personas que utilicen la maquina de
forma constante y regular deben revisar con frecuencia
el estado de sus manos y dedos

Nota: un plus petit diametre de coupe augmentera
'autonomie et la vitesse de coupe, tandis qu’un diamétre
plus important permettra de terminer le travail de coupe
plus rapidement.

LIGNE DE COUPURE BLADE Cf. Figure 9.

A AVERTISSEMENT Cette tondeuse est équipée d’une ligne lame de coupure

sur le déflecteur d’herbe. Pour une meilleure coupe, la

Tout contact avec la téte de coupe de la tondeuse en | |igne avance jusqua ce qu'elle soit coupée 4 la longueur
cours d'utilisation peut entrainer de graves blessures. de la lame ligne de coupure. Ligne a 'avance a chaque
fois que vous entendez le moteur tourne plus vite que

CONSEILS POUR LA COUPE Cf. Figure 7. la normale, ou lors de la coupe efficacité diminue.Ceci

permettra de maintenir les meilleures performances et

W Gardez ['appareil incliné vers la zone & couper; garder la ligne assez longue pour avancer correctement.

cecicorrespond a la zone de coupe optimale.

B La coupe sera plus efficace si vous déplacez la
tondeuse de gauche a droite dans la zone de coupe;
elle sera moins efficace si le mouvement se fait de

A AVERTISSEMENT

droite a gauche.
B Coupez a l'aide de I'extrémité du fil de coupe; ne faites
pas forcer la téte de coupe dans I'herbe non coupée.
B Les fils et clotures accélérent I'usure du fil, et vont

jusqu’a le briser. Les pierres et briques, les margelles,
ainsi que le bois peuvent accélérer 'usure du fil.

Seules des pieces de rechange d’origine doivent étre
utilisées en cas de remplacement. L'utilisation de toute
autre piece peut présenter des dangers ou endommager
le produit.
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coupe. Faites passer le fil a travers l'oeillet.

A AVERTISSEMENT B Tirez sur le fil afin qu'il se déroule a travers la fente de
Pour éviter de graves blessures, retirez toujours le pack la bobine.
batterie de I'outil lorsque vous le nettoyez ou que vous B Remettez le couvercle de bobine en place en enfongant

effectuez une quelconque opération d’entretien. les languettes dans les fentes et en appuyant jusqu’a

ce que le couvercle s’emboite.

ENTRETIEN GENERAL

Avant chaque u ilisa ion, vérifiez I'intégralité de I'appareil
a la recherche de piéces endommagées ou manquantes
telles que vis, écrous, boulons, couvercles, etc. Serrez B Retirez la bobine de |a tte de coupe
fermement toutes les fixations et tous les couvercles pe.

et n'utilisez pas cet appareil tant que toutes les piéces =~ NOTE: Retirez tout fil restant sur la bobine.
manquantes ou endommagées n’ont pas été remplacées. u

Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les parties en
plastique. La plupart des plastiques sont susceptiblesd’étre
endommagés par différents types de solvants du u
commerce. Utilisez des chiffons propres pour retirer la
saleté, les poussiéres, I'huile, la graisse, etc.

REMPLACEMENT DU FIL DE COUPE Cf.Figures 10.
B Retirez la batterie.

Coupez une longueur de fil d’environ 3m de long.
N'utilisez que du fil rond monobrin de1.5mm de
diametre.

Insérez le fil dans le trou d’accroche de la partie
supérieure de la bobine. Enroulez le fil dans le sens des
aiguilles d’une montre autour de la partie supérieure de
la bobine, comme indiqué par les fléeches situées sur
la bobine. Faites passer le fil dans la fente supérieure
de la bobine, en en faisant dépasser environ 15cm. Ne
remplissez pas trop la bobine. Aprés avoir bobiné le
fil, il doit rester au moins 0.635cm de jeu entre le fil
enroulé et le bord extérieur de la bobine.

B Remettez en place la bobine, ainsi que le couvercle
de bobine.

A AVERTISSEMENT

Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence, des
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer
en contact avec les parties en plastique. Les produits
chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire
les plastiques, ce qui pourrait entrainer de graves
blessures.

Seuls les éléments mentionnés dans la liste des
pieces détachées peuvent étre remplacés ou réparés
par l'utilisateur. Toutes les autres piéces doivent étre
remplacées par un Service Aprés-vente Agréé.

ASSEMBLAGE DE DEBROUSSAILLEUSE Cf. Figure 11.

Avertissement : Faire attention aux bords pointus et portez
les gants.

B Enlevez le bloc pile.

A AVERTISSEMENT B Assurez que ‘F’ est installée sur la manche de

taillehaies.

Pour éviter de graves blessures, retirez toujours le pack
batterie de I'outil lorsque vous le nettoyez ou que vous
effectuez une quelconque opération d’entretien. L}

B [nsérez un tournevis convenable par deux trous.

Positionnez la lame ‘G’ de débroussailleuse au dessus
d’entretoise ‘F’ assurant qu’elle est centrée.

B Positionnez la rondelle ‘H au dessus de la lame ‘G’ de

REMPLACEMENT DE LA BOBINE Cf. Figure 10. débroussailleuse.

N'utilisez que du fil de coupe monobrin de 1.5mm de

o B Placez le couvercle ‘I sur la rondelle ‘H’.
diameétre.

B Re irez la batterie. B En utilisant un tourne-a-gauche 19 mm ou 3/4” serrez
L e I'écrou autobloquant ‘J’ dans le sens inverse des
| | Enfc?ncez_ les ergots situés au coté du_couvercle de aiguilles d’'une montre & 44-58" N.M ou 32-42 pi/liv. de
bobine. Tirez sur le couvercle pour le re irer. serrage.
W Tirez sur le couvercle pour le refirer. B Faites tourner la lame ‘B’ de débroussailleuse a assurer
B Reirez la vieille bobine. que la lame de débroussailleuse est serrée fermement.
B Pour mettre la nouvelle bobine en place, assurezvous
que le fil est pris d‘ans [a fepte dg Ig nouvellye bobn_we. RANGEMENT DE LA TONDEUSE
Assurez-vous que I'extrémité du fil dépasse d’au moins ] .
15cm de la fente. B Retirez le pack batterie de la tondeuse avant de la
ranger.
B Mettez la nouvelle bobine en place de telle facon que ange . i
le fil et la fente soient alignés avec l'ceillet de latéte de ™ Rangez la en un endroit hors de portée des enfants.
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Gardez-la a I'écart des produits corrosifs tels que
les produits chimiques de jardinage et les sels de
déneigement.

Rangez et rechargez la batterie dans un endroit frais.
Les températures inférieures ou supérieures a une
température ambiante normale réduisent la durée de
vie d’une batterie.

Stockez le pack batterie en un lieu ou la température
est inférieure a 27°C, a I'abri de 'humidité.

Toutes les batteries perdent de leur capacité de charge
avec le temps. Plus la température est élevée, plus
vite la batterie perd de sa capacité de charge. Si vous
n'utilisez pas votre taille-haies pendant des périodes
prolongées, rechargez la batterie tous les mois ou tous
les deux mois. Cela prolongera la duréede vie de la
batterie.

Sécurisez le taille-haies pendant le transport pour
écarter les risques de dommages et de blessures.
Nettoyez et entretenez avant de stocker, employez
les gardes sur les attachements de coupe ayant
lames métalliques. Utilisez le couvercle pour les lames
métallique pendant le transport et stockage.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

B La protection de I'environnement doit étre un aspect
important et prioritaire dans I'utilisation de la machine,
au profit de la société civile et de I'environnement dans
lequel nous vivons. Eviter de déranger le voisinage.

Suivre scrupuleusement les normes locales pour
I'élimination des emballages, des huiles, de I'essence,
des piéces détériorées ou de tout élément ayant un
effet important sur I'environnement; ces déchets ne
doivent pas étre jetés a la poubelle, mais doivent étre
séparés et confiés aux centres de collecte prévus, qui
procéderont au recyclage des matériaux.

Suivre scrupuleusement les normes locales pour
I'élimination des déchets apres la coupe.

Au moment de la mise hors service, ne pas abandonner
la machine dans la nature, mais contacter un centre de

collecte, selon les normes locales en vigueur.

g

Collecte séparée. Ce produit ne doit pas jeter avec les
déchets domestiques. Si jamais vous trouvez que votre
produit des outils Greenworks exige en remplacement,
ou s'il nest plus d'utile a vous, ne le jetez pas avec les
déchets domestiques. Faites ce produit disponible pour
une collecte séparée.

La collecte séparée et le conditionnement des produits
usés permettent de recycler les produits et les réutiliser.

Ré-usage des matériaux recyclés aident a prévenir la
pollution environnementale et réduit la demande des
matériaux premiers.

Batteries

Li-ion
A la fin de leurs vies utiles, mettez au rebut les batteries
avec une diligence raisonnable pour protégé notre
environnement. La batterie comprend la matiere qui est
dangereuse pour vous et I'environnement. | faut I'enlever
et éliminer séparément a une facilité qui accepte les
batteries au lithium-ion.
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GUIDE A L’IDENTIFICATION DES INCONVENIENTS

Le fil de coupe ne se déroule pas
lorsque vous utilisez la téte a avance
automatique.

PROBLEME CAUSE POSSIBLE SOLUTION
Le fil de coupe est soudé a lui-méme. | Lubrifiez a l'aide de silicone en
bombe.

Plus assez de fil dans la téte.

Mettez plus de fil. Reportez-vous a la
section de ce mode d’emploi traitant
du remplacement du fil de coupe.

Le fil est devenu trop court.

Tirez sur le fil de coupe tout en
appuyant sur le bouton.

Le fil est emmélé sur la téte de
coupe.

Tirez toute la longueur du fil et
rembobinezle. Reportez-vous a la
section de ce mode d’emploi traitant
du remplacement du fil de coupe.

L'herbe s'enroule autour du carter de
I'arbre et autour de la téte de coupe.

Vous coupez I'herbe trop pres du sol.

Coupez les herbes hautes du haut
vers le bas pour éviter qu'elles ne
s'enroulent.

L'appareil ne démarre pas.

La batterie n'est pas bien en place.

Pour verrouiller le pack batterie,
assurezvous que les loquets de
chaque c6té de la batterie s'emboitent
bien en place.

La batterie est déchargée.

Chargez le pack batterie en
respectant les instructions relatives a
votre modéle.

Arbre non totalement assemblé.

Assurez-vous que l'arbre courbe
est bien enfoncé dans le coupleur
d'arbre de l'arbre supérieur et serrez
fermement ce coupleur.
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Your trimmer has been engineered and manufactured to
greenworks tools’s high standard for dependability, ease
of operation, and operator safety. When properly cared for,
it will give you years of rugged, trouble-free performance.

SAVE THIS MANUAL FOR FUTURE REFERENCE

INTRODUCTION

This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced understanding, or lack of
experience and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance
by a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure hat they do not
play with the appliance.

This product has many features for making its use more
pleasant and enjoyable.

Safety, performance, and dependability have been given
top priority in the design of this product making it easy to
maintain and operate.

INTENDED USE

This trimmer is designed for cutting grass and soft
vegetation alike and for trimming grass edges in private
garden areas which are not accessible with a lawnmower.

Its cutting plane should always be approximately parallel
to the ground. If it is not used in this way, the possibility
of injury to persons and property by hrown objects is
significantly increased.

The device is not allowed to be used in public gardens,
parks, sports centres or at roadsides as well as in
agriculture and forestry.

This trimmer is not allowed to be used for cutting or
chopping hedges, shrubs, bushes, and flowers. It should
never be used with the cutting means rotating vertically.

GENERAL SAFETY RULES

A WARNING

Read all safety warnings and all instructions. Failure
to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR
FUTURE REFERENCE.

A WARNING

When using power tools, basic safety precautions
should always be taken to reduce the risk of fire, electric
shock and personal injury. Also, please read and heed
the advice given in the additional safety instructions.

The term "power tool" in the warnings refers to

batteryoperated (cordless) power tool.
n
[ ]

Wear protective glasses or goggles.

Never allow children or people unfamiliar wih the
instructions to use the machine.

Stop using the machine while people, especially
children, or pets are nearby.

Only use the machine in daylight or good artificial light.

Before using the machine and after any impact, check
for signs of wear or damage and repair as necessary.
Never operate the machine with damaged guards or
without the guards in place.

Keep hands and feet away from the cutting means at
all times and especially when switching on the motor.
Take care against injury from any device fitted for
trimming the filament line length. After extending new
cutter line always return the machine to its normal
operating position before switching on.

Never fit metal cutting elements.

Never use replacement parts or accessories not
provided or recommended by the manufacturer.

Disconnect the battery from the machine before
checking, cleaning or working on the machine and
when it is not in use.

Always ensure that ventila ion openings are kept clear
of debris.

READ ALL INSTRUCTIONS
WORK AREA SAFETY

B Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

B Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

B Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

ELECTRICAL SAFETY

B Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.
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PERSONAL SAFETY

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as dust
mask, gloves, non-skid safety shoes, hard hat, or
hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on he
switch or energizing power tools that have the switch
on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result
in personal injury.

Do not over-reach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control of he
power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

Use of hearing protection reduces the ability to hear
warnings (shouts or alarms). The operator must pay
extra attention to what is happening around the work
area.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust
collection can reduce dust-related hazards.

POWER TOOL USE AND CARE

Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled wi h the switch is dangerous and must be
repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or
the battery pack from the power tool before making
any adjustments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are

less likely to bind and are easier to control.

Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the power
tool’s operation. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

Do not let debris build up on your trimmer. Clean often
to maintain proper ventilation. Observe cleaning guides
in this manual.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a
hazardous situation.

BATTERY TOOL USE AND CARE

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used wi h
another battery pack.

Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects like paper clips, coins, keys,
nails, screws, or other small metal objects that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause
burns or fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with plenty of soap and
water. If liquid contacts eyes, immediately seek
medical help. Liquid ejected from the battery may
cause irritation or burns.

SERVICE

Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

MAINTENANCE

After use and before storage, disconnect the machine
from the battery and check for damage.
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English (original instructions)

B When not in use store the machine out of the reach
of children.

B Grass trimmers should only be repaired by an
authorised repairer.

B Use only manufacturers recommended replacement
parts and accessories.

A CAUTION

The cutter head will continue to rotate for a few seconds
after switching off.

B The vibration level during actual use of the power tool
can differ from the declared total value depending on
the ways in which the tool is used.

B |t has been reported that vibrations from hand-held
tools may contribute to a condition called Raynaud’s
Syndrome in certain individuals. Symptoms may
include tingling, numbness and blanching of he
fingers, usually apparent upon exposure to cold.
Hereditary factors, exposure to cold and dampness,
diet, smoking and work practices are all thought to
contribute to the development of these symptoms. It
is presently unknown what, if any, vibrations or extent
of exposure may contribute to the condition. There are
measures that can be taken by the operator to possibly
reduce the effects of vibration:

« Keep your body warm in cold weather. When
operating the unit wear gloves to keep the hands
and wrists warm. It is reported that cold weather is
a major factor contributing to Raynaud’s Syndrome.

« After each period of operation, exercise to increase
blood circulation.

» Take frequent work breaks. Limit the amount of
exposure per day.

If you experience any of the symptoms of this condition,
immediately discontinue use and see your physician
about these symptoms.
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Some of the following symbols may be used on this tool. Please study them and learn their meaning. Proper interpretation
of these symbols will allow you to operate the tool better and safer.

SYMBOL DESIGNATION/EXPLANATION

Beware of blade thrust

Precau ions that involve your safety

Thrown objects can ricochet and result in personal injury or property damage.
Wear protective clothing and boots.

Keep all bystanders, especially children and pets, at least 15m from the operating area.

Do not use saw blades.

Do not expose to rain or in damp conditions.

Keep bystanders a safe distance away from the machine.

Read the operation manual and follow all warnings and safety instructions.

Wear safety footwear.

Wear protective gloves.

Wear head protection.

Wear eyes protection and ears protection.

The maximum rotational frequency of the spindle.

Double-insulated construction
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English (original instructions)

The following signal words and meanings are intended to explain the levels of risk associated with this product.
SYMBOL SIGNAL MEANING

DANGER: Indicates an imminently hazardous situation, which, if
not avoided, will result in death or serious injury.

WARNING: Indicates a potentially hazardous situation, which, if
not avoided, could result in death or serious injury.

CAUTION: Indicates a potentially hazardous situation, which, if
not avoided, may result in minor or moderate injury.

> > >

CAUTION: (Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation
that may result in property damage.

SERVICE
. . A WARNING
Servicing requires extreme care and knowledge and

should be performed only by a qualified service technician. The operation of any power tool can result in foreign
For service we suggest you return the product to your objects being thrown into your eyes, which can result
nearest AUTHORISED SERVICE CENTRE for repair. in severe eye damage. Before beginning power tool
When servicing, use only identical replacement parts. operation, always wear safety goggles, safety glasses

with side shields, or a full face shield when needed.
We recommend Wide Vision Safety Mask for use over
eyeglasses or standard safety glasses wi h side shields.
Always use eye protection which is marked to comply
with EN 166.

16
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English (original instructions)

SPECIFICATIONS

Voltage

80 volts

No load speed

Max. 5500 RPM

Cutting head

Bump feed/Brush-cutter Blade

Cutting Line 2.0 mm

Diameter

Cutting Path 356/406 mm (Lawn trimmer)
Diameter 254 mm (Brush cutter)

Features of

bump feed/

Brush-cutter
Blade

Max speed 10000rpm
Max speed 10000rpm/4 teeth/

battery pack

Battery pack 2901207
Charger 2902507/2904007
Weight with Max 7kg

Measuered sound

Lpa=87 dB(A),

sound power level

pressure level Kpa=3 dB(A)

Measuered sound | Lyy,=94.7 dB(A),

power level Kpa=3 dB(A)
Lawn Trimmer

Guaranteed Lwa =96 dB(A)

sound power level

Vibration <25m/s2,

k=1.5 m/s2

Measuered sound | Lpa=80 dB(A),

pressure level Kpa=3 dB(A)

Measuered sound | Lys=93 9 dB(A),

power level Kpa=3 dB(A)
Brush Cutter

Guaranteed Lwa=96 dB(A)

Vibration

<2.5m/s2,
k=1.5m/s2

A WARNING

The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending
on the ways in which the tool is used; avoid vibration risk
suggestion: Wear glove during operation limit operating
time and shorten trigger time.

DESCRIPTION

Switch trigger

Rear handle
Lock-out trigger
Front handle

Upper shaft

Shaft coupler
Lower shaft

On/off power button
. Grass deflector

0. Cut-off blade

SN R LODN=

ASSEMBLY

UNPACKING
This product requires assembly.

B Carefully remove the product and any accessories
from the box. Make sure that all items listed in he
packing list are included.

A WARNING

Do not use this product if any parts on the Packing List
are already assembled to your product when you unpack
it. Parts on this list are not assembled to the product by
the manufacturer and require customer installation. Use
of a product that may have been improperly assembled
could result in serious personal injury.

B Inspect the product carefully to make sure no breakage
or damage occurred during shipping.

B Do not discard the packing material until you have
carefully inspected and satisfactorily operated he
product.

A WARNING

If any parts are damaged or missing do not operate this
product until the parts are replaced. Use of this product
with damaged or missing parts could result in serious
personal injury.

A WARNING

Do not attempt to modify this product or create
accessories not recommended for use with this product.
Any such alteration or modification is misuse and could
result in a hazardous condition leading to possible
serious personal injury.
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English (original instructions)

A WARNING

To prevent accidental starting that could cause serious
personal injury, always remove the battery pack from the
product when assembling parts.

ATTACHING GRASS DEFLECTOR See Figure 2.

A WARNING

Avoid contact with the blade. Failure to avoid contact
can result in serious personal injury.

Remove the battery pack.

Invert the grass trimmer/edger to access the trimmer
head.

Using a Phillips head screwdriver, remove he
preinstalled screw from he trimmer head.

Place the guard on to the trimmer head.

Align the screw hole on he guard with the screw hole
on the trimmer head.

Insert the screw into the trimmer head, fastening he
guard in place.

A WARNING

Do not allow familiarity with products to make you
careless. Remember that a careless fraction of a second
is sufficient to inflict serious injury.

A WARNING

Always wear eye protection. Failure to do so could
result in objects being thrown into your eyes resulting in
possible serious injury.

A WARNING

Do not use any attachments or accessories not
recommended by the manufacturer of this product. The
use of attachments or accessories not recommended
can result in serious personal injury.

INSTALLING AN ATTACHMENT TO THE POWER HAED
See Figure 3.
B Loosen he attachment knob on the coupler.

B Push in the release button located on the lower tube.
Align the button with the positioning hole on the power
head coupler.

B Slide the lower tube in to the power head coupler until
the release button engages in the positioning hole.

Tighten the attachment knob securely.

ATTACHING THE FRONT HANDLE See Figure 4.

Install the main handle onto the shaft, place the bar on
the top of main handle, making sure the bar is pointing
left while holding unit.

Place the clam on the back side of the main handle
onto shaft.

Take 2 bolts provided and secure the bolts to clamp
with Philips screw driver (not provided).

OPERATION

Hold the power head with your right hand on the rear handle
and your left hand on the front handle. Keep a firm grip with
both hands while in operation. Power head should be held
at a comfortable position with the rear handle about hip
height. Always operate power head at full throttle. If debris
becomes wrapped around the attachment, RELEASE THE
SWITCH TRIGGER, and remove the debris.

Use the harness when operation.

TO INSTALL BATTERY PACK See Figure 5.

Place the battery pack in the trimmer. Align raised ribs
on battery pack with grooves in the trimmer’s battery
port.

Make sure the latch on bottom of the battery pack
snaps in place and that battery pack is fully seated and
secure in the trimmer before beginning operation.

TO REMOVE BATTERY PACK See Figure 5.

Release the switch trigger and lock-out trigger to stop
the trimmer.

Press the power button to turn off the trimmer.

Press and hold the battery latch button at the bottom of
the battery pack.

Remove battery pack from the trimmer.

STARTING/STOPPING THE TRIMMER See Figure 6.

Press the on/off power button.

To start the trimmer, grip the front handle with one
hand while holding the rear handle wih your other
hand making sure to depress the lock-out trigger while
squeezing the variable speed trigger.

To stop the trimmer, just release the variable speed
control trigger.
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English (original instructions)

A WARNING

Noise. A degree of noise from the machine is not
avoidable. Route noisy work is to be licensed and limits
for certain periods. Keep rest periods and they may
need to restrict the working hours to a minimum.

For their personal protection and protection of people
working nearby, an appropriate hearing protection shall
be worn;

Vibration. Always wear safety and anti-vibration glove.
Excessive vibration may cause white finger disease or
carpal tunnel syndrome. If you notice an unpleasant
sensation or skin discoloration during use of the
machine on your hands once you stop working. Place
an adequate work breaks. And continual and regular
users should monitor closely the condition of their hands
fingers.

Contact with the trimmer cut ing head while operating
can result in serious personal injury.

CUTTING TIPS See Figure 7.

B Keep the trimmer tilted toward the area being cut; this
is the best cutting area.

The trimmer will cut better when moved from left to
right across the area to be cut; it is less effective when
moved from right to left.

Use the ip of he cutting line to do the cutting; do not
force cutting head into uncut grass.

Wire and picket fences cause extra cutting line wear,
even breakage. Stone and brick walls, curbs, and wood
may wear cutting line rapidly.

Avoid trees and shrubs. Tree bark, wood moldings,
siding, and fence posts can easily be damaged by he
cutting line.

Attach metal knob to the rubber hole on the rear handle
when in use, unlock the metal knob when not in use.

ADVANCING CUTTING LINE See Figure 8.

While the string trimmer is operating, the cutting line
gets worn down and becomes shorter. This trimmer
is equipped with bump feed line advancement, which
advances additional line once the head is bumped on the
ground while rotating. The cutting blade will cut the line to
keep an accurate cutting swath.

ADJUSTABLE CUTTING DIAMETER See Figure 9.

The trimmer is currently set at a 14 in. cutting swath. To
adjust to a cutting swath of 16 in.:

B Remove the battery from the string trimmer.

B Remove both screws on the cut-off blade with a Phillips
screwdriver (not included).

Rotate the cut-off blade 180°.
Replace both screws in he cut-off blade.

Note: Set the cut-off blade to 14 in. for greater runtime. Set
the cut-off blade to 16 in. for greater cutting area.

Note: a smaller diameter cutting path will maximize run
time and cutting speed, while a larger cutting path will help
complete the trimming task quicker.

LINE CUT-OFF BLADE See Figure 9.

This trimmer is equipped with a line cut-off blade on the
grass deflector. For best cutting, advance line until it
is trimmed to length by the line cut-off blade. Advance
line whenever you hear the engine running faster than
normal, or when trimming efficiency diminishes. This will
maintain best performance and keep line long enough to
advance properly.

A WARNING

When servicing, use only identical replacement parts.
Use of any other parts may create a hazard or cause
product damage.

A WARNING

To avoid serious personal injury, always remove the
battery pack from the tool when cleaning or performing
any maintenance.

GENERAL MAINTENANCE

Before each use, inspect he entire product for damaged,
missing, or loose parts such as screws, nuts, bolts, caps,
etc. Tighten securely all fasteners and caps and do not
operate his product until all missing or damaged parts are
replaced.

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types of
commercial solvents and may be damaged by their use.
Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.
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English (original instructions)

A WARNING

Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, penetrating oils, etc., come in contact
with plastic parts. Chemicals can damage, weaken or
destroy plastic which may result in serious personal
injury.

Only the parts shown on the parts list are intended to
be repaired or replaced by the customer. All other parts
should be replaced at an Authorised Service Centre.

A WARNING

To avoid serious personal injury, always remove the
battery pack from the tool when cleaning or performing
any maintenance.

SPOOL REPLACEMENT See Figure 10.

Use original manufacturer’s replacement cutting line for
best performance.

B Remove the battery pack.

B Push in tabs on side of spool cover.

B Pull spool cover up to remove.

B Remove the old spool.

B To install he new spool, make sure the cutting line is
captured in the slot on the new spool. Make sure he
end of the cutting line is extended approximately 15cm
beyond he slot.

B |nstall the new spool so that the cutting line and slot
align with the eyelet in the cutting head. Thread he
cutting line into the eyelet.

B Pull the cutting line extending from the cutting head so
the cutting line releases from the slot in the spool.

B Reinstall the spool cover by depressing tabs into slots

and pushing down until spool cover clicks into place.

CUTTING LINE REPLACEMENT See Figures 10.

B Remove the battery pack.

B Remove the spool from the cutting head.

NOTE: Remove any old cutting line remaining on he

spool.

B Cut a piece of cutting line approximately 3m long.

B Insert the cutting line into the anchor hole in he upper
part of the spool. Wind the cutting line around the upper
part of the spool clockwise, as shown by the arrows
on he spool. Place cutting line in the slot on upper
spool flange, leaving about 15cm. extended beyond
the slot. Do not overfill. After winding the cut ing line,
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there should be at least 0.63 5 ¢ m between the wound
cutting line and the outside edge of the spool.

B Replace the spool, and the spool cover. Refer to spool
replacement earlier in this manual.

ASSEMBLY THE BRUSH CUTTER See Figure 11.
Warning: Be careful of sharp edges and to wear gloves.
B Remove the battery pack.

B Ensure the 'F’ is installed on the shaft of the trimmer.
B Insert a suitable screw driver through the two holes.

B Place the Brush-cutter Blade 'G' on top of the spacer 'F'
ensuring it is centered.

Place washer 'H on top of the Brush-cutter Blade 'G'

i

Place cover 'l' over washer 'H'

Using a 19mm or 3/4" wrench ighten the lock-nut 'J'
Counter-clockwise to 44-58" N.M or 32-42 ft/lbs of
torque.

Spin the Brush-cutter Blade 'B' to ensure Brushcutter
Blade is secured tightly.

STORING THE TRIMMER

B Remove the battery pack from the trimmer before
storing.

Store it in a place that is inaccessible to children.
Keep away from corrosive agents such as garden
chemicals and de-icing salts.

Store and charge your batteries in a cool area.
Temperatures above or below normal room
temperature will shorten battery pack life.

Store the battery pack where the temperature is below
27°C and away from moisture.

All batteries gradually lose their charge. The higher he
temperature, the quicker hey lose their charge. If you
store your unit for long periods of time without using
it, recharge the batteries every month or two. This
practice will prolong battery pack life.

Secure the trimmer during transport to prevent damage
or injury. Clean and maintenance before storage, use
of guards on cutting attachments with metal blades.
Use of cover for metal blades during transport and
storage.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

B Environmental protection should be a priority of
considerable importance when using the machine,
for the benefit of both social coexistence and he
environment in which we live. Try not to cause any
disturbance to he surrounding area.

B Scrupulously comply with local regulations for he
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disposal of packaging, deteriorated parts or any
elements with a strong environmental impact; this
waste must not be disposed of as normal waste, it must
be separated and taken to specified waste disposal
centres where he material will be recycled.

Scrupulously comply with local regulations for he

disposal of waste materials after mowing.

At the time of decommissioning, do not pollute he
environment with the machine, but hand it over to a
disposal centre, in accordance with the local laws in
force.
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Separate collection. This product must not be disposed of
with normal household waste. Should you find one day that
your Greenworks tools product needs replacement, or if it
isno further use to you, do not dispose of it with household
waste. Make his product available for separate collection.

L, iy
¥

Separate collection of used products and packaging allows
materials to be recycled and used again.

Re-use of recycled materials helps prevent environmental
pollution and reduces the demand for raw materials.

Batteries

Li-ion
At the end of their useful life, discard batteries with due
care for our environment. The battery contains material
which is hazardous to you and the environment. It must
be removed and disposed of separately at a facility that
accepts lithium-ion batteries.
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TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION
String is welded to itself. Lubricate with silicone spray.
Not enough string on spool. Install more string. Refer to string
replacement earlier in this manual.
String will not advance when using | String is worn too short. Pull string while pressing line release
the bump-feed head. button.
String is tangled on spool. Remove string from spool and rewind.
Refer to string replacement earlier in
this manual.
Grass wraps around shaft housing | Cutting tall grass at ground level Cut tall grass from the top down to
and string head. prevent wrapping.
Battery is not secure. To secure the battery pack, make

sure the latch on bottom of the battery
pack snaps into place.

Motor fails to start when switch trigger Battery is not charged. tChtar]rgg tftwe ?attery rl)adckd ac'(t:rc])rding

is depressed. o the instructions included with your
model.

Shaft not connected completely Make sure lower shaft is fully seated

in shaft coupler on upper shaft and
secure shaft coupler.
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Ihr Trimmer wurde mit héchsten Anspriichen an Zuverlassigkeit,
Benutzerfreundlichkeit und Anwendersicherheit entwickelt und
hergestellt. Bei sorgsamer Pflege werden Sie einen viele Jahre
andauernden robusten und stérungsfreien Betrieb erhalten.

BEWAHREN SIE DIESES HANDBUCH FUR SPATEREN
GEBRAUCH AUF

EINLEITUNG

Dieses Gerat ist nicht zur Benutzung von Personen
(einschlielich Kindern) mit vermindertem Verstéandnis oder
fehlender Erfahrung oder fehlendem Wissen, aufer sie
werden von einer fiir ihre Sicherheit verantwor lichen Person
beaufsichtigt oder in der Bedienung des Geréats unterwiesen.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um zu gewabhrleisten,
dass sie mit dem Gerat nicht spielen.

Dieses Produkt besitzt viele Eigenschaften, welche den
Einsatz angenehmer und erfreulicher gestalten.

Sicherheit, Leistung und Zuverldssigkeit waren bei der
Entwicklung dieses Produkts von héchster Wichtigkeit und
flihren zu einfacher Wartung und leichter Bedienbarkeit.

VORGESEHENE VERWENDUN G

Dieser Trimmer dient dem Schneiden von Gras und
ahnlicher weicher Vegetation und zum Trimmen von
Rasenrandern in Privat- und Hobby-Gartenbereichen, die
mit einem Rasenmaher nicht erreicht werden kénnen.

Die Schnittebene muss immer ungefahr parallel zu
Oberflache des Untergrunds liegen. Bei Nich befolgen dieser
Anweisung erhéht sich das Risiko von Verletzungen und
Sachschaden aufgrund empor geschleuderter Objekte stark.

Das Gerat darf nicht in 6ffentlichen Garten, Parks, Sportfl
achen oder an Weg- bzw. StralBenrandern oder in der
Land- bzw. Forstwirtschaft eingesetzt werden.

Diese Rasenschere darf nicht eingesetzt werden zum
Schneiden bzw. Zerkleinern von: Hecken, Strauchern und
Buschwerk, Blumen, Es sollte niemals benutzt werden,
wahrend die Schneidwerkzeuge sich senkrecht drehen.

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

A WARNUNG

Lesen Sie ale Wamungen und Anweisungen! Die
Nichtbeachtung der Warnungen und Anweisungen kann zu
Stromschlag, Feuer und/oder schweren Verletzungen flihren.

BEWAHREN SIE DIESE WARNHINWEISE UND
ANWEISUNGEN FUR EINEN SPATEREN GEBRAUCH
GUT AUF.
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A WARNUNG

Lesen Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
aufmerksam durch. Die Missachtung der nachfolgenden
Anweisungen kann zu Unfallen wie Branden, elektrischen
Schlagen und/oder schweren Verletzungen fiihren.

Die Bezeichnung ,Elektrowerkzeug” in den Warnhinweisen
bezieht sich auf akkubetriebene (kabellose) Elektrowerkzeuge.

Tragen Sie eine Sicherheits- bzw. Schutzbrille!

Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen, die mit
diesen Anweisungen nicht vertraut sind, das Gerat zu
benutzen.

Benutzen Sie das Gerat niemals wenn sich Personen,
besonders Kinder, oder Tiere in der Nahe befinden.

Betreiben sie das gerat nur bei tageslicht oder in gutem
kinstlichen licht.

Priifen Sie vor der Verwendung lhres Gerats, oder wenn
dieses einen StoR erlitten hat, dass keine Anzeichen von
Abnutzung oder Beschadigungen vorliegen. Fihren Sie
gegebenenfalls die erforderlichen Reparaturen durch.

Benutzen Sie das Gerat niemals mit beschadigten oder
fehlenden Schutzvorrichtungen.

Halten Sie Hande und FiRe jederzeit von den
Schnittwerkzeugen fern, insbesondere beim Einschalten
des Motors.

Schitzen Sie sich vor Verletzungen durch die
Vorrichtungen zum Trimmen der Fadenlange. Bringen
Sie das Gerat nach dem Vorschub neuen Fadens
immer erst wieder in die normale Betriebsposition,
bevor Sie es einschalten.

Bringen Sie niemals Schneidwerkzeuge aus Metall an.

Verwenden Sie niemals Zubehdr oder Ersatzteile, die nicht
durch den Hersteller empfohlen bzw. geliefert wurden.

Trennen Sie den Akku zunachst von dem Geréat, bevor
Sie dieses Uberprufen, reinigen oder damit arbeiten
und wenn es nicht benutzt wird.

Achten Sieimmerdarauf, dassdie Ven ilationséffnungen
frei von Verschmutzungen sind.

LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN
ARBEITSUMGEBUNG

B Der Arbeitsbereich muss stets sauber und gut
beleuchtet sein. Vollgestellte und dunkle Raume
stellen ein Unfallrisiko dar.

B Verwenden Sie elektrische Gerédte nicht in einer

explosionsgefahrdeten Umgebung, z. B. in der Ndhe
von brennbaren Fliissigkeiten, Gas oder Staub. Die
Funken von elektrischen Geraten kdnnen diese Elemente
in Brand setzen oder zu einer Explosion fiihren.

B Halten Sie unbeteiligte Personen (insbesondere Kinder
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und Tiere) mindestens 15m vom Arbeitsbereich fern.
Diese konnen Sie ablenken und dazu fiihren, dass Sie die
Kontrolle Uiber Ihr Gerét verlieren.

SICHERHEITSHINWEISE ZUM ARBEITEN MIT
ELEKTRIZIT AT
B Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht nassen oder

feuchten Bedingungen aus. Ein Eindringen von
Wasser in ein Elektrowerkzeug erhéht die Gefahr eines
Stromschlags.

PERSONLICHE SICHERHEIT

Bleiben Sie stets wachsam. Richten Sie lhren Blick
auf lhre Arbeit und gehen Sie bei der Verwendung
eines elektrischen Gerits stets umsichtig und
konzentriert vor. Verwenden Sie I|hr elektrisches
Gerét nicht, wenn Sie miide sind, wenn Sie unter dem
Einfluss von Alkohol oder Drogen stehen, oder wenn
Sie Medikamente einnehmen. Denken Sie daran, dass
eine sekundenlange Unkonzentriertheit genligen kann,
um eine schwere Verletzung zu verursachen.

Tragen Sie Schutzausriistung. Schiitzen Sie
stets lhre Augen. Tragen Sie je nach Bedingungen
auch eine Staubschutzmaske, rutschfeste Schuhe,
einen Helm oder Horschutz, um das Risiko schwerer
Verletzungen zu vermeiden.

Vermeiden Sie ein versehentliches Einschalten.
Vergewissern Sie sich, dass der Schalter auf
“Aus” steht, bevor Sie Ihr Geréat an eine Steckdose
anschlieBen und/oder den Akku einsetzen.
Dies gilt auch, wenn Sie das Gerat transportieren.
Zur Vermeidung von Unfallrisiken sollten Sie beim
Transport lhres Gerats den Finger niemals auf
dem Ein-/Aus-Schalter halten und das Gerat nicht
anschliefen, wenn der Schalter auf “Ein” steht.

Entfernen Sie vor dem Einschalten Ihres Geriéts die
Spannschliissel. Ein an einem beweglichen Element
des Gerats stecken gebliebener Schlissel kann
schwere Verletzungen verursachen.

Strecken Sie den Arm nicht zu weit aus. Nehmen
Sie eine sichere Standposition ein. Eine stabile
Arbeitsposition tragt im Fall eines unerwarteten
Zwischenfalls dazu bei, dass Sie lhr Gerat besser
kontrollieren kénnen.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuckstiicke. Halten Sie Ihre
Haare, Kleidung und Hande von den beweglichen Teilen
fern. Weite Kleidungsstiicke, Schmuckstiicke und lange
Haare kdnnen sich in den rotierenden Teilen verfangen.
Das Tragen von Gehdrschutz verringert lhre Fahigkeit
Warnungen zu héren (Warnungen oder Zurufe). Der
Benutzer muss dem, was im Arbeitsbereich vor sich
geht, ganz besondere Beachtung schenken.

Falls Zubehorteile zum Absaugen von Staub

24

oder als Sammelvorrichtungen geliefert werden,
vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen
sind und ordnungsgemaR funktionieren. Der Einsatz
von Staubsammelvorrichtungen kann staubbedingte
Gefahren reduzieren.

VERWENDUNG UND WARTUNG VON ELEKTRISCHEN
GERATEN

Uberanspruchen Sie Ihr Gerat nicht. Verwenden
Sie ein geeignetes Gerdt fir die von lhnen
durchzufiihrende Arbeit. Ihr Gerat arbeitet effizienter
und sicherer, wenn Sie es auf der Stufe verwenden, flr
die es entwickelt wurde.

Verwenden Sie ein elektrisches Gerat nicht, wenn
der Ein-/Aus-Schalter defekt ist und das Gerét nicht
ein- oder ausgeschaltet werden kann. Ein Gerat, das
nicht korrekt ein- und ausgeschaltet werden kann, stellt
eine Gefahrdung dar und muss repariert werden.

Trennen Sie den Stecker von der Stromquelle und/
oder nehmen Sie den Akku aus dem Gerat, bevor
Sie Einstellungen vornehmen, Zubehor tauschen
oder Elektrowerkzeuge lagern. Diese vorbeugenden
MafRnahmen reduzieren das Risiko eines
unbeabsichtigten Startens des Elektrowerkzeugs.

Achten Sie darauf, dass lhre Werkzeuge stets
sauber und geschliffen sind. Bei einem gut
geschliffenen und sauberen Schnittwerkzeug ist das
Risiko, dass es sich verklemmt, geringer, und Sie
kénnen besser die Kontrolle dariiber behalten.

Bewahren Sie lhre elektrischen Gerdte auBerhalb
der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie das
Gerat niemals von Personen verwenden, die
das Gerit nicht kennen oder die vorliegenden
Sicherheitsvorschriften nicht gelesen haben.
Die Benutzung von elektrischen Geraten durch
unerfahrene Personen ist gefahrlich.

Warten Sie lhr Gerdt sorgfiltig. Kontrollieren
Sie die korrekte Position der beweglichen Teile.
Vergewissern Sie sich, dass kein Gerateteil
beschédigt ist. Kontrollieren Sie die Montage und
alle anderen Elemente, die sich auf den Betrieb des
Gerits auswirken konnen. Wenn Teile beschéadigt
sind, miissen Sie lhr Gerit vor der Verwendung
reparieren lassen. Zahlreiche Unfélle sind auf eine
schlechte Wartung der Geréte zuriickzufiihren.

Lassen Sie Ihren Trimmer nicht zu stark verschmutzen.
Reinigen Sie ihn oft, so dass eine ordnungsgemafie
Ventilation gewahrleistet ist. Beachten Sie die
Reinigungsanweisungen in diesem Handbuch.

BeachtenSiedievorliegenden Sicherheitsvorschriften
bei der Verwendung lhres Geréts, der Zubehorteile,
der Einsdtze usw. und beriicksichtigen Sie dabei
die spezifischen Merkmale lhres Gerits, lhres
Arbeitsbereichs und der auszufiihrenden Arbeit.
Zur Vermeidung von geféhrlichen Situationen durfen
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Sie hr Gerat nur fur die Arbeiten verwenden, fir die es
entwickelt wurde.

BENUTZUNG DES AKKUBETRIEBENEN WERKZEUGS
UND PFLEGE

B Laden Sie den Akku nur mit dem durch den
Hersteller vorgesehenen Ladegerat auf. Ein
Ladegerat, das fur eine Art von Akkus geeignet ist,
kann eine Feuergefahr darstellen, wenn es fiir eine

andere Akkuart verwendet wird.

Verwenden Sie batterie- bzw. akkubetriebene
Werkzeuge nur mit den dafiir vorgesehenen Batterien
bzw. Akkus. Die Verwendung anderer Batterien oder
Akkus kann Verletzungen und Feuer verursachen.

Halten Sie Akkus, die nicht benutzt werden,
von anderen Metallobjekten wie Biiroklammern,
Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben oder
anderen kleinen Metallobjekten, die eine Verbindung
zischen den Polen herstellen kénnten, fern. Ein
KurzschlieRen der Akkupole kann Verbrennungen oder
ein Feuer verursachen.

Unter missbrauchlichen Bedingungen kann
Flissigkeit aus dem Akku spritzen - vermeiden
Sie den Kontakt mit dieser Fliissigkeit! Falls es
versehentlich zu einem Kontakt kommen sollte,
spiilen Sie die Fliissigkeit mit Wasser ab. Suchen Sie
aufRerdem medizinische Hilfe auf, falls die Flissigkeit in
die Augen gerat. Aus dem Akku ausgetretene Fliissigkeit
kann zu Irritationen oder Veratzungen fiihren.

SERVICE

Reparaturen miissen von einem qualifizierten
techniker durchgefiihrt werden, und es diirfen nur
original-ersatzteile verwendet werden. Dadurch wird
gewahrleistet, dass die verwendung ihres gerats sicher ist.

REPARATUR

B Trennen Sie das Gerat nach der Benutzung und vor
der Einlagerung vom Akku und Uberprifen Sie es auf
Beschadigungen.
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B Lagern Sie das Gerat bei Nichtbenutzung auerhalb

der Reichweite von Kindern.
Gras-Trimmer dirfen nur durch einen autorisierten
Reparaturdienst repariert werden.

Verwenden Sie nur original-Ersatzteile und Zubehor
des Herstellers.

Der Schneidkopf dreht sich nach dem Ausschalten noch
einige Sekunden weiter.

B Die Vibraionsemission beim tatsachlichen Gebrauch
des Gerats kann, je nach der Art in der das Werkzeug
verwendet wird, von dem angegebenen Wert abweichen.

Vibrationen von mit der Hand gehaltenen Werkzeugen
kénnen bei einigen Personen zu einem Zustand, der
Greenworks tools Syndrom genannt wird, fiihren.
Symptome sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefiihl und
episodische Weildfarbung der Finger und treten
normalerweise bei Kalte auf. Man geht davon aus,
dass ererbte Faktoren, Kalte und Feuchtigkeit,
Essgewohnheiten, Rauchen und Arbeitsweise zur
Entwicklung dieser Symptome beitragen. Der Anwender
kann MaRnahmen ergreifen, um die Auswirkungen der
Vibrationen méglicherweise zu verringern:

» Halten Sie den Korper bei Kélte warm. Tragen Sie
beim Betrieb des Gerats Handschuhe, um Hande
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu
Folge ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der
zum Greenworks tools Syndrom beitragt.

« Betatigen Sie sich nach jedem Einsatz korperlich,
um den Blutkreislauf zu steigern.

* Machen Sie regelmafig Pausen. Beschranken Sie
die Beanspruchung pro Tag.

Sollten bei Ihnen Symptome dieses Zustands auftreten,

stellen Sie unverziiglich den Betrieb ein und suchen
Sie in Hinsicht auf die Symptome einen Arzt auf.
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Auf ihrem gerat konnen folgende symbole abgebildet sein. Machen sie sich mit diesen symbolen vertraut und merken
sie sich ihre bedeutung. Eine korrekte interpretation dieser symbole ermdglicht ihnen eine sicherere und adaquatere
verwendung ihres gerats.

SYMBOL DESIGNATION/EXPLANATION

Achten sie auf riickschlag der klinge.

Gibt die fir die gewahrleistung ihrer sicherheit zu treffenden vorsichtsmaRnahmen an.

Hochgeschleuderte objekte kénnen abprallen und verletzungen oder sachbeschadigungen
verursachen. Tragen sie schutzbekleidung und stiefel.

Alle umstehende missen einen abstand von mindestens 15 m einhalten.

Verwenden sie keine sageblatter.

Halten sie andere personen auf sichere entfernung zu der maschine.

Die bedienungsanleitung lesen. Alle informationen sorgfaltig durchlesen, um zufriedenen und
sicheren gebrauch zu gewahrleisten.

Tragen sie sicherheitsschuhwerk.

Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Tragen Sie einen Kopfschutz.

@ Nicht regen oder feuchten bedingungen aussetzen.

Tragen Sie bei der Verwendung dieses Gerats eine Schutzbrille und einen
Gehorschutz.

Maximale Drehzahl der Spindel.

Doppelisolierte Bauart
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Die folgenden signalwérter und —bedeutungen sollen den mit diesem produkt verbundenen risikograd veranschaulichen.
SYMBOL SIGNAL ERLAUTERUNG

GEFAHR: Weist auf eine unmittelbar gefahrliche situation,
die, wenn nicht vermieden, zu tod oder schweren
verletzungen fihrt.

ACHTUNG: Weist auf eine potenziell gefahrlich situation die, wenn
nicht vermieden, zu tododer schweren verletzungen
fuhren kann.

ACHTUNG: Weist auf eine potenziell gefahrlich situation die, wenn
nicht vermieden, zukleinere bis mittlere verletzungen
fuhren kann.

ACHTUNG: (Ohne Sicherheitshinweis Symbol) Weist auf eine
situation die zu sachschaden fiihren kann.

> > >

TECHNISCHE WARTUNG A ADVARSEL
Die wartung erfordert hochste vorsicht und wissen und

sollte nur von einem entsprechenden wartungsfachmann Die verwendung eines elektrischen gerats kann dazu
durchgefihrt werden. Wir empfehlen ihnen das gerat fiihren, dass andere objekte in ihre augen geraten und
einem anerkannten servicecenter in ihrer nahe zur schwere augenverletzungen hervorrufen. Ziehen sie
reparatur zu geben. Bei der wartung des geréates sollten vor der arbeit mit elektrischen werkzeugen immer eine
nur identische ersatzteile verwendet werden. schutzbrille mit seitenschutz an, gegebenenfalls auch

einen gesichtsschutz. Wir empfehlen ihnen weitsicht-
sicherheitsmasken, die sie mit der normalen brille oder
einer standardschutzbrille mit seitenschutz verwenden
kénnen. Tragen sie stets augenschutz, der der norm en
166 entspricht.
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SPEZIFIKATION

Elektrische 80 volts

Spannung

Keine Max. 5500 RPM

Lastgeschwindigkeit

Schneidkopf Fadenvorschub mit StoRknopf
Dickichtmesser

Schnittweg- 2.0 mm

Durchmesser

Schnittweg- 356/406 mm (Rasentrimmer)

Durchmesser 254 mm (Batteriebetriebener

freischneider)

Eigenschaften des

Max. Drehzahl 10000 UMin/4

Fadenvorschubs Zahne/Max. Drehzahl 10000
mit StoRknopf UMin
Dickichtmessers
Akku 2901207
Akkuladegerat 2902507/2904007
Gewicht einschl. Max 7kg
Akku
Gemessener Lpa=87
Schalldruckpegel | dB(A),
Kpa=3 dB(A)
Gemessener Lwa=94.7
) Schalldruckpegel | dB(A),
Rasentrimmer Kpa=3 dB(A)
Garantierter Lywa =96
Schalldruckpegel | dB(A)
Vibration <2.5m/s2,
k=1.5 m/s2
Gemessener Lpa=80
Schalldruckpegel | dB(A),
Kpa=3 dB(A)
Gemessener Lwa=93.9
Batteriebetriebener | Schalldruckpegel | dB(A),
freischneider Kpa=3 dB(A)
Garantierter Lywa=96
Schalldruckpegel | dB(A)
Vibration <25m/s2,
k=1.5m/s2
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A WARNING

Die vibrationsemission beim tatsachlichen einsatz der
werkzeugs kann von dem angegebenen wert abweichen,
abhangig von der art, wie das werkzeug benutzt wird,
vermeiden sie die gefahr von vibrationen mit folgenden
vorsichtsmassnahmen: tragen sie handschuhe bei der
benutzung, schrénken sie die benutzungszeit ein und
verkilirzen die auslosezeit.

ERKLARUNG

1. Gashebel

2. Hinterer Griff

3. Ausléser mit Sperre

4. Vorderer Griff

5. Oberer Schaft

6. Teleskopschaftkupplung
7. Unterer Schaft

8. An/Aus Schalter

9. Grasabweiser

10. Fadenabschneider

ZUSAMMENBAU

AUSPACKEN

Dieses Produkt muss vor

zusammengebaut werden.

B Nehmen Sie Produkt und Zubehdr vorsichtig aus dem
Karton. Prifen Sie, ob alle Gegensténde, die in der
Packliste aufgefiihrt sind, vorhanden sind.

der ersten Benutzung

A WARNUNG

Verwenden Sie dieses Produkt nicht, falls auf der

Packliste aufgeflihrte Teile bereits an Ihr Produkt
montiert sind, wenn Sie es auspacken! Die Teile auf
dieser Liste wurden nicht durch den Hersteller am
Produkt vormontiert und missen vom Kunden montiert
werden. Die Verwendung eines Produkts, das nicht
ordnungsgemaf montiert wurde, kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

B Untersuchen Sie das Produkt sorgfalig und
vergewissern Sie sich, dass wahrend des Transports
keine Beschadigungen aufgetreten sind.

B Werfen Sie das Verpackungsmaterial nicht fort bis Sie
das Produkt genau untersucht und erfolgreich benutzt
haben.
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A WARNUNG A WARNUNG

Falls irgendwelche Teile beschadigt sind oder fehlen,
warten Sie bitte mit der Verwendung des Gerats, bis die
Teile ersetzt sind. Die Verwendung dieses Produkts mit
beschadigten oder fehlenden Teilen kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

Tragen Sie bei der Verwendung eines elektrischen
Werkzeugs stets eine Schutzbrille mit Seitenschutz. Die
Missachtung dieses Hinweises kann dazu fihren, dass
Gegenstande in Ihre Augen geschleudert werden und
zu schweren Verletzungen fiihren.

Versuchen Sie nicht, dieses Gerat zu verandern
oder Zubehor zu erstellen, das fir dieses Gerat nicht
empfohlen ist. Jegliche Anderungen oder falsche
Anwendung dieses Gerats kdnnen sehr riskant sein und
zu moglichen schweren Korperverletzungen fiihren.

A WARNING

Ziehen Sie immer das Stromversorgungskabel
der Zindkerze ab, bevor Sie Teile montieren. Die
Missachtung dieser Anweisung kann zu einem
versehentlichen Einschalten und schweren
Ko&rperverletzungen flihren.

A WARNUNG

ANBRINGUNG DES GRASABLENKERS Siehe Abbildung 2.

A WARNUNG

Die am Grasabweiserangebrachte Fadenschneideklinge
ist scharf. Vermeiden Sie Kontak mit der Klinge. Ein
Kontakt kann zu schweren Verletzungen flihren!

B Den Batterie-Satz entfernen.

B Kehren Sie den Grastrimmer/Kantenschneider um,

damit Sie den Trimmerkopf erreichen kénnen.

B Entfernen Sie die vormontierte Schraube des

Trimmerkopfes mit einem Philips Schraubendreher.

B Montieren Sie die Schutzabdeckung an dem

Trimmerkopf.

B Richten Sie das Loch der Schutzabdeckung mit dem

Schraubenloch an dem Trimmerkopf aus.

B Drehen Sie die Schraube in den Trimmerkopf und

ziehen die Schutzabdeckung fest.

A WARNUNG

Auch wenn Sie Ihr Gerat gut kennen, ist bei der
Verwendung hdchste Vorsicht geboten. Wenn Sie nur
fir einen kurzen Moment unvorsichtig sind, kénnen
schwere Verletzungen entstehen.

A WARNUNG

Verwenden Sie niemals Klingen, hammernde Gerate,
Drahte oder Seile an diesem Produkt. Verwenden Sie
keine Aufsatze oder Zubehdr, das nicht vom h ersteller
dieses Gerats empfohlen wird. Der Gebrauch von
nicht empfohlenen Aufsatzen oder Zubehér kann zu
schweren Korperverletzungen flihren.

AKKUPACK EINSETZEN Siehe Abbildung 3.
B Lockern Sie den Befestigungsknopf an der Verbindung.

B Dricken Sie den Entriegelungsknopf an dem unteren
Rohr. Richten Sie den Knopf mit der Positionséffnung
an der Verbindung des Antriebskopfes aus.

B Schieben Sie das untere Rohr in die Verbindung des
Antriebskopfes, bis der Entriegelungsknopf in der
Positionsoffnung einrastet.

B Den Befestigungsknopf fest anziehen.

BEFESTIGUNG DES VORDEREN GRIFFS
Siehe Abbildung 4.

B Montieren Sie den Hauptgriff an dem Schaft, platzieren
Sie die Griffstange Uber dem Hauptgriff und stellen
sicher, dass die Griffstange nach links zeigt, wahrend
Sie das Gerat halten.

B Platzieren Sie die Klemme an der Riickseite des
Hauptgriffs am Schaft.

B Benutzen Sie die zwei mitgelieferten Schrauben und
befestigen sie mit einem Philips Schraubendreher
(nicht mitgeliefert) an der Klemme.

INBETRIEBNAHME

Halten Sie den Trimmer mit der rechten Hand am hinteren
Griff und mit der linken Hand am vorderen Griff fest.
Halten Sie das Gerat wahrend des Betriebs gut fest. Der
Trimmer sollte in einer komfortablen Position gehalten
werden, dabei sollte der hintere Griff sich etwa in Hiifthohe
befinden. Schneiden Sie hohes Gras von oben nach
unten.Dadurch wird verhindert, dass Gras sich um das
Schaftgehause und den Fadenkopf wickelt, was zu einer
Beschadigung aufgrund von Uberhitzung fiihren kénnte.
Falls sich Gras um den Fadenkopf wickelt.

Benutzen Sie das Tragegeschirr beim Betrieb.
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AKKUPACK EINSETZEN Siehe Abbildung 5.

Setzen Sie den Akku in den Trimmer ein. Richten Sie

den Steg des Akkus auf die Furche im Akkuanschluss
aus.

Lassen Sie die Lasche an der Unterseite des Akkus
einrasten und vergewissern Sie sich vor Beginn des
Betriebs, dass der Akku sicher im Gerét sitzt.

AKKUPACK ENTFERNEN Siehe Abbildung 5.
]

Lassen Sie den Ausldser und den Sperrknopf los, um
den Trimmer zu stoppen.

Dricken Sie die An/Aus Schalter, um den Trimmer
auszuschalten.

Driicken Sie den Knopf fiir die Akkulasche an der
Unterseite des Akkus und halten Sie ihn gedriickt.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Trimmer.

STARTEN/STOPPEN DES TRIMMERS Siehe Abbildung 6.
B Dricken Sie einmal die An/Aus Taste.

B Halten Sie zum Starten des Strimmers den vorderen
Griff mit einer Hand, wahrend Sie den anderen Griff
mit der hinteren h and halten; driicken Sie dabei
den Sperrhebel und den Ausléser fur die variable
Gewschwindigkeitseinstellung.

Lassen Sie zum Ausschalten des Trimmers einfach die
variable Geschwindigkeitskontrolle los.

A WARNUNG

Larm. Ein gewisser Larm von der Maschine ist
unvermeidlich. Laute Arbeiten sind nur zu gewissen
Zeiten erlaubt. Halten Sie Ruhezeiten ein und
beschranken die Arbeitszeit auf ein Minimum. Far
personlichen Schutz und dem Schutz von anderen
Arbeitern in der Nahe, muss ein entsprechender
Gehorschutz getragen werden;

Vibration. Tragen Sie immer Sicherheits- und Ani-
Vibrationshandschuhe. UbermaRige Vibrationen
kénnen Weil¥fingerkrankheit oder Karpaltunnelsyndrom
verursachen. Wenn Sie wahrend der Benutzung der
Maschine ein unangenehmes Geflhl erleben oder
die Haut lhrer Hande sich verfarbt, horen Sie auf zu
arbeiten. Legen Sie angemessene Ruhepausen in.
Haufige und regelmafige Benutzer sollten den Zustand
ihrer Hande und Finger aufmerksam beobachten.
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A WARNUNG

Halten Sie den Trimmer jederzeit vom Korper fern und auf
Abstand. Jeder Kontakt mit dem Trimmerschneidkopf,
wahrend dieser sich im Betrieb Befindet,kann zu
schweren Verletzungen flihren

TIPPS ZUM SCHNEIDEN Siehe Abbildung 7.

B Halten Sie die Motorsense geneigt auf den zu
schneidenden Bereich zu. So erhalten Sie die besten

Schnittresultate.

Der Trimmer schneidet besser, wenn er von links nach
rechts Uber den Schnittbereich gefiihrt wird; er ist
weniger effektiv, wenn er von rechts nach links geflhrt
wird.

Lassen Sie die Fadenspitze schneiden. Zwingen Sie
den Fadenkopf nicht in ungeschnittenes Gras.

Draht- und Lattenzdune verursachen zusatzlichen
Fadenverschlei® und evtl. selbst ein Brechen des
Fadens. Stein- und Ziegelmauern, Randsteine und
Holz kdnnen zu einem sehr schnellen Verschleil des
Fadens flhren.

Vermeiden Sie Baume und Strducher. Baumrinde,
Holzverzierungen,AuRenwandverkleidungen
und Zaunpfosten koénnen leicht durch den Faden
beschadigt werden.

Befestigen Sie bei Benutzung den Metallknopf an
das Gummiloch in dem hinteren Griff, 16sen Sie den
Metallknopf bei Nichtgebrauch.

VORSCHIEBEN DES FADENS Siehe Abbildung 8.

Wahrend der Trimmer in Betrieb ist, wird der Schneidfaden
abgenutzt und wird kirzer. Dieser Trimmer ist mit einem
Fadenvorschub mit StoRknopf ausgestattet, wodurch der
Faden verlangert wird, wenn der Fadenkopf im Betrieb
auf den Boden geklopft wird. Der Fadenabschneider
kirzt den Faden, um einen genauen Schneidpfad zu
erhalten.

EINSTELLUNG DES SCHNEIDDURCHMESSERS
Siehe Abbildung 9.

Der Trimmer ist aktuell auf einen Schneidpfad von 14 in.
eingestellt. Zum Einstellen des Schneidpfads auf 16 in.:

B Nehmen Sie den Akku aus dem Fadentrimmer.

B Entfernen Sie beide Schrauben an dem
Fadenabschneider mit einem Philips Schraubendreher
(nicht mitgeliefert).

B Drehen Sie den Fadenabschneider um 180°.

B Drehen Sie die beiden Schrauben wieder in den

Fadenabschneider.
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Hinweis: Stellen Sie den Fadenabschneider fiir eine
langere Laufzeit auf 14 in. Hinweis: Stellen Sie den
Fadenabschneider fir einen gréReren Schneidbereich auf
16 in.

Hinweis: Ein geringerer schnittpfaddurchmesser erhéht
die laufzeit und verlangert die schnittzeit, ein breiterer
schnittpfad hilft einen schnitt eher zu beenden.

LFADENABSCHNEIDER Siehe Abbildung 9.

Der Trimmer verfligt Uber einen Fadenabschneider
am Grasabweiser. Um optimale Schnittergebnisse
zu erzielen, schieben Sie den Faden vor, bis dieser
durch den Fadenabschneider auf die richtige Lange
zugeschnitten wird. Schieben Sie jedes Mal Faden nach,
wenn Sie horen, dass der Motor schneller als normal
lauft, oder wenn sich die Schnittleistung verschlechtert.
Hierdurch bleibt eine optimale Leistung erhalten und der
Faden wird lang genug gehalten, um ihn ordnungsgeman
nach zu schieben.

A WARNING

Bei einem Austausch von Teilen dirfen nur
Originalersatzteile verwendet werden. Die Verwendung
von anderen Teilen kann zu einer Geféhrdung fiihren
oder |hr Geréat beschadigen.

A WARNUNG

Entfernen Sie zur Vermeidung schwerer Verletzungen
bei der Reinigung oder der Durchfilhrung anderer
Wartungsarbeiten immer erst den Akku aus dem Werkzeug.

ALLGEMEINE WARTUNG UND PFLEGE

Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch zunéchst das gesamte
Produkt auf beschadigte, fehlende oder lockere Teile,
wie Schrauben, Muttern, Bolzen, Abdeckungen usw.
Ziehen Sie alle Befestigungen und Abdeckungen fest und
benutzen Sie das Produkt nicht, bis alle fehlenden oder
beschadigten Teile wurden.

Verwenden Sie zur Reinigung von Plastikteilen keine
Lésungsmittel. Die meisten Plastikarten kénnen durch
verschiedene  Arten  kommerzieller ~ L&sungsmittel
beschadigt werden. Verwenden Sie zum Entfernen von
Verschmutzungen, Staub, Ol, Schmiermitteln usw. ein
sauberes Tuch.
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A WARNUNG

Lassen Sie niemals Bremsflissigkeiten, Benzin
Produkte auf Erddlbasis usw. mit Plastikteilen in Kontakt
geraten. Chemikalien koénnen Plastik beschadigen,
schwachen oder zerstéren, was zu schweren
Verletzungen flihren kann.

Nur die in der Stuckliste aufgefihrten Teile sind zur
Reparatur oder den Austausch durch den Kunden
vorgesehen. Alle anderen Teile missen durch den
autorisierten Kundendienst ausgetauscht werden.

A WARNING

Nur die in der Stickliste aufgefihrten Teile sind zur
Reparatur oder den Austausch durch den Kunden
vorgesehen. Alle anderen Teile missen durch den
autorisierten Kundendienst ausgetauscht werden.

AUSTAUSCH DER SPULE Siehe Abbildung 10.

Verwenden Sie ausschlieRlich Monofilamentfaden mit

einem Durchmesser von 2mm.

B Entfernen Sie den Akku.

B Dricken Sie die beiden Laschen an der Seite des
Spulendeckels.

Ziehen Sie die Spulenhalterung zum herausnehmen
nach oben.

Nehmen Sie die alte Spule heraus.

Achten Sie beim Einsetzen der neuen Spule darauf,
dass der Faden sich im Schlitz der neuen Spule
befindet. Vergewissern Sie sich, dass das Ende des
Fadens etwa 15cm aus dem Schlitz herausgefiihrt ist.

Setzen Sie die neue Spule so ein, dass der Faden und
der Schlitz auf die Ose im Fadenkopf ausgerichtet sind.
Flhren Sie den Faden durch die Ose.

Ziehen Sie an dem Faden, der aus dem Fadenkopf
heraussteht, so dass der Faden sich aus dem Schlitz
in der Spule 6st.

Setzen Sie die Spulenhalterung wieder ein, indem
Sie die Laschen in die Schlitze driicken bis die
Spulenhalterung einrastet.

AUSTAUSCHEN DES FADENS Siehe Abbildung 10.
B Entfernen Sie den Akku.
B Entnehmen Sie die Spule aus dem Fadenkopf.

HINWEIS: Entfernen Sie alten Faden,
moglicherwise noch auf der Spule befindet.

der sich

B Schneiden Sie ein etwa 3m langes Stiick Faden zurecht.
Verwenden Sie ausschlieRlich Monofilamentfaden mit
einem Durchmesser von 1.5mm

B Fihren Sie den Faden in das Ankerloch im oberen



EE(DE)EMEEEDEAEEEDCO@DEDEDEDEEDTDTERED
Deutsch (Ubersetzung der originalen anleitungen)

Bereich der Spule. Wickeln Sie den Faden im
Uhrzeigersinn um den oberen Bereich der Spule, wie
durch die Pfeile auf der Spule angezeigt. Fiihren Sie
den Faden in den Schlitz am oberen Spulensteg,so
dass er etwa 15cm Uber den Schlitz hinaussteht.
Nicht Uberfiillen. Nach dem Aufwickeln des Fadens
sollte zwischen dem aufgewickelten Faden und der
Aullenkante der Spule ein Abstand von mindestens
0.635 cm bestehen.

Ersetzen Sie die Spule und setzen Sie dann den
Spulendeckel wieder auf.Lesen Sie den Abschnitt
Uber den Austausch der Spule weiter oben in dieser
Gebrauchsanweisung.

MONTAGES DES FREISCHNEIDERS Siehe Abbildung 11.
Warnung: Achte Sie auf scharfe Kanten und tragen Sie

Handschuhe.

B Entnehmen Sie den Akku.

B Stellen Sie sicher, dass “F” auf dem Schaft des
Trimmers steht.

B Stecken Sie einen geeigneten Schraubendreher durch
beide Locher.

B Setzen Sie das Freischneidermesser “G” auf den
Abstandhalter “F” und stellen sicher, dass es mittig sitzt.

B Legen Sie die Unterlegscheibe “H” auf das
Freischneidermesser “G”

B Setzen Sie Abdeckung “I” Giber Unterlegscheibe “H”.

B Ziehen Sie miteinem 19 mm oder 3/4” Schraubenschliissel
die Stoppmutter “J” gegen den Uhrzeigersinn bis 44-58”
Nm oder 32-42 ft/lbs Drehmoment fest.

B Drehen Sie das Freischneidermesser, um sicherzustellen,

dass das Freischneidermesser sicher befestigt ist.

LAGERUNG DES TRIMMERS

Entfernen Sie vor der Einlagerung den Akku aus dem
Trimmer.

Lagern Sie ihn an einem fiir Kinder unzuganglichem
Ort.

Von Korrosionsmitteln, wie Gartenchemikalien und
Streusalz, fernhalten.

Halten Sie einen nicht verwendeten Akku von
Biroklammern,  Miinzen,  Schlisseln,Schrauben,
Nageln oder allen anderen Objekten, die zu einer
Verbindung der Kontakte flihren koénnen. Der
Kurzschluss der Kontakte des Akkus Verbrennungen
oder Brande ausldsen kann

Lagern Sie den Akku trocken und bei einer Temperatur
von weniger als 27°C.

Ziehen Sie den Netzstecker lhres Gerats ab oder
nehmen Sie den Akku aus dem Gerat, bevor Sie
Einstellungen vornehmen, Zubehdrteile auswechseln
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oder das Gerat aufraumen. Dadurch vermeiden Sie das
Risiko, dass |Ihr Gerat eingeschaltet wird.unbeabsichtigt.

Sichern Sie den Trimmer beim Transport, um
Beschadigung und Verletzungen zu verhindern.
Reinigen Sie das Gerat vor der Lagerung und benutzen
Sie Abdeckungen an Schneidaufsatzen mit Messern.
Benutzen Sie eine Abdeckung mir Metallmesser
wahrend Transport und Lagerung.

UMWELTSCHUTZ
m Der

Umweltschutz muss ein wesentlicher und
vorrangiger Aspekt bei der Verwendung der Maschine
sein, zum Vorteil des zivilen Zusammenlebens und
unserer Umgebung. Vermeiden Sie es, ein Stérelement
Ihrer Nachbarschaft darzustellen.

Halten Sie sich strikt an die ortlichen Vorschriften
fir die Entsorgung von Verpackungen, Ol, Benzin,
Filter, beschadigten Teilen oder samtlichen weiteren
umweltschadlichen Stoffen. Diese Stoffe durfen nicht
zusammen mit dem Hausmdill entsorgt werden, sondern
missen getrennt gesammelt und zum Wertstoffhof
gebracht werden, der fir die Wiederverwendung der
Stoffe sorgt.

Halten Sie sich strikt an die ortlichen Vorschriften fir
die Entsorgung der Schneidreste.

Bei AuBerbetriebnahme darf die Maschine nicht
einfach in der Umwelt abgestellt werden, sondern muss
gemal der ortlichen Vorschriften an einen Wertstoffhof
Gibergeben werden.
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)i

—

Getrennte Sammlung Dieses Produkt darf nicht im
normalen Hausmdll entsorgt werden. Wenn Sie eines
Tages erfahren, dass Ihr Greenworks Werkzeug ersetzt
werden muss oder es nicht wieter von Nutzen fiir Sie ist,
entsorgen Sie es nicht im Hausabfall. Fihren Sie dieses
Produkt einer getrennten Sammlung zu.

.,

Getrennte Sammlung gebrauchter Produkte und
Verpackungen erlaubt die Wiederverwertung von
Materialien.

Die  Wiederverwendung  von Materialien hilft
Umweltverschmutzung zu verhindern und reduziert den
Bedarf an Rohmaterialien.

Batteries

Li-ion

Entsorgen Sie Akkus am Ende der Nutzungsdauer und
achten auf unsere Umwelt. Der Akku enthalt Material,
das fur Sie und die Umwelt schadlich ist. Er muss daher
separat in einer Einrichtung, die Lithium-lonen Batterien
annimmt, entsorgt werden.
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PROBLEM

POSSIBLE CAUSE

LOSUNG

Faden wird bei Verwendung des
Kopfes mit automatischem Vorschub
nicht vorgeschoben.

Der Faden ist verklebt.

Mit Silkonspray 6len.

Nicht genligend Faden auf der
Spule.

Montieren Sie mehr Faden. Siehe
dazu den Abschnitt Uber die
Ersetzung des Fadens in dieser
Bedienungsanleitung.

Faden ist abgenutzt und zu kurz.

Ziehen Sie am Faden wahrend Sie
den Knopf driicken.

Der Faden ist um die Spule
verwickelt.

Entfernen Sie den Faden von
der Spule und wickeln Sie in auf.
Siehe dazu Abschnitt (ber die
Ersetzung des Fadens in dieser
Bedienungsanleitung.

Gras  wickelt sich um das
Schaftgehduse und den Fadenkopf.

Hohes Gras wird zu nah am Boden
geschnitten.

Schneiden Sie hohes Gras von oben
nach unten, um ein Verwickeln zu
vermeiden.

Gerat startet nicht.

Akku ist nicht eingerastet.

Zum Einrasten des Akkupacks
sicherstellen, dass die Laschen
an den Seiten des Akkupacks
eingerastet sind.

Akku ist nicht eingerastet.

Akkupack gemaR der mit lhrem
Modell mitgelieferten  Anleitung
aufladen.

Schaft nicht ganz verbunden.

Vergewissern Sie sich, dass der
gebogene Schaft ganz in der
Schaftkupplung des unteren
Schafts sitzt und sichern Sie die
Schaftkupplung.
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Su recortadora ha sido disefiado y fabricado para cumplir
del usuario. Si se utiliza de forma adecuada, tendra un buen
rendimiento y funcionara sin problemas durante afios.

CONSERVE ESTE MANUAL PARA FUTURA
REFERENCIA

INTRODUCCION

Este aparato no debera ser utilizado por personas
(incluyendo nifios) que no conozcan la maquina, o con
falta de experiencia y conocimiento de su funcionamiento,
a menos que una persona responsable les supervise o les
indique las instrucciones del uso del aparato.

Los nifios deberan ser vigilados para que no jueguen con
el aparato.

Este producto tiene muchas funciones para que su uso
sea mas comodo y ameno.

Se ha dado prioridad a la seguridad, rendimiento y facil su
mantenimiento y uso.

USO PREVISTO

Esta recortadora estd disefiada para cortar hierba y
vegetacion blanda por igual y para recortar los bordes
de césped en zonas ajardinadas privadas que no son
accesibles con un cortacésped.

Su plano de corte siempre debe ser aproximadamente
paralelo al suelo. Si no se utiliza de esta manera, la
posibilidad de lesiones personales y materiales por
los objetos que pueda lanzar la herramienta aumenta
considerablemente.

No se permite la utilizacion de este dispositivo en jardines
publicos, parques, centros deportivos o bordes de la
carretera asi como en agricultura o silvicultura.

No se permite la utilizacion de esta desbrozadora para
cortar o recortar: Setos, arbustos y matorrales, Flores.
Nunca se debe utilizar con los elementos de corte girando
en sentido vertical.

INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

A ADVERTENCIA

Lea todas las instrucciones y advertencias de seguridad.
El incumplimiento de las advertencias e instrucciones
puede provocar descargas eléctricas, incendios y/o
lesiones graves.

CONSERVEESTASADVERTENCIAS EINSTRUCCIONES
PARA PODER CONSULTARLAS POSTERIORMENT.
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A ADVERTENCIA

Lea detenidamente todas las advertencias y todas las
instrucciones. El incumplimiento de las instrucciones
que se indican a continuacién puede ocasionar diversos
accidentes como incendios, descargas eléctricas y/o
graves heridas corporales.

El Término “Herramienta Eléctrica” En Las Advertencias
Se (Sin Cable).

Use gafas de proteccion.

Nunca permita que nifios o personas no familiarizadas
con las instrucciones utilicen esta herramienta.

No utilice esta herramienta mientras haya personas,
especialmente nifios, o animales domésticos cerca.

Utilice el aparato s6lo a la luz del dia o con luz artificial.

Antes de utilizar la maquina o si ésta ha recibido un
golpe, compruebe que no presente signos de desgaste
o deterioro. De ser el caso, efectie las reparaciones
necesarias.

Nunca utilice la herramienta con las protecciones
dafiadas o sin las protecciones colocadas en su lugar.

Mantenga las manos y los pies alejados de los
elementos de corte en todo momento y especialmente
al encender el motor.

Tenga especial cuidado para evitar lesiones al utilizar
cualquier dispositivo equipado en la desbrozadora
para cortar la longitud del hilo de filamento. Después
de extender un nuevo hilo de corte, asegurese
siempre de que la herramienta esta en su posicion de
funcionamiento normal antes de encenderla.

Nunca se deben montar elementos de corte de metal.

Nunca utilice piezas de repuesto o accesorios no
suministrados o recomendados por el fabricante.

Desconecte la bateria de la herramienta antes de
revisar, limpiar o trabajar con la herramienta y cuando
no esté en uso.

Asegurese siempre de que las aberturas de ventilacion
estén libres de residuos.

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES
ZONA DE TRABAJO

B El lugar de trabajo debe estar limpio y bien
iluminado. Los lugares de trabajo atestados y oscuros

son propicios para que se produzcan accidentes.

No utilice herramientas eléctricas en presencia
de elementos explosivos, por ejemplo en lugares
donde haya liquidos, gases o polvo inflamables.
Las chispas generadas por las herramientas eléctricas
pueden producir un incendio o provocar una explosion.

Mantenga a los espectadores (especialmente nifios
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y animales), por lo menos a 15m de distancia del
area de trabajo.De lo contrario, podrian distraerle y
hacerle perder el control de la maquina.

SEGURIDAD ELECTRICA

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia ni
humedad. Si entra agua en una herramienta eléctrica
podria aumentar el riesgo de descargas eléctricas.

SEGURIDAD PERSONAL

No se descuide. Preste mucha atencién a lo que
esta haciendo y aplique el sentido comun al utilizar
una herramienta eléctrica. No use una herramienta
eléctrica cuando esté cansado o bajo los efectos del
alcohol o de drogas, o si toma medicamentos. No
olvide nunca que basta con un segundo de inatencién
para herirse gravemente.

Utilice elementos de proteccion adecuados.
Protéjase siempre la vista. De acuerdo a las
condiciones de trabajo, lleve también una mascarilla
antipolvo, calzado antideslizante, un casco o
elementos de proteccion auditiva para evitar heridas
graves.

Evite que la herramienta se ponga en marcha
accidentalmente. Compruebe que el interruptor
esta en la posicion “parada” antes de enchufar
la herramienta a una toma de corriente y/o de
colocar la bateria, y antes de coger o transportar la
herramienta. Para evitar la posibilidad de accidentes,
no desplace la maquina con el dedo en el gatillo ni
la enchufe cuando el interruptor esté en la posicion
“marcha”.

Retire las llaves de apriete antes de poner en
marcha la herramienta. Si deja una llave de apriete
en uno de los elementos moviles de la herramienta,
se puede producir un accidente con heridas corporales
graves.

No extienda demasiado el brazo. Afirmese bien en
sus piernas. Una posicién de trabajo estable permite
controlar mejor la maquina en caso de producirse
algun imprevisto.

Utilice ropa adecuada. No utilice prendas amplias
ni joyas. Mantenga el cabello, la ropa y las manos
lejos de las piezas moviles. Las prendas amplias, las
joyas y el cabello largo pueden engancharse en los
elementos que estan en movimiento.

El uso de dispositivos de proteccion audi iva reducira
su capacidad para oir posibles advertencias (gritos o
alarmas). El operador debe prestar atencién extra a lo
que esta sucediendo en el area de trabajo.

Si existen dispositivos para la conexion de
accesorios de recogida y extraccion de polvo,
asegurese de que estan conectados y que se
utilizan adecuadamente. El uso de accesorios de
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UTILIZACION Y

recogida de polvo puede reducir riesgos relacionados
con el polvo.

MANTENIMIENTO DE LAS

HERRAMIENTAS ELECTRICAS

No fuerce la herramienta. Utilice la herramienta
que mejor se adecue al trabajo que desee realizar.
Tendra un rendimiento mas eficaz y trabajara con mas
seguridad si la utiliza al régimen para el que ha sido
disefiada.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

No utilice una herramienta eléctrica si el interruptor
no funciona correctamente. Una herramienta que no
se puede poner en marcha y apagar correctamente es
peligrosa y debe repararse obligatoriamente.

Mantenga sus herramientas limpias y bien afiladas.
Si la herramienta de corte esta bien afilada y limpia,
es menos probable que se bloquee y podra controlarla
mejor.

Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacién
ylo extraiga la bateria de la herramienta eléctrica
antes de hacer cualquier ajuste, cambiar
accesorios o almacenar herramientas eléctricas.
Estas medidas preventivas de seguridad reducen el
riesgo de arranque accidental de la herramienta.

Efectie cuidadosamente el mantenimiento de las
herramientas. Controle la alineacion de las piezas
moviles. Cerciorese de que ninguna pieza esté
rota. Controle el montaje y todos los elementos que
puedan afectar el funcionamiento de la maquina.
Si una pieza se encuentra dafiada, hagala reparar
antes de utilizar la maquina. Muchos accidentes se
producen porque no se ha realizado un mantenimiento
adecuado de la herramienta.

No deje que los desechos se acumulen en la
desbrozadora. Limpie la herramienta con frecuencia para
mantener una buena ventilacién. Tenga en cuenta las
directrices de limpieza que se explican en este manual.

Aplique las presentes instrucciones de seguridad
cuando trabaje con la herramienta, los accesorios,
los adaptadores, etc. y tenga en cuenta las
caracteristicas especificas de esta herramienta, del
lugar de trabajo y del trabajo que deba realizar. Para
evitar situaciones peligrosas, utilice la herramienta
eléctrica unicamente para aquellos trabajos para los
que ha sido disefiada.

USO Y MANTENIMIENTO DE LA HERRAMIENTA DE
BATERIA

Recargue la unidad solamente con el cargador
especificado por el fabricante. Podria haber un riesgo
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de incendio cuando se utilice un cargador con una
bateria para la que no esta disefiado.

Utilice s6lo herramientas con baterias especificamente
disefiadas para ellos. Utilizar cualquier otro tipo
de baterias puede causar lesiones o un riesgo de
incendio.

Cuando la bateria no esta en uso, manténgala
alejada de otros objetos metalicos como clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos
metalicos pequefios que puedan crear una
conexion desde una terminal a otra. Causar un
cortocircuito en los terminales de la bateria puede
causar quemaduras o un incendio.

En condiciones abusivas, podria salir expulsado
liquido de la bateria, por lo que deberia evitar el
contacto con éste. Si se produce un contacto
accidental, enjuaguese las manos con agua.
Si el liquido entra en contacto con los ojos, acuda
inmediatamente al médico. Si el liquido es expulsado
de la bateria y entra en contacto con él, podria causar
irritacion o quemaduras.

REPARACIONES

Las reparaciones deben quedar en manos de un
técnico cualificado, utilizando unicamente piezas
de recambio originales. De este modo podra utilizar
su herramienta eléctrica sin peligro.

MANTENIMIENTO

Después de su uso y antes de guardarla, extraiga la
bateria de la herramienta y verifique si hay dafios.

Cuando no esté en uso, guarde la herramienta en un
lugar que esté fuera del alcance de los nifios.

Las desbrozadoras solo deberian ser reparadas por un
centro de servicio autorizado.

Utilice so6lo piezas y accesorios de
recomendados por los fabricantes.

recambio
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A PRECAUCION

El cabezal de corte sigue girando durante unos
segundos después de apagar la herramienta.

B La emision de vibraciones durante el uso real de

la herramienta eléctrica puede diferir del valor total
declarado, dependiendo de la forma en que se utilice
la herramienta.

B Se ha demostrado que las vibraciones provenientes

de herramientas que se sostienen con las manos
pueden contribuir a la aparicién de una enfermedad
denominada Sindrome de Raynaud en determinados
individuos. Los sintomas pueden incluir hormigueo,
entorpecimiento 'y decoloracion de los dedos,
generalmente aparentes cuando tiene lugar una
exposicion al frio. Se considera que los factores
hereditarios, exposicién al frio y a la humedad, dieta,
tabaquismo y practicas de trabajo contribuyen al
desarrollo de estos sintomas. Existen medidas que
pueden ser tomadas por el operador para reducir los
efectos de vibracion:”

* Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo
frio. Al manipular la unidad, utilice guantes para
mantener las manos y las mufiecas calientes. Hay
informes que indican que el tiempo frio es un gran
factor que contribuye al sindrome de Raynaud.

* Después de cada periodo de funcionamiento,
realice ejercicios para aumentar la circulacion
sanguinea.

* Haga pausas de trabajo frecuentes Limite la
cantidad de exposicion por dia.

Si siente alguno de los sintomas de esta enfermedad,
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su
médico estos sintomas.
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SiMBOLOS

Algunos de los simbolos que se indican a continuaciéon pueden figurar en la herramienta. Aprenda a reconocerlos y
recuerde su significado. La correcta interpretacion de estos simbolos le permitira utilizar la herramienta con mayor
seguridad y de manera adecuada.

SiMBOLO DENOMINACION/EXPLICACION

@ Tenga cuidado con el contragolpe de la cuchilla

Tenga cuidado con el contragolpe de la cuchilla

Los objetos lanzados pueden rebotar y causar lesiones personales o dafios materiales. Use
‘& ropa y botas de proteccion.

Manténgase a una distancia minima de 15 m de los transeuntes, en particular de los nifios y
ﬁ animales domésticos.

No utilice cuchillas para sierras

No la exponga a la lluvia o a lugares hiumedos.

Mantenga a los espectadores a una distancia segura de la herramienta.

Lea el manual del operario y siga todas las advertencias e instrucciones de seguridad.

Lleve un calzado de seguridad

Use guantes de proteccion

Utilice proteccion para la cabeza

Lleve gafas de seguridad y protecciones auditivas cuando utilice esta herramienta.

Frecuencia de rotacién maxima del eje.

Construccion doblemente aislada
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Las siguientes sefiales y sus significados pretenden explicar los niveles de riesgo asociados a este producto.

SIMBOLO SENAL SIGNIFICADO
ATENCION: Indica una situacién peligrosa inminente que, de no
ser evitada, podria provocar dafios graves o incluso
la muerte.
ADVERTENCIA: Indica una situacion potencialmente peligrosa que,

de no ser evitada, podria provocar dafios graves o
incluso la muerte.

> > >

ADVERTENCIA: Indica una situacion potencialmente peligrosa que, de
no ser evitada, podria provocar danos moderados o
leves.

ADVERTENCIA: (Sin simbolo de seguridad) Indica una situacion que

podria provocar dafios materiales.

REPARACIONES
- . . - A ADVERTENCIA
El mantenimiento exige muchos cuidados y conocimientos

y debe realizarse unicamente por personal técnico califi Toda herramienta eléctrica puede arrojar objetos extrafios
cado. Para realizar cualquier reparacion le sugerimos que a la vista ocasionando heridas oculares graves. Antes
lleve el producto al CENTRO OFICIAL DE REPARACION de encender una herramienta eléctrica tenga puestos
Y VENTA mas cercano. Al reparar la herramienta use lentes de seguridad con proteccion lateral o incluso una
unicamente piezas de repuesto idénticas a las originales. mascara si fuese necesario. Le recomendamos usar

sobre los lentes mascaras protectoras que proporcionen
un campo de vision total o lentes de seguridad con
proteccion lateral. Use siempre lentes de seguridad que
cumplan con la directiva EN 166.
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ESPECIFICACIONES

corte de linea

Voltage 80 volts

Velocidad en Max. 5500 RPM

vacio

Cabezal de Cuchilla de desbrozadora/Bump feed
corte

Diametro de 2.0 mm

Diametro de la
trayectoria de
corte

356/406 mm (Cortacésped)
254 mm (Desbrozadora a bateria)

Caracteristicas

Velocidad maxima 10000rpm/4

A WARNING

El nivel de emisiones durante el uso real de la
herramienta eléctrica puede diferir del valor total
declarado, dependiendo de la forma en que se utilice
la herramienta. Para evitar el riesgo de vibracion.
Sugerimos: use guantes durante la operacion, limite el
tiempo de funcionamiento y acorte el tiempo de disparo.

DESCRIPTION

1. Gatillo-interruptor

2. Empuiadura trasera
3. Gatillo de bloqueo

4. Empufadura delantera
5. Eje superior
6
7
8
9
1

. Acoplador De Eje Telescépico

acustica
garantizado

Vibration

<2.5m/s2,
k=1.5m/s2
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de la cuchilla dientes / Eje inferior
de la Velocidad max 10000rpm Botén encendido/apagado
desbrozadora/ . Deflector de hierba
Bump feed 0. Cuchilla de corte
Bateria 2901207
Cargador de 2902507/2904007 MONTAJE
pilas DESEMBALAJE
Peso con Max 7kg Este producto debe montarse.
bateria B Retire con cuidado el producto y los accesorios de
- - la caja. Aseglrese de que estan incluidos todos
Nivel de presion Lpa=87 dB(A), los elementos que figuran en la lista del paquete de
acustica medido Kpp=3 dB(A) embalaje.
Nivel de presion Lwa=94.7 dB(A),
acustica medido | Kpa=3 dB(A) A ADVERTENCIA
Cortacésped i : - No uilice este producto si ya estd montado en el
P N|\{el ‘de potencia | Ly =96 dB(A) producto algiin elemento de la lista del paquete de
acustica embalaje cuando lo desembale. El fabricante no ha
garantizado montado los elementos de esta lista en el producto y
- - 2 requieren de la instalacion del cliente. Usar un producto
Vibracion <25 m/sz, que puede haber sido mal montado podria provocar
k=1.5 m/s graves dafios personales.
Nivel de presion | Lpa=80 dB(A), B Revise el producto con atencién para asegurarse
aclstica medido Kpa=3 dB(A) de que no se produjeron dafios o roturas durante el
Nivel de presion | Lyx=93.9 dB(A), transporte. , ,
acustica medido Kea=3 dB(A) B No ire el material de embalaje hasta que haya
Desbrozadora PA revisado con atenglon y haya utilizado el producto de
a bateria Nivel de potencia | Lys=96 dB(A) manera satisfactoria.

A ADVERTENCIA

No use este producto si falta alguna pieza o si las
mismas presentan averias. Usar este producto si falta
alguna pieza o si alguna esta dafiada podria provocar
graves dafos personales.
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A ADVERTENCIA

No intente modificar este producto o crear accesorios
que no fueron recomendados para usar con este
producto. Cualquier cambio o modificacion implica un
uso incorrecto de la herramienta que puede ocasionar
heridas de gravedad.

Para impedir arranques accidentales que podrian
provocar lesiones de gravedad, desconecte siempre el
cable que conecta el motor con la bujia cuando esté
montando piezas.

A ADVERTENCIA

AJUSTE DEL DEFLECTOR DE CESPED Véase /a fi gura 2

A ADVERTENCIA

La hoja de corte en linea del deflector de hierba es
aguda. Evite tocar la hoja. En caso contrario pueden
producirse graves lesiones personales.

Quitar el paquete de bateria.

cabezal de corte.

tornillo preinstalado de la cabeza de corte.
Coloque la proteccién en el cabezal de corte.

orificio para tornillos del cabezal de corte.

cubierta en su sitio.

Invierta la desbrozadora / cortabordes para acceder al

Con ayuda de un destornillador de estrella, quite el

Alinee el orificio para tornillos de la cubierta con el

Inserte el tornillo en el cabezal de corte, fijando la

A ADVERTENCIA

Por mas que se acostumbre a usar este producto no
deje de tener cuidado. Recuerde que un instante de

Use lentes de seguridad con proteccién lateral siempre
que use herramientas eléctricas. Si no lo hace puede
sufrir heridas de gravedad en su vista debido a los
objetos arrojados por la herramienta.

A ADVERTENCIA

No u ilice cuchillas, dispositivos que se muevan, alambre
o cuerda para este producto. No use ningun accesorio
que no haya sido recomendado por el fabricante de
este producto. El uso de accesorios no recomendados
puede ocasionar heridas graves.

A ADVERTENCIA
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INSTALACION DE UN ACCESORIO A LA CABEZA MOTRIZ
Véase la fi gura 3.

Afloje la perilla de fijacién del acoplador.

Presione el boton situado en el tubo inferior. Alinee el
botén con el orificio de posicionamiento situado en el
conector de la cabeza motriz.

Introduzca el tubo inferior en el conector de la cabeza
motriz hasta que el boton de de desbloqueo se
enganche en el orificio de posicionamiento.

Apriete la perilla de fijacion firmemente.

FIJACION DEL MANGO DELANTERO Véase /a fi gura 4.

Coloque el asa principal en el eje, coloque la barra
en el extremo del asa principal, asegurandose de que
la barra apunta hacia la izquierda mientras sujeta el
aparato.

Coloque la abrazadera en la parte posterior del asa
principal sobre el eje.

Atornille los 2 tornillos incluidos a la abrazadera con
ayuda de un destornillador de estrella (no incluido).

OPERATION

Sujete la cabeza motriz con la mano derecha en

la

empufiadura trasera y la mano izquierda en la

empufiadura delantera. Agarre la herramienta firmemente
con ambas manos mientras esté en funcionamiento. La
cabeza motriz deberia sujetarse en una posicién comoda
con la empufiadura trasera a la altura de la cadera.
Utilice siempre la cabeza motriz a maxima velocidad. Si
el accesorio queda rodeado por residuos, SUELTE EL
GATILLO, y elimine los escombros.

Utilice el arnés durante la operacion.

INSTALACION DE LA BATERIA Véase la fi gura 5.

Coloque la bateria en la desbrozadora. Alinee las
nervaduras salientes de la bateria con los surcos del
puerto de la bateria de la desbrozadora.

Asegurese de que el cierre de la parte inferior de la
bateria encaja en su lugar y de que la bateria esta
bien asentada y segura en la desbrozadora antes de
comenzar a trabajar con ella.

EXTRACCION DE LA BATERIA Véase /a fi gura 5.

Suelte el gatillo interruptor y el gatillo de bloqueo para
detener la recortadora.

Pulse el botén de apagado para apagar la recortadora.

Suelte el gatillo de control de velocidad variable para
detener la desbrozadora.

Retire la bateria de la desbrozadora.
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ARRANCAR/DETENER LA RECORTADORA molduras de madera, los frisos y las estacas de las
vallas pueden ser dafiados facilmente por el hilo.

Véase la fi gurab6.

m Pulse el boton de encendido/apagado. Fije la perilla .d.e metal al or|f|g|0 de goma en el mango
~ trasero al utilizar la herramienta, abra la perilla de

B Para encender la desbrozadora, agarre la empufiadura metal cuando no se esté utilizando.

delantera con una mano mientras sujeta la empufiadura
trasera con la otra mano asegurandose de pulsar
el gatillo de bloqueo mientras aprieta el gatillo d¢ = HACER AVANZAR EL HILO Véase la fi gura 8.

velocidad variable Durante el funcionamiento de la recortadora de hilo,

B Paradetenerladesbrozadora, suelte el gatillointerruptor el hilo se desgasta y se acorta cada vez mas. Esta
variable de control. recortadora dispone de avance de hilo por impacto, que
permite soltar hilo al golpear el cabezal contra el suelo

mientras este se encuentra girando. La cuchilla cortara el

A WARNING hilo para mantener una franja de corte precisa.

Ruido. Es inevitable cierto nivel de ruido procedente de ;
la maquina. Debe tenerse permiso para realizar trabajos DIAMETRO DE CORTE AJUSTABLE Véase /a fi gura 9.
con alto nivel de ruido y limitarse a ciertos periodos. El ancho de corte de la recortadora se encuentra
Mantenga los periodos de descanso y tenga en cuenta | actualmente definido en 35 ¢cm (14 in ). Para cambiar a un
que puede ser necesario restringir las horas de trabajo ancho de corte de 40 cm (16 in.):

al minimo. Para su proteccion personal y la proteccion

de las personas que trabajan en las inmediaciones, ) ) ]
utilice proteccion auditiva adecuada; B Quite los dos tornillos de la cuchilla con la ayuda de un

destornillador de estrella (no incluido).
B Gire la cuchilla 180°.

B Retire la bateria de la podadora.

Vibraciéon. Use siempre guantes de seguridad
antivibracién. La vibracion excesiva puede causar
sindrome del dedo blanco o sindrome del tinel carpiano. B Vuelva a colocar los dos tornillos en la cuchilla.

Si nota una sensacién desagradable o decoloracion Nota: Fije la cuchilla en 35 cm (14 in.) para obtener un
de la piel durante el uso de la maquina en sus manos tiempo de funcionamiento mayor. Fije la cuchilla en 40 cm
una vez que deje de funcionar. Realice los descansos (16 in.) para obtener un area de corte mayor.

adecuados. Las personas que utilicen la maquina de Nota: una trayectoria de corte de un didmetro mas
forma constante y regular deben revisar con frecuencia pequefio maximizara el tiempo de ejecucion y la

el estado de sus manos y dedos. velocidad de corte, mientras que una trayectoria de corte

mas grande ayudara a completar la tarea de corte mas
A ADVERTENCIA

rapido.
Cualquier contacto con el cabezal de corte de la | LINE CUT-OFF BLADE Véase la figura 9.

recortadora durante el funcionamiento puede causar El deflector de hierba de la recortadora esta equipado
lesiones personales graves. con un cortahilo. Para conseguir el mejor corte, devane
hilo hasta que sea lo bastante largo para que lo corte el
CONSEJOS DE CORTE Véase Ia fi gura 7. cortahilo. Aumentella IopgitL’ld_deI hilo en cuanto observe
que el motor trabajo mas rapido de lo normal o cuando

B Mantenga la recortadora inclinada hacia la zona a  Dpisminuya la eficacia de corte.De este modo mantendra

cortar; esta es la mejor area de corte. siempre la maxima eficacia y la longitud de hilo adecuade
B La desbrozadora cortard mejor si se mueve de para poder devanarlo correctamente.

izquierda a derecha en la zona de corte; sera menos

eficaz si se mueve de derecha a izquierda.

m  Utilice la punta del hilo para cortar; no fuerce la cabeza A ADVERTENCIA
para hilo de corte en la hierba no cortada.
B Las vallas de madera o alambre provocan un desgaste

excesivo del hilo, incluso rotura. Las paredes de piedra
y ladrillo, los bordillos y la madera pueden desgastar

Si fuera preciso cambiar alguna pieza, sélo se deben
utilizar recambios originales. La utilizacion de cualquier
otra pieza puede resultar peligrosa o deteriorar el

rapidamente el hilo. producto.

B Evite los arboles y arbustos. La corteza de arbol, las
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queden alineados con el agujero del cabezal de hilo.
Pase el hilo por el agujero.

A ADVERTENCIA

Tire del hilo que se extiende desde el cabezal de hilo
para que el hilo salga por la ranura del carrete.

Para evitar lesiones personales graves, extraiga L]
siempre la bateria de la herramienta al limpiar o al
realizar cualquier tarea de mantenimiento. B Vuelva a instalar el retenedor del carrete por soltando
las lenglietas en las ranuras y empujando hacia abajo
hasta que el retenedor del carrete quede colocado en
su lugar.

MANTENIMIENTO GENERAL

Antes de cada uso, inspeccione todo el producto para
comprobar si hay piezas dafiadas, extraviadas o sueltas
como tornillos, tuercas, pernos, tapas, etc. Apriete bien
todos los tornillos y las tapas y no haga funcionar el
producto hasta que todas las partes que faltan o dafiadas
sean reemplazadas.

Evite el uso de solventes para limpiar las partes plasticas.
La mayoria de los plasticos son susceptibles a dafios H®
causados por varios tipos de solventes comerciales y
podrian resultar dafiados con el uso. Utilice pafios limpios m
para eliminar la suciedad, polvo, aceite, grasa, etc.

SUSTITUCION DEL HILO Véase /a fi gura 10.

B Retire la bateria.

B Retire el carrete del cabezal de hilo.

Nota: Quite los hilos viejos que queden en el carrete.
Corte un pedazo de hilo de unos 3 m de largo. Use un
hilo monofilamento de 1.5 mm de diametro.

Inserte el hilo en el agujero del anclaje de la parte
superior del carrete. Enrolle el hilo alrededor de la
parte superior de la bobina hacia la derecha, como
indican las flechas del carrete. Introduzca el hilo en la
ranura de la brida superior del carrete, dejando que se
extienda unos 15 cm mas alla de la ranura. No llene

A ADVERTENCIA

En ningin caso permita que los liquidos de frenos,
gasolina, productos a base de petréleo, aceites
penetrantes, etc., entren en contacto con las piezas

en exceso. Después de enrollar el hilo, debe haber por
lo menos 0.635 cm entre el hilo enrollado y el borde
exterior de la bobina.

de plastico. Los productos quimicos pueden dafar, n
debilitar o destruir el plastico, lo que puede resultar en
lesiones personales graves.

Vuelva a colocar el carrete, y la tapa del carrete.

MONTAJE DE LA DESBROZADORA Véase la figura 11.

Sélo las piezas que aparecen en [a lista de piezas pueden  p 4 ertencia; Tenga cuidado con los bordes afilados y use

ser reparadas o sustituidas por el cliente. Todas las demas

tes.
piezas deberian ser sustituidas en un Centro de Servicio guantes . .
Autorizado. B Extraiga la bateria.
B Asegurese de que la ‘F’ esta instalada en el eje de la
A ADVERTENCIA cortadora.

B [nserte un destornillador adecuado a través de los dos
agujeros.

Para evitar
siempre la bateria de la herramienta al limpiar o al

lesiones personales graves, extraiga

realizar cualquier tarea de mantenimiento. B Coloque la cuchilla de desbrozadora “G” en la parte
superior del separador “F” asegurandose de que esté
centrada.
CARRETE DE REPUESTO Veéase /a fi gura 10. B Coloque la arandela “H” en la parte superior de la
Utilice solo hilos de corte monofilamento de 2mm de cuchilla de desbrozadora “G”.
diametro en espiral. B Coloque la tapa “I” sobre la arandela “H”".
B Reire la bateria. B Usando una llave de 19mm o %’ apriete la tuerca de

B Presione las lengiietas del lateral de la cubierta de
carrete.

bloqueo “J” hacia la izquierda hasta obtener 44-58”
N.M o 32-42 ft/Ibs de torque.

Gire la cuchilla de desbrozadora “B” para asegurarse
de que queda firmemente sujeta.

B Tire del retenedor de carrete para retirarlo. ]
Re ire el carrete viejo.

B Para instalar el carrete nuevo, asegurese de que
el hilo queda enganchado en la ranura de la bobina
nueva. Asegurese de que el final del hilo se extiende
aproximadamente 15 cm mas alla de la ranura.

ALMACENAMIENTO DE LA RECORTADORA
B Retire la bateria de la recortadora antes de guardarla.

. B Guardela en un lugar inaccesible para los nifios.
B |Instale el carrete nuevo para que el hilo y la ranura
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B Almacénelo lejos de agentes corrosivos como sales de
deshielo y productos quimicos de jardin.

B Cuando no utilice la bateria, manténgala alejada
de objetos metélicos como clips, monedas, llaves,
tornillos, clavos o cualquier otro objeto que podria
conectar los contactos entre si. Un cortocircuito en
los contactos de la bateria puede provocar chispas,
quemaduras o incendios.

B Guarde las baterias con una temperatura inferior a
27°C, y lejos de la humedad.

B Desenchufe la maquina o retire la bateria de la
maquina antes de efectuar cualquier ajuste, cambiar
un accesorio o guardar la maquina. De este modo,
reduciré el riesgo de que la maquina se ponga en
marcha inadvertidamente.

B Sujete la desbrozadora durante su transporte para
evitar dafios o lesiones. Limpieza y mantenimiento
antes de su almacenamiento, utilice las protecciones
de los accesorios de corte con cuchillas de metal. Use
las protecciones de las cuchillas de corte durante el
transporte y el almacenamiento.

TUTELA DEL MEDIO AMBIENTE

B La proteccion del ambiente debe ser un aspecto
relevante y prioritario en el uso de la maquina, a
beneficio de la convivencia civil y del ambiente en el
que vivimos. Evitar ser un elemento de disturbio para
los vecinos.

B Siga escrupulosamente las normas locales para la
eliminacion de embalajes, aceites, gasolina, filtros,
partes deterioradas o cualquier elemento de fuerte
impacto ambiental; estos residuos deben separarse y
entregarse a los especiales centros de recogida que
proveeran al reciclaje de los materiales

B Respetar escrupulosamente las normas locales sobre
la eliminacién de los materiales después del corte.
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B En el momento de la puesta fuera de servicio,
no abandone la maquina en el ambiente, debera
contactar un centro de recogida, segun las normas
locales vigentes.

)i

Recogida selectiva. Este producto no debe tirarse con
los residuos normales del hogar. Si llega el dia en que
necesite sustituir su producto Greenworks , o si ya no
le sirve, no la tire con los residuos del hogar. Ponga el
producto a disposicién para una recogida aparte.

La recogida selectiva de productos usados y embalajes
permite que los materiales se reciclen y vuelvan a
utilizarse.

La reutilizacién de los materiales reciclados ayuda a
prevenir la contaminacion medioambiental y reduce la
demanda de materias primas.

Batteries

Li-ion
Al final de su vida util, tire las baterias con el debido
cuidado para nuestro medio ambiente. La bateria contiene
material que es peligroso para usted y el medio ambiente.
Debera extraerla y desecharla por separado en una
instalacion que acepte baterias de ion-litio.
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DETECCION DE PROBLEMAS

PROBLEMA

POSIBLE CAUSE

SOLUCION

El hilo no avanza cuando se usa el
cabezal de autoalimentacion.

El hilo se fundié dentro del carrete.

Lubrique con espray de silicona.

No hay sufi ciente hilo en el carrete.

Coloque mas hilo en el carrete.
Consulte la seccién correspondiente
de este manual.

El hilo se desgasté demasiado.

Tire del hilo, al tiempo que pulsa el
boton.

El hilo se enred6 dentro del carrete.

Quite el hilo del carrete y vuelva
a enrollarlo. Consulte la seccion
correspondiente de este manual.

Hay hierba envuelta alrededor del
eje de la carcasa y el cabezal de la
cuerda.

Estéa cortando césped
demasiado alto a nivel del suelo

Corte las hierbas altas desde arriba
hacia abajo para evitar que se
queden atrapadas.

La unidad no arranca.

La bateria no esta segura.

Para asegurar la bateria, asegurese
de que los pestillos de los laterales
del pack de la bateria encajan en su
lugar.

La bateria no esta cargada.

Cargue la bateria segun las
instrucciones incluidas con su modelo.

Eje no conectado por completo.

Asegurese de que el eje esté
completamente asentado en el
acoplador de eje situado en el eje
superior y fije el acoplador del eje.
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Questo tagliabordi & stato progettato e prodotto rispettando
gli alti standard di produzione per garantire ottime
prestazioni, comodo utilizzo e sicurezza dell'operatore. Se
utilizzato con la massima cura, questo prodotto garan ira
anni di prestazioni ottimali.

CONSERVARE QUESTO MANUALE PER EVENTUALI
RIFERIMENTI FUTURI

INTRODUZIONE

Questo utensile non deve essere utilizzato da persone
con ridotta capacita di intendere e di volere (compresi i
bambini), né da coloro che abbiano poca esperienza o
non siano stati suffi cientemente istruiti sull’'utilizzo del
dispositivo, a meno che non siano supervisionati o abbiano
ricevuto le dovute istruzioni da parte di una persona
responsabile per la loro sicurezza.

Supervisionare i bambini e assicurarsi che non giochino
con l'utensile.

L'utensile & dotato di numerose funzioni che ne rendono
piacevole e semplice I'utilizzo.

Nella progettazione dellutensile sono stati tenuti in
maggior considerazione la sicurezza, il rendimento e
I'affi damento dell’utensile al fi ne di garantire facilita di
manutenzione e utilizzo.

USO PREVISTO

Questo tagliabordi & progettato per tagliare I'erba e la
vegetazione morbida e per sfrondare siepi in giardini
privati non raggiungibili con un tosaerba convenzionale.

La linea di taglio deve essere quasi parallela al terreno.
Se l'utensile non viene utilizzato in questa modalita,
aumentera la possibilita di lesioni a persone e cose
causate da oggetti eietta i dall'utensile.

Questo dispositivo non e utilizzabile in giardini pubblici,
parchi, centri sportivi, su carreggiate stradali, campi e boschi.
Questo utensile non & adatto a tagliare e sminuzzare siepi,
arbusti, cespugli e fiori. Non dovrebbe mai essere utilizzato
con il dispositivo di taglio posizionato in verticale.

NORME DI SICUREZZA GENERALE

A ATTENZIONE

Leggere attentamente tutte le istruzioni e le avvertenze
di sicurezza. La mancata osservanza delle avvertenze
e delle istruzioni potrebbe dar luogo a rischi di scosse
elettriche, incendi e lesioni gravi.

CONSERVARE LE PRESENTI AVVERTENZE ED
ISTRUZIONI PER POTERLE CONSULTARE IN SEGUITO.
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A ATTENZIONE

Durante I'utilizzo di elettroutensili, si raccomanda di
adottare sempre precauzioni di sicurezza per ridurre il
rischio di incendio, scosse elettriche ed evitare infortuni.
Leggere con attenzione e tenere in considerazione
tutte le avvertenze fornite nelle istruzioni di sicurezza
aggiuntive.

Il termine “apparecchio elettrico” utilizzato nelle avvertenze
si riferisce ad apparecchi elettrici a batteria (senza filo).

B Indossare occhiali o visiere di protezione.

B Mantenere I'utensile lontano dalla portata dei bambini
e di persone che non ne conoscono le istruzioni d’'uso.

B Non mettere mai in funzione l'utensile quando nelle
vicinanze vi sono persone, soprattutto bambini, o
animali.

B Utilizzare I'utensile soltanto alla luce del sole o con una
buona illuminazione ar ificiale.

B Prima di utilizzare questo apparecchio o in seguito ad
un urto, assicurarsi che non siano presenti tracce di
usura o di danneggiamenti, in tal caso effettuare le
riparazioni necessarie.

B Non utilizzare l'utensile con carter di protezione
danneggiati o0 non montati correttamente.

B Mantenere mani e piedi a debita distanza dal dispositivo
di taglio soprattutto dopo aver spento il motore.

B Gli utensili preposti alla regolazione della lunghezza
del filo di taglio possono causare lesioni. Dopo aver
svolto il filo di taglio, riportare l'utensile nella sua
normale posizione di funzionamento prima del riavvio.

B Non montare mai elementi di taglio metallici.

B Non utilizzare mai ricambi o accessori non forniti o non
raccomandati dal costruttore.

B Scollegare la batteria dall’'utensile prima di controllare,
pulire o utilizzare I'utensile, o quando non in uso.

B Assicurarsi sempre che le griglie di ventilazione siano
pulite e libere da eventuali detriti.

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI
SICUREZZA NELL’AMBIENTE DI LAVORO

B Mantenere pulito e ben illuminato I'ambiente di
lavoro. Gli spazi ingombri e poco illuminati sono fonte
di incidenti.

B Non utilizzare apparecchi elettrici in ambienti
potenzialmente esplosivi, in presenza ad esempio
di liquidi, gas o polveri inflammabili. Le scintille
provocate dagli apparecchi elettrici possono incendiare
polveri o vapori.

B Mantenere eventuali osservatori (soprattutto
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bambini e animali), ad almeno 15 m di distanza
dalla zona di lavoro, potrebbero essere causa di
distrazione e far perdere il controllo del dispositivo.

SICUREZZA ELETTRICA

Non esporre attrezzi elettrici a pioggia o umidita. Il
rischio di scosse elettriche aumenta se I'apparecchio
entra in contatto con acqua.

SICUREZZA PERSONALE

Rimanere sempre vigili; durante I'utilizzo di un
apparecchio elettrico, prestare sempre attenzione
alle operazioni da svolgere e agire sempre con
buon senso. Non utilizzare I’apparecchio elettrico
in caso di stanchezza, sotto I'effetto di alcol o di
droghe oppure in caso di assunzione di medicinali.
Non dimenticare mai che basta un attimo di distrazione
per causare gravi infortuni.

Indossare idonee attrezzature di protezione.
Proteggere  sempre gli occhi. indossare
eventualmente una maschera an ipolvere, calzature
antiscivolo, un casco o protezioni uditive, per evitare
rischi di lesioni fisiche gravi.

Evitare qualsiasi avviamento involontario.
Assicurarsi che l'interruttore sia in posizione “OFF”
prima di collegare I'apparecchio ad una presa
elo inserire la batteria, nonché quando si intende
adoperare o trasportare I'apparecchio. Onde evitare
rischi di incidenti, non spostare I'apparecchio mantenendo
il dito sull'interruttore e non collegarlo all’'alimentazione
elettrica se l'interruttore di “marcia” ¢ attivat.

Rimuovere qualsiasi chiave di serraggio o
di regolazione prima di mettere in funzione
I’apparecchio. Una chiave di serraggio che rimane
inserita in un elemento mobile dell'apparecchio puo
provocare gravi danni fisici.

Non estendere eccessivamente le braccia. Rimanere
saldamente in appoggio e in equilibrio sulle gambe.
Cio consente un maggiore controllo dell’apparecchio nel
caso in cui si verifichino situazioni impreviste.

Indossare un abbigliamento adatto. Non indossare
indumenti larghi o monili. Mantenere i capelli,
gli indumenti e le mani a debita distanza da
componenti mobili. Gli abiti larghi, i monili e i capelli
lunghi possono rimanere impigliati nelle parti in
movimento dell’apparecchio.

L’impiego di protezioni acustiche puo ridurre la capacita
di sentire eventuali avvertenze (grida o allarmi).
L’operatore dovra prestare la massima attenzione a
quanto accade attorno I'area di lavoro.

Se si collegano al prodotto dispositivi per la
raccolta e I'estrazione della polvere, assicurarsi
che siano collegati e utilizzati correttamente.
Utilizzare un dispositivo di raccolta polvere potra
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ridurre rischi legati alla polvere.

UTILIZZO E MANUTENZIONE DEGLI APPARECCHI
ELETTRICI

Non forzare 'apparecchio. Utilizzare I’'apparecchio
adeguato al lavoro da svolgere. L'apparecchio offrira
migliori prestazioni e sara piu sicuro se utilizzato al
regime per il quale & stato progettato.

Non utilizzare un apparecchio elettrico se
I'interruttore non ne consente un corretto avvio e
I’arresto. Un apparecchio che non puo essere acceso
e spento correttamente & pericoloso e deve essere
assolutamente riparato.

Scollegare l'utensile dalla rete di alimentazione o
dal gruppo batteria prima di effettuare regolazioni,
cambiare accessori o0 rimessarlo. Queste
misure di sicurezza preventive riducono il rischio di
un’accensione accidentale dell'utensile.

Mantenere gli apparecchi di taglio sempre puliti
ed affilati. Un utensile di taglio mantenuto pulito e
adeguatamente affilato, diminuira la probabilita di
bloccaggi e I'utilizzatore avra un maggiore controllo
dell’apparecchio.

Riporre gli apparecchi elettrici fuori dalla portata dei
bambini. Non consentire I'utilizzo dell’apparecchio
a persone che non lo conoscono o che non sono
a conoscenza delle presenti norme di sicurezza.
Gli apparecchi elettrici sono strumenti pericolosi nelle
mani di persone che non sanno utilizzarli.

Sottoporre gli apparecchi ad una accurata
manutenzione. Controllare nei componenti mobili
che nonvisiano disallineamenti o impuntature, parti
rotte che possano pregiudicare il funzionamento
dell’apparecchio. In caso di danneggiamenti, far
riparare I'apparecchio prima di utilizzarlo. Molti
incidenti sono dovuti ad una cattiva manutenzione degli
apparecchi.

Non lasciare che si accumulino detriti all’interno
dell'utensile. Pulire frequentemente per garantire
un’adeguata ventilazione. Rispettare le linee guida
riguardanti la pulizia indicate nel presente manuale.

Durante I'utilizzo dell’apparecchio, degli accessori,
delle punte, ecc., attenersi alle presenti norme di
sicurezza, tenendo conto dello spazio di lavoro
e delle operazioni da effettuare. Onde evitare
situazioni di pericolo, utilizzare I'apparecchio elettrico
solo per i lavori per cui € stato progettato.

NORME DI SICUREZZA PER APPARECCHI A
BATTERIA

Utilizzare esclusivamente un caricabatteria
raccomandato dal costruttore. Un caricabatteria
adatto per un tipo di batteria potrebbe provocare un
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incendio se utilizzato con tipo di batteria differente.

Con un apparecchio a batteria deve essere
utilizzato esclusivamente un tipo di batteria
specifico. L'impiego di un qualsiasi altro tipo di batteria
puo provocare un incendio.

Quando la batteria non viene utilizzata, conservarla
a distanza da oggetti metallici, come ad esempio
fermagli, monete, chiavi, viti, chiodi o qualsiasi
altro oggetto che potrebbe ponticellare i due poli.
Il cortocircuito dei poli della batteria pud provocare
ustioni o incendi.

Evitare qualsiasi contatto con il liquido della
batteria in caso di fuoriuscite dovute ad un
utilizzo improprio. In caso di contatto accidentale,
risciacquare con acqua pulita la zona interessata.
In caso di contatto con gli occhi, consultare
un medico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria puo
provocare irritazioni o ustioni.

MANUTENZIONE

Eventuali riparazioni devono essere effettuate
da un tecnico qualificato, che dovra utilizzare
esclusivamente parti di ricambio originali. In questo
modo sara possibile utilizzare 'apparecchio elettrico in
totale sicurezza.

MANUTENZIONE

Dopo l'uilizzo e prima del rimessaggio, scollegare
I'utensile dalla batteria e controllare eventuali danni.
Quando non utilizzato, mantenere I'utensile fuori dalla
portata dei bambini.

Il tagliabordi dovra essere riparato esclusivamente da
personale qualificato.

Utilizzare esclusivamente parti di ricambio e accessori
raccomandati.
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A ATTENZIONE

La testa di taglio continuera a ruotare per alcuni secondi
una volta spento l'utensile.

m Le

emissioni di vibrazioni durante [I'utilizzo
dell’elettroutensile possono differire dal valore totale
dichiarato a seconda delle modalita d’'impiego.

B Si é riscontrato che le vibrazioni da utensili manuali

possono provocare in alcuni individui la Sindrome di
Raynaud. | sintomi possono comprendere formicolio,
intorpidimento e sbiancamento delle dita e si verificano
di solito quando ci si espone al freddo. Fattori ereditari,
esposizione al freddo e all’'umidita, diete scorrette,
fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno
contribuire all'insorgenza di questi sintomi. Attualmente
non si conosce l'interazione tra vibrazioni, prolungata
esposizione e l'insorgenza dei sintomi. Per ridurre gli
effetti delle vibrazioni I'operatore potra prendere le
seguenti precauzioni:

* Mantenere il corpo ben riscaldato e protetto da
climi rigidi. Quando si utilizza I'unita indossare
guanti per mantenere caldi mani e polsi. Le basse
temperature contribuiscono all'insorgenza della
Sindrome di Raynaud.

» Dopo aver utilizzato I'utensile per un certo periodo,
fare degli esercizi per stimolare la circolazione del
sangue.

» Fare spesso delle pause. Limitare I'esposizione
giornaliera alle vibrazioni.

Nel caso in cui si accusino i sintomi di questa
condizione, interrompere immediatamente ['utilizzo
dell’'utensile e consultare un medico.
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Alcuni dei seguenti simboli potranno comparire sul presente prodotto. Studiarli attentamente e impararne il significato. Una
corretta interpretazione dei presenti simboli permettera all’ operatore di utilizzare meglio e in modo piu sicuro il prodotto.

SIMBOLI SIGNIFICATO/SPIEGAZIONE

Fare attenzione alla spinta della lama

Indica precauzioni sulla sicurezza dell’'operatore

Oggetti eiettati dall'utensile possono rimbalzare e causare gravi lesioni a persone o cose.
Indossare equipaggiamento e calzature anti-infortunistiche

Tenere lontane le persone circostanti di almeno 15 m..

Non utilizzare lame per motosega.

Non esporre a pioggia o umidita.

Tenere eventuali osservatori a distanza di sicurezza dall’utensile.

Read the operation manual and follow all warnings and safety instructions.

Indossare calzature di protezione.

Indossare guanti di protezione.

Indossare il casco di protezione.

Utilizzare protezioni acustiche e visive.

Massima frequenza rotazionale dell'albero.

Con doppio isolamento
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| seguenti simboli e diciture indicano i livelli di rischio associati a questo prodotto.
SIMBOLO SEGNALAZIONE SIGNIFICATO

PERICOLO: Indica una situazione pericolosa che, se non evitata,
potra comportare gravi lesioni o morte alle persone.

AVVERTENZA: Indica una situazione potenzialmente pericolosa che,
se non evitata, potra comportare gravi lesioni o morte
alle persone.

ATTENZIONE: Indica una situazione potenzialmente pericolosa

> > >

che, se non evitata, potra causare lesioni minori o
moderate alla persona.

ATTENZIONE: (Senza Simbolo di Pericolo) Indica una situazione che
potrebbe causare danni a cose.

MANUTENZIONE
. . A ATTENZIONE
La manutenzione richiede molta cura nonché una buona

conoscenza dell'apparecchio e pertanto deve essere Il funzionamento degli elettroutensili possono causare
effettuata da un tecnico qualificato. Per le riparazioni, si I'eiezione di materiale negli occhi, con conseguenti gravi
consiglia di portare I'apparecchio al piu vicino CENTRO lesioni visive. Prima di iniziare le operazioni, indossare
DI ASSISTENZA AUTORIZZATO. In caso di sostituzione, sempre visiere, o occhiali di sicurezza con protezioni
utilizzare esclusivamente parti di ricambio originali. laterali o, se necessario, una maschera completa per

il volto. Si raccomanda di indossare una maschera di
sicurezza ad ampio campo visivo da utilizzare sugli
occhiali o su occhiali di sicurezza standard con protezioni
laterali. Utlizzare sempre occhiali di protezione conformi
ai requisiti della normativa EN 166.
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Tensione

80 volts

Velocita senza
carico

Max. 5500 RPM

Testa di taglio

Testina a filo/Lama del
decespugliatore

Diametro filo di
taglio

2.0 mm

Diametro 356/406 mm (Tagliaerba)
percorso di 254 mm (Decespugliatore a
taglio batteria)
Caratteristica Velocita massima 10000rpm/4
della Testina a denti /
filo/Lama del velocita massima 10000rpm
decespugliatore
Batteria 2901207
Caricatore 2902507/2904007
batteria
Peso con Max 7kg
Livello di Lpa=87 dB(A),
pressione Kpa=3 dB(A)
acustica misurato
Livello di potenza | Lya=94.7
) acustica misurato | dB(A),
Tagliaerba Kpa=3 dB(A)

Livello di potenza
acustica garantito

La =96 dB(A)

Vibrazioni <25m/s2,
k=1.5 m/s2

Livello di Lpa=80 dB(A),

pressione Kpa=3 dB(A)

acustica misurato

Livello di potenza | Ly,=93.9
Decespugliatore acustica misurato | dB(A), Kpa=3
a batteria dB(A)

Livello di potenza
acustica garantito

Lwa=96 dB(A)

Vibrazioni <2.5m/s2,

k=1.5m/s2
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A ATTENZIONE

Le emissioni delle vibrazioni durante l'uilizzo vero
dell'utensile potranno essere diverse dal valore totale
dichiarato a seconda dei modi in cui I'utensile viene
utilizzato; evitare i rischi legati alle vibrazioni seguendo
il seguente consiglio: indossare guani durante le
operazioni, limitare i tempi di funzionamento e accorciare
i tempi in cui si tiene premuto il dispositivo a grilletto.

DESCRIZIONE

Interruttore a grilletto

Manico posteriore
. Grilletto con dispositivo di blocco
Manico anteriore

1

2

3

4

5. Asta superiore

6. Accoppiatore albero
7. Albero inferiore
8. Tasto On/Off
9. Deflettore erba
1

0. Lama di taglio

MONTAGGIO

RIMOZIONE IMBALLO

Questo prodotto prevede un’operazione di montaggio.

B Rimuovere con cura il prodotto e i suoi accessori dalla
scatola. Assicurarsi che tutti i componenti elencati nella
distinta di imballaggio siano presenti.

A ATTENZIONE

Non utilizzare il prodotto se alcuni componenti della
lista risultano gia montati al momento della rimozione
dell'imballo. | componenti sulla distinta non sono mai
montati dal costruttore e richiedono linstallazione
da parte del cliente. L'utilizzo del prodotto con parti
non montate correttamente pud causare gravi lesioni
personali.

B |spezionare attentamente il prodotto per assicurarsi
che non si siano verificate rotture o danni durante il
trasporto.

B Non smaltire il materiale dell'imballo fino a che il

prodotto non ¢ stato attentamente controllato e messo
correttamente in funzione.
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A ATTENZIONE

Nel caso in cui alcuni componenti fossero mancanti o
danneggiati, non utilizzare I'apparecchio prima di avere
provveduto alla relaiva installazione o riparazione.
L'impiego del prodotto con parti mancanti o danneggiate
puod causare gravi lesioni personali.

A ATTENZIONE

Non cercare di apportare modifiche al prodotto né di
aggiungere accessori il cui utilizzo non & raccomandato.
Tali modifiche o trasformazioni equivalgono ad un
utilizzo non consen ito e possono causare situazioni
pericolose in grado di provocare gravi lesioni fisiche.

A ATTENZIONE

Durante il montaggio delle parti, rimuovere sempre la
batteria dall’apparecchio. La mancata osservanza di
questa norma pud comportare un avvio involontario del
prodotto e causare gravi lesioni.

MONTAGGIO DEL DEFLETTORE Vedere Figura 2.

A ATTENZIONE

Evitare qualsiasi contatto con la lama. La mancata
osservanza di questa norma potra causare gravi lesioni
alla persona.

B Rimuovere il gruppo batteria.

B Invertire il decespugliatore/bordatore per accedere alla
testa di taglio.

B Utlizzando un giravite Phillips, rimuovere la vite
preinstallata dalla testa di taglio.

B Posizionare il paralame sulla testa di taglio.

B Allineare il foro della vite sul paralame con il foro della
vite sulla testa di taglio.

B Inserire la vite nella testa di taglio, serrando il paralame

al suo posto.

A ATTENZIONE

Fare sempre attenzione, anche dopo avere acquisito
dimestichezza con I'apparecchio. Non dimenticare mai
che basta un secondo di distrazione per ferirsi in modo
grave.
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A ATTENZIONE

Proteggere sempre gli occhi. La mancata osservanza di
questa norma potrebbe causare gravi lesioni personali
derivanti da oggetti eiettati negli occhi.

A ATTENZIONE

Non u ilizzare accessori o prese non raccomandate dalla
ditta produttrice dell’'utensile. La mancata osservanza di
questa norma potra causare gravi lesioni alla persona.

MONTARE UN ACCESSORIO ALLA TESTINA
DELL'ALIMENTAZIONE

Vedere Figura 3.

B Allentare la
sull'accoppiatore.

manopola di collegamento

B Spingere il tasto di rilascio sul tubo inferiore. Allineare
il tasto con il foro di posizionamento sull'accoppiatore
della testa di alimentazione.

B Far scorrere il tubo inferiore nell'accoppiatore della
testa di alimentazione fino a che il tasto di rilascio non
scatti al suo posto sul foro di posizionamento.

B Serrare saldamente la manopola di collegamento.

MONTARE IL MANICO ANTERIORE Vedere Figura 4.

B Montare il manico principale sull'albero, posizionare
la barra sulla parte superiore del manico principale,
assicurandosi che la stessa sia puntata verso sinistra
mentre si regge I'unita.

Posizionare il morsetto sul lato posteriore del manico
principale sull’albero.

Prendere i 2 bulloni forniti e assicurarli al morsetto con
un giravite Philips (non fornito).

FUNZIONAMENTO

Reggere la testa dell’alimentazione con la mano destra sul
manico posteriore e la sinistra su quello anteriore. Tenere
una presa ferma con entrambe le mani durante le operazioni
di funzionamento. Reggere la testina dell’alimentazione in
una posizione comoda e il manico posteriore all'altezza
del fianco. Mettere sempre in funzione la testina
dell’alimentazione a pieno carico. Nel caso in cui detriti
rimangano arrotolati attorno all'accessorio, RILASCIARE
LINTERRUTTORE A GRILLETTO, e rimuovere i detri i.

Utilizzare la cinghia di supporto durante le operazioni.
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INSTALLAZIONE GRUPPO BATTERIA Vedere Figura5.  CONSIGLI SUL TAGLIO Vedere Figura 7.
B Posizionare il gruppo batteria nel tagliabordi. Allineare B Tenere il tagliabordi inclinato verso l'area di taglio,

l'aletta in rilievo sul gruppo batteria con le asole questa ¢ la posizione di taglio ottimale.

alfinterno del vano batteria del tagliabordi. m ['utensile offrira un taglio migliore se movimentato da
B Prima di iniziare ad utilizzare I'apparecchio, accertarsi sinistra a destra sull’area di lavoro; il taglio sara meno

che la linguetta di bloccaggio posta sul fondo della efficiente se effettuato da destra a sinistra.

batteria si innesti correttamente e che la batteria sia g

Utilizzare la punta del filo per le operazioni di taglio;
adeguatamente fissata nel tagliabordi. P P P 9

non forzare la testa porta filo nell’erba.

B || contatto con filo spinato e recinzioni usura piu
RIMOZIONE GRUPPO BATTERIA Vedere Figura 5. rapidamente il filo arrivando fino alla completa
rottura. Pietre, mattoni, marciapiedi e legna usurano

B Rilasciare linterruttore e l'interruttore di blocco per h e
rapidamente il filo.

arrestare il dispositivo.
W Evitare il contatto con alberi e arbusti. Cortecce di

B Premere il tasto dell'alimentazione per spegnere il . : .
P Peg alberi, modanature in legno, pannellature e paletti di

dispositivo. . . N
. steccati possono essere danneggiati dal filo.
B Premere e tenere premuto il tasto sul fondo del gruppo . .
batteria. B Montare la manopola di metallo sul foro in gomma sul
] . . . manico posteriore quando l'utensile viene utilizzato,
B Rimuovere la batteria dal tagliabordi. smontarla quando non viene utilizzato.

AVVIO/ARRESTO DEL TAGLIABORDI Vedere F/'gura 6. ALIMENTAZIONE AUTOMATICA DEL FILO

B Premere il tasto di alimentazione on/off (acceso/
spento).

B Per avviare il tagliabordi, afferrare il manico anteriore
con una mano mentre si regge il manico posteriore con
l'altra assicurandosi di rilasciare il grilletto di blocco
mentre si preme il grilletto della velocita variabile.

Vedere Figura 8.

Quandoil decespugliatore afilo & in funzione, il filo di taglio
si consuma e diventa piu corto. Questo decespugliatore
€ dotato di sistema di avanzamento filo, che permette di
far avanzare il filo quando la testa di alimentazione viene
battuta sul terreno mentre ruota. La lama di taglio tagliera

B Per arrestare il tagliabordi, rilasciare il grilletto della il filo per garantire operazioni di taglio ottimali.
velocita variabile.

A ATTENZIONE DIAMETRO DI TAGLIO REGOLABILE Vedere Figura 9.

Rumore. Lutensile produrra sempre un certo livello I" dliposmvdo_ tdl Itlag(ljl_osg al m&m_ento |mpost|ato a una
di rumore. Lavori rumorosi sono soggetti a permessi unghezza di taglio di 35 cm (14 in.). per regolare a una

e limitazioni a seconda dei paesi. Tenere a mente tali lunghezza di taglio di 40 cm (16 in ):
limitazioni e limitare in caso le operazioni di lavoro a B Rimuovere la batteria dal decespugliatore a filo.

periodi minimi. A protezione dellutente e di eventuali B Rimuovere entrambe le viti dalla lama di taglio con un
osservatori, indossare sempre cuffie di protezione per giravite Phillips (non incluso).
I'udito;

B Ruotare la lama di taglio di 180°.

Vibrazioni. Indossare sempre guanti da lavoro | m Sostituire entrambe le viti nella lama di taglio.
antivibrazioni. Vibrazioni eccessive potranno causare
sindrome delle mani bianche o del tunnel carpale. Nel
caso in cui si noti una spiacevole sensazione o una
perdita di colore della pelle durante I'utilizzo dell’'utensile,
smettere di lavorare. Fare adeguate pause durante il
lavoro. Utenti continui e regolari dovranno monitorare
da vicino la condizione delle dita delle mani.

Note: Regolare la lama di taglio a 35 cm (14 in.) per un
tempo di funzionamento piu ampio. Impostare la lama di
taglio a 40 (16 in.) per una maggiore ampiezza di taglio.
Note: un diametro di taglio inferiore ot imizzera il tempo
operativo del dispositivo e l'effettiva velocita di taglio,
mentre un diametro piu ampio aiutera l'operatore a
completare il taglio in un tempo piu breve.

ATTENZIONE L'utensile & dotato di una lama taglia filo sul deflettore

L'eventuale contatto con la testa di taglio del tagliabordi d’erba. Per un taglio ottimale, srotolare il filo fino a quando
puo causare gravi lesioni personali. viene tagliato alla lunghezza corretta dalla lama taglia
filo. Effettuare lo srotolamento del filo di taglio ogni volta
che si avverte una rotazione del motore maggiore del
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normale, o quando si nota una diminuzione dell’efficienza
di taglio. Cid manterra un livello di efficienza ottimale e
una corretta lunghezza del filo di taglio per procedere
correttamente.

A ATTENZIONE

In caso di sos ituzione, utilizzare esclusivamente parti di
ricambio originali. Limpiego di altri componenti potrebbe
rappresentare un pericolo o danneggiare I'apparecchio.

A ATTENZIONE

Onde evitare rischi di gravi lesioni, rimuovere sempre
la batteria dall'apparecchio quando lo si pulisce o si
esegue un qualsiasi intervento di manutenzione.

MANUTENZIONE GENERALE

Prima delluso controllare l'unita per individuare danni,
parti mancanti o allentate come viti, dadi, bulloni, chiusure,
ecc. Serrare correttamente tuti i fissaggi e le chiusure e
non mettere il funzione il prodotto fino a quando tutte le
parti mancanti o danneggiate non siano state sostituite.

Non utilizzare solventi per pulire parti in plastica. La
maggior parte dei materiali plastici rischia di essere
danneggiata dall’'uso dei solventi disponibili in commercio.
Utilizzare un panno pulito per rimuovere sporco, polvere,
olio, grasso, ecc.

A ATTENZIONE

Gli elementi in plasica non devono mai entrare in
contatto con liquido dei freni, benzina, prodotti a base
di petrolio, oli penetranti, ecc. Le sostanze chimiche
possono danneggiare, indebolire o distruggere la
plastica, il che pud causare gravi lesioni personali.

Solo i componenti inseriti nella lista ricambi possono
essere riparati o sostituiti dal cliente. Tutte le altre parti
devono essere sostituite da un Centro Servizi Autorizzato.

A ATTENZIONE

Onde evitare rischi di gravi lesioni, rimuovere sempre
la batteria dall'apparecchio quando lo si pulisce o si
esegue un qualsiasi intervento di manutenzione.

SOSTITUZIONE DELLA BOBINA Vedere Figura 10.

Utilizzare solo un filo di taglio monofilamento da 2mm di
diametro.

B Rimuovere il gruppo batteria.

B Premere verso l'interno le alette sui lati del coperchio
della bobina.

54

B Tirare verso l'alto il coperchio per rimuoverlo.
B Rimuovere la vecchia bobinia.

B Per installare la nuova bobina, assicurasi che il filo
sia stato agganciato nell'asola sulla nuova bobina.
Assicurarsi che I'estremita del filo di taglio si estenda
di circa 15 cm oltre I'asola.

B |[nstallare la nuova bobina in modo che il filo di taglio
e l'asola siano allineate con I'occhiello nella testa di
taglio. Far passare il filo nell'occhiello.

B Tirare il filo che fuoriesce dalla testa di taglio in modo
che il filo passi attraverso I'asola nella bobina.

B Reinstallare il coperchio bobina, premendo le linguette
nelle fessure e applicando pressione fino a quando il
coperchio bobina si blocca in sede.

SOSTITUZIONE FILO DI TAGLIO Vedere Figura 10.

B Rimuovere il gruppo batteria.

B Rimuovere la bobina dalla testa porta filo.

NOTE: Rimuovere ogni residuo di filo vecchio dalla bobina.

B Tagliare un pezzo di filo di una lunghezza di circa 3 m.

B Inserire il filo nel foro di ancoraggio nella parte
superiore della bobina. Arrotolare in senso orario il filo
attorno alla parte superiore della bobina, come indicato
dalle frecce sulla bobina. Posizionare il filo nell’'asola
sulla flangia superiore della bobina, lasciando uscire
circa 15 cm di filo oltre I'asola. Non avvolgere troppo
filo. Una volta arrotolato il filo di taglio ci dovra essere
almeno uno spazio di 0,635 cm. tra il filo arrotolato e la
parte esterna della bobina

B Riposizionare la bobina e il coperchio. Far riferimento
al capitolo “Sos ituzione della bobina” nel presente
manuale.

MONTAGGIO ELEMENTI DI TAGLIO Vedere Figura 11.

Avvertenze: Fare attenzione alle estremita appuntite e
indossare guanti.

B Rimuovere il gruppo batterie.

B Assicurarsi che la parte ‘F’ sia installata sull’albero
dell'utensile.

B [nserire un giravite adatto attraverso i due fori.

B Posizionare la lama ‘G’ sulla parte superiore dello
spaziatore ‘F’ assicurandosi che sia centrata.

B Posizionare la rondella ‘H’ sulla parte superiore della
lama ‘G’.
B Posizonare il coperchio ‘I’ sulla rondella ‘H’.

B Utilizzare una chiave da 19mm o % pollici per serrare
il dado di blocco ‘J’ in senso anti-orario a 44-58” N.M o
32-42 ft/Ibs di torsione.

B Far girare la lama ‘B’ per assicurarsi che la lama sia
correttamente serrata.
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RIMESSAGGIO DEL TAGLIABORDI

B Rimuovere il gruppo batteria dal decespugliatore prima
di rimessarlo.

Riporre I'unita lontano dalla portata dei bambini.

Non riporlo in prossimita di agenti corrosivi quali i
prodotti chimici da giardinaggio o il sale anti-ghiaccio.

Riporre e ricaricare la batteria in un luogo fresco.
Temperature inferiori o superiori alla normale
temperatura ambientale riducono la durata della
batteria.

Riporre il gruppo batteria in luoghi con temperatura
inferiore ai 27°C, e privi di umidita.

Tutte le batterie, nel tempo, perdono la propria carica.
Piu alta & la temperatura, piu la batteria perde la propria
carica. In caso di prolungata inat ivita dell’apparecchio,
procedere alla ricarica della batteria tutti i mesi o ogni
due mesi. Questa operazione prolunga la durata della
batteria.

Assicurare il decespugliatore durante il trasporto
per evitare danni o lesioni. Effettuare procedure di
pulizia e di manutenzione prima del rimessaggio,
impiegare adeguate protezioni su accessori di taglio
che prevedono lame metalliche. Utilizzare una idonea
copertura per lame metalliche durante il trasporto e il
rimessaggio.

TUTELA AMBIENTALE

B lLa tutela del’lambiente deve essere un aspetto
rilevante e prioritario nelluso della macchina, a
beneficio della convivenza civile e del’ambiente in cui
viviamo. Evitare di essere un elemento di disturbo nei
confronti del vicinato.

Seguire scrupolosamente le norme locali per lo
smaltimento di imballi, olii, benzina, filtri, parti
deteriorate o qualsiasi elemento a forte impatto
ambientale; questi rifiuti non devono essere gettati
nella spazzatura, ma devono essere separati e conferiti
agli appositi centri di raccolta, che provvederanno al
riciclaggio dei materiali.

Seguire scrupolosamente le norme locali per
smaltimento dei materiali di risulta dopo il taglio.

Al momento della messa fuori servizio, non
abbandonare la macchina nellambiente, ma rivolgersi
a un centro di raccolta, secondo le norme locali vigenti.

lo
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Raccolta separata. Non smaltire questo prodotto con
i normali rifiuti domestici. Nel caso in cui i vostri utensili
Greenworks dovranno essere sostituiti, 0 se non si ha piu
bisogno dell'utensile, non smaltirlo con i rifiuti domestici.
Smaltire il prodotto separatamente.

La raccolta separata dei prodotti usati e I'imballo permette
ai materiali di essere riciclati e riutilizzati di nuovo.

Riutilizzare i materiali riciclati aiuta a prevenire
l'inquinamento dell'ambiente e riduce la domanda di
materiali grezzi.

Batteries

Li-ion
Alla fine della loro durata, smaltire le batterie rispettando
'ambiente. La batteria contiene materiali pericolosi
all'uomo e all'ambiente. Deve essere rimossa e smaltita
separatamente presso impianti che accettano batterie agli
ioni di litio.



EE@E(IT )EDEDELEDEEDHDEDEDEDEDEDHEHDEDTDIDERESD

Italiano( Traduzione dalle istruzioni originali)

GUIDA ALLA IDENTIFICAZIONE DEGLI INCONVENIENTI

PROBLEMA

CAUSE POSSIBIL

SOLUZIONE

Il filo non avanza quando si utilizza la
testina a svolgimento automatico.

Il filo & incollato su se stesso.

Lubrificare con uno spray al silicone.

Non c’é abbastanza filo sulla bobina.

Avvolgere una maggiore quantita
di filo. Far riferimento al capitolo
“Sostituzione filo di taglio” nel
presente manuale.

Il filo si & consumato ed & troppo
corto.

Tirare il filo mentre si preme sul
pulsante di rilascio.

Il filo & ingarbugliato sulla bobina.

Rimuovere il filo dalla bobina e
riavvolgerlo.  Far riferimento  al
capitolo “Sostituzione filo di taglio” nel
presente manuale

L'erba si accumula attorno alla sede
dell’albero e alla testina porta filo.

Si sta tagliando erba alta troppo
raso terra.

Tagliare I'erba alta dall’alto in basso
per evitare che si accumuli.

I motore non si avvia quando
l'interruttore a grilletto viene premuto.

Batteria non fissata.

Per fissare il gruppo batterie, fare
in modo che il blocco sulla parte
inferiore del gruppo batteria scatti
correttamente in sede.

Batteria non carica.

Caricare il gruppo batteria seguendo
le istruzioni specificate per il proprio
utensile.

L’asta non é stata inserita
completamente.

Assicurarsi che l'asta inferiore
sia stata correttamente inserita
nell'accoppiatore sull’asta superiore e
serrare I'accoppiatore.
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O seu aparador foi concebido e fabricado de acordo
facilidade de funcionamento e seguranca do operador.
Quando devidamente cuidado ira proporcionar-lhe anos Leia com atencdo todas as adverténcias e todas
de desempenho reforgado e sem problemas. as instrugdes. O ndo cumprimento das instrugdes
GUARDE ESTE MANUAL PARAFUTURAS CONSULTAS seguintes pode ocasionar acidentes como, por exemplo
- incéndios, choques eléctricos e/ou ferimentos graves.
INTRODUGAO , )

O termo “ferramenta eléctrica” nos avisos refere-se a
Este aparelho néo se destina a ser utilizado por pessoas  ferramenta eléctrica operada através de bateria (sem fios).
(incluindo criangas) com compreensdo reduzida ou que
nao tenham conhecimentos ou experiéncia na utilizagdo . . _
do mesmo, excepto que sejam supervisionados e tenham ™ Nunca permita que criancas ou pessoas que nao
sido instruidos sobre o uso do aparelho por uma pessoa estejam familiarizadas com estas instrucdes utilizem
responsavel pela respectiva seguranga. o aparelho.

A AVISO

B Use 6culos de protecgéo.

B Interrompa a utilizagdo da maquina sempre que
se encontrarem pessoas has proximidades,
especialmente criangas e animais.

B Por o aparelho a funcionar apenas com a luz do dia ou
com boa luz artificial.

As criangas devem ser mantidas sob vigilancia para se
garantir que nao brincam com o aparelho.

Este produto possui muitas caracteristicas para tornarem
a sua utilizagdo mais agradavel e aprazivel.

Deu-se prioridade de topo a seguranca, desempenho  w Antes de utilizar a sua ferramenta ou se esta recebeu
e fi abilidade aquando da concepgéo deste produto, um choque, verifique se ndo existem indicios de
tornando-o mais facil de manter e operar. desgaste ou se ndo esta danificada. Se sim, faga as
reparagdes necessarias.

USO A QUE SE DESTINA S . "

B Nunca opere a maquina com as protecgdes danificadas
Este aparador foi concebido para cortar ervas e vegetacgéo ou sem as protecgdes montadas.
semelhante e para aparar relva em éareas de jardins -

) g e Lo Mantenha as maos e os pés afastados dos meios de
particulares ndo acessiveis com uma maquina de cortar

corte em todos os momentos e especialmente ao ligar

relva. o motor.

O plano de corte deve estar sempre aprom'mlaldamente B Tenha cuidado contra lesdes por parte de qualquer
paralelo ao solo. Se assim ndo for, a possibilidade de dispositivo instalado para aparar o comprimento da
lesdes e de danos a propriedade causados por objectos linha do filamento. Apés ter estendido a nova linha do
projectados é significa ivamente aumentada. cortados, volte sempre a colocar a maquina na sua
Nao é permitido utilizar o aparelho em jardins publicos, posigao normal de operagéo antes de a ligar.
parques, centros desportivos ou bermas de estrada, bem B Nunca encaixe elementos metalicos de corte.

como na agricultura e silvicultura. m Nunca use pegas sobresselentes ou acessorios
N&o é permitido que este aparador de relva seja utilizado que n&do sejam fornecidos ou recomendados pelo
para cortar ou decepar: Extremidades, arbustos e sebes, fabricante.

flores. Nunca deve ser utilizado com os elementos de  m Desligue a bateria da maquina antes de a inspeccionar,
corte girando verticalmente. limpar ou efectuar a sua manutengéo e sempre que a

maquina nao estiver em utilizagao.
o B Assegure-se sempre que as aberturas de ventilagéo se
|NSTRUQOES GERAIS DE SEGURANQA mantém desobstruidas de detritos.

LEIA TODAS AS INSTRUGOES
Leia todos os avisos de seguranca e todas as instrugdes. AMBIENTE DE TRABALHO

O facto de ndo seguir os avisos e as instrugdes pode B Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem
conduzir a choque eléctrico, fogo e/ou lesdo grave. iluminada. Os espacos atulhados e escuros s&o
CONSERVE ESTAS ADVERT ENCIAS E INSTRUGOES propicios aos acidentes.
PARA QUE POSSA CONSULTA -LAS MAIS TARDE. B Nao utilize ferramentas eléctricas num ambiente

explosivo, como por exemplo perto de liquidos,
gases ou poeiras inflamaveis. As centelhas
provenientes das ferramentas eléctricas podem
incendia-los ou fazé-los explodir.
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UTILIZAGAO E MANUTENGAO DAS FERRAMENTAS
ELECTRICAS

Mantenha todos os espectadores (especialmente
criangas e animais) a uma distancia de pelo menos
15m da area de trabalho. Poderiam distrai-lo e
fazerlhe perder o controlo da ferramenta.

SEGURANGA ELECTRICA

Nao exponha as ferramentas eléctricas a chuva
nem humidade. Se entrar agua numa ferramenta
eléctrica podera aumentar o risco de descargas
eléctricas.

SEGURANGCA PESSOAL

Mantenha-se vigilante. observe bem o que faz
e demonstre bom senso quando utiliza uma
ferramenta eléctrica. Nao utilize a sua ferramenta
eléctrica se estiver cansado, sob a influéncia
de bebidas alcodlicas ou de drogas ou se tomar
medicamentos. Nunca se esquega que basta um
segundo de falta de atengado para se ferir gravemente.

Use um equipamento de protec¢ao. Proteja sempre
os olhos. Conforme as circunstancias, use também
uma mascara anti-poeira, calgado anti-derrapante, um
capacete ou protecgdes auditivas para evitar os riscos
de ferimentos graves.

Evite qualquer arranque por descuido. Certifique-
se de que o interruptor esta em “Desligar” antes
de ligar a ferramenta a uma tomada e/ou de inserir
a bateria, mesmo quando pega ou transporta a
ferramenta. Para evitar os riscos de acidentes, ndo
desloque a ferramenta com o dedo no gatilho e ndo
a ligue a corrente se o interruptor estiver na posigao
“Ligar”.

Retire as chaves de aperto antes de ligar a sua
ferramenta. Uma chave de aperto mantida presa
num elemento moével da ferramenta pode provocar
ferimentos graves.

Nao estique muito o brago. Fique bem apoiado
nas pernas. Uma posicgao de trabalho estavel permite
controlar melhor a sua ferramenta em caso de evento
fortuito.

Use roupas adequadas. Nao use roupas folgadas
nem jéias. Do mesmo modo, mantenha os cabelos,
as roupas e as maos afastadas das pegas moveis.
As roupas folgadas, as jéias e os cabelos compridos
podem ficar presos nos elementos em movimento.

O uso da protecgdo auditiva reduz a sua capacidade
de ouvir avisos (gritos ou alarmes). O operador deve
prestar atengdo extra aquilo que esta a acontecer na
area de trabalho.

Se séo fornecidos os dispositivos para a ligagédo de
espacos de extragao e recolha de pd, assegure-se
de que estes se encontram conectados e usados
corretamente. A utilizagédo de um coletor de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com o pé.
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Nao force a ferramenta. Utilize a ferramenta
adaptada ao trabalho que quer efectuar. A sua
ferramenta eléctrica serd mais eficaz e mais segura se
a utilizar no regime para o qual foi concebida.

Nao utilize uma ferramenta eléctrica se o
interruptor ndo permitir pé-la em funcionamento
e para-la. Uma ferramenta que ndo pode ser ligada
e desligada correctamente é perigosa e deve ser
reparada imperativamente.

Desligue a ficha da alimentagdo eléctrica e/
ou a bateria da ferramenta antes de proceder a
quaisquer ajustes, substituicio de acessoérios
ou de armazenar a ferramenta. Estas medidas de
seguranga preventivas reduzem o risco de arranque
acidental da ferramenta eléctrica.

Nao permita a acumulagao de detritos no aparador.
Limpe frequentemente para manter uma adequada
ventilagdo. Respeite as orientagdes de limpeza neste
manual.

Arrume as ferramentas eléctricas fora do alcance
das criancas. Ndo deixe as pessoas que nao
conhecem a ferramenta ou que nado leram estas
instrucdes de segurancga utilizar a ferramenta. As
ferramentas eléctricas sdo perigosas em maos de
pessoas sem experiéncia.

Trate as ferramentas com cuidado. Verifique
o alinhamento das pegas moéveis. Verifique se
nenhuma pecga esta partida. Controle a montagem
e qualquer outro elemento que possa afectar o
funcionamento da ferramenta. Se houver pegas
danificadas, mande reparar a sua ferramenta antes
de a utilizar. Muitos acidentes s&o devidos a uma ma
manutengao das ferramentas.

Nao permita a acumulacdo de detritos no aparador.
Limpe frequentemente para manter uma adequada
ventilagdo. Respeite as orientagbes de limpeza neste
manual.

Respeite estas instrugdes de seguranga quando
utiliza a sua ferramenta, os acessorios, as
pontas, etc. tendo em conta as especificidades da
ferramenta, do espaco de trabalho e do trabalho a
efectuar. Para evitar situagdes perigosas, u ilize a sua
ferramenta eléctrica apenas para trabalhos para os
quais esta adaptada.

USO E MANUTENGAO DA FERRAMENTA DE BATERIA

Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante. Um carregador que seja adequado
para um tipo de bateria pode causar risco de incéndio,
quando utilizado com outra bateria.

Use ferramentas de bateria somente com baterias
especificamente concebidas. O uso de qualquer
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outro tipo de bateria pode causar risco de lesdes e
incéndio.

Quando a bateria nao estiver a ser utilizada,
mantenha-a afastada de outros objectos metalicos
como clipes de papel, moedas, chaves, pregos,
parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que podem fazer a ligagdo de um terminal para
outro. Ligar os terminais da bateria em conjunto pode
causar queimaduras ou um incéndio.

Sob circunstancias abusivas, o liquido pode
ser ejectado da bateria, evite o contacto. Se o
contacto ocorrer acidentalmente, limpe com agua
abundante. Se o liquido entrar em contacto com os
olhos, procure adicionalmente assisténcia médica.
o liquido ejectado da bateria pode causar irritagéo ou
queimaduras.

MANUTENGCAO

Qualquer reparacdao deve ser efectuada por
um técnico qualificado, utilizando unicamente
pecas sobresselentes de origem. Desse modo
podera utilizar a sua ferramenta eléctrica com toda a
seguranga.

MANUTENGAO

Apés a utilizagdo e antes do armazenamento desligue
a maquina da bateria e verifique a existéncia de danos.

Quando nao estiver em utilizagdo guarde a maquina
fora do alcance das criangas.

Os aparadores de ervas s6 devem ser reparados por
pessoal autorizado.

Use apenas pecas sobresselentes e acessorios
recomendados pelo fabricante.
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A cuIDADO

A cabega de corte continua a girar durante alguns
segundos ap6s desligar.

B A emissdo de vibragdo durante a

utilizacdo
propriamente dita da ferramenta eléctrica pode diferir
do valor total declarado dependendo das formas como
a ferramenta é utilizada.

B Foi reportado que as vibragdes que derivam de

ferramentas que se seguram com as maos podem

contribuir para uma doenga designada Sindrome

de Raynaud em determinados individuos. os
sintomas podem incluir formigueiro, entorpecimento

e empalidecimento dos dedos, habitualmente visivel

aquando da exposicdo ao frio. Estima-se que os

factores hereditarios, exposicdo ao frio e humidade,
dieta, tabagismo e praticas de trabalho contribuem
todos para o desenvolvimento destes sintomas.

Existem medidas que podem ser tomadas pelo

operador para possivelmente reduzir os efeitos da

vibragao:

* Mantenha o seu corpo quente durante o tempo
frio. Ao operar a unidade, use luvas para manter
as maos e os pulsos quentes. Encontra-se
reportado que o tempo frio € um grande factor que
contribui para o Sindrome de Raynaud.

* Apos cada periodo de operacédo, exercite para
aumentar a circulagao sanguinea.

* Faca pausas frequentes no trabalho. Limite o
tempo de exposicéo por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta doenga,
interrompa de imediato a sua utilizagéo e consulte o
seu médico sobre estes sintomas.
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SIMBOLOGIA

Alguns dos seguintes simbolos podem aparecer neste produto. Estude-os com atengado e aprenda o seu significado. Uma
correta interpretagdo dos presentes simbolos permitira ao operador o uso melhor e mais seguro do produto.

simBoLoO SIGNIFICADO/EXPLICAGAO

Ter atencéo ao impulso propulsivo da lamina.

Indica precaugdes sobre a seguranga do operador

Objetos langados pelo aparelho podem ricochetear e causar graves lesdes a pessoas ou
coisas. Use equipamentos e calgcados de protegéo.

Mantenha eventuais observadores, especialmente criangcas e animais, a uma distancia
minima de 15 m da area de trabalho.

N&o utilizar ldminas dentadas.

N&o expor a chuva ou humidade.

Manter afastado de eventuais pessoas presentes no posto.

Leia o manual de uso e respeite todas as adverténcias e as normas de seguranga.

Utilize calgado reforgado e antiderrapante.

Utilize luvas de trabalho espessas e antiderrapantes.

Utilize capacete de protegéo.

Utilize prote¢des sonoras e oculares.

A frequéncia de rotagdo maxima do mandril.

Construgdo com isolamento duplo
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Os simbolos seguintes, e os respectivos nomes, permitem explicar os diferentes niveis de riscos relacionados com a
utilizacéo desta ferramenta.

SIMBOLO NOME SIGNIFICADO
PERIGO: Indica uma situagéo perigosa iminente, que pode
provocar a morte ou ferimentos graves se néo for
evitada.
ADVERTENCIA: Indica uma situagdo potencialmente perigosa, que

pode provocar ferimentos graves se néo for evitada.

ADVERTENCIA: Indica uma situagdo potencialmente perigosa, que
pode provocar ferimentos ligeiros a moderados se
néo for evitada.

B> B

ADVERTENCIA: (Sem simbolo de seguranga.) Indica uma situagdo
que pode provocar danos materiais.

MANUTENGAO A AVISO
A manutengdo necessita de muito cuidado e de um bom

conhecimento do aparelho e, por este motivo, deve ser O funcionamento dos utensilios elétricos pode causar a

efetuada por um técnico qualificado. Para as reparagdes, projegéo de materiais para os olhos, com consequentes
aconselhamos que leve o aparelho ao CENTRO DE graves lesdes oculares. Antes de iniciar as operagdes,
ASSISTENCIA AUTORIZADO mais préximo. No caso de ultilizar sempre viseiras ou 6culos de seguranga com
substituicdo, utilize exclusivamente pecas de reposigéo protecdes lateris ou, se necessario, uma mascara
originais. completa. E recomendada a utilizagdo de uma mascara

de seguranca com um amplo campo de visao a utilizar
sobre os 6culos e sobre 6culos de seguranga standard
com protegbes laterais. Utilizar sempre o6culos de
protecdo em conformidade com os requisitos da norma
EN 166.
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ESPECIFICAGAO

Tenséo 80 volts
Velocidade Max. 5500 RPM
maxima sem

carga

Zona de corte

Bump feed/Brush-cutter Blade

percurso de
corte

Diametro de 2.0 mm
corte
Diametro 356/406 mm (Aparador de relva)

254 mm (Rogadeira a bateria)

Caracteristicas

Max speed 10000rpm

Nivel de poténcia
acustica garantido

Alimentagao Max speed 10000rpm/4 teeth/

fio zona/lamina

cortador de

relva

Bateria 2901207

Carregador da | 2902507/2904007

bateria

Peso Max 7kg
Nivel de pressédo Lpa=87 dB(A),
sonora medida Kpa=3 dB(A)
Nivel de poténcia | Lys=94.7
acustica dB(A),

Aparador de Kpa=3 dB(A)

relva
Nivel de poténcia | Ly =96 dB(A)
acustica garantido
Vibragdes <25 m/sz,

k=1.5 m/s2

Nivel de pressdo | Lppa=80 dB(A),
sonora medida Kpa=3 dB(A)
Nivel de poténcia | Lysa=93.9
acustica dB(A), Kpa=3

Rogadeira a dB(A)

bateria

Lwa=96 dB(A)

Vibracdes

<2.5m/s2,
k=1.5m/s2
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A AvISO

As emissdes das vibragdes durante a utilizagéo efe iva
dos utensilios elétricos podem, devido ao valor total
declarado consoante as modalidades de utilizagao,
evitar os riscos de vibragdo. Sugestdes usar luvas
durante a utilizagao limitar o tempo de funcionamento e
Reduzir o tempo de ativagao.

DESCRIGAO

1. Interruptor de gatilho

2. Pega posterior

3. Gatilho de fecho

4. Pega anterior

5. Eixo superior

6. Acoplador de eixo telescépico

7. Eixo inferior

8. Tecla ON/OFF (Ligado/Desligado)
9. Deflector de erva

10. Lamina de corte

MONTAGEM

DESEMBALAR

Este produto requer montagem.

B Remova cuidadosamente o produto e quaisquer
acessorios da caixa. Assegure-se de que todos os
elementos referidos na lista da embalagem estédo
incluidos.

Nao use este produto caso alguma das pegas na Lista
da embalagem ja se encontre montada no seu produto
ao desembalar. As pecas nesta lista ndo sdo montadas
no produto pelo fabricante e requerem a instalagéo por
parte do cliente. O uso de um aparelho que tenha sido
montado de forma inadequada podera causar lesdes
pessoais graves.

B Inspeccione o produto cuidadosamente ceryificar
que ndo houve quebra ou danous durante o para se
transporte.

B N3o deite fora o material da embalagem até ter

inspeccionado cuidadosamente o produto e o ter posto
a trabalhar.



EEEDEM(PT) IDEVEAEDFEDHEHDEOERDEDEDEDHEHDEDIDWDEKES

Portugues (traducao das instrucoes originais)

A AVISO

Se qualquer pega estiver danifi cade ou em falta.ndo
utilize este produto até as pegas serem repostas. A
utilizacédo deste aparelho com pegas danificadas ou em
falta poderia conduzir a graves lesdes pessoais.

A AvISO

Nao utilizar componentes ou acessorios nao
recomendados pelo construtor. A utilizagdo dos
componentes ou acessorios ndo recomendados pode
causar danos graves nas pessoas.

A Aviso

Nao tente modificar este produto ou criar acesso,0 que
recomendados para o uso com este produto. Quaisquer
uso indevido e pode resultar em condigdes perigosas
ocasionando eventuais ferimentos graves pessoais.

A AVISO

Para evitar o arranque acidental da maquina, o que
poderia causar sérios danos corporais, desligue sempre
o cabo da vela de ignicdo quando estiver a montar
pegas.

MONTAGEM DEFLECTOR ERVA Ver Figura 2.

A AVISO

Evitar o contacto com a lamina. O incumprimento desta
norma pode resultar em graves lesdes fisicas

Re irar o pacote de bateria.

Inverta o aparador de relva/aparador de arestas para
aceder a cabeca do aparador.

Usando uma chave de fendas Phillips, retire o parafuso
pré-instalado da cabega do aparador.

Coloque a protegdo na cabega do aparador.

Alinha o orificio do parafuso na prote¢do com o orificio
do parafuso na cabega do aparador.

Insira o parafuso na cabega do aparador, apertando a
protegdo no local.

A AVISO

Ter sempre atencdo, mesmo depois de se ter
familiarizado com o aparelho. Ndo se esqueca de que
basta um segundo de distragédo para causar acidentes
graves.

A AVISO

Proteja sempre os olhos. O incumprimento desta norma
pode resultar em graves lesdes fisicas derivadas a
projegao de objetos para os olhos.

MONTAGEM DE UMA HASTE DE PROLONGAMENTO
NA CABEGA Ver Figura 3.

Desaparte o botdo do acessério no acoplador.

Prima o botéo de libertagéo localizado no tubo inferior.
Alinhe o botdo com o orificio de posicionamento no
acoplador da cabeca elétrica.

Deslize o tubo inferior no acoplador da cabega elétrica
até que o botédo de desbloqueio se engate no orificio
de posicionamento.

B Aperte o botéo do acessério firmemente.

MONTAGEM PEGA ANTERIOR Ver Figura 4.

B [nstale a pega principal no eixo, coloque a barra no
topo da pega principal, certificando-se de que a barra
esta a apontar para a esquerda, enquanto segura o

aparelho.

Coloque o grampo na parte de tras da pega principal
no eixo.

Pegue nos 2 parafusos fornecidos e segure nos
parafusos para os fixar com a chave de fendas Philips
(ndo fornecida).

FUNCIONAMENTO

Segurar na aparadora com a mao direita na pega posterior
e a mao esquerda na anterior. Conduzir com ambas as
maos o utensilio enquanto este estiver em funcionamento.
Conduzir a aparadora numa posigdo comoda com a
mao posterior a altura dos flancos. Colocar a cabecga
motorizada sempre em funcionamento a pleno regime.
Devem remover-se os residuos em redor da haste
de prolongamento, LIBERTAR O INTERRUPTOR DE
GATILHO e proceder a remogéo.

Use o arnés durante a operagao.

PARA INSTALAR A BATERIA Ver Figura 5.

B Posicionar o grupo bateria na aparadora. Alinhar a
aleta em relevo no grupo bateria com os orificios no
interior do compartimento bateria da aparadora.

B Antes de comecar a usar o aparelho, verificar que
a lingueta de bloqueio situada no fundo da bateria
se engate corretamente e que a bateria esteja

adequadamente fixa na aparadora.
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PARA RETIRAR A BATERIA Ver Figura 5.

B Solte o interruptor acionador e o acionador de bloqueio
para parar o aparador.

B Pressione o botdo de corrente para desligar o
aparador.

B Liberte o gatilho de controlo da velocidade variavel no
fundo da bateria.

B Remova a bateria do aparador.

ARRANQUE/PARAGEM DA APARADORA Ver Figura 6.
B Pressione o botao on/off (ligar/desligar).

B Para ligar o cortador de sebes, agarre no punho frontal
com uma mao enquanto segura o punho traseiro com
a outra mao, certificando-se de que liberta o gatilho
de bloqueio enquanto aperta o gatilho de velocidade
variavel.

B Para parar o aparador, basta libertar o gailho de
velocidade variavel de controlo.

Nivel de ruido. E inevitavel que a maquina, durante a
fase de funcionamento, tenha um determinado nivel de
emissdo de ruido. Os percursos de trabalho ruidosos
estdo sujeitos a autorizagdo e limitados a alguns
periodos de tempo. Para além dos periodos de pausa,
pode ainda ser necessario limitar o nimero de horas de
trabalho. Para uma protecdo pessoal adequada e para
a das pessoas nas imediagdes, deve utilizar protecdes
sonoras adequadas;

Vibragcdes Utilizar sempre Iluvas de seguranca
antivibragdo. Um nivel excessivo de vibragbes pode
causar um branqueamento dos dedos ou a sindrome
do tunel carpico. Se verificar uma sensacdo de
branqueamento da pele das méos durante a utilizagéo
da maquina, interromper imediatamente o trabalho.
Adotar pausar de trabalho adequadas. Os utilizadores
regulares da maquina devem controlar frequentemente
as condi¢des dos dedos.

A AVISO

O eventual contacto com a cabega de corte da
aparadora pode causar lesdes pessoais graves.

SUGESTOES SOBRE O CORTE Ver Figura 7.

B Segurar a aparadora inclinada para a area de corte,
esta é a posigao de corte ideal.

B O utensilio oferecerda um corte melhor se for
movimentado da esquerda para a direita na area de
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trabalho; o corte serd menos eficaz se for efetuado da
direita para a esquerda.

Utilizar a ponta do fio para as operagdes de corte; ndo
forgar a cabega do porta-fio na erva.

O contacto com o arame farpado e vedacdes
desgastard mais rapidamente o arame, chegando
mesmo a uma rutura completa. Pedras, tijolos,
plataformas e madeira desgastam rapidamente o
arame.

Evitar o contacto com arbustos. Cascas de arvores,
molduras em madeira, painéis e paletes de tapume
podem ser danificados pelo arame.

Montar a maganeta metdlica no orificio do manipulo
posterior durante o funcionamento, desbloquear e
remover a macaneta metalica quando esta néo estiver
a ser utilizada.

ALIMENTAGAO AUTOMATICA DO ARAME Ver Figura 8.

Enquanto o aparador de fio estiver em funcionamento,
a linha de corte fica desgastada e torna-se mais curta.
Este aparador encontra-se equipado com um avango de
linha através de alimentagao por impacto, o qual avanga
linha adicional assim que a cabega embate com o solo
enquanto roda. A lamina de corte cortara a linha para
manter uma faixa de corte precisa.

DIAMETRO DE CORTE AJUSTAVEL Ver Figura 9.

O aparador esta atualmente definido para uma faixa de
corte de 14 polegadas. Para ajustar para uma faixa de
corte de 16 polegadas:

Retire a bateria do aparador de linha.

Remova os dois parafusos na lamina de corte com
uma chave de fendas Phillips (ndo incluida).

Rode a lamina de corte 180°.
Volte a colocar os dois parafusos na lamina de corte.

Nota: Defina a lamina de corte para 14 polegadas para
obter um maior tempo de funcionamento. Defina a lamina
de corte para 16 polegadas para obter uma maior area
de corte.

Nota: um diametro mais pequeno ird maximizar o tempo
de funcionamento e a velocidade de corte, enquanto que
um didmetro de corte maior ajudara a completar a tarefa
com maior rapidez.

LAMINA CORTE ARAME Ver Figura 9.

O equipamento esta equipado com uma lamina de corte
de arame no deflector de erva. Para um corte ideal,
desenrolar o fio até este ser cortado ao comprimento
correto da lamina de corte de arame. Efetuar o
desenrolamento do fio de corte sempre que ocorrer uma
rotagdo do motor maior que o normal, ou quando verificar
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uma diminuicdo da eficacia de corte. Esta operagdo
manterd um nivel de eficacia ideal e um comprimento
correto do arame de corte para proceder de forma
correta.

A AvISO

No caso de substituicdo, utilize exclusivamente pegas
de reposicao originais. O uso de outros componentes
poderia representar um perigo ou danificar o aparelho.

A AVISO

Para evitar riscos de graves lesdes, remova sempre
a bateria do aparelho quando for efetuar a limpeza ou
uma qualquer operagéo de manutengao.

MANUTENGAO GERAL

Antes da utilizagdo verificar a unidade para iden ificar
danos, pecas em falta ou afastadas como parafusos,
porcas, fechos etc. Apertar corretamente todas as
fixagbes e fechos e ndo colocar em funcionamento o
produto enquanto todas as partes em falta ou danificadas
nao tiverem sido substituidas.

Nao use solventes para limpar as partes de plastico. A
maioria dos materiais plas icos pode sofrer danos devidos
ao uso de solventes disponiveis no comércio. Use um
pano limpo para remover sujeira, po, 6leo, graxas, etc.

A AVISO

Os elementos de plas ico ndo devem nunca entrar em
contato com o liquidos dos freios, gasolina, produtos a
base de petrdleo, 6leos penetrantes, etc. As substancias
quimicas podem danificar ou destruir o plastico, o
que pode causar lesbes pessoais graves., Apenas 0s
componentes inseridos na lista de pegas podem, ser
reparados ou substituidos pelo cliente. Todas as outras
pecas devem ser substituidas por um Centro de Servigo
Autorizado.

Apenas as pecas que sao indicadas na lista de pegas se
des inam a ser reparadas ou substituidas pelo cliente.
Todas as outras pegas devem ser substituidas num
Centro de Assisténcia Autorizado.

A AVISO

Para evitar riscos de graves lesbes, remova sempre
a bateria do aparelho quando for efetuar a limpeza ou
uma qualquer operagéo de manutengao.
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SUBSTITUIGAO BOBINA Ver Figura 10.

Utilizar exclusivamente um arame de
monofilamento com um didametro de 2 mm.

corte de

Remover o grupo bateria.

Pressionar para o interior as aletas nos lados da tampa
da bobina.

Puxar para cima a tampa da bobina para a remover.
Remover a bobina an iga.

Para instalar a bobina nova, assegurar-se de que o
arame se encontra fixo na ranhura na nova bobina.

Assegurar-se de que a extremidade do arame de corte
se estende em cerca de 15 cm para além da ranhura.

Instalar a bobina nova de maneira a que o arame
de corte e a ranhura figuem alinhados com o ilhé na
cabeca de corte. Fazer passar o arame pelo ilhé.

Puxar o arame que sai da cabeca de corte de maneira
a que o arame passe através da ranhura da bobina.

Reinstalar a tampa da bobina, pressionando as
linguetas nas fissuras e aplicando presséao até a tampa
da bobina ficar bloqueada na sede.

SUBSTITUIGAO DO FIO Ver Figura 10.

B Retire a bateria.

B Retire a bobina da cabega de fio.

NOTA: Retire qualquer fio usado restante na bobina.

B Corte um pedaco de fio de aproximadamente 3 metros.

Use um fio de monofilamento com diametro de 1.5 mm.

Insira o fio no orificio da ancora na parte superior
da bobina. Enrole o fio a volta da parte superior da
bobina no sentido dos ponteiros do relégio, conforme
apresentado pelas setas na bobina. Coloque o fio na
ranhura na falange da bobina superior, deixando cerca
de 15 cm estendido abaixo da ranhura. Ndo encha em
demasia. Ap6s enrolar o fio, deve haver pelo menos
0.635cm de polegada entre o fio enrolado e o canto
exterior da bobina.

Substitua a bobina e a tampa da bobina.

MONTAGEM DO CORTADOR DE RELVA Ver Figura 11.

Atengéo: Atencdo aos rebordos cortantes, utilizar sempre

luvas.
B Remover o grupo bateria.

Assegurar-se de que o componente ‘F’ se encontra
instalado na aparadora.

Inserir uma chave de parafusos através dos orificios.

Posicionar a lamina ‘G’ do cortador de relva na parte
superior do espagador ‘F’ assegurando-se de que fica
centrada.

Posicionar a anilha ‘H’ na parte superior da Iamina ‘G’
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do cortador de relva.
Posicionar a tampa ‘I na anilha ‘H’

Com uma chave de 19mm ou 3/4” apertar no sentido
contrario ao dos ponteiros do relégio a contraporca ‘J’
a um binario de 44-58” Nm ou 32-42 pés/libra.

Fazer rodar a lamina do cortador de relva ‘B’ para
garantir que esta se encontra corretamente fixa.

ARMAZENAMENTO DA APARADORA

B Remover o grupo bateria da aparadora antes de a
armazenar.
n

Colocar a unidade fora do alcance das criangas.

N&o guarde o aparelho perto de agentes corrosivos
como os produtos quimicos usados para a jardinagem
ou sais para derreter a neve.

Conserve e recarregue a bateria num lugar fresco.
Temperaturas inferiores ou superiores a normal
temperatura ambiente reduzem a duragdo da bateria.

Colocar o grupo bateria em locais com temperatura
inferior a 27°C e longe de humidade.

Todas as baterias, com o tempo, perdem a prépria
carga. Quanto mais elevada for a temperatura, quanto
mais a bateria perdera a prépria carga. No caso de
uma prolongada ina ividade do aparelho, recarregue a
bateria todos os meses ou a cada dois meses. Esta
operagao prolonga a vida Util da bateria.

Fixar a aparadora durante o transporte para evitar
danos ou lesdes. Efetuar o procedimento de limpeza
e de manutencdo antes do armazenamento, utilizar
protecdes adequadas nos acessorios de corte que
possuem laminas metalicas. Utilizar uma cobertura
adequada para as laminas metalicas durante o
transporte e armazenamento.

PROTEGAO DO MEIO AMBIENTE

B A protegado do ambiente deve ser um aspecto relevante
e prioritario no uso da maquina, para o beneficio da
convivéncia civil e do ambiente no qual vivemos. Evite
ser um elemento de incébmodo para com a vizinhancga.

Siga rigorosamente as normas locais para a eliminagéo
de embalagens, dleos, gasolina, filtros, partes
deterioradas ou qualquer elemento com forte impacto
ambiental; estes residuos ndo devem ser jogados
no lixo, mas devem ser separados e entregues nos
centros de coleta apropriados, que providenciarao a
reciclagem dos materiais.

Siga rigorosamente as normas locais para a eliminagéo
dos materiais residuais depois do corte.

No momento da desativagédo, ndo abandone a maquina
no meio ambiente, mas contate um centro de recolha,
em conformidade com as normas locais vigentes.
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Recolha separada. Este produto ndo deve ser eliminado
com os residuos domésticos. Caso conclua que o seu
produto Greenworks necessita ser substituido, ou se
ja ndo o usar, ndo o deite fora no lixo doméstico. Deve
disponibilizar este produto para recolha seletiva.

A recolha seletiva de produtos usados e embalagens
permite que os materiais se reciclem e voltem a utilizar.

A reutilizagdo dos materiais reciclados ajuda a prevenir a
poluicao ambiental e reduz a procura de matérias primas.

Batteries

Li-ion

No final da sua vida util, retire as baterias com o devido
cuidado para o ambiente. A bateria contém material
perigoso para si e para o ambiente. Deve ser retirada e
eliminada separadamente numa instalagdo que aceite
baterias de ides de litio.
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GUIA PARA A IDENTIFICAGAO DOS INCONVENIENTES

INCONVENIENTE

CAUSAS POSSIVEIS

SOLUGAO

O arame ndo avanga quando a cabega
é utilizada com desenrolamento
automatico.

O arame é colado no mesmo.

Lubrificar com um spray de silicone.

Nao existe arame suficiente na
bobina.

Consultar o capitulo “Substituicdo do
arame de corte” no presente manual.

O arame é demasiado curto.

Puxar o arame pressionando o
bot&o de libertagéo.

O arame estd emaranhado na
bobina.

Remover o arame da bobina e voltar
a enrola-lo. Consultar o capitulo
“Substituicdo do arame de corte” no
presente manual.

A erva acumula-se em redor da sede
e na cabega de suporte do arame.

Esta a cortar a erva muito rente a
terra.

Cortar a erva alta de cima para baixo
para evitar acumulagdes.

A unidade néo arranca.

Bateria néo fixada.

Para fixar o grupo baterias, faga com
que o bloco na parte inferior do grupo
baterias seja inserido corretamente
na sede.

Bateria ndo carregada.

Carregue o grupo bateria seguindo
as instrugdes especificadas para a
ferramenta.

A haste néo foi inserida
completamente.

Assegurar-se de que a haste
inferior foi corretamente inserida
no acoplador na haste superior e
apertar o acoplador.
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Uw trimmer werd ontworpen en geproduceerd om te voldoen
aan hoge normen inzake betrouwbaarheid, gebruiksgemak
en bedienveiligheid. Wanneer u deze goed onderhoudt, zal
hij jarenlang probleemloos stevige presta ies leveren.

BEWAAR DEZE GIDS ALS NASLAGWERK VOOR
TOEKOMSTIGE REFERENTIE

INLEIDING

Deze machine is niet bedoeld voor gebruik door
onbevoegde personen (met inbegrip van kinderen) met
een beperkt begrip of gebrek aan ervaring en kennis,
tenzij ze onder toezicht staan of zijn geinstrueerd over het
gebruik van de machine door iemand die verantwoordelijk
is voor hun veiligheid.

Kinderen dienen onder toezicht te staan om ervoor te
zorgen dat ze niet met de machine spelen.

Dit product beschikt over veel eigenschappen om het
gebruik te veraangenamen.

Bij het ontwerp van dit product is optimale aandacht
besteed aan veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid om
het onderhoud en de bediening te vereenvoudigen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

Deze trimmer werd ontworpen om gras en zachte vegetatie
te maaien en om graskanten in private tuinen, die niet
toegankelijk zijn met een grasmaaier, te trimmen.

Het maaivlak moet altijd ongeveer parallel met de grond
worden gehouden. Als het niet op deze manier wordt
gebruikt ligt de kans op letsels en materiéle schade door
rondgeslingerde voorwerpen aanzienlijk hoger.

Het toestel is niet worden gebruikt in publieke tuinen,
parken, sportcentra, op wegbermen en voor toepassingen
in de land- of bosbouw.

Deze grastrimmer mag niet worden gebruikt voor het
zagen of te hakken van: Hagen, struiken en struikgewas,
bloemen. Ze mag nooit worden gebruikt terwijl het
maaimechanisme verticaal draait.

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

A WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instruc ies.
Wanneer niet de waarschuwingen en instruc ies niet
opvolgt, kan dit leiden tot elektrische schok en/of ernstig
letsel.

BEWAAR DEZE WAARSCHUWINGEN EN VOORSCHRI
FTEN ZORGVULDIG OM ZE OOK LATER TE KUNNEN
INZIEN
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A WAARSCHUWING

Lees aandachtig alle waarschuwingen en alle
voorschriften. Als u onderstaande voorschriften niet in
acht neemt, kan dit leiden tot ongelukken zoals brand,
elektrische schokken en/of ernstig lichamelijk letsel.

H et begrip “elektrisch gereedschap” in de waarschuwingen
verwijst naar accuaangedreven (snoerloos) elektrisch
gereedschap.

Draag een beschermbril.
Laat kinderen of mensen die niet vertrouwd zijn met
de gebruiksaanwijzingen, de machine nooit gebruiken.

Stop het gebruik van de machine wanneer zich
mensen, in het bijzonder kinderen, of huisdieren in de
buurt bevinden.

Gebruik het apparaat uitsluitend bij daglicht of bij een
goede kunstmatige verlichting.

Controleer het apparaat op sporen van slijtage of
beschadiging voordat u het gaat gebruiken of als het
een harde slag of stoot heeft gekregen. Voer eventueel
de noodzakelijke reparaties uit.

Gebruik de machine nooit met beschadigde
beschermers of zonder gemonteerde beschermers.

Houd handen en voeten weg van het maaien betekent
altijd en vooral wanneer u de motor inschakelt.

Neem uw voorzorgen om letsels te voorkomen van
een toestel dat werd gemonteerd om de draadlengte
te trimmen. Nadat u een nieuwe maailijn heeft
uitgetrokken, herstelt u de machine altijd naar de
normale gebruikspositie voor u deze inschakelt.

Monteer nooit metaalsnijdende elementen.

Gebruik nooit vervangonderdelen of accessoires die
niet door de fabrikant werden geleverd of aanbevolen.

Trek het accu van de machine uit de contactdoos voor
u de machine controleert, schoonmaakt of werken
aan de machine uitvoert en wanneer deze niet wordt
gebruikt.

Zorg er altijid voor dat de ventilatieopeningen vrij
worden gehouden van afval.

LEES ALLE INSTRUCTIES
WERKOMGEVING

B Zorg dat uw werkruimte opgeruimd en goed
verlicht is. Rommelige en donkere werkplekken
werken ongelukken in de hand.

Gebruik elektrische apparaten nooit in een
explosieve atmosfeer, bijvoorbeeld in de buurt
van ontvlambare vloeistoffen, van gassen of
van stofdeeltjes. Door de vonken van elektrische
apparaten kunnen deze in brand raken of ontploffen.
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Houd alle omstanders (in het bijzonder kinderen
en huisdieren) op tenminste 15m afstand van het
werkgebied. Zij zouden u kunnen afleiden, waardoor
u de macht over het apparaat verliest.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen
of vochtige omstandigheden. Wanneer water in
het gereedschap binnendringt zal dit het risico op
elektrische schok verhogen.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

Blijf waakzaam. Kijk goed naar wat u doet en
gebruik uw gezonde verstand als u een elektrisch
apparaat gebruikt. Gebruik het elektrische
apparaat niet wanneer u vermoeid bent of onder
invioed bent van drank of drugs, of wanneer u
medicijnen gebruikt. Vergeet niet dat één seconde
onoplettendheid voldoende is om ernstig letsel te
veroorzaken.

Draag een veiligheidsuitrusting. Bescherm altijd
uw ogen. Draag afhankelijk van de omstandigheden
ook een stofmasker, schoenen met antislipzolen, een
veiligheidshelm of gehoorbeschermers om gevaar voor
ernstig lichamelijk letsel te beperken.

Zorg dat het apparaat niet ongewild in werking kan
treden. Zorg ervoor dat de schakelaar op “uit” staat
voordat u het apparaat op de stroom aansluit en/
of het accupak in het apparaat steekt of wanneer
u het apparaat meeneemt of vervoert. Verplaats uw
apparaat nooit terwijl u uw vinger op de schakelaar hebt
en steek de stekker niet in het stopcontact wanneer de
schakelaar op “aan” staat om gevaar voor ongelukken
beperken.

Verwijder de stelsleutels voordat u het apparaat
in werking zet. Een achtergebleven stelsleutel die
aan een bewegend onderdeel vastzit, kan ernstig
lichamelijk letsel veroorzaken.

Houd uw arm niet te ver vooruit. Zorg dat u stevig
op uw benen staat. Door een stabiele werkpositie
bent u beter in staat om uw gereedschap in bedwang
te houden als er iets onverwachts gebeurt.

Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding
of sieraden. Houd uw haren, kleding en handen uit
de buurt van de bewegende delen. Wijde kleding,
sieraden of lange haren kunnen beklemd raken in de
bewegende delen.

Het gebruik van gehoorbescherming vermindert de
mogelijkheid om waarschuwingen (kreten of alarms)
te horen. De gebruiker moet extra waakzaam zijn voor
wat er zich in het werkgebied afspeelt.

Als er apparaten worden voorzien om stofextractie-
en verzmelfaciliteiten aan te sluiten, zorgt u ervoor
dat de correct zijn verbonden en worden gebruikt.
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Het gebruik van stofverzamelinstallaties kunnen
stofgerelateerde gevaren verminderen.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN APPARATEN MET
SNOER

B Forceer het apparaat niet. Gebruik een apparaat
dat geschikt is voor het werk dat u gaat doen. Uw
elektrisch apparaat zal veiliger en zekerder werken als
u het gebruikt op het toerental waarvoor het berekend
is.

B Gebruik een elektrisch apparaat niet als u het niet
meer met de schakelaar aan en uit kunt zetten. Een
apparaat dat niet meer op de normale manier aan- en
uitgezet kan worden, is gevaarlijk en moet absoluut
worden gerepareerd.

B Trek de stekker uit de contactdoos en/of
verwijder de accu van het elektrisch gereedschap
voor u het gereedschap afstelt, accessoires
wisselt of het opbergt. Dergelike preventieve
veiligheidsmaatregelen verminderen het risico dat het
gereedschap per ongeluk opstart.

B Laat het afval op uw trimmer zich niet opstapelen.
Maak vaak schoon om een goede ventilatie te
verzekeren. Neem de schoonmaakvoorschriften in
deze gebruiksaanwijzing in acht.

B Berg elektrische apparaten weg buiten bereik
van kinderen. Laat het apparaat niet gebruiken
door personen die het apparaat niet kennen
of geen kennis hebben genomen van de
veiligheidsvoorschriften. Elektrische apparaten zijn
gevaarlijk in handen van onervaren personen.

B Houd uw gereedschap in goede staat van werking.
Controleer de uitlijning van de bewegende
delen. Kijk of er geen onderdelen zijn gebroken.
Controleer de montage en alle andere elementen
die de goede werking van het gereedschap kunnen
beinvioeden. Als er iets beschadigd is, dient u uw
apparaat eerst te laten herstellen voordat u het
weer gebruikt. Ongelukken zijn vaak te wijten aan de
slechte staat van onderhoud van het gereedschap.

B Laat het afval op uw trimmer zich niet opstapelen.
Maak vaak schoon om een goede ventilatie te
verzekeren. Neem de schoonmaakvoorschriften in
deze gebruiksaanwijzing in acht.

B Neem deze veiligheidsvoorschriften in acht als
u het apparaat, de accessoires en eventuele
hulpstukken gebruikt. Houd rekening met de
bijzondere eigenschappen van uw apparaat, de
plek waar u werkt en het soort werk dat u doet.
Gebruik een elektrisch apparaat uitsluitend voor de
toepassingen waarvoor het bestemd is om gevaarlijke
situaties te vermijden.
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EN ONDERHOUD VAN EEN

ACCUAANGEDREVEN WERKTUIG

Herlaad enkel met de oplader die door de fabrikant
is gespecificeerd. Een oplader die voor een type
accupack is geschikt kan een brandgevaar betekenen
wanneer het met een ander accupack wordt gebruikt.

Gebruik accuaangedreven gereedschap uitsluitend
met de specifiek toegewezen accupacks. Het
gebruik van andere accupacks kan leiden tot risico’s
op letsels en brand.

Wanneer het accupack niet wordt gebruikt, moet
u het weg houden van andere metalen objecten,
zoals papierclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven of andere kleine metalen voorwerpen
die een verbinding kan maken van een terminal
naar een andere. De accuterminals kortsluiten kan
leiden tot brandwonden of brand.

In oneigenlijke omstandigheden, kan een vloeistof
uit de accu lekken; vermijd contact hiermee. Als
per ongeluk contact voorkomt, spoelt u met water.
Als de vloeistof in contact komt met de ogen, dient u
bijkomend medische hulp te raadplegen. Vloeistof
die uit de accu lekt, kan irritatie of brandwonden
veroorzaken.

ONDERHOUD

Eventuele reparaties mogen alleen door een
bekwame vakman worden uitgevoerd met gebruik
van originele reservedelen. Zo kunt u uw elektrisch
apparaat veilig gebruiken.

ONDERHOUD

Na gebruik en voor het opbergen, moet u de machine
en accu ontkoppelen en controleren op schade.

Wanneer de machine niet wordt gebruikt, moet deze
buiten het bereik van kinderen worden bewaard.
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Grastrimmers  mogen  uitsluitend  door

geautoriseerd reparateur worden hersteld.

Gebruik uitsluitend vervangonderdelen en accessoires
die door de fabrikant worden aanbevolen.

een

A WAARSCHUWING

De maaikop zal enkele seconden blijven draaien nadat
u deze hebt uitgeschakeld.

B De ftrillingsemissie tijdens het gebruik van het

gereedschap kan verschillen van de aangegeven
totale waarde, afhankelijk van de manier waarop het
gereedschap wordt gebruikt.

B Er zijn meldingen van het feit dat trillingen door

handbediend gereedschap bij bepaalde personen
kan bijdragen tot het zogenaamde Syndroom van
Raynaud. De symptomen zijn mogelijks tintelingen,
gevoelloosheid in en verbleken van de vingers
wanneer aan koude blootgesteld. Erfelijke factoren,
blootstelling aan koude en vochtigheid, dieet, roken en
arbeid worden verondersteld om aan de ontwikkeling
van deze symptomen bij te dragen. Er zijn maatregelen
die door de gebruiker kunnen worden genomen om de
gevolgen van de trillingen mogelijks te verminderen:

* Houd uw lichaam warm bij koud weer. Draag
handschoenen om uw handen en polsen warm te
houden tijdens het gebruik van het toestel. Men
stelt dat koud weer een belangrijke factor is die
bijdraagt aan het Syndroom van Raynaud.

* Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te
bevorderen na elke periode van gebruik.

*Neem regelmatig een pauze. Beperk de
blootstellingduur per dag.

Wanneer u enige van de symptomen van deze
aandoening ervaart, stop dan onmiddellijk met het
gebruik van het toestel en raadpleeg uw dokter.
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SYMBOLEN

Op uw apparaat kunnen onderstaande symbolen voorkomen. Leer deze symbolen kennen en onthoud hun betekenis. Als
u deze symbolen op de juiste manier interpreteert, kunt u het apparaat veiliger en doeltreffender gebruiken.

SYMBOLEN BETEKENIS/UITLEG

Pas op voor terugslag van het maaiblad

Geeft de voorzorgsmaatregelen aan die u moet nemen voor uw veiligheid

Weggeslingerde voorwerpen kunnen terugslaan en zo leiden tot lichamelijke letsels en
materiéle schade.

Draag beschermkledij en veiligheidsschoenen.

Houd alle omstanders op een afstand van minimaal 15 m.

Gebruik geen zaagbladen.

Stel niet bloot aan regen of vochtige omstandigheden.

Houd omstanders op een veilige afstand van de machine.

Lees de gebruikershandleiding, let op de waarschuwingen en houd u aan de
veiligheidsvoorschriften.

Draag veiligheidsschoenen.

Draag dikke antislip werkhandschoenen.

Draag hoofdbescherming.

Draag oogbescherming en gehoorbescherming als u dit apparaat gebruikt.

Het maximum toerental van de as.

Dubbel-geisoleerde constructie

7
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SYMBOLEN

met het gebruik van dit apparaat.

De volgende symbolen (en de bijbehorende namen) drukken de verschillende risiconiveaus uit die verband houden

SYMBOOL NAAM

BETEKENIS

GEVAAR:

Geeft een onmiddellijk gevaarlijke situatie aan die
de dood of ernstig lichamelijk letsel kan veroorzaken
indien de situa ie niet vermeden wordt.

WAARSCHUWING:

Geeft een potentieel gevaarlijke situatie aan die
ernstig lichamelijk letsel kan veroorzaken indien de
situatie niet vermeden wordt.

> > >

LET OP: Geeft een poten ieel gevaarlijke situatie aan die licht
tot matig lichamelijk letsel kan veroorzaken indien de
situatie niet vermeden wordt.

LET OP: (Zonder veiligheidssymbool.) Geeft een situatie aan

die materiéle schade kan veroorzaken.

ONDERHOUD

Het onderhoud vereist extreme voorzichtigheid en
deskundigheid en mag enkel door een gekwalifi
ceerde onderhoudstechnicus worden uitgevoerd. Wij
raden u aan het toestel voor herstellingen naar uw
dichts bijziinde ERKENDE ONDERHOUDSDIENST terug
te brengen. Gebruik voor het onderhoud alleen identieke
vervangingsonderdelen.
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A WAARSCHUWING

Het gebruik van alle elektrisch gereedschap kan
ertoe leiden dat vreemde voorwerpen in de ogen
terechtkomen wat kan leiden tot ernstige oogschade.
Vooraleer u het elektrisch gereedschap begint te
gebruiken, dient u steeds een veiligheidsbril, een
veiligheidsbril met zijdelingse bescherming of, indien
nodig, een volledig gezichtsscherm te gebruiken. Wij
raden breedzichtveiligheidsmaskers aan voor gebruik
op een bril of een normale veiligheidsbril met zijdelingse
bescherming. Gebruik altijd gezichtsbescherming
conform richtlijn EN 166.
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Spanning 80 volts
Onbelast Max. 5500 RPM
toerental
Maaikop Bumpervoeding/struikruimerblad
Maailijndiameter | 2.0 mm
Maaipaddiameter | 356/406 mm (Grasmaaier)
254 mm (Bosmaaier met accu)
Kenmerken Max snelheid 10000tpm/4 tanden/
van de max snelheid 10000tpm
bumpervoeding/
struikruimerblad
Accu 2901207
Acculader 2902507/2904007
Gewicht Max 7kg
Nivel de pressado Lpa=87
sonora medido dB(A), Kpa=3
dB(A)
Geluidskrachtniveau | Ly,=94.7
. dB(A),
Grasmaaier Kpa=3 dB(A)
Gegarandeerd Lywa =96
geluidsniveau dB(A)
Trilling <2.5mis2,
k=1.5 m/s2
Nivel de pressado Lpa=80
sonora medido dB(A), Kpa=3
dB(A)
Geluidskrachtniveau | Ly»3=93.9
Bosmaaier met dB(A), Kpa=3
accu dB(A)
Gegarandeerd Lywa=96
geluidsniveau dB(A)
Trilling <2.5m/s2,
k=1.5m/s2

A WAARSCHUWING

De trillingsemissie tijdens het gebruik van het
werktuig kan verschillende van de Verklaarde totale
trilingswaarde op basis van de manier waarop het
werktuig wordt Gebruikt; advies om trilling te vermijden:
draag handschoenen tijdens gebruik, beperk de
bedrijfstijd en verkort de triggertijd.
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Schakeltrigger

Achterste handvat
Vergrendelhendel

Voorste handvat

Bovenste as

Aelescopische schachtkoppeling
Onderste schacht

Aan/uit knop

. Grasdeflector

10. Afsnijdblad

MONTAGE

UITPAKKEN

Dit product vereist montage.

B Haal het toestel en de accessoires voorzichtig uit de
doos. Zorg ervoor dat alle items die op de paklijst
staan, zijn inbegrepen.

©INO GO RN

A WAARSCHUWING

Gebruik dit toestel niet als onderdelen op de paklijst al op
uw product werden gemonteerd wanneer u het uitpakt.
Onderdelen op deze lijst worden niet door de fabrikant
op het product gemonteerd en vereisen montage door
de klant. Het gebruik van een toestel dat niet correct
werd gemonteerd kan leiden tot ernstige letsels.

B Inspecteer het product zorgvuldig om zeker te zijn dat
het toestel tijdens het vervoer geen breuk of schade
heeft opgelopen.

Gooi het verpakkingsmateriaal niet weg tot u het
toetsel zorgvuldig heeft gecontroleerd en naar behoren
heeft gebruikt.

A WAARSCHUWING

Als er onderdelen zijn beschadigd of ontbreken, gebruik
dan het toestel niet vooraleer de onderdelen werden
vervangen. Gebruik van dit product met beschadigde of
ontbrekende onderdelen kan leiden tot ernstige letsels.

A WAARSCHUWING

Probeer het toestel niet aan te passen of toebehoren
te creéren waarvan het gebruik in combinatie met dit
toestel niet is aangewezen. Een dergelijke aanpassing
of wijziging wordt als misbruik beschouwd en kan leiden
tot gevaarlijke situaties die ernstige verwondingen
kunnen veroorzaken.
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anadrijfkopkoppeling.

B Schuif de onderste buis in de aandrijfkopkoppeling tot
Koppel altiid de bougiekabel los als u onderdelen de ontgrendelknop in de posi ioneeropening vastklikt.
monteert. Bij niet naleving van dit voorschrift kan B Maak de voorzetknop stevig vast.
de machine ongewild in werking treden en ernstig
lichamelijk letsel veroorzaken. VOORSTE HANDVAT MONTEREN Zije Afbeelding 4.

B Installeer het hoofdhandvat op de schacht, plaats de

SNIJBLADBESCHERMKAP MONTEREN Zie Afbeelding 2. bar aan de bovenkan van het hoofdhandvat en zorg

ervoor dat de bar naar links wijst terwijl u de machine

Vermijd contact met het maaiblad. Contact met het B Plaats de klem op de achterkant van het hoofdhandvat
maaiblad kan leiden tot ernstige lichamelijke letsels. op de schacht.

B B Neem de 2 meegeleverde bouten en maak ze vast aan

W Verwijder de battery pack. de klem met behulp van een kruiskopschroevendraaier

B Draai de grastrimmer/maaikantmachine om om (niet meegeleverd).

toegang te krijgen tot de trimmerkop.
B Met een kruiskopschroevendraaier verwijdert u de
voorgeinstalleerde schroef van de trimmerkop. m

B Plaats de beschermer op de trimmerkop. Houd de aandriffkop vast met uw rechterhand op het

B Lijn de schroefopening op de beschermer af met de  achterste handvat en uw linkerhand op het voorste

schroefopening op de trimmerkop. handvat. Houd stevig vast met beide handen tijdens

B Plaats de schroef in de trimmerkop en maak de het gebruik. De aandrijffkop moet in een comfortabele

beschermer vast. positie worden vastgehouden met het achterste hand op
heuphoogte. Gebruik de aandrijfkop altijd op vol vermogen.
Als afval rond het voorzetstuk verstrikt raakt, LAAT U DE

Laat uw vertrouwdheid met dit product u niet
zorgeloos maken. Hou er rekening mee dat een kleine
onoplettendheid voldoende is om ernstige verwondingen

Gebruik het harnas tijdens gebruikt.

te veroorzaken. ACCUPACK INSTALLEREN Zie Afbeelding 5.
B Plaats het batterijpack in de trimmer. Lijn de opgeheven
A WAARSCHUWING ribber!lop het batterij‘pack af met de groeven van de
batterijpoort van de trimmer.
D“raag altijd een veililgheidsbril of veiligheidsbril ‘met ® Zorg ervoor dat de knipsluiting aan de onderkant van
zijdelingse bescherming wanneer u met elektrisch het batterijpack terug op zijn plaats klikt en dat het
gereedschap werkt. Wanneer u dit niet in acht neemt, batterijpack volledig vast in de trimmer zit voor u ermee
kunnen voorwerpen in de ogen terechtkomen, wat begint te werken.

mogelijks leidt tot ernstige verwondingen.

ACCUPACK VERWIJDEREN Zije Afbeelding 5.

A WAARSCHUWING B Ontgrendel de aan-/uitknop en de ontgrendelknop om
Gebruik geen voorzetstukken of accessories die niet de trimmer s il te leggen.
door de fabricant van dit product zijn aangeraden. ® Druk op de aan-/uitknop om de trimmer uit te schakelen.

Het gebruik van niet aangeraden voorzetstukken of
accessories kunnen leiden tot ernstige lichamelijke
letsels.

B Druk op de knop van de accuknipsluiting aan de
onderkant van het accupack en houd deze ingedrukt.

B Verwijder het accupack van de trimmer.

VOORZETSTUK OP DE AANDRIJFKOP INSTALLEREN
Zie Afbeelding 3.
B Maak de voorzetknop op de koppeling los.

TRIMMER STARTEN/STILLEGGEN Zie Afbeelding 6.
B Druk op de aan-/uitknop.

. B Om de trimmer te starten, houdt u het voorste handvat
® Druk op de ontgrendelknop op de onderste buis. met een hand vast terwijl u het andere handvat met de
Lijn de knop af met de positioneeropening op de andere hand vasthoudt en op de ontgrendelknop drukt
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terwijl u de variabele snelheidshendel indrukt. LIJN VOORUITTREKKEN Zie Afbeelding 8.
B Om de trimmer te stoppen, laat u gewoon de variabele  Terwijl de lijntrimmer in gebruik is, verslijt de maailijn
snelheidsregelhendel los. en wordt ze korter. Deze trimmer is uitgerust met een

botsvoedingslijntoevoer die bijkomende maailijn naar
buiten brengt als de kop tijdens het roteren op de grond

A WAARSCHUWING botst. Het maaiblad snijdt de lijn om een degelijk maaipad
aan te houden.

Geluid. Er kan onmogelijk worden vermeden dat de

machine een zeker geluid produceert. Lawaaierige . .

werken langs de openbare weg moeten worden AFSTELBARE MAAIDIAMETER Zie Afbeelding 9.

vergund en beperkt tot een welbepaalde periode. De trimmer is ingesteld in een maaipad van 35 cm. Om dit

Houd rustperiodes en het kan nodig zijn om het aantal te wijzingen naar een maaipad van 40 cm:

bedrijffsuren tot een minimum te beperken. Voor uw ® Verwijder de batterij van de lijntrimmer.

persoonlijke veiligheid en deze van de mensen die in N . .

de omgeving werken, is het belangrijk om geschikte u Verwuderbgldeschroeven op heltafsn_ubl_ad met behulp

gehoorbescherming te dragen; van een kruiskopschroevendraaier (niet inbegrepen).
B Draai het afsnijblad 180°.

B Plaats beide schroeven terug in het afsnijdblad.

Trilling. Draag altijd veiligheids - en
antitrillingshandschoenen.  Overmatige trilling kan
leiden tot het fenomeen van Raynaud of het carpale Opmerking: Stel het afsnijblad in op een afstand van 35
tunnelsyndroom. Als u een onaangenaam gevoel of cm voor een langere bedrijfstijd. Stel het afsnijblad in op 40

verkleuring van de huid opmerkt als u stopt met werken. cm voor een breder maaibereik.

Neem voldoende pauzes. Langdurige en regelmatige Opmerking: een kleiner maaipad zal de werkduur en
gebruikers moeten de toestand van hun handen en maaisnelheid maximaliseren, terwijl een groter maaiverloop
vingers nauwkeurig opvolgen. zal helpen om de maaipad sneller te voltooien.

WAARSCHUWING Deze trimmer is uitgerust met een afsnijblad op de
Contact met de trimmermaaikop terwijl deze wordt grasdeflector. Voor de beste maairesultaten, brengt
gebruikt kan leiden tot ernstige letsels. u de lijn naar voor tot deze op lengte is getrimd door

het afsnijblad. Breng de lijn naar voor telkens u hoort
dat de motor sneller dan normaal draait of wanneer

MAAITIPS Zie Afbeelding 7. de trimefficiéntie vermindert. Dit garandeert de beste
B Houd de trimmer gekanteld naar de plaats die wordt prestaties en houdt de lijn lang genoeg om goed naar
gemaaid; dit is de beste maaiplek. voor te brengen.

B De trimmer zal beter maaien wanneer deze van links
naar rechts over het te maaien gebied wordt gehouden;

het is minder efficiént wanneer deze van rechts naar A WAARSCHUWING
links wordt gehouden.

Gebruik bij vervanging van onderdelen uitsluitend
originele delen. Het gebruik van andere onderdelen kan
gevaar opleveren of het product beschadigen.

B Gebruik het uiteinde van de lijn om te maaien; forceerd
de lijnkop niet in ongemaaid gras.

B Draad- en paalomheiningen veroorzaken bijkomende

slijtage van de maailijn en kunnen er zelfs toe leiden
dat de lijn breekt. Stenen muren, stoepranden en hout A WAARSCHUWING
kunnen de maailijn snel doen verslijten.
Om ernstige letsels te vermijden, verwijdert u het

accupack altijd van het werktuig wanneer u het reinigt of
onderhoudswerken uitvoert.

B Vermijd bomen en struikgewas. Boomschors, houten
lijsten, gevelbeplating en omheiningspalen kunnen
makkelijk door de maailijn worden beschadigd.

B Maak de metalen knop op de rubberen opening aan
het achterste handvat vast bij gebruik, ontgrendel d¢ =~ ALGEMEN ONDERHOUD
metalen knop wanneer niet in gebruik. Voor elk gebruik, inspecteert u het hele product om

beschadigde, ontbrekende of losse onderdelen, zoals
schroeven, moeren, bouten, doppen, etc. Maak alle binders
en doppen stevig vast en gebruik het product niet tot alle
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ontbrekende of beschadigde onderdelen vervangen zijn.

Vermijd het gebruik van oplosmiddelen wanneer u kunststof
onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen zijn gevoelig
voor schade door verschillende types commerciéle
oplosmiddelen en kunnen worden beschadigd door het
gebruik ervan. Gebruik een schone doek om vuil, stof, olie,
vet, etc. te verwijderen.

A WAARSCHUWING

Laat nooit remvloeistoffen, benzine, producten op
petroleumbasis, bijtende olién in contact komen met
kunststof onderdelen. De chemicalién kunnen het
kunststof beschadigen, verzwakken of vernietigen, wat
kan leiden tot ernstige letsels.

E
zi

nkel de onderdelen die op de onderdelenlijst voorkomen
ijn bedoeld om te worden hersteld of vervangen door de

klant. Alle andere onderdelen moeten worden vervangen
door een Geautoriseerd Onderhoudscentrum.

A WAARSCHUWING

Om ernstige letsels te vermijden, verwijdert u het
accupack altijd van het werktuig wanneer u het reinigt of
onderhoudswerken uitvoert.

S

POELVERVANGING Zie Afbeelding 10.

Gebruik uitsluitend een twist monofilament maailijn met
een diameter van 2mm.

Verwijder het accupak.

Druk de knipsluitingen aan het deksel
spoelhouder in.

van de

Trek de spoelhouder omhoog om te verwijderen.
Verwijder de oude spoel.

Om de nieuwe spoel te installeren, zorgt u ervoor dat
de lijn in de gleuf op de nieuwe spoel is vastgemaakt.
Zorg ervoor dat het einde van de lijn ongeveer 15 cm.
van de gleuf is uitgetrokken.

Installeer de nieuwe spoel zodat de lijn en de gleuf met
het oog in de lijnkop zijn afgelijnd. Draad de lijn in het
00g.

Trek aan de lijn die uit de lijnkop steekt zodat de lijn van
de gleuf in de spoel loskomt.

Herbevestig de spoelhouder door de knipsluitingen
in te drukken en ze in de gleuven te steken en naar
beneden te drukken tot de spoelhouder op zijn plaats
klikt.

LIJN VERVANGEN Zje Afbeelding 10.

Verwijder het accupak.
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Verwijder de spoel van de lijnkop.

Opmerking: Verwijder oude lijn die op de spoel
achterblijft.

Snijd een stuk lijn van ongeveer 3 m lengte. Gebruik
enkel monofilamentlijn met een diameter van 1.5 mm.

Breng de lijn in een anchoropening in het bovenste
deel van de spoel in. Wind de lijn rond het bovenste
deel van de spoel met de richting van de wijzers van
de klok, zoals afgebeeld door de pijlen op de spoel.
Plaats de lijn in de geleuf op de bovenste spoelflens,
en laat ongeveer 15 cm. buiten de gleuf uitsteken.
Overvul niet. Nadat u de lijn heeft opgewonden, moet
er tenminste 0.635cm tussen de opgewonden lijn en de
buitenrand van de spoel zijn.

Vervang de spoel en het spoeldeksel. Wij verwijzen

hierbij naar Spoel vervangen, eerder in deze
gebruiksaanwijzing.

STRUIKRUIMER MONTEREN Zie Afbeelding 11.

Waarschuwing: Wees voorzichtig met scherpe randen en
draag handschoenen.

Verwijder het batterijpack.

Zorg ervoor dat ‘F’ op de schacht van de trimmer is
geinstalleerd.

Plaats een geschikte schroevendraaier door de twee
openingen.

Plaats het struikruimerblad ‘G’ aan de bovenkant van
de afstandhouder ‘F’ en zorg ervoor dat deze zich in
het midden bevindt.

Plaats sluitring ‘H’
struikruimerblad ‘G’.

aan de bovenkant van

Plaats deksel ‘I over sluitring ‘H’.

Met behulp van een sleutel van 19mm of 3/4” maakt u
borgmoer ‘J’ vast tegen de rich ing van de wijzers van
de klok tot 44-58” N.M of 32-42 ft/Ibs koppel.

Draai het struikruimerblad ‘B’ rond om te zorgen dat het
struikruimerblad stevig vast zit.

TRIMMER OPBERGEN

Verwijder, voordat u de bosmaaier opbergt, de

batterijeenheid.

Berg de unit buiten bereik van kinderen op.

Berg hem niet op in de nabijheid van bijtende stoffen
zoals chemische tuinproducten of strooizout.

Berg de batterij op een koele plaats op en laad hem
op. Temperaturen die hoger of lager dan de normale
omgevingstemperatuur zijn, verkorten de levensduur
van de batterij.

Berg de accu-eenheid op in een ruimte waar de
temperatuur lager is dan 27°C, en waar het niet vochtig
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is.

Na verloop van tijd lopen batterijen leeg. Hoe hoger
de temperatuur, hoe sneller de batterij leegloopt. Als
het apparaat voor lange tijd niet wordt gebruikt, dient
u de batterij iedere maand of om de twee maanden
op te laden. Hierdoor verlengt u de levensduur van de
batterij.

Zet de bosmaaier gedurende het transport vast, om
schade of letsel te voorkomen. Voordat u het apparaat
opbergt, dient u het schoon te maken en onderhoud uit
te voeren. Gebruik geschikte beschermingsmiddelen
voor snij-accessoires met metalen snijbladen. Gebruik
tijdens transport en opslag een geschikte afdekking
voor metalen snijbladen.

MILIEUBESCHERMING

B De milieubescherming moet een belangrijk en prioritair
aspect vormen voor het gebruik van de machine, ten
gunste van de civiele samenleving en de omgeving
waarin we leven. Wees geen storend element voor uw
buren.

Volg nauwgezet de plaatselijke normen voor het
verwerken van de verpakking, olie, benzine, filters,
versleten delen of eender welk element met een
sterke invioed op de omgeving; dit afval mag niet
met de huisafval weggeworpen worden, maar moet
gescheiden worden en aan speciale verzamelcentra
toevertrouwd worden, die de recyclage van de
materialen zullen verzorgen.

Volg nauwkeurig de lokale normen op voor de
afdanking van het snijafval.

Bij het buiten bedrijf stellen van de machine, mag deze
nooit in het milieu achtergelaten worden maar moet ze
naar een opvangcentrum gebracht worden, volgens de
geldende plaatselijke normen.
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Afzonderlijke ophaling. Dit product mag niet met het
normaal huishoudelijk afval worden weggegooid. Als u
vindt dat uw Greenworks werktuig aan vervanging toe
is of niet langer meer bruikbaar is, gooit u het niet met
het huishoudelijk afval weg. Zorg voor een afzonderlijke
collectie van dit product.

Afzonderlijk ophaling van gebruikte producten en
verpakkingsmateriaal laat toe dat materialen worden
gerecycled en hergebruikt.

Het hergebruik van gerecyclde materialen helpt
milieuvervuiling te voorkomen en vermindert de vraag naar
grondstoffen.

Batteries

Li-ion
Aan het einde van hun levensduur, gooit u batterijen op een
milieuvriendelijke manier weg. De batterij bevat materiaal
dat gevaarlijk is voor u en het milieu. Het moet worden
verwijderd en naar een afvalverzamelpunt gebracht dat
lithium-ionbatterijen aanvaardt.
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PROBLEMEN OPLOSSEN

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING
Lijn is aan zichzelf vastgelast. Smeer met siliconenspray
Niet genoeg lijn op spoel. Breng meer lijn aan de spoel.

Wij verwijzen naar het gedeelte
Vervangen van de lijn’ in deze

Lijn zal niet naar voren komen )
gebruiksaanwijzing.

wanneer u de autofeed-kop gebruikt.

Lijn is te kort gemonteerd. Trek aan de lijn terwijl u de knop
indrukt.
Lijn is verward op de spoel. Verwijder de lijn van de spoel en wind

ze opnieuw op. Wij verwijzen naar het
gedeelte ‘Vervangen van de maailijn’
in deze gebruiksaanwijzing.

Gras nestelt zich rond de | Umaait hoog gras op grondniveau. Maai lang gras van boven naar
schachtbehuizing en lijnkop. beneden om te voorkomen dat het
gras zich nestelt.

Batterij is niet stevig vastgemaakt. Om het accupack vast te maken zorgt
u ervoor dat de knipsluitingen aan
beide zijden van het accupack op hun
plaats klikken.

Machi tart niet.
achine start nie Batterij is niet opgeladen. Laad het accupack op in

overeenstemming met de instructies
die bij uw model werden geleverd.

As niet volledig verbonden. Zorg ervoor dat de gebogen as
volledig in de askoppeling op de
bovenste schacht is ingebracht en
maak de askoppeling vast.
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Din trimmer har utvecklats och tillverkats enligt en hdg
standard for att vara palitlig, enkel att anvanda och saker.
Om du tar hand om den pa korrekt satt kommer den att
fungera problemfritt i flera ar.

SPARA DENNA MANUAL FOR FRAMTIDA BRUK

INLEDNING

Apparaten ar inte avsedd for anvandning av personer
(inklusive barn) med nedsatt forstaelseférmaga eller brist
pa erfarenhet och kunskap, om de inte &r noga 6vervakade
eller har tréanats i anvandning av apparaten avnagon
person som ansvarar for deras sakerhet.

Barn ska all id dvervakas for att se till att de inte leker
medapparaten.

Produkten har manga funktioner som goér dess
anvandningenklare och trevligare.
Sékerhet, prestanda och palitighet har prioriterats

vid utvecklingen av apparaten sa att den ar enkel att
underhalla och anvéanda.

ANVANDNINGSOMRADE

Den hér trimmern ar anpassad for att klippa grés och mjuk
vegetation och for att trimma graskanter pa omraden i
privata traddgardar dar en grasklippare inte nar fram.
Skarningsplanet ska alltid vara ungefar parallellt med
marken. Om det inte anvands pa det sattet 6kar risken for
person- och egendomsskador fran ivagkastade foremal
markant.

Du far inte anvanda den har maskinen i allmanna

tradgardar, parker, sportomraden, vagkanter eller vid
jordeller skogsbruk.

Du far inte heller anvanda grastrimmern for sagning eller
kapning: Hackar och buskar, blommor. Den far aldrig
anvandas med kapanordningen roterande vertikalt.

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER

A VARNING

Las alla sakerhetsvarningar och alla instruktioner. Om
du inte foljer varningarna och anvisningarna kan du
orsaka elektrisk st6t, brand och allvarlig skada.

SPARA DESSA VARNINGAR OCH INSTRUKTIONER
FOR SENARE BEHOV.
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A VARNING

Léds noga alla varningar och alla instruktioner.
Underlatenhet att respektera dessa foreskrifter kan
leda till olyckor som brand, elektriska stétar och/eller
allvarliga kroppsskador.

Uttrycket “motordrivet verktyg” i varningarna syftar pa
batteridrivna (sladdlésa) motorverktyg.
B Anvand skyddsglaségon.

B Lat aldrig barn eller personer som inte har last dessa
anvisningar anvanda maskinen.

B Upphdr att anvanda maskinen nar manniskor, framfér
allt barn, eller djur ar i narheten.

B Anvand endast maskinen dagtid eller i ordentligt
artificiellt ljus.

B Innan du anvander ditt verktyg eller om detta utsatts for
en stét, kontrollera att det inte visar tecken pa slitage
och att det inte &r skadat.

B Om sa ar fallet maste nédvandiga reparationer utforas.

B Anvand aldrig en maskin som har trasiga skydd eller
som inte har skydden pa plats.

B hall alltid hander och fotter borta fran skarhuvudet;
detta ar speciellt viktigt nar du startar motorn.

B Varforsiktigt sa att du inte skadar dig pa tradavskararen.
Nar trdden har matats ut ska maskinen alltid hallas i
normal anvandningsposition innan den startas.

B Montera aldrig skardetaljer av metall. Anvand aldrig
reservdelar eller tillbehor som inte skickas med, eller
rekommenderas, av tillverkaren.

B Ta bort batteriet frdn maskinen innan kontroll,

rengoring eller arbete pa maskinen utfors och nar den
inte anvands.

B Ventilationshalen maste alltid hallas fria fran skrap.

LAS ALLA ANVISNINGAR
ARBETSMILJO

B Se till att arbetsutrymmet ar rent och har en
tillracklig belysning. Belamrade och mérka utrymmen
gynnar olyckor.

B Anvand inte elektriska verktyg i explosiv miljo, t.
Ex. | ndrheten av lattantiandliga vatskor, gaser eller
damm. Gnistor fran elektriska verktyg kan satta eld pa
dem eller fa dem att explodera.

B Hall alla askadare (speciellt barn och djur) minst 15
m bort fran arbetsomradet. De kan stora dig och fa
dig att férlora kontrollen &ver verktyget.

ELSAKERHET

B Utsatt inte motordrivna verktyg for regn eller blota
omgivningar. Vatten som tranger in i ett motordrivet
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verktyg okar risken for elektrisk stot.

PERSONLIG SAKERHET

Var vaksam. Titta pa vad du gor och anvand ditt
sunda fornuft nar du anvander ett elektriskt verktyg.
Anvand inte verktyget om du ar trétt, paverkad av
alkohol eller droger eller om du tar mediciner. Glém
inte att om du ar ouppmarksam bara brakdelen av en
sekund kan du skada dig allvarligt.

Anvind en skyddsutrustning. Skydda alltid
ogonen. Beroende pa arbetsforhallandena bér du
aven anvanda en skyddsmask mot damm, halksékra
skor, en skyddshjalm eller horselskydd for att undvika
risker for allvarliga kroppsskador.

Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
strombrytaren ar stalld pa ”av” innan du ansluter
verktyget till ett uttag och/eller lagger i batteriet,
liksom da du tar eller transporterar verktyget. For
att undvika risker for olyckor skall du inte béra omkring
verktyget med fingret pa strombrytaren och inte ansluta
det om strombrytaren &r i paslaget lage.

Plocka bort spannycklarna innan du satter i gang
verktyget. En spannyckel som ar fast i en rorlig del av
verktyget kan fororsaka allvarliga kroppsskador.

Strack inte ut armen for langt. Sta stadigt pa
benen. En stabil arbetsposition gér att man battre kan
kontrollera sitt verktyg, om nagonting oférutsett hander.

Anvand lampliga klader. Ha inte I6sa klader eller
smycken. Hall dven haret, kladerna och handskarna
pa avstand fran rorliga delar. Losa klader, smycken
och langt har kan fastna i rérliga delar.

Nar du anvander horselskydd minskar din formaga att
uppfatta varningar (skrik och alarm). Du maste vara
extra uppmarksam pa vad som sker i arbetsomradet.

Om det finns enheter for anslutning av
dammsugning och -uppsamling ska du se till
att de d&r monterade och anvénds. Anvéandning av
dammsugning kan minska dammrelaterade risker.

ANVANDNING OCH UNDERHALL AV ELEKTRISKA
VERKTYG

Kor inte verktyget for hart. Anvand ett verktyg som
ar anpassat till det arbete du vill utféra. Verktyget
ar effektivare och sakrare om det anvands med den
hastighet som det ar konstruerat for.

Anvand inte ett elektriskt verktyg, om det inte gar att
sétta i gang det och stoppa det med strombrytaren.
Ett verktyg som inte kan sattas pa och stédngas av
korrekt ar farligt och maste absolut repareras.

Dra ut kontakten ur uttaget och/eller ta bort
batteripacket fran det motordrivna verktyget innan
du utfér nagra justeringar, byter tillbehor eller
forvarar verktyget. Sadana forebyggande atgarder
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ANVANDNING

minskar risken for oavsiktlig start.

Kom ihag att halla verktygen rena och vassade.
Ett val slipat och rent skarverktyg riskerar mindre att
blockeras och du kan d& kontrollera det battre.

Forvara elektriska verktyg utom réckhall for barn.
Lat inte personer som inte kénner till verktyget eller
inte har tagit del av dessa sakerhetsforeskrifter
anvanda det. Elektriska verktyg ar farliga i handerna
pa ovana personer.

Skot vdl om dina verktyg. Kontrollera de rérliga
delarnas instéllning. Kontrollera att ingen del ar
skadad. Kontrollera monteringen och alla andra
delar som kan paverka verktygets funktion. Om
nagon del ar skadad, lat reparera verktyget innan
du anvander det. Manga olyckor beror pa en slarvig
skotsel av verktygen.

Lat inte smuts byggas upp pa din trimmer.
Rengér ofta for att bibehalla god ventilation. Folj
rengdringsanvisningarna i denna bruksanvisning.

Folj dessa sékerhetsforeskrifter da du anvéander
verktyget, tillbehor, bits, etc., med hansyn till
verktygets speciella egenskaper, arbetsomradet
och det arbete som skall utféras. Anvand ditt
elektriska verktyg endast for arbeten till vilka det ar
anpassat,for att undvika farliga situationer.

OCH UNDERHALL AV

BATTERIVERKTYG

Anviand endast den batteriladdare som tillverkaren
rekommenderar. En batteriladdare som passar en typ
av batteripack kan vara en brandfara om den anvands
med en annan typ av batteripack.

Anvind endast specialanpassade batteripack till
batteriverktyg. Om du anvander andra batteripack
Okar du risken for skador och brand.

Nér batteripacket inte anvands ska det hallas borta
fran metallféremal som gem, mynt, nycklar, spikar,
skruvar och andra sma metallféremal som kan
kortsluta batteriets poler. Vid kortslutning finns risk
for brannskador eller brand.

Vatska kan lacka ut fran batteripacket vid felaktig
anvandning; undvik kontakt med vatskan. Spola
med vatten om du kommer i kontakt med den.
Uppsdk omedelbart lakarhjdlp om du far vatska i
o6gonen. Den kan orsaka irritation och brannskador.

UNDERHALL

Alla reparationer maste utféras av en kompetent
tekniker,som anvidnder endast ursprungliga
reservdelar. Du kan da anvanda ditt elektriska verktyg
i all trygghet.
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UNDERH ALL

B Ta bort batteriet fran maskinen efter anvandning
och fore forvaring; kontrollera s& att inga skador har
uppstatt.

B Forvara maskinen utom rackhall for barn nar den inte
anvands.

B Grastrimmers ska endast repareras av en auktoriserad
reparator.

B Anvand endast &kta reservdelar och tillbehér fran
tillverkaren.

A FORSIKTIGHET

Trimmerhuvudet fortsatter att rotera i nagra sekunder
efter att trimmern har stangts av.

B Vibrationsvarderna under anvandning av maskinen
kan skilja sig fran det angivna totalvardet beroende pa
hur maskinen anvands.

B Det har rapporterats att vibrationer fran handverktyg
kan bidra till Raynauds syndrom hos vissa personer.
Symptomen kan innefatta stickningar, domningar och
vita fingrar vilka oftast framtrader vid kyla. Arftliga
faktorer, kyla och fukt, diet, rokning och arbetsrutiner
tros alla bidra till utvecklandet av dessa symptom. Det
finns forebyggande atgarder som du kan vidta for att
forsoka minska vibrationernas paverkan:

» Hall dig varm nar du arbetar i kallt vader. Anvand
handskar for att halla kvar varmen i hander och
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del i
utvecklandet av Raynauds syndrom.

 Trana och roér pa dig efter varje anvandningstillfalle
for att 6ka blodcirkulationen.

» Ta ofta pauser fran arbetet. Begransa tiden du
utsatter dig varje dag.

Upphor omedelbart om du upplever nagra av dessa
symptom och uppsok din lkare.
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SYMBOLER

Vissa av nedanstaende symboler kan finnaspa ditt verktyg. Lar dig kdnna dem och memorera deras betydelse. Genom en
korrekt tolkning av dessa symboler kan du anvanda verktyget med storre sékerhet och pa ratt satt.

SYMBOLER BETYDELSE/FORKLARING

Var forsiktig med blad som skjuts ut.

Anger forsiktighetsatgarder som bor vidtas for din sékerhet.

Kastade féremal kan studsa och leda till personskador eller skador pa egendom.
Anvand skyddande klader och skyddsstovlar.

/o)
.ﬁ Askadare skall hallas pa ett avstand om minst 15 meter.

Anvand inte sagblad.

Utsatt inte verktyget for regn och anvand det inte i fuktiga omraden.

Hall askadare pa ett sékert avstand.

Lé&s i anvandarhandledningen.

Anvand skyddsskor.

Bar huvudskydd.

@ Bar skyddshandskar.

Anvand skyddsglasdgon och éronskydd da du anvander detta och 6ronskydd verktyg.

Max rekommenderad rota ionsfrekvens for spindeln.

Dubbelisolerad konstruktion
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SYMBOLER

Féljande signalord och betydelse anvands for att forklara de olika risknivaerna som hor ill denna produkt.

SIMBOL OZNAKA POMEN
FARA: Indikerar en 6verhéngande farlig situation som kan,
om den inte undviks, leda till dodsfall eller allvarlig
skada.
VARNING: Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om

den inte undviks, leda till dodsfall eller allvarlig skada.

B> B

FORSIKTIGHET: Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om
den inte undviks, leda till mindre eller medelstora
skador.

FORSIKTIGHET: (Utan sékerhetssymbolen) Indikerar en situation som

kan leda till egendomsskada.

Att serva produkten kraver extrem forsiktighet och kunskap VARNING

och bér endast utféras av en kvalificerad servicetekniker. Vi Anvandning av elektriska verktyg kan resultera i att
rekommenderar att du returnerar produkten till din néarmsta frammande foremal kastas upp i égonen vilket kan
AUKTORISERADE VERKSTAD fér reparation. Anvand leda till allvarlig dgonskada. Bar alltid skyddsglaségon
endast identiska utbytesdelar nér produkten servas. med breda sidoglas, eller ett helt ansiktsskydd nar det

behdvs, innan du bérjar anvanda det elektriska verktyget.
Vi rekommenderar anvandning av en ansiktsmask 6ver
skyddsglasdgon eller standardskyddsglas med breda
sidoglas. Anvand alltid 6gonskydd som ar markta i
enlighet med EN 166.
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SPECIFIKATION BESKRIVNING

Spéanning 80 volts 1. Gasreglage
2. Bakre handt

Hastighet utan Max. 5500 RPM ? re handtag
belastning 3. Lasknapp
Trimmerhuvud Strémforsérjning klipptrad/ 4. liramre handtag

klippkniv 5. Ovre skaft
Traddiameter 2.0 mm 6. Teleskopskaftskoppling
Trimningsdiameter | 356/406 mm (Gréasklippare) £ Ntadre skaft

254 mm (Batteridriven réjsag) 8. Pa/Av-knapp
Knélmatningen/ Max. hastighet 10000 varv / min./ 9. Grésavvisare
Skarblad 4 kuggar 10. Skarblad

Max. hastighet 10000 varv / min.

Batteri 2901207 MONTERING

Batteriladdare 2902507/2904007 PACKA UPP

Vikt Max 7kg Denna produkt kréver montering

B Ta forsik igt ur produkten och tillbehdren ur kartongen.
Kontrollera att alla foremal som star med pa packsedeln
finns med.

Malt Lpa=87 dB(A),
lydtryksniveau | Kpa=3 dB(A)

Ljudeffektniva | Lya=94.7

dB(A), A VARNING
Grésklippare Kea=3 dB(A) Anvand inte maskinen om nagon del pa packsedeln
Garanterad Lywa =96 dB(A) redan ar monterad pa maskinen nar du plockar upp
ljudeffektsniva den ur forpackningen. Delarna pa denna lista monteras
Vibrati 2 inte av fabriken och kréver anvéndarmontering. Om du
ibrationer <25 m/s?,

k=15 m/s2 anvander en prod_ukt som kan ha férmonterats felaktigt
: kan det resultera i allvarliga personskador.
Malt Lpa=80 dB(A),
lydtryksniveau | Kea=3 dB(A) B Undersok produkten noggrant och se till att inga skador
Ljudeffektniva | Lya=93.9 har uppstatt under frakten.
Batteridriven gg(A), Kpa=3 B Kasta inte bort férpackningsmaterialet férran du har
(A) kontrollerat och provat produkten.

rojsag

ljudeffektsniva A VARNING

Vibrationer <2 5m/s2 Anvand inte denna produkt om nagra delar ar skadade
k=1.5m/52, eller saknas innan delarna &r utbytta. Anvandning av
den har produkten med skadade eller saknade delar
kan resultera i allvarlig personskada.

A VARNING

V|b_rat|on?rna vid fgk isk ?nvandnlng av elve[ktyget k{:_m Tillbehor till den som inte &r rekommenderade fér denna
variera fran dpf. angivna v_arde_na t_)eroe_nde pa Y.'Iket S"’?“ av produkten och kan resultera i farliga situationer som
verktyget anvands; undvik vibrationsrisk: anvand alltid kan leda till allvarliga personskador.

skyddshandskar, begransa anvandningstiden och korta ’
den aktiva klipptiden.
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Svenska(Oversittning fran originalinstruktioner)

B Dra at tillbehorsvredet ordentligt.

A VARNING
Koppla alltid ur tandstiftets matarkabel d& du monterar FASTA DET FRAMRE HANDTAGET Se Fi Gur 4.
delar. Underlatenhet att félja denna foreskrift kan leda ® Installera handtaget pa skaftet, placera staven ovanfor
till oavsiktlig igangsattning som kan fororsaka allvarliga handtaget och se till att staven pekar &t vénster nar du
kroppsskador. haller enheten.
B Satt kldmman pa baksidan av handtaget pa skaftet.
MONTERA GRASDEFLEKTORN Se Fi Gur 2. B Ta de tva medféljande bultarna och sékra dem pa

klamman med en stjarnskruvmejsel (medfdljer inte).

A VARNING

Undvik kontakt med bladet. Om kontakt med bladet inte -
undviks kan det leda till allvarlig personskada. ANVANDNING

Hall alltid motorsagen med hdger hand pa bakre handtaget

B Ta ur batteriet. och vanster hand pa det framre. Hall ett fast tag med bada
B Vand pa grastrimmern/kantklipparen for att komma a4t hé&nderna under anvandning. Huvudet ska héllas i bekvamt
trimmerhuvudet. lage med det bakre handtaget ungeféar i h6fthéjd. Huvudet
B Ta bort den forinstallerade skruven med en Ska alltid kéras pa max hastighet. __Om skrap fastnar och
stjarnskruvmejsel fran trimmerhuvudet. lindar sig kring tilloehdret ska du SLAPPA GASREGLAGET
W Satt fast skyddet pa trimmerhuvudet. ;(.:_h ta lbort skdrapet. sndni
B Linjera skruvhalet pa skyddet med skruvhalet i o' oo o Unceranvandning.
trimmerhuvudet.
W St i skruven i trimmerhuvudet och fast skyddet pa ~ INSTALLERA BATTERIET Se i Gur 5.
plats. B Placera batteriet i trimmern. Linjera upphdjningen pa

batteriet med sparen i trimmerns batterifack.

W Se till att sparren under batteriet “snapper” pa plats och
A VARNING att batteriet sitter sakert fast i trimmern innan du boérjar
Y e N N . anvanda den.
Tillat dig inte att bli oforsiktigt nar du kanner dig
hemma med maskinen. Kom ihag att ett 6gonblick av .
oférsiktighet racker for att orsaka allvarlig skada. TA BORT BATTERIPACKET Se Fi Gur 5.
B Slapp avtryckarreglaget och lasavtryckaren for att
stoppa hacksaxen.

B Tryck pa strombrytaren for att stdnga av trimmern.

Bar alltid skyddsglaségon eller skyddsglas med breda m Tryck pa knappen langst ned pa batteriet, och hall den
sidoglas nar du anvander elektriska verktyg. Att inte intryckt.

gora det kan resultera i att objekt kastas in i 6gonen
vilket kan resultera allvarlig skada.

A VARNING

B Ta bort batteripacket fran trimmern.

STARTA/STOPPA TRIMMERN Se Fi Gur 6.
B Tryck pa ON/OFF-strombrytaren.

B “Greppa det framre handtaget med en hand for att
starta trimmern samtidigt som du haller i det bakre
handtaget med den andra handen; kontrollera att du
trycker in sparren tillsammans med avtryckaren.

B Slapp upp den stegldsa avtryckaren for att stoppa
INSTALLERA TILLBEHOR PA HUVUDET Se Fi Gur 3. trimmern.

B Lossa tillbehdrsvredet pa kopplingen.

B Tryck in lossningsknappen pa det nedre roret. Linjera
knappen med positioneringshalet pa huvudkopplingen.

A VARNING

Anvand inga extradelar eller tillbehér som inte
rekommenderas av ftillverkaren av denna produkt.
Anvandning av extradelar och tillbehér som inte
rekommenderas kan leda till allvarlig personskada.

For in den nedre réret i huvudkopplingen till
lossningsknappen fastnar i positioneringshalet.



EEDODEMEDAD(SV)ODEOEHDEDEDEDEPDEDEDEDIDIDERES

Svenska(Oversittning fran originalinstruktioner)

JUSTERBAR KLIPPDIAMETER Se Fi Gur 9.
VARNING Trimmern ar for narvarande installd pa 14 tums

Buller. Det gar inte att undvika ett visst buller fran klippdiameter. For att stélla in klippdiametern pa 16 tum:

maskinen. Bullersamt arbetet kraver tillstand och ar B Ta bort batteriet fran tradtrimmern.

begransat under vissa tider. Ta vilopauser och férsok m Ta bort bada skruvarmna fran bladet med en

begrénsa arbetstiderna till ett minimum. For personligt stjarnskruvmejsel (medfélier inte).
skydd och skydd for personer i narheten ska lampliga ® Vrid bladet 180°.

hérselskydd anvandas;
B Satt tillbaka skruvarna i bladet.

Vibration. Anvand alltid skydds-och cunl . A - =
antivibrationshandskar. ~ Alltfér ~ mycket  vibration .NOTERA' ﬂSta“ in bledet“pa 14. tuml for langre kortid. Stall
in bladet pa 16 tum for storre klippdiameter.

kan leda till hand-arm-vibrationssyndrom eller
karpaltunnelsyndrom. Om du observerar en lite otéck NOTERA: en mindre trimningsdiameter maximerar kértiden
kansla eller missfargning av huden pa handerna vid och trimningshastigheten och en stor trimningsdiameter
anvandning av maskinen ska du avbryta arbetet. gor det méjligt att slutféra trimningen fortare.

Planera in lampliga vilopauser. Kon inuerliga och

regelbundna anvéndare ska vara extra uppmarksam pa AVSKARNINGSBLAD FOR TRAD Se Fi Gur 9.
skicket pa fingrarna

Den héar trimmern har ett avskarningsblad pa grasdeflektorn
for att kapa traden. For basta resultat bor traden matas
fram sa langt att den kapas av avskarningsbladet. Mata
fram mer trdad om du hor att motorn gar snabbare &n
normalt eller om trimningseffekten minskas. Det behaller

Om du kommer i kontakt med trimmerhuvudet kan det | bzsta effek iviteten och haller traden tillrackligt lang for att
orsaka allvarliga personskador. den ska kunna matas ut ordentligt.

TRIMNINGSTIPS Se Fi Gur 7.
B Luta trimmern mot det omradet som ska trimmas, detta A VARNING

ar det optimala trimningsomradet. Endast identiska originaldelar far anvandas vid byte.
B Trimmern gor sitt jobb bast om den forflyttas fran Anvandning av andra delar kan innebara fara eller

vanster till héger 6ver omradet som ska trimmas; den skada apparaten.

ar mindre effektiv om den flyttas fran hoger till vanster.

B Kor inte in hela trimmerhuvudet i det oklippta graset

utan anvand trimmerlinans yttersta del for att utféra A VARNING
klippningen.

W Var forsiktig nar du trimmar. Om du traffar ett stangsel For att undvika allvarliga skador ska du alltid ta bort
eller andra metallféremal s4 slits linan fortare eller gar batteripacket fran verktyget nar du ska rengdra eller
av. Aven andra harda féremal, som sten, tegel, asfalt underhalla produkten.

och tra, gor att linan slits fortare.

B Undvika att traffa trad eller stérre buskar. Trimmerlinan o) | MANT UNDERHALL
kan orsaka skador pa vaxter och foremal, t.ex. tradens
bark, trédpaneler och fasader av andra material,
stangselstolpar och sa vidare. Var forsiktig nar du
trimmar.

Fére varje anvandning, kontrollera produkten sa att inga
delar ar skadade eller saknas och att inga I6sa féremal
exempelvis skruvar, muttrar, bultar, lock etc. férekommer.
Dra at alla fastanordningar och lock och anvand inte
produkten forran alla skadade eller saknade delar ar
utbytta.

Undvik att anvanda I6sningsmedel vid rengdring av
plastdelar. De flesta plaster ar kansliga for skador vid
MATA FRAM TRAD Se Fi Gur 8. anvandning av olika typer av kommersiella 16sningsmedel
och kan skadas om du anvander sadana. Anvand en ren
och torr trasa for att ta bort smuts, damm, olja, fett, osv.

B Fast metallvredet pd gummihalet pa bakre handtaget
nar du anvander den och ta bort metallvredet nar du
inte anvander maskinen.

Allteftersom tradtrimmern anvands slits skartrdden och
blir kortare och kortare. Denna trimmer har tryckmatning
av traden vilket drar ut mer trad nar huvudet trycks mot
marken under rotation. Avskararen kapar traden i lagom
langd for exakt trimning.
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A VARNING

Sargfor,atbremsevaeske, benzin,petroleumsbaserede
produkter, penetreringsolie, mv.,aldrig kommer i kontakt
med plastdele. Kemikalier kan beskadige, blgdgere
eller gdelaegge plast, hvilket kan medfgre alvorlig
personskade.

Enbart de delar som star med pa listan 6ver delar ar tankta
att kunna repareras eller bytas ut av kunden. Alla andra
delar ska bytas ut av ett auktoriserat servicecenter.

A VARNING

For att undvika allvarliga skador ska du alltid ta bort
batteripacket fran verktyget nar du ska rengora eller
underhalla produkten.

BYTE AV SPOLE Se Fi Gur 10.
Anvand endast enfibertrad med en diameter pa 2mm.

B Ta ur batteriet.

B Tryck in flikarna pa sidan av spollocket.

B Lyft upp spolhallaren for att ta bort.

B Ta bort den gamla spolen.

B For att montera den nya spolen, kontrollera att traden
sitter fast i halet. Anden pa traden maste na ungefar 15
cm ut fran halet.

B Satt i den nya spolen sa att traden och halet riktas in
mot Oljetten pa tradhuvudet. Tra traden genom dljetten.

B Dra traden som sticker ut fran tradhuvudet sa att traden
lossnar fran halet i spolen.

B Satt tillbaka spolhallaren genom att trycka in flikarna i

halen och tryck ned tills spolhallaren klickar fast.

BYTA TRAD Se Fi Gur 10.

B Ta ur batteriet.

B Ta bort spolen fran tradhuvudet.
NOTERA: Ta bort all gammal trad pa spolen.

B Kapa av en tradbit som ar ungefar 3 meter lang. Anvand
endast enfibertrad med en diameter pa 1.5 mm.

Sétt in traden i ankarhalet pa den 6vre delen av spolen.
Vira traden runt den &vre delen av spolen medsols
enligt pilarna pa spolen. Satt i traden i halet pa den
Ovre spolflansen och Idmna ungefar 15 cm trad bakom
halet. Ta inte for mycket trad. Efter att du har virat upp
traden ska det vara minst 1/4in mellan den uppvirade
traden och u kanten pa spolen.

Satt tillbaka spolen och spollocket. Se Utbyte av spole
tidigare i den har bruksanvisningen.
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MONTERA TRIMMERN Se Fj Gur 11.
Varning: Var forsiktig med vassa kanter, anvand handskar.
Ta bort batteriet.

Kontrollera att delen “F” &r installerad pa trimmerns
skaft.

For in en 1amplig skruvmejsel genom de tva halen.

Placera skarbladet “G” ovanpa avstandsbrickan “F”
och se till att det ar centrerat.

Placera brickan “H” pa skarbladet “G”.
Satt pa skyddet “I” pa brickan “H”.

Ta en 19 mm (3/4 tum) nyckel och dra at lasmuttern “J”
motsols till 44-58 Nm (32-42 ft/Ibs) vridmotstand.

Snurra skarbladet “B” for att kontrollera att skarbladet
sitter sakert fast.

FORVARA TRIMMERN
u
]

Ta bort batteripacket fran trimmern innan férvaring.

Forvara pa en valventilerad plats dar den ar oatkomlig
for barn.

Hall den borta fran fratande
tradgardskemikalier eller vagsalt.

Forvara och ladda om batteriet pd en sval plats.
Temperaturer som ar lagre eller hégre an normal
rumstemperatur férkortar batteriets livslangd.

Forvara batteripacket dar temperaturen ar under 27°C
och dar det inte ar fuktigt.

Alla batterier forlorar sin laddningskapacitet med tiden.
Ju hégre temperaturen ar, desto snabbare férlorar
batteriet sin laddningskapacitet. Om du inte anvander
hackklipparen under langre perioder bér du ladda om
batteriet varje manad eller varannan manad. Detta
férlanger batteriets livslangd.

] amnen som

Sakra trimmern vid transport for att forhindra skador
pa egendom eller personskador. Rengér och underhall
fére forvaring, anvand skydd for skartillbehdér med
metallblad. Anvand skydd fér metallblad vid transport
och forvaring.

MILJOSKYDD

B Miljoskyddet ska vara en betydande aspekt och
prioritet vid anvandningen av maskinen, till fordel for
den civila samlevnaden och miljon i vilken vi lever.

Undvik att stéra grannskapet.

Folj lokala bestdammelser noggrant for bortskaffande
av olja, bensin, batterier, filter, trasiga delar och andra
enheter som kan forstéra miljon. Dessa avfall far inte
kastas i soporna utan skall separeras och éverlamnas
till insamlingscentraler som atervinner materialen.

F6lj noggrant lokala bestdmmelser for bortskaffande av
material som finns kvar efter klippningen.
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B N&r maskinen tas ur drift, lAmna inte maskinen i miljon,
utan kontakta en insamlingscentral enligt gallande
lokala férordningar.

)i

Separat insamling. Produkten far inte kastas med normalt
hushallsavfall. Om du nagon dag skulle upptécka att du
behdver byta ditt Greenworksredskap mot ett nytt eller om
du inte langre har anvandning for det ska du inte kasta det
med ditt hushallsavfall. Se till att produkten kan lamnas for
separat insamling.

.

Separat insamling av anvénda produkter och
forpackningsmaterial gor att material kan atervinnas och
ateranvandas.

Ateranvandning av atervunna material hjélper ill att
férhindra miljéforstdring och minskar behovet av ramaterial.

Batterier

)i

Litiumjon

| slutet av deras bruksliv ska batterier avyttras med omsorg
om var miljé. Batteriet innehaller material som ar skadliga
for dig och miljon. Det ska tas ur och avyttras separat pa en
anlaggning som tar emot litiumjonbatterier.

88



EEDODEMEDAD(SV)ODEOEHDEDEDEDEPDEDEDEDIDIDERES

Svenska(Oversittning fran originalinstruktioner)

FELSOKNINGSGUIDE

PROBLEM

MOJLIG ORSAK

LOSNING

Traden matas inte ut nar jag anvander
huvudet med den automatiska
tradmatningen.

Linan har fastnat i sig sjalv.

Smorj med silikonspray.

Inte tillrackligt med lina pa spolen.

Satt dit mer lina. Referera till den
ldmpliga linbytessektion i denna
manual.

Linan &r sliten for kort.

Dra i traden samtidigt som du trycker
ned knappen.

Linan ar intrasslad i spolen.

Ta bort linan fran spolen och
satt tillbaka. Referera till lamplig
linbytessektion i denna manual.

Gras fastnar runt skaftkdpan och
tradhuvudet.

Trimning av hogt gras vid markniva.

Klipp hogt gras fran toppen och nedat
for att forhindra att det trasslar in sig.

Enheten startar inte.

Batteriet ar inte fastsatt.

For att satta fast batteriet ordentligt
maste flikarna pa varje sida klicka
fast ordentligt.

Batteriet ar urladdat.

Ladda batteripacket enligt
instruktionerna som medféljer din
modell.

Skaftet ar inte fullstandigt ihopkopplat.

Kontrollera att det svangda skaftet
sitter helti skaftkopplingen pa det 6vre
skaftet och dra at skaftkopplingen.
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Dansk (Oversaettelse fra original brugsanvisning)

Trimmeren er designet og fremstillet efter hgje standarder
for driftssikkerhed, nem betjening og operatersikkerhed.
Korrekt plejet og vedligeholdt vil den give dig mange ars
robust, problemfri ydelse.

OPBEVARE DETTE HAFTE FOR FREMTIDDIG
REFERENCE

INDLEDNING

Dette apparat méa ikke bruges af personer (inklusive barn)
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
mangel pa erfaring og kendskab, medmindre de holdes
under opsyn eller er blevet instrueret i brugen af apparatet
af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

Bgrn skal holdes under opsyn for at undga, at de leger
med apparatet.

Dette produkt har mange funktioner, der ger dets brug
mere behageligt og forngijeligt.

Sikkerhed, drift og palidelighed er hgijt prioriteret i designet
af dette produkt, hvilket gor det let at vedligeholde og
betjene.

TILT £NKT ANVENDELSES FORM AL

Denne trimmer er beregnet til skaering af bade graes og
blgd vegetation samt til trimning af greeskanter i private
haver, som ikke er tilgeengelige med en plaeneklipper.
Klippeplanet ber altid veere omtrent parallelt med
jordoverfladen. Hvis det ikke anvendes pa denne made,
oges faren for person- og tingskader som felge af
udslyngende genstande betydeligt.

Apparatet ma ikke bruges i offentlige haver, parker,
sportscentre og i vejsider samt indenfor land- og skovbrug.
Greesklipperen ma ikke bruges til klipning af: Haekke
og buske, blomster. Bgr aldrig anvendes med vertikalt
roterende knive.

ALMINDELIGE SIKKERHEDSREGLER

A ADVARSEL

Alle sikkerhedsadvarsler og alle anvisninger skal
leeses. Manglende overholdelse af advarslerne og
anvisningerne kan medfere elektrisk sted, brand og/
eller alvorlige personskader.

GEM VEJLEDNINGEN MED ADVARSLER OG
ANVISNINGER TIL SENERE OPSLAG.
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A ADVARSEL

Laes alle advarsler og anvisninger grundigt igennem.
Hvis nedenstaende forskrifter ikke overholdes, kan der
ske uheld og ulykker som brand, elektrisk stad og/eller
alvorlige personskader.

Med udtrykket «elveerktgj» i advarslerne

batteridrevent (tradlost) elvaerktgj.

menes

B Beer beskyttelsesbriller.

B Lad aldrig begrn eller personer uden kendskab til
brugsanvisningen bruge maskinen.

B Undlad at bruge maskinen, nar der er personer, isaer
barn, eller dyr i neerheden.

B Brug kun apparatet i dagslys eller under en god kunstig
belysning.

B Inden redskabet tages i brug, eller hvis det har vaeret
udsat for slag, skal det ses efter for slitage eller
beskadigelse. Hvis det er tilfeeldet, skal det repareres.

B Brug aldrig maskinen med beskadigede skaerme eller
uden pamonterede skaerme.

B Hold altid heender og fedder pa afstand af skaerende
dele, ikke mindst nar motoren startes.

B Pas pa ikke at komme til skade pa evt. monteret udstyr
til afkortning af filamenttradlaengden. Nar man har
monteret en ny trad, skal maskinen altid stilles tilbage i
normal arbejdsposition, inden den taendes.

B Pamontér aldrig skaerende udstyr af metal.

B Brug aldrig reservedele eller tilbehar, som enten ikke
leveres eller anbefales af producenten.

B Inden man kontrollerer, renger eller udfgrer arbejde pa
maskinen (eller nar den ikke anvendes), skal batteriet
kobles fra maskinen.

B Sgrg altid for, at ventilationsabningerne er fri for affald.

RLAS ALLE ANVISNINGER
ARBEJDSOMGIVELSER

B Sorg for at holde arbejdsstedet rent og ryddeligt og
for at have godt lys til arbejdet. Rodede og marke
arbejdssteder er kilde til uheld og ulykker.

B Brug ikke elektriske redskaber eller varktojer i
eksplosionsfarlige omgivelser, f.eks. i naerheden
af brandbare vasker, dampe eller letantaendeligt
stov. Gnister fra elektriske redskaber eller
veerktgjer kan antaende disse veesker, dampe eller
stavansamlinger eller forarsage eksplosion.

B Sorg for, at tilskuere (isaer bern og dyr) er mindst
15m fra arbejdsomradet. De kan virke distraherende,
sa man mister kontrollen over veerktgjet eller redskabet.
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ELEKTRISK SIKERHED

Elvaerktojer ma ikke udsaettes for regn eller fugt.
Hvis der treenger vand ind i et elveerkigj, @ges faren
for elektrisk stad.

PERSONLIG SIKKERHED

ANVENDELSE

Var opmarksom. Hold opmarksomheden
koncentreret om arbejdet, og brug sund fornuft,
nar der arbejdes med elektriske redskaber eller
veerktojer. Det elektriske redskab eller vaerktej ma
aldrig bruges, nar man er traet, hvis man er pavirket
af spiritus eller narkotika eller tager medicin. Glem
aldrig, at man blot skal veere uopmeerksom en brgkdel
af et sekund for at komme alvorligt til skade.

Brug sikkerhedsudstyr. Beskyt altid gjnene. Alt
efter forholdene skal der bruges stevmaske, skridsikre
sko, hjelm eller hgreveern for ikke at komme alvorligt
til skade.

Undga utilsigtet igangsaettelse. Se efter, som
startstopknappen er pa “stop”, inden redskabet
eller vaerktojet tilsluttes en stikkontakt ogleller
batteriet saettes i, og for redskabet eller vaerktojet
tages op eller flyttes. For at forebygge ulykker ma
redskabet eller veerktgjet ikke flyttes med fingeren
pa startstopknappen eller tilsluttes strgmkilden, hvis
startstopknappen er pa “start”.

Tag spandngglerne ud, inden redskabet sattes
i gang. Man kan komme alvorligt til skade, hvis
spaendengglen bliver siddende pa en af redskabets
eller veerktgjets bevaegelige dele.

Straek ikke armen for langt ud. Std med vagten
fordelt pa begge ben. | en stabil arbejdsstilling kan
man bedre styre redskabet eller veerktgjet, hvis der
sker noget uventet.

Veaer klaedt rigtigt til formalet. Undga lesthangende
tej og smykker. Hold har, tej og hander vk fra
de bevaegelige dele. Lgsthaengende tgj, smykker og
langt har kan saette sig fast i de bevaegelige dele.

Veer opmaerksom pa, at brug af herevaern begraenser
evnen til at hgre advarsler (alarmer eller rab).
Operatgren skal veere ekstra opmaerksom pa, hvad der
sker i arbejdsomradet.

Hvis der medfelger enheder til stevudsugning og
opsamling, skal det kontrolleres at de tilsluttesog
anvendes korrekt. Brug af stavopsamlingsudstyr, kan
reducere farer i forbindelse med stov.

oG VEDLIGEHOLDELSE AF

ELEKTRISKE REDSKABER OG VAERKTGJER

Pres ikke redskabet eller varktgjet. Brug det
redskab eller vaerktoj, der passer til opgaven. Det
elektriske redskab eller veerktgj er mere effektivt og
sikkert, hvis det anvendes med den hastighed, det er
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beregnet til.

Brug ikke det elektriske redskab, hvis det ikke kan
startes og standses med start-stopknappen. Hvis
redskabet eller vaerktgjet ikke kan teendes og slukkes
rigtigt, er det farligt og skal repareres.

Inden udferelse af justeringer, udskiftning af
tilbehor eller opbevaring af elvarktsjer skal
elstikket traekkes ud af elnetkontakten, ogleller
batteriet skal tages ud af elvarktejet. Disse
forebyggende sikkerhedsforanstaltninger reducerer
faren for u ilsigtet start af elveerktgjet.

Hold vaerktojer og redskaber rene og skarpe. Et
rent og skarpt skaereveerktgj eller -redskab er mindre
tilbgjeligt til at seette sig fast og lettere at styre.

Opbevar elektriske redskaber utilgaengeligt for
bern. Lad ikke andre, som ikke kender redskabet
eller vearktojet, og som ikke har laest disse
sikkerhedsregler, bruge det. Elektrisk veerktgj er
farligt, hvis det kommer i ukyndige haender.

Vedligehold varktgj og redskaber omhyggeligt. Se
efter, om de bevaegelige dele er rettet ind. Se alle
dele efter for brud. Undersgg, om alt er monteret
rigtigt, og kontroller alle gvrige forhold, som kan
have indflydelse pa redskabets eller varktgjets
drift.Hvis der er beskadigede dele, skal redskabet
eller varktojet repareres inden yderligere brug.
Mange uheld og ulykker skyldes forkert eller manglende
vedligeholdelse af vaerktaj og redskaber.

Serg for, at der ikke ophobes affald pa trimmeren.
Foretag ofte rengering, sa venilationen er intakt.
lagttag renggringstipsene i denne vejledning.

Overhold disse sikkerhedsregler ved brug af
redskabet eller varktgjet, tilbehoret, indsatserne
m.v., og tag hensyn til redskabets eller vaerktojets
saerlige egenskaber, arbejdsomgivelserne og den
pagaeldende opgave. For at undga farlige situationer
ma det elektriske redskab eller veerktgj kun anvendes
til de formal, det er beregnet til.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIVAERKTQJER

Opladning ma& kun finde sted med den af
producenten foreskrevne oplader. En oplader, der er
beregnet til én type batteri, kan udgere en brandrisiko,
hvis den bruges til en anden batteritype.

Brug kun batterivaerktegjer sammen med specifikt
godkendte batterier. Brug af andre batterityper kan
medfere fare for personskade og brand.

Nar batteriet ikke bruges, ma det ikke opbevares
sammen med metalgenstande som fx papirclips,
menter, nggler, som, skruer eller andre
metalgenstande, som kan skabe forbindelse
mellem Dbatteriets poler. Hvis batteriets poler
kortsluttes, kan det forarsage forbreendinger eller
ildebrand.
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Dansk (Oversaettelse fra original brugsanvisning)

Hvis batteriet misbruges, kan der sprojte vaeske
ud af det; undga kontakt med batterivaesken. Ved
kontakt med batterivaesken skylles med vand. Hvis
der kommer vaske i gjnene, sgges desuden lage.
Udsprgijtet batterivaeske kan forarsage irritation eller
forbraendinger.

TJENESTEN

Reparationer skal overlades til en fagmand, som
udelukkende anvender originale reservedele.
Derefter kan det elektriske redskab eller vaerktgj igen
bruges sikkert.

VEDLIGEHOLDELSE

Efter brug og inden opbevaring skal maskinen kobles
fra batteriet og kontrolleres for skader.

Nar maskinen ikke anvendes, skal den opbevares
utilgaengeligt for barn.

Greestrimmere ma kun repareres af autoriserede
reparatgrer.

Brug kun reservedele og tilbehgr, som anbefales af
producenten.
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Klippehovedet fortsaetter med at rotere i nogle sekunder,
efter at maskinen er slukket.

B Afheengigt af maden,

veerktgjet bruges pa, kan
vibrationerne ved faktisk brug af maskinveerktgjet
afvige fra den opgivne totalveerdi.

B Der er rapporteret om, at vibrationer fra handholdte

veerktgjer kan veere medvirkende til en tilstand kaldet
Greenworks toolss syndrom hos visse personer.
Symptomerne herpa kan vaere prikken, fglelseslgshed
og blegning af fingrene, der normalt viser sig ved
kuldepavirkning.Faktorer som arvelighed, udseettelse
for kulde og fugt, kost, rygning og arbejdsvaner menes
alle at medvirke til udviklingen af disse symptomer. Der
findes forholdsregler, som operataren kan treeffe for at
begraense pavirkningen fra vibrationer:

* Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, sa
haender og handled holdes varme under arbejdet.
Der er rapporteret om, at koldt vejr er en veesentlig
faktor til Greenworks toolss syndrom.

* Motionér efter hver arbejdsperiode for at gge
blodcirkulationen.

*Hold hyppige arbejdspauser. Begrens
eksponeringen for vibrationer pr. dag.

Hvis du meerker nogen af symptomerne pa denne
tilstand, skal du straks ophare med arbejdet og sage
leege.
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Dansk (Oversaettelse fra original brugsanvisning)

SYMBOLER

Visse af nedenstaende symboler kan veere anfert pa redskabet. Kig dem omhyggeligt igennem, og husk, hvad de betyder.
Hvis disse symboler er forstaet rigtigt, kan redskabet bruges mere sikkert og hensigtsmeaessigt.

SYMBOL DESIGNATION/EXPLANATION

Veer forsigtig med bladets fremstad

Angiver sikkerhedsmaessige forholdsregler.

Genstande der udkastes kan rikochettere og medfare personlig skade, eller skade pa ejendom.
Baer beskyttelsestgj og stevler.

Sgrg for, at ingen personer eller dyr befinder sig pa mindre end 15 meters afstand.

Brug ikke savblade.

Produktet ma ikke udsaettes for regn eller bruges pa fugtige steder.

Tilskuere skal holdes pa sikker afstand af maskinen.

Se i instruktionsbogen.

Beer sikkerhedssko.

Baer beskyttelseshandsker.

Beer hjelm.

Brug sikkerhedsbriller og hgrevaern under arbejdet med dette redskab.

Spindlens maksimale omdrejningshastighed.

Dobbel isoleret konstruktion
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Dansk (Oversaettelse fra original brugsanvisning)

Falgende signalord og betydninger redeger for risikoniveauerne ved brug af denne maskine.

SYMBOL BENAVNELSE BETYDNING
FARE: Angiver en umiddelbar farlig situation, som, hvis
den ikke undgas, kan medfere ded eller alvorlig

personskade.
ADVARSEL: Angiver en potentiel farlig situation, som, hvis den ikke

undgas, kan medfgre ded eller alvorlig personskade.

PAS PA: Angiver en mulig farlig situation, som kan forarsage
lettere til mindre ulykker, hvis den ikke undgas.

B> B

PAS PA: (Uden sikkerhedsalarmsymbol) Angiver en situation,
som kan medfgre skade pa omgivelser.

SERVICE A ADVARSEL
Vedligeholdelse kraever stor omhyggelighed og viden og

kun ber udfgres af en kvalifi ceret teknikker. Vi anbefaler Anvendelse af denne form for veerktgjer kan fore til at

du leverer enheden tilbage til dit naermeste autoriserede sma stykker kastes veek fra enheden og maske rammer
service center til reparation. Skal dele udskiftes ma kun gjnene, hvilket kan fere til alvorlige gjenskader. For du
identiske reservedele anvendes. anvender enhenden skal du altid tage sikkerhedsbriller

pa, og hvis ngdvendigt ma du tage en sikkerhedsmaske
pa. Vi anbefaler enten Wide Vision Safety Mask, som
kan bruges over almindelige briller, eller standard
sikkerhedsbriller med sidebeskyttelse. Anvend altid
ojenbeskyttelse som overholder EN 166.
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Dansk (Oversaettelse fra original brugsanvisning)

Speending 80 volts

Tomgang Max. 5500 RPM

shas ighed

Klippehoved Bump feed linefremfaring
Buskrydder blad

Traddiameter 2.0 mm

Klippeomradets

356/406 mm (Graestrimmer)

diameter 254 mm (Batteridreven
buskerydder)
Bump feed Maks. hastighed 10000 o/m 4
linefremfering/ | teender
Buskrydder Maks. hastighed 10000 o/m
blad
Batteripakke 2901207
Batterioplader 2902507/2904007
Veegt Max 7kg
Uppmatt Lpa=87 dB(A),
ljudtrycksniva Kpa=3 dB(A)
Lydeffektniveau Lwa=94.7
dB(A),
Graestrimmer Kpa=3 dB(A)
Garanteret Lwa =96 dB(A)
lydeffektniveau
Vibration <25 m/sz,
k=1.5 m/s2
Uppmatt Lpa=80 dB(A),
ljudtrycksniva Kpa=3 dB(A)
Lydeffektniveau Lwa=93.9
dB(A), Kpa=3
Batteridreven dB(A)
buskerydder
Garanteret Lwa=96 dB(A)
lydeffektniveau
Vibration <2.5m/s2,
k=1.5m/s2

BESKRIVELSE

1
2
3
4
5.
6
7
8
9
1

. Aftreekker

. Bagerste handtag

. Laseknap

. Forreste handtag
Overskaft

. Teleskopskaftkobling
. Nederste skaft

. Afbryder

. Greesskaerm

0. Afskeeringsblad

SAMLING

UDPAKNING
Maskinen skal samles.

Fjern forsigtig maskinen og alt tilbehgr fra sesken.

Kontroller, at alle delene, der er anfart pa pakkelisten,
findes.

A ADVARSEL

Brug ikke maskinen, hvis nogle af delene pa pakkelisten
allerede er monteret pd maskinen, nar du pakker den
ud. Dele pa denne liste er ikke monteret pa maskinen
af fabrikanten og skal monteres af kunden. Brug af en
maskine, der er forkert samlet, kan medfgre alvorlige
personskader.

B Undersgg omhyggeligt maskinen og k ontroller, at der

ikke er sket skade eller brud under forsendelsen.

B Skil dig ikke af med indpakningsmaterialet, indtil

maskinen er undersggt og fungerer tilfredsstillende.

A ADVARSEL

Hvis der matte mangle nogen dele, s ma enheden ikke
anvendes for disse er udskiftet. Brug af dette produkt
med beskadigede eller manglende dele kan medfere
alvorlige personskader.

A ADVARSEL

A ADVARSEL

Vibrationen under aktuelt brug af maskinveerktgjet kan

afvige fra den samlede erklaerede veerdi afhaengigt
af hvordan veerktejet anvendes; rad til at undga
vibra ionsrisiko: baer handsker under drift, begraens
drifts iden og forkort tiden med nedtrykket aftreekker.
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Fors@g ikke at modificere denne enhed eller at anvende
tilbehgr som ikke er beregnet il denne enhed. £ndringer
eller modifikationer kan fere til farligesituationer og
dermed risiko for skader.
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Dansk (Oversaettelse fra original brugsanvisning)

A ADVARSEL

Fjern altid stremkablet pa taendrgret inden montering af
dele. Hvis denne regel ikke overholdes, kan maskinen
starte ved et uheld og forarsage alvorlige ulykker.

MONTERING AF GRAS AFB@JER Se Figur 2.

A ADVARSEL

Undgéa kontakt med bladet. Manglende overholdelse
kan medfare alvorlig personskade.

Tag batteriet af.

Vend grees-/kantklipperen pa hovedet, for at fa adgang
til klippehovedet.

Ved brug af en s jerneskruetreekker, fiernes den for-
monterede skrue fra klippehovedet.

Seet afskaermningen pa klippehovedet.

Indstil skruehullet pa afskeermningen til skruehullet pa
klippehovedet.

Saet skruen ind i klippehovedet, og fastger
afskaermningen.

A ADVARSEL

Selvom du er meget erfaren i at anvende denne enhed
ber du altid veere forsigtig. Husk at uforsigtighed i et kort
ojeblik kan fare til alvorlige skader.

A ADVARSEL

Beer altid sikkerhedsbriller eller sikkerhedsbriller med
sidebeskyttelse nar enheden anvendes. Folges dette
rad ikke kan det fore til at sma stykker kastes mod
gjenene og forer til alvorlige skader.

A ADVARSEL

Brug ikke nogle tilkoblinger eller tilbeher, der ikke
anbefales af producenten af dette produkt. Brug af
monteringer eller tilbehgr, der ikke er anbefalet, kan
medfgre alvorlig personskade.

MONTERING AF EN TILKOBLING PA TRIMMER
HOVEDET Se Figur 3.

B Lgsn fastgerelseskuglen pa koblingsanordningen.

B Tryk pa udlgserknappen péa det nederste rer. Indstil
knappen til hullet pa effek hovedets koblingsanordning.

B For det nederste rer ind pa effekthovedets

koblingsanordning, indtil udlgserknappen griber ind i
hullet.

Stram fastgerelseskuglen.

PASZTNING AF DET FORRESTE HANDTAG Se Figur 4.

Installer handtaget pa skaftet, placer stangen pa
toppen af handtaget, mens du serger for at stangen
peger til venstre nar maskinen holdes.

Placer klemmen pa bagsiden af handtaget pa skaftet.

Tag de 2 medfelgende bolte og fastger dem med
klemmen med en stjerneskruetraekker (medfelger
ikke).

ANVENDELSE

Hold trimmer hovedet med din hgjre hand pa det bagerste
handtag og din venstre hand pa det forreste handtag.
Hold et fast greb med begge haender under drift. Trimmer
hovedet skal holdes i en behagelig position med det
bagerste handtag i hoftehgjde. Betjen altid trimmer
hovedet ved fuld kraft. Hvis der fastvikles rester omkring
tilkoblingen, SLIP AFTRAKKEREN, og fiern resterne.

Brug selen under betjening.

INSTALLATION AF BATTERIPAKKE Se Figur 5.

Seet batteripakken i trimmeren. Indstil de haevede
stivere pa batteripakken med udfraesningerne i
trimmerens batteriport.

Serg for at smaeklasen i bunden af batteripakken
knipser pa plads og at batteripakken er helt indsat og
fastgjort i trimmeren, fgr du starter.

UDTAGNING AF BATTERI Se Figur 5.

Frigiv kontakt-aftreekkeren og speerre-aftreekkeren for
at stoppe klipperen.

Tryk pa effektknappen for at slukke for klipperen.

Hold knappen til ldsemekanismen pa undersiden af
batteriet inde.

Fjern batteriet fra timmeren.

STARTING/STOPPING THE TRIMMER Se Figur 6.

Tryk pa teend/sluk-knappen.

Man starter trimmeren ved at tage fat i forhandtaget
med den ene hand og holde fast i baghandtaget med
den anden og presse laseudlgseren ind, samtidigt med
at den variable hastighedsudlgser ogsa presses ind.

Man stopper trimmeren ved blot at slippe udlgseren
med variabel hastighedsstyring.
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Dansk (Oversaettelse fra original brugsanvisning)

A ADVARSEL

Stgj. Stgj fra maskinen kan ikke undgéas. Der skal gives
tilladelse til stgjende arbejde og begraense det til visse
perioder. Hold hvileperioder og begraens arbejdstimerne
til minimum. Der skal beeres hgreveern af personer der
arbejder med maskinen og som befinder sig i neerheden;

Vibration. Baer altid sikkerheds- og
antivibrationshandsker.Stor  vibration kan  give
vibrationssyndrom eller canalis carpi syndrom. Hvis du
bemaerker en ubehagelig felelse eller huden pa dine
haender mister farve under brug af maskinen,skal du
stoppe arbejdet omgéende. Hold passende pauser.
Ved vedvarende brug skal brugerne holde godt gje med
deres fingres tilstand.

A ADVARSEL

Enhver kontakt med trimmerens klippehoved under drift
kan medfere alvorlige personskader.

KLIPPETIPS Se Figur 7.

B Hold trimmeren vippet frem mod det omrade, der skal

klippes; dette er den bedste klippezone.

Trimmeren klipper bedre, nar den beveeges fra venstre
mod hgjre hen over det omrade, der skal klippes; den
er mindre effek iv, nar den bevaeges fra hgjre mod
venstre.

Brug enden af snoren til at udfere klipningen; tving
aldrig trimmerhovedet ind i uklippet grees.

Staltrdd og stakit giver ekstra slitage pa snoren,
herunder brud. Sten-og murstensvaegge, kantsten og
tree kan slide snoren hurtigt.

Undga treeer og buske. Traebark, traeskeeringer,
udvendige husbeklaedninger og hegnspeele kan let
blive beskadiget af snoren.

Fastger metalduppen til gummiduppen pa det bagerste
handtag nar maskinen er i brug, friger metalduppen nar
maskinen ikke er i brug.

FREMF@RING AF TRADEN Se Figur 8.

Nar klipperen kgrer, bliver klippetraden slidt ned og bliver
kortere. Klipperen er udstyret med en slagfremfgring,
som ferer ekstra trad frem nar hovedet trykkes mod
jorden under omdrejning. Skeerebladet afskaerer traden
for at bevare en praecis skaereleengde.

JUSTERBAR SKAREDIAMETER SE FIGUR 9.

Klipperen er i gjeblikket indstillet il 14 tommer skeereleengde.
For atinds ille il en skeereleengde pa 16 tommer:
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Fjern batteriet fra klipperen.

Fjern begge skruer pa afskaeringsbladet med en
stjerneskruetreekker (medfalger ikke).

Drej afskeeringsbladet 180°.
Pasaet begge skruer pa afskaeringsbladet.

Bemaerk: Indstil afskaeringsbladet til 14 tommer, for
leengere driftstid. Indstil afskeeringsbladet til 16 tommer,
for sterre afskeeringsomrade.

Bemark: En klippebane med mindre diameter vil
maksimere driftstiden og klippehastigheden, mens en
starre klippebane vil.

TRIMERSNOR SK £REBLAD Se Figur 9.

Trimmeren har en trad-afkortningskniv pa graesskeermen.
For bedste skeering treekkes traden ud, sa den trimmes i
leengden af tradafkortningskniven.Man skal traekke mere
trad ud,sa snart man hgrer, at maskinen kerer hur igere
end normalt, eller nar trimmereffekten aftager. Herved
opnas det bedste resultat, og samtidigt holdes traden lang
nok til, at den fremfgres korrekt.

A ADVARSEL

Ved udskiftning ma& der kun anvendes originale
reservedele. Det kan veere farligt eller odeleegge
produktet, hvis der bruges andre dele.

A ADVARSEL

For at undga alvorlige personskader skal man altid tage
batteriet ud af veerktgjet i forbindelse med rengering
eller vedligeholdelse.

GENEREL VEDLIGEHOLDELSE

Inden hver ibrugtagning skal man inspicere hele produktet
for beskadigede, manglende eller Igse dele som fx skruer,
metrikker, bolte, daeksler, osv. Alle fastgarelseselementer
og daeksler skal fastspeendes omhyggeligt, og produktet
ma ikke tages i brug, for alle manglende eller beskadigede
dele er monteret/udskiftet.

Undga brug af oplasningsmidler til rengering af plastdele.
De fleste plasttyper taler ikke de forskellige typer
oplgsningsmidler i handlen og kan tage skade herved.
Snavs, stev, olie, fedt, mv., fiernes med rene klude.
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Dansk (Oversaettelse fra original brugsanvisning)

A ADVARSEL

Sargfor,atbremsevaeske, benzin,petroleumsbaserede
produkter, penetreringsolie, mv.,aldrig kommer i kontakt
med plastdele. Kemikalier kan beskadige, blgdgere
eller gdelaegge plast, hvilket kan medfgre alvorlig
personskade.

Kun de dele, der fremgar af reservedelslisten, ma
repareres eller udskiftes af kunden selv. Alle andre dele
skal udskiftes pa et autoriseret servicecenter.

A ADVARSEL

For at undga alvorlige personskader skal man altid tage
batteriet ud af veerktgjet i forbindelse med renggring
eller vedligeholdelse.

UDSKIFTNING AF SPOLE Se Figur 10.

Brug kun twist 2mm diameter monofilament-klippetrad.
B Tag batteriet af.

Tryk siderne pa spoledaekslet ind.

Treek spolediametren op og ud.

Fjern den gamle spole.

Nar den nye spole monteres, skal man sikre sig, at
traden er indsat i abningen i den nye spole. Kontrollér,
at trddenden rager ca. 15 cm ud gennem abningen.

Montér den nye spole séledes, at trdden og abningen
flugter med gjet i tradhovedet. Traden trades da ind
gennem gjet.

Treek i traden, der rager ud af tradhovedet, sa traden
fremfares gennem abningen i spolen.

Indseet atter spoleholderen ved at presse tappene ind
i dbningerne og trykke ned, indtil holderen klikker pa
plads.

UDSKIFTNING AF TRADEN Se Figur 10.
B Tag batteriet af.
B Fjern spolen fra tradhovedet.

BEMAERK: Fjern evt. gammel trad, der sidder tilbage pa
spolen.

B Skeer et stykke trad af med en leengde pa ca. 3meter.
Brug kun monofilamenttrad med en diameter pa 1.5
mm.

Indsaet traden i ankerhullet i spolens gverste del. Vikl
traden medurs omkring spolens gverste del - som vist
med pilene pa spolen. Anbring traden i abningen i den
overste spoleflange, sa der rager ca. 15 cm trad ud af
abningen. Vikl ikke for meget trad pa. Nor traden er
opviklet, ber der vaere mindst 0.635 cm den opviklede
trad og spolens yderste kant.
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B Udskift spolen og spoleskeermen. Se “Udskiftning af
spole” tidligere i denne brugsanvisning.

MONTERING AF BUSKRYDDEREN Se Figur 11.

Advarsel: Vear forsigtig med de skarpe kanter. Baer
handsker.

B Tag batteripakken ud.

B Sorg for at ‘F’er installeret pa trimmerens skaft.

B Indfer en passende skruetraekker gennem de to huller.

B Placer buskrydderens blad ‘G’ i toppen af
afstandsstykket ‘F’ for at sikre at det er centreret.

B Placer en spaendeskive ‘H i toppen af buskrydderens
blad ‘G’

Placer daeksel ‘I' over spaendeskiven ‘H'.

B Med en 19mm eller 3/4” skruenggle, spaendes
lasemeptrikken ‘J’ mod uret til 44-58" N.M. eller et
spaendingsmoment pa 32-42 ft/Ibs.

B Drej buskrydder bladet til ‘B’ for at sikre at buskrydder

bladet sidder helt fast.

OPBEVARING AF TRIMMEREN
B Fjern batteriet fra timmeren, inden den opbevares.
B Opbevar den pa et sted, der er utilgaengeligt for barn.

B Sorg for, at den ikke kommer i naerheden af korrosive
stoffer sdsom havekemikalier og strgsalt.

Opbevar og oplad batteriet et keligt sted. Hgjere
eller lavere temperaturer end normal stuetemperatur
nedsaetter batteriets levetid.

Batteriet skal opbevares pa et sted, hvor temperaturen
er under 27°C, og der ikke findes fugt.

Alle batteriers ladekapacitet forringes med tiden.
Jo hgjere temperatur, desto hurtigere mister det
ladekapaciteten. Hvis haekkeklipperen ikke bruges
i leengere tid, skal batteriet lades op en gang om
maneden eller hver anden maned. Derved forleenges
batteriets levetid.

Fastger trimmeren under tranport for at undgé skade
eller personskade. Renses og vedligeholdes for
brug, brug afskarmning pa skaeretilkoblinger med
metalblade. Brug afskeermning af metalblade under
transport og opbevaring.

MILJGBESKYTTELSE

B Beskyttelse af miljget er et meget relevant aspekt, som
bar gives hgj prioritet under anvendelse af maskinen
- bade til gavn for feellesskabet og det miljg, vi lever i.
Undga at veere til gene for nabolaget.

Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad angar
bortskaffelse af emballage, olie, benzin, batterier, filtre,
slidte dele og andre komponenter, som kan pavirke
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Dansk (Oversaettelse fra original brugsanvisning)

miljget. Disse typer affald ma ikke bortskaffes sammen
med det almindelige husholdningsaffald, men skal
indleveres seerskilt til egnede genbrugsstationer, som
vil sgrge for genanvendelse af materialerne.

® Overhold ngje de lokale bestemmelser vedrgrende
bortskaffelse af restmaterialet efter klipningen.

B Efter endt levetid ma maskinen ikke efterlades i
naturen. Henvend dig til din lokale genbrugsstation
for bortskaffelse i henhold til de gaeldende lokale
bestemmelser.

)i

Seerskilt indsamling. Dette produkt ma ikke bortskaffes
sammen med normalt husholdningsaffald. Hvis du pa et
senere tidspunkt opdager, at dit Greenworksvaerktej skal
udskiftes, eller hvis du ikke lzengere har brug for det, ma
det ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffald.
Produktet skal afleveres ved et punkt til seerskiltindsamling.

Seerskilt indsamling af brugte produkter og emballage,
tillader genbrug af materialerne.

Brug af genbrugsmaterialer hjeelper med at forebygge
forurening af miljeet, og reducerer behovet for rastoffer.

Batterier

)i

—

Li-ion
Ved afslutningen af deres levetid, skal batterierne afleveres
ved at passende opsamlingspunkt, for at veerne om
miljget. Batteriet indeholder materialer, som er farlige for
dig og miljget. Det skal udtages og bortskaffes separat ved
et indsamlingspunkt, der accepterer lithium-ion batterier.
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Dansk (Oversaettelse fra original brugsanvisning)

PROBLEM MULIG
ARSAG LOSNING

POSSIBLE CAUSE

SOLUTION

Traden fremfgres ikke ved brug af det
automatiske fremfgringshoved.

Snoren er viklet ind i sig selv.

Smer med silikonespray.

Snoren er slidt for kort.

Installer fl ere snore. Referer til
sektionen omkring udskiftning af snor
i denne manual.

Snoren er viklet ind i spolen.

Treek i traden, nar knappen holdes
inde.

Snoren er viklet ind i spolen.

Fjern snor fra spolen og treek
tilbage. Referer til sektionen omkring
udskiftning af snor i denne manual.

Der vikler sig grees rundt om skaft og
tradhoved.

Der skeeres hgijt graes ved jordniveau

Haijt grees klippes ovenfra og ned for
at undga fastvikling.

Enheden starter ikke.

Batteri er ikke sikret.

Batteriet sikres ved at kontrollere,at
lasemekanismerne pa hver side af
batteriet klikker pa plads.

Batteri er ikke opladet.

Batteriet oplades som
foreskrevet i den medfalgende
betjeningsvejledning.

Skaft ikke ordentligt samlet.

Kontrollér, at det buede skaft
sidder ordentligt fast i koblingen pa
overskaftet, og las skaftkoblingen
fast.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

Din klipper er konstruert og produsert i henhold til
hgye standarder for palitelighet, enkel betjening og
brukersikkerhet. Nar den behandles pa riktig mate vil den
gi deg mange ars robuste og problemfrie ytelser.

TA VARE PA DENNE MANUALEN FOR FREMTIDIG
REFERANSE

INNLEDNING

Dette utstyret er ikke ment for bruk av personer (inklusive
barn) med redusert forstaelse eller mangel pa erfaring og
kunnskap om bruken dersom de ikke far tilsyn eller har
blitt oppleert i bruk av en person som er ansvarlig for deres
sikkerhet.

Barn ma passes pa for & sikre at de ikke leker med utstyret.

Dette produktet har mange funksjoner som gjer det lettere
og mer behagelig & bruke.

Sikkerhet, ytelse og palitelighet er gitt farsteprioritet ved
utformingen av dette produktet, noe som gjer det lett &
vedlikeholde og bruke.

TILTENKT BRUK

Denne klipperen er konstruert for & klippe gress og myk
vegetasjon og for & klippe gresskanter i private hager der
man ikke kommer til med en ordinger gressklipper.

Skjaeringsplanet ma alltid vaere tilneermelsesvis parallelt
med bakken. Dersom det ikke brukes pa denne maten
er muligheten for at det kan oppsta skade pa person og
eiendom betydelig okt.

Utstyret kan ikke brukes i offentlige hager, parker, idrettsanlegg,
i veikanter langs offentlig vei og innen gards- og skogbruk.
Denne gress-og kanttrimmeren er ikke illatt brukt for
klipping av: Hekker og busker, blomster. Den ma aldri
benyttes med klippeutstyret roterende vertikalt.

ALMENNE SIKKERHETSFORSKRIFTER

A ADVARSEL

Les alle sikkerhetsadvarsler og alle instruksjoner. A
unnlate a fglge advarslene og instruksjonene kan fare til
elektrisk stgt, brann og alvorlig personskade.

TA VARE PA DISSE ADVARSLENE OG INSTRUKSENE
FOR A SE | DEM SENERE .
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A ADVARSEL

Les alle sikkerhetsadvarsler og alle instruksjoner. A
unnlate a fglge advarslene og instruksjonene kan fere il
elektrisk stat, brann og alvorlig personskade.

Begrepet “elektrisk verktgy” i advarslene gjelder
batteridrevet (uten ledning) elektrisk verktay.
B Bruk vernebiriller.

B |kke tillat at barn eller personer som ikke er kjent med
brukermanualen bruker maskinen.

B Bruk aldri utstyret nar andre — spesielt barn eller dyr—
er i naerheten.

B Bruk maskinen kun i dagslys eller med godt kunstig lys.

B For du bruker verktayet eller hvis dette har fatt et stot,
skal du kontrollere at det ikke viser tegn pa slitasje og
ikke er skadet. Hvis det er tilfelle, skal du foreta de
ngdvendige reparasjonene.

B Bruk aldri verktgyet med @delagt skjerming eller uten at
skjermingen er montert.

B Hold til enhver tid hender og fotter vekke fra
skjeereredskapen, spesielt nar du starter motoren.

B Pass pa at du ikke skades av utstyr som er montert til
a kutte lengden pa klippesnoren. Etter & ha trukket ut
ny skjeeresnor returner alltid maskinen til sin normale
arbeidsposisjon fer den slas pa.

B Monter aldri klippeutstyr av metall.
B Bruk aldri erstatningsdeler eller tilbeher som ikke er
levert av eller anbefalt av produsenten.

B Fjern batteriet fra maskinen fer du kontrollerer, rengjer
eller foretar arbeider pa utstyret og nar det ikke er i
bruk.

B Pase all id at avfall ikke tetter ven ilasjonsapningene.

LES ALLE INSTRUKSJONENE
ARBEIDSOMGIVELSER

B Hold arbeidsomradet rent og godt belyst. Ulykker
kan lett oppsta pa rotete og mgrke omrader.

B Bruk ikke elektroverktoy i eksplosive omgivelser,
for eksempel i narheten av brennbare vaesker,
gass eller stov. Gnister fra elektroverktgy kan sette
fyr pa dem eller fa dem til & eksplodere.

B Hold alle tilskuere (spesielt barn og dyr) minst
15 m vekke fra arbeidsomradet. De kan avlede
oppmerksomheten din og fa deg til & miste kontroll
over verktayet.

ELEKTRISK SIKKERHET

B |kke utsett elektrisk verktoy for regn eller hoy
fuktighet. Vann som trenger inn i et elektrisk verktay
vil gke faren for elektrisk stet.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

PERSONLIG SIKKERHET

B Veer alltid oppmerksom. Folg godt med det du gjer
og bruk sunn fornuft nar du bruker et elektrisk
verktoy. Bruk ikke elektroverktoyet hvis du er trett,
pavirket av alkohol eller narkotika, eller hvis du
tar medisiner. Husk at uforsik ighet i en brgkdel av et
sekund er nok til at du kan skade deg selv alvorlig.

B Bruk et verneutstyr. Beskytt alltid synene. Alt etter
omstendighetene, bruk ogsa stevmaske, sklisikre sko,
hjelm eller hgrselvern for & beskytte deg mot alvorlige
personskader.

B Unnga utilsiktet start. Pase at strembryteren star
pa “av” fer du kopler verktoyet til en stikkontakt
og/ eller setter inn batteriet, og nar du skal ta eller
frakte verkteyet. For & unnga fare for ulykke, ha ikke
fingeren pa strembryteren nar du flytter verktayet og
kople den ikke til stramnettet hvis strembryteren star
pa “pa”.

B Ta ut skrungklene for du starter verktayet. Hvis en
skrungkkel blir liggende fast pa en bevegelig del av
verktoyet, kan det forarsake alvorlige personskader.

m Strekk ikke armen for langt. Sta stett pa bena.
Hvis du star i en stabil arbeidsstilling, kan du lettere
kontrollere verktgyet dersom det skjer noe uventet.

B Bruk egnede kleer. Bruk ikke lgstsittende klzer og
smykker. Hold haret, kleerne og hendene unna
bevegelige deler. Lostsittende kleer, smykker og langt
har kan fanges opp av bevegelige deler.

W Veer klar over at bruk av hgrselsvern reduserer din
evne til & hgre advarsler (alarmer eller rop). Brukeren
ma utvise spesiell oppmerksomhet med hensyn til hva
som skjer pa stedet hvor det arbeides.

B Hvis det finnes tilkoblingsmuligheter for
oppsugnings-og oppsamlingsutstyr for stev, serg
for at dette blir tilkoblet og brukt pa riktig mate.
Bruk av stgvoppsamler kan redusere stgvrelatert
faresituasjoner.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV ELEKTROVERKT@Y

m lkke bruk makt pa verktoyet. Bruk det verktoyet
som egner seg til det arbeidet du skal utfere.
Elektroverktayet er mer effek ivt og sikkert hvis det
brukes i det turtallet det er konstruert for.

B Bruk ikke et elektroverktay hvis du ikke far startet
og stoppet det med strembryteren. Et verktgy som
ikke kan slas pa og av ordentlig er farlig og ma absolutt
repareres.

B Fjern stopslet fra den elektriske kontakten og/
eller batteripakken fra verktoyet for det foretas
justeringer, skifte av tilbehor eller lagring av
verktoyet. Slike forebyggende  sikkerhetstiltak
reduserer risikoen for utilsiktet start av det elektriske
verktgyet.

B Hold verkteyene dine rene og skarpe. E t
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skjeereverktgy som er rent og godt skjerpet kan ikke s&
lett lases fast og er lettere & kontrollere.

Rydd elektroverkteyene dine utenfor barns
rekkevidde. La ikke personer som ikke kjenner
verktoyet eller ikke har lest disse forskriftene bruke
verktoyet. Elektroverktoy er farlige nar de brukes av
uerfarne personer.

Vedlikehold  verktoyene dine  omhyggelig.
Kontroller de bevegelige delenes innstilling. Sjekk
at ingen deler er gdelagt. Kontroller monteringen
og alle andre elementer som kan virke inn pa
verktoyets drift. Hvis enkelte deler er skadet,
ma du fa verkteyet reparert for du tar det i bruk
igjen. Mange ulykker skyldes darlig vedlikehold av
verktgyene.

La ikke avfall bygge seg opp pa trimmeren. Rengjer ofte
for a sikre tilfredsstillende ventilasjon. Se retningslinjer
for rengjering i denne brukermanualen.

Overhold disse sikkerhetsforskriftene nar du bruker
verktoyet, tilbehorene, bitsene, osv. og ta hensyn
til verktoyets saregenheter, til arbeidsomradet og
arbeidsoppgaven. For & unnga farlige situasjoner,
bruk elektroverktgyet kun til de arbeidsoppgavene som
det er konstruert for.

BATTERIDREVET VERKT@Y — BRUK OG BEHANDLING

Lad bare med ladere som er spesifisert av
produsenten. En lader som passer til en type
batteripakke kan skape risiko for brann dersom den
brukes til en annen type batteripakke.

Bruk patteriprodukter kun med spesielt tiltenkte
batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan fare til
risiko for skade og brann.

Nar batteripakken ikke er i bruk, hold den vekke
fra metallgjenstander som binders, mynter,
nokler, spiker, skruer og annet som kan forbinde
de to terminalene med hverandre. Kortslutning av
batteriterminalene kan fgre til brenning eller brann.
Dersom batteriet misbrukes kan det slippe ut
vaeske, unnga hudkontakt med vaesken. Hvis du
far kontakt med vaesken fra batteriet, skyll med
rikelige mengder vann. Hvis vaesken far kontakt
med gynene ma det sgkes medisinsk hjelp. Vaeske
som kommer ut av batteriet kan fare til irritasjon eller
brannsar.

VEDLIKEHOLD

Reparasjoner ma kun foretas av en kvalifisert
tekniker og med originale reservedeler. Da kan du
bruke elektroverktgyet trygt.

VEDLIKEHOLD

Ta batteriet ut av maskinen og undersgk for skader
etter bruk og fer lagring.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

B Nar maskinen ikke er | bruk, oppbevar den pa et sted
hvor barn ikke har tilgang.

B Gresstrimmere ma bare repareres av autoriserte
reparatgrer.

B Bruk bare produsentens reservedeler og tilbehgr.

A ADVARSEL

Skjeerehodet fortsetter & rotere i noen fa sekunder etter
at maskinen er slatt av.

B Vibrasjonene ved faktisk bruk av verktgyet kan skille
seg fra de oppgitte totale verdiene avhengig av maten
verktoyet brukes pa.

B “Det foreligger rapporter om at vibrasjoner fra handholdt
verktgy for enkelte personer kan bidra til en tilstand
som kalles Raynauds Syndrom. Symptomene kan
omfatte gresus, folelseslashet og gjere fingrene bleke,
vanligvis synlig ved eksponering il lave temperaturer.

B Arvelige faktorer, eksponering mot lave temperaturer
og fuktighet, diett, reyking, arbeidspraksis blir alle
ansett for & kunne bidra til & utvikle disse symptomene.
Brukeren kan iverksette tiltak for muligens & redusere
virkningene av vibrasjonene:

* Hold kroppen varm i kaldt vaer. Bruk hansker og
hold hender og vrister varme ved bruk av verktgyet.
Det er rapportert at kaldt vaer er en viktig faktor
som bidrar til Raynauds Syndrom.

« Etter hver arbeidsperiode begr det utfares gvelser
for & oke blodsirkulasjonen.

» Ta ofte pauser fra arbeidet som utfgres. Begrens
mengden av eksponering pr. dag

Hvis du opplever noen av symptomene pa denne
tilstanden ma du eyeblikkelig avbryte arbeidet og
oppsgke en lege med disse symptomene.
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SYMBOLER

Noen av symbolene nedenfor kan sta pa verktayet ditt. Bli kient med dem og husk hva de star for. Dersom du tolker disse
symbolene riktig, vil du kunne bruke verktgyet ditt riktig og i sikrere forhold.

SYMBOL BRUKSOMRADE/FORKLARING

Se opp for blad som laser seg.

Betyr at forsiktighet méa vises for din egen sikkerhet.

Objekter som kastes ut kan rikosjere og resultere i skade pa person eller eiendom.Bruk
beskyttelseskleer og stevler.

Hold tilskuere pa avstand. Hold dem minst 15 meter unna.

Ikke bruk sagblader.

Ikke utsett verktayet for regn eller bruk pa steder med hay fuktighet.

Hold andre mennesker pa trygg avstand fra maskinen.

Les brukerhandboken.

Bruk sikkerhetsfottay

Bruk beskyttende hansker.

Bruk hjelm

Bruk gyne- og grebeskyttelse.

Maksimum rotasjonsfrekvens pa spindelen

Dobbel isolert konstruksjon
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SYMBOLER

Falgende signalord og meninger har il hensikt & forklare graden av risiko forbundet med bruken av dette produktet.
SYMBOL NAVN BETYDNING
FARE: Indikerer en umiddelbart farlig situasjon, som, dersom
A den ikke unngas,kan fgre til alvorlig personskade eller
dad.
ADVARSEL Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom
A den ikke unngas,kan fare til alvorlig personskade eller
ded.
FORSIKTIGHETSREGEL: Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom
A den ikke unngas, kan fgre til mindre eller moderate
skader.
FORSIKTIGHETSREGEL: (Uten advarende sikkerhetssymbol) Indikerer en
situasjon som kan fgre til skade pa ting.

SERVICE A ADVARSEL
Vedlikehold krever ekstrem forsiktighet og kunnskap

og skal kun utfgres av en kvalifi sert serviceteknikker. Operasjon av ethvert elektrisk verktgy kan resultere i
Vi anbefaler at du returnerer produktet til din nsermeste at fremmedlegemer blir kastet i synene dine, som kan
AUTORISERTE SERVICESENTER for reparasjon. Nar resultere i alvorlig gyeskade. For du starter & bruke
det er til service, bruk kun originale reservedeler. elektrisk verktgy, skal du alltid bruke vernebriller med

sidevern, eller et fulldekkende ansiktsvern nar det er
ngdvendig. Vi anbefaler en sikkerhetsmaske med et
bredt synsfelt over briller eller standard vernebriller
med sidevern. Bruk alltid vernebriller som er merket i
overensstemmelse med EN 166.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)
SPESIFIKASJON

klippesnoren

Spenning 80 volts

Hastighet uten Max. 5500 RPM

belastning

Skjeerehode Dunkeutmating/krattklipperblad
Diameter pa 2.0 mm

Diameter pa
klippeomradet

356/406 mm (Plentrimmer)
254 mm (Batteridrevet busksaks)

Egenskaper for
dunkeutmating/
krattklipperkniv

Maks hastighet for 10000 o/min/4

tenner /

maks hastighet 10000 o/min

busksaks

Batteripakke 2901207
Batterilader 2902507/2904007
Vekt Max 7kg
Mitattu Lpa=87 dB(A),
aanipaineen tasol | Kpp=3 dB(A)
Mitattu 4anenteho | Lys=94.7
dB(A),
Plentrimmer Kpa=3 dB(A)
Garantert Lwa =96 dB(A)
lydeffektniva
Vibrasjon <25 m/sz,
k=1.5 m/s2
Mitattu Lpa=80 dB(A),
aanipaineen tasol | Kpp=3 dB(A)
Mitattu 4anenteho | Ly»=93.9
. dB(A), Kpa=3
Batteridrevet dB(A)

Garantert Lwa=96 dB(A)

lydeffektniva

Vibrasjon <2.5m/s2,
k=1.5m/s2

A ADVARSEL

Vibrasjonene ved faktisk bruk av et elektrisk verktay kan
skille seg fra oppgitte totalverdier avhengig av maten
verktoyet brukes pa; unnga vibrasjonsrisiko det advares
mot. Anvend hansker under bruk, begrens kjgretiden og
kutt ned pa tiden avtrekkeren er trykket inn.
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BESKRIVELSE

1. Skiftebryter

2. Bakre handtak

3. Laseknapp

4. Fremre handtak

5. Ovre skaft

6. Kobling for teleskopisk stang
7. Nedre aksel

8. Av/pa stremknapp

9. Gressutkaster

10. Skjeerekniv

MONTERING

OPPAKKING

Dette produktet krever montering.

B Ta forsiktig produktet og eventuelt annet utstyr ut
av esken. Pase at alt som er fgrt opp pa pakklisten
befinner seg i esken.

A ADVARSEL

Ikke bruk produktet dersom noen del pa Pakklisten
allerede er montert nar du pakker opp produktet. Deler
pa denne listen er ikke montert pa produktet ved fabrikk
og krever montering av kunden. Bruk av et produkt som
ikke er korrekt montert kan fare til alvorlig personskade.

B Inspiser innholdet grundig og pase at det ikke har
oppstatt skader under transporten.

B |kke kast emballasjen fgr det er foretatt en grundig
inspeksjon og gjennomfart en tilfredsstillende prave av
produktet.

A ADVARSEL

Hvis noen deler er skadet eller mangler, skal du ikke
bruke dette produktet for delene er erstattet. Bruk av
dette produktet med skadede eller manglende deler kan
fare til alvorlig personskade.

A ADVARSEL

Ikke forsgk & modifisere dette produktet eller Alle slike
forandringer eller modifikasjoner er feil bruk og kan
resultere i farlige tilstander og ferer til mulig alvorlige
personskader.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

B Stram til knotten forsvarlig.

A ADVARSEL

For & hindre utilsiktet start som kan forarsake alvorlige FOR A FESTE DET FREMRE HANDTAKET Se Figur 4.
personskade, alltid ta ut batteripakken fra produkt nar

du monterer delene. B |[nstaller hovedhandtaket pa skaftet, plassere spaken

pa toppen av hovedhandtaket, pase at spaken peker
mot venstre nar enheten holdes.

A SETTE PA FREMRE HANDTAK Se Figur 2. B Plasser klemmen p& baksiden av hovedhandtaket pa
skaftet.
A ADVARSEL B Ta de 2 medfglgende skruene og fest dem til kiemmen

med stjerneskrutrekker (medfelger ikke).

Unnga kontakt med kniven Kontakt med kniven kan fgre
til alvorlig personskade.

DRIFT
Ta ut batteriet.

[ ]
Hold krattklipperen med hgyre hand pa det bakre
W Snu gress/kantklipperen for & fa tilgang til kiippehodet. handtaket ogpvpenstre hand pa ﬁet fremre hpéndtaket. Hold
B Fjern den forhandsmonterte skruen i klippehodet med et fast grep med begge hender nar redskapen brukes.
en stjerneskrutrekker. Trimmeren skal holdes i en komfortabel posisjon, med det
B Plasser beskyttelsen pa klippehodet. bakre handtaket i ca. hoftehgyde. Bruk alltid produktet pa
; ; : . full gass. Hvis avklippet vegetasjon eller sgppel legger seg
" L'i'gs:ﬁozgl_‘eh“”e”e I beskyttelsen il skruehullene i 4 iippeutstyret ma AVTREKKEREN FRIGJORES og
o vegetasjonen og sgppel fiernes.
B Sett skruen inn i klippehodet og fest beskyttelsen.

Benytt selen nar produktet brukes.

A ADVARSEL INSTALLASJON AV BATTERIPAKKEN Se Figur 5.
X X B Plasser batteripakken i klipperen. Tilpass de hevede
Ikke la fortrolighet med dette produktet gjere deg ribbene i batteripakken il sporene i klipperens
uforsiktig. Husk at uforsiktighet i lapet av et brgkdel av batteriport.
et sekund er nok til & volde alvorlig personskade. B Pase at lasehakene pa begge sider av batteripakken

er i inngrep og at batteripakken er sikret i laderen for
lading pabegynnes.
A ADVARSEL

Bruk allid vernebriller eller sikkerhetsglass med FJERNING AV BATTERIPAKKEN Se Figur 5.

sidevern nér du bruker elektroverktay. Hvis du ikke gjor B Frigjer skiftebryteren og laseutizseren for & stoppe
dette kan det resultere i gjenstander blir kastet i synene Klipperen.

dine som kan resultere i mulig alvorlige skader.

B Trykk strembryteren for a sla av klipperen.

® Trykk inn og hold batterihakeknappen pa bunnen av
batteripakken.

A ADVARSEL

Ikke bruk tilkoblet utstyr eller ilbehgr som ikke er
anbefalt av produsenten av dette verktgyet. Bruken av
tilkoblet utstyr eller tilbehgr som ikke er anbefalt kan fare

B Fjern batteripakken fra trimmeren.

START/STOPP AV KLIPPEREN Se Figur 6.

til alvorlig personskade. B Trykk inn pa/av-bryteren
B For & starte trimmeren, grip det fremre handtaket
INSTALLERING AV TILBEH@R TIL KLIPPEHODET Iase!_aryteren samtidig som du trykker inn den variable
j hastighetsbryteren.
Se Figur 3', i . B For & stoppe trimmeren slipper du kontrollbryteren for
B Losne tilkoplingsknotten pa kopleren. den variable hastigheten.

B Trykk inn u lgserknappen pa det nedre reret. Tilpass
knotten il posisjonshullet pa klippehodekopleren.

Skyv det nedre reret pa klippehodekopleren inntil
utlgserknotten er pa plass i posisjonshullet.
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A ADVARSEL

Stey En viss stgy fra maskinen kan ikke unngas.
Enkelte steder ma steyende arbeid godkjennes og/
ealler avgrenses til visse tider pa degnet. Vis hensyn
til neerboendes krav om uforstyrrede hviletider og
begrens arbeids iden med maskinen til et minimum. For
beskyttelse av egen hgrsel og hgrselen til personer som
befinner seg i neerheten ma herselsvern benyttes og om
enskelig disposisjon;

Vibrasjoner Bruk alltid sikkerhetshansker med
vibrasjonsdempende effekt. Mye vibrasjoner kan fore
til sykdommen hvite fingre eller karpaltunnelsyndrom.
Hvis du merker at bruken av maskinen gir en ubehagelig
folelse eller misfarging av huden méa arbeidet stanses
umiddelbart. Legg inn passende pauser i arbeidet.
Operatarer som bruker utstyret jevnlig eller over lengre
perioder ma falge med pa tilstanden til hender og fingre.

A ADVARSEL

Hold alltid klipperen vekke fra kroppen slik at det alltid
er avstand mellom kroppen og lipperen. Enhver kontakt
med klippehodet mens det er i bevegelse kan fere til
alvorlig personskade.

TIPS OM KLIPPING Se Figur 7.

B Hold trimmeren vinklet mot det omradet som klippes,
det er maskinens beste klippeomrade.

B Trimmeren vil klippe bedre dersom den beveges fra
venstre mot hayre over omradet som skal klippes;den
er mindre effektiv nar den beveges fra hayre mot
venstre.

B Bruk tuppen av snoren il a klippe; ikke tving snorhodet
inn i uklippet gress.

B Staltrdd og nettinggjerder farer til ekstra slitasje pa
snoren, til og med skader. Stein- og murvegger,
fortauskanter og treer vil kunne slite snoren raskt.

B Unnga treer og kratt. Bark, treplanker, panel, og
gjerdestolper kan lett gdelegge snoren.

B Fest metallknotten i gummihullet pa det bakre
handtaket nar utstyret brukes, frigjor metallknotten nar
utstyret ikke er i bruk.

FREMF@RING AV SNOREN Se Figur 8.

Nar snorklipperen brukes vil klippesnoren slites ned
og bli kortere. Denne Kklipperen er utstyrt med en
fremfgringsmekanisme som slipper ut ytterligere snor
nar klippehodet dunkes mot bakken samtidig som det
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roteres. Kappekniven vil kappe snoren for & holde et
passende klippeomrade.

JUSTER KLIPPEDIAMETEREN Se Figur 9.

Klipperen er korrekt innstilt med 35 cm klippehylse. Juster
til en klippediameter pa 40 cm:
B Fjern batteripakken fra snorklipperen.

B Fjern begge skruene fra klippekniven med en
stjerneskrutrekker (felger ikke med).

B Roter klippekniven 180°.
B Sett tilbake begge skruene i klippekniven.

MERK: Sett klippekniven til 35 cm for bedre kjoretid. Sett
klippekniven il 40 cm for sterre klippeomrade.

MERK: En mindre klippediameter vil maksimere kjgretiden
og klippehastigheten, mens et storre klippeomrade vil fore
til at jobben kan gjeres raskere.

KUTTEBLAD FOR TRIMMETR AD Se Figur 9.

Denne klipperen er utstyrt med en snorkutter pa
gressutkasteren. For best klipping; fer frem snoren inntil
den er skaret av til riktig lengde av snorkutteren. For frem
mer snor hver gang du hegrer at motoren gar raskere enn
normalt, eller nar klippeeffektiviteten reduseres. Dette vil gi
deg de beste ytelsene og holde snoren lang nok til at den
fores frem pa riktig mate.

A ADVARSEL

Ved bytting av deler skal kun originale reservedeler
brukes. Bruken av andre deler kan veere farlig eller
skade produktet.

A ADVARSEL

For & wunnga alvorlig personskade, fiern alltid
batteripakken fra verktoyet for det gjennomfares noen
form for vedlikeholdsarbeider.

GENERELT VEDLIKEHOLD

For hver gangs bruk inspiser hele verktgyet for skader,
manglende eller lgse deler som skruer, muttere, lokk m.v.
Stram forsvarlig til alt som skal veere stramt og bruk ikke
verktgyet for alle manglende eller skadede deler er skiftet.
Kontakt Ryobi kundeservice for hjelp.

Unngé bruk av lgsemidler nar du rengjer plastdelene.
De fleste plasttyper er emfintlige for forskjellige typer
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kommersielle lagsemidler og kan skades dersom de brukes.
Bruk rene kluter til & fierne smuss, stav, olje og fett etc.

A ADVARSEL

Ikke pa noe tidspunkt ma du la bremsevaeske, bensin,

pet roleumsbaser te pro dukter, rustopplgsende
oljer og lignende komme i kontakt med plastdelene.
Kjemikaliene kan skade, svekke eller gdelegge plast,
som i sin tur kan fgre til alvorlig personskade.

Bare deler som er feort opp péa delelisten er ment for
reparasjon eller utskifting av kunden. Alle andre deler ma
kun erstattes av et autorisert Servicesenter.

A ADVARSEL

For & wunnga alvorlig personskade, fjern alltid
batteripakken fra verktgyet for det gjennomferes noen
form for vedlikeholdsarbeider.

ERSTATNING AV SNORSPOLE Se Figur 10.

Bruk bare tvunnet 2 mm diameter monofilament klippesnor.
B Ta ut batteriet.

Trykk inn tungene pa sidene av dekslet for snorspolen.
Trekk spoleholderen opp for a ta den ut.

Fjern den gamle spolen.

For & installere den nye spolen méa det pases at snoren
stikker ut av slissen pa den nye spolen. Pase at enden
av snoren er ca. 15 cm utenfor snorslissen.

B |nstaller den nye spolen slik at snoren og slissen er i
overensstemmelse med gyet i snorhodet. Tre snoren
inn i gyet.

B Trekk i snoren som kommer ut av snorhodet slik at
snoren frigjgres fra slissen i spolen.

B Sett tilbake spoleholderen ved & trykke klaffene inn i
slissene og trykk ned inntil spoleholderen klikker pa
plass.

SNORERSTATNING Se Figur 10.

B Ta ut batteriet.

B Fjern spolen fra snorhodet.

MERK: Fjern snor som matte vaere igjen pa spolen.
B Skjeer av en snorbit pa ca 3 meter.

B Stikk snoren inn i ankerhullet pa den gvre delen av
spolen. Trekk snoren mot hgyre rundt den avre delen
av spolen, som vist med pilene pa spolen. Plasser
snoren i slissen pa den gvre spoleflensen, la det veere
ca 15 cm som stikker ut under slissen. lkke fyll for
mye. Etter & ha viklet opp snoren skal det veere minst
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0.635cm tomme mellom den oppviklede snoren og den
utvendige kanten pa spolen.

B Erstatt spolen og spoledekslet. Se erstatning av spole
tidligere i denne brukermanualen.

SAMMENSETNING AV KRATTKLIPPER Se Figur 11.
Advarsel: Se opp for skarpe kanter og bruk hansker.

B Fjern batteripakken

B Pase at ‘F’ er montert pa skaftet til trimmeren.

B Sett inn en passende skrutrekker gjennom de to
hullene.

B Sett krattklipperkniv “G” pa toppen av avstandsstykket
“F” og pase at det er sentrert.

® Plasser skive “H” pa toppen av bladklipperkniv ‘G”.
W Plassere deksel “I” over skive “H”".

B Bruk en 19 mm eller 3/4-tommers fastngkkel til a
stramme lasemutter “J” mot venstre med 44-58 Nm
eller 32-42 fotpund moment.

B Drei krattklipperkniven “B” for a sikre at den er forsvarlig
festet.

LAGRING AV KLIPPEREN
B Fjern batteripakken fra klipperen for lagring.

B Oppbevar i et godt ventilert rom der barn ikke har
tilgang.

B Hold avstand il
havekjemikalier og salt.

korroderende  midler som

B Rydd og lad opp batteriet pa et kjglig sted.

B Oppbevar batteripakken der temperaturen er under
27°C, og vekke fra fuktighet.

B Alle batterier taper noe av sin ladekapasitet med tiden.
Jo hgyere temperatur, jo raskere vil batteriet tape
ladekapasitet. Hvis du ikke bruker hekksaksen i lengre
perioder, lad batteriet opp hver maned eller annenhver
maned. Det vil forlenge batteriets levetid.

B Sgrg for & sikre enheten under transport for & hindre
skader pa ting eller person. Rengjer og vedlikehold for
lagring.

MILJGVERN

B Miljgvern ma veere fersteprioritet ved bruk av maskinen,
til fordel for samholdet og miljget der vi bor. Unnga a
forstyrre nabolaget.

B Fglg noye de kommunale bestemmelsene for kasting
av emballasje, oljer, bensin, filter, forringede deler eller
deler som er sterkt forurensende. Dette avfallet ma ikke
kastes med husholdningsavfallet, men kildesorteres og
kastes i konteinerne for resirkulering.

B Folg ngye de kommunale bestemmelsene for kasting
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av klippeavfallet.

B Nar maskinen ikke skal brukes lenger, ma den ikke
kastesinaturen, menleveresinntil etinnsamlingssenter
i henhold til gjeldende kommunale bestemmelser

)i

Separat oppsamling. Dette produktet ma ikke avhendes
sammen ed vanlig husholdningsavfall. Skulle du oppdage
at ditt Greenworks-verktgy ma skiftes ut, eller at du ikke
lenger har bruk for det, ikke kast det i husholdningsavfallet.
Serg for at produktet blir behandlet pa miljgmessig
forsvarlig mate.

Separat innsamling av brukte produkter og emballasje
sgrger for at materialene kan resirkuleres og brukes pa
nytt.

Gjenbruk av resirkulerte materialer bidrar til & hindre
miljgmessig forurensning og reduserer behovet for
ramaterialer.

Batterier

)i

—

Li-lon

Nar batteriet ikke lenger lar seg lade ma det avhendes
pa en miljgmessig forsvarlig mate. Batteriet inneholder
materialer som er skadelige for deg og miljget. Det ma
fiernes og avhendes separsat pa et sted som mottar og
behandler litium-ion-batterier.
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PROBLEM MULIG ARSAG L@SNING

POSSIBLE CAUSE

SOLUTION

Traden fremfares ikke ved brug af det
automatiske fremfgringshoved.

Snoren er viklet ind i sig selv.

Smer med silikonespray.

Snoren er slidt for kort.

Installer fl ere snore. Referer til
sektionen omkring udskiftning af snor
i denne manual.

Snoren er viklet ind i spolen.

Treek i traden, nar knappen holdes
inde.

Snoren er viklet ind i spolen.

Fjern snor fra spolen og traek
tilbage. Referer til sektionen omkring
udskiftning af snor i denne manual.

Der vikler sig graes rundt om skaft og
tradhoved.

Der skeeres ved

jordniveau.

hgjt graes

Haijt graes klippes ovenfra og ned for
at undga fastvikling.

Enheden starter ikke.

Batteri er ikke sikret.

Batteriet sikres ved at kontrollere,at
lasemekanismerne pa hver side af
batteriet klikker pa plads.

Batteri er ikke opladet.

Batteriet oplades som foreskrevetiden
medfalgende betjeningsvejledning.

Skaft ikke ordentligt samlet.

Kontrollér, at det buede skaft
sidder ordentligt fast i koblingen pa
overskaftet, og las skaftkoblingen
fast.
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Suomi (Alkuperaisten ohjeiden kaannoés)

Trimmeri on suunniteltu ja valmistettu korkeiden
luotettavuus-, kayttdystavallisyys-jaturvallisuusstandardien
mukaisesti. Asianmukaisesti  hoidettuna se  toimii
ongelmatta vuosia.

SAILYTA TAMA OPAS MYOHEMPAA TARVETTA
VARTEN

JOHDANTO

Tata laitetta ei ole tarkoitettu ihmisille (seka lapsille), joiden
ymmarrys on heikentynyt tai joilta puuttuu kokemusta ja
yleistietdmysta, ellei heidan turvallisuudestaan vastuussa
oleva valvo tai neuvo heita laitteen kaytdssa.

Lapsia on pidettdva silmalla, jotta he eivat paase
leikkimaan varusteilla.

Talla tuotteella on monia ominaisuuksia, jotka tekevat sen
kaytdsta miellyttdvan ja mukavan.

Tuotteen kehittelyssé on ollut etusijalla turvallisuus,
suorituskyky ja luotettavuus, joten sitd on helppo huoltaa
ja kayttaa.

KAYTTOTARKOITUS

Tama trimmeri on tarkoitettu ruohon ja pehmeiden kasvien
leikkaukseen ja nurmikon reunuksen trimmaukseen
yksityisten puutarhojen kohdissa, joihin ruohonleikkurilla ei
paasta kasiksi.

Sen leikkuutason on aina oltava suunnilleen maanpinnan
suuntainen. Jos sitd ei kayteta talla tavalla, vaara,
ettd sinkoutuvat kappaleet vahingoittavat ihmisia tai
omaisuutta, kasvaa huomattavasti.

Laitetta ei saa kayttaa julkisissa puutarhoissa, puistoissa,
urheilukeskuksissa eikad tien vierilld, eikd maa- tai
metsataloudessa.

Ruohotrimmerid ei saa kayttdd seuraavien kohteiden
leikkaamiseen tai pilkkomiseen: Pensasaidat ja pensaat,
kukat. Sita ei tule koskaan kayttaa siten, etta leikkuuosa

YLEISET TURVALLISUUSOHJEET

A VAROITUS

Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet. Varoitusten

ja ohjeiden laiminlyénnistd voi seurata sahkdisku,
tulipalo ja/tai vakava loukkaantuminen.

SAILYT A NAMA VAROITUKSET JA OHJEET
MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN.
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A VAROITUS

Lue kaikki varoitukset ja ohjeet huolellisesti. Naiden
ohjeiden laiminlyonti voi aiheuttaa onnettomuuksia kuten
tulipalon, séhkdiskun ja/tai vakavia ruumiinvammoja.

Sana "Sahkdétyodkalu” Viittaa Varoituksissa Akkukayttdiseen

(Langattomaan) Sahkoétydkaluun.

B Kayta suojalaseja.

m Ald anna lasten tai kayttdohjeita tuntemattomien
ihmisten kayttaa laitetta.

B Lopeta laitteen kayttd, jos lahistlla on
erityisesti lapsia, tai lemmikkeja.

ihmisia,

B Kayta konetta ainoastaan paivanvalossa tai hyvassa
keinovalossa.

B Ennen tydkalun kayttda tai jos tydkaluun on kohdistunut
iskuja tarkasta, ettei siind ole kulumisen merkkeja tai
ettei se ole vaurioitunut. Mikéli havaitset vikoja, tee
tarvittavat korjaukset.

B Ald koskaan kayta laitetta, jos sen suojukset ovat
vioittuneita tai puuttuvat.

B Pidéd kadet ja jalat aina kaukana leikkuupaasta,
erityisesti moottoria kaynnistédessési. Varo, ettd et
loukkaannu siiman leikkauslaitteessa.

B Kun pidennat siimaa, palauta laite aina normaaliin
kayttdasentoon ennen sen kdynnistysta.

m  Al3 koskaan asenna metallisia leikkuuosia.

B Ala koskaan kayta muita kuin valmistajan tuottamia tai
suosittelemia varaosia ja lisévarusteita.

B |rrota akku laitteesta ennen tarkistusta, puhdistusta ja
huoltoa seka kun se ei ole kaytdssa.

B Pida aina huoli siita, etta tuuletusaukoissa ei ole roskia.

LUE KAIKKI OHJEET TYOYMPARISTO

B Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Huonosti  valaistu ja epéjarjestyksessd oleva
tydymparistd on onnettomuuksille altis.

m Ald kdytd sidhkotyokaluja rijahdysvaarallisessa
ympdristossa, kuten helposti syttyvien nesteiden,
kaasun tai polyn ldheisyydessa. Sahkétyokaluista
lahtevat kipinat voivat sytyttdd ne palamaan tai
rajayttaa ne.

B Pida kaikki sivulliset (erityisesti lapset ja lemmikit)
vahintdadn 15 metrin paassa tyoalueesta. Vaarana
on huomion pois kaantyminen ja tydkalun hallinnan
menettaminen.

SAHKOTURVALLISUUS

B Al3 altista sdhkotyokalua sateelle tai kosteudelle.
Sahkotyokaluun joutunut vesi kasvattaa sahkoiskun
vaaraa.
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Suomi (Alkuperaisten ohjeiden kaannoés)

HENKILOTURVALLISUUS
B Pysy valppaana. Katso mita teet ja kayta tervetta

jarked kun kaytit sdhkotyokalua. Ald kaytd
sdhkotyokalua mikali olet vasynyt, alkoholin
tai huumeiden vaikutuksen alainen tai mikali
olet laakekuurilla. Muista aina, ettd hetken
kestdva huolimattomuus voi johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

Kdyta suojavarusteita. Suojaa aina silmait.
Olosuhteista riippuen, kayta myds polynsuojanaamaria,
liukumattomia  turvajalkineita,  suojakyparaa ja
kuulonsuojaimia vakavien ruumiinvammojen
valttamiseksi.

Ehkaise epdhuomiossa tapahtuvat kdynnistykset.
Varmista, etta katkaisin on ”seis” asennossaennen,
kuin kytket tyokalun verkkovirtaan ja/tai asennat
siihen akun sekd myods silloin, kun kannat tai
kuljetat tyokalua. Onnettomuuksien ehkaisemiseksi,
ala siirra tyokalua sormen ollessa liipaisimella alaka
kytke sitéd verkkovirtaan kun katkaisin on “kaynnissa”
asennossa.

Poista kiristysavaimet ennen, kuin kaynnistat
tyokalun. Tydkalun liikkuvaan osaan unohtunut
kiristysavain voi aiheuttaa vakavia ruumiinvammoja.

Ald kurkota késivartta lilan kauas. Ota hyva tuki
jaloille. Tukeva tydskentelyasento sallii tySkalun
moitteettoman hallinnan kaikissa olosuhteissa.

Kaytd sopivia pukimia.
vaatteisiin ja koruihin. Pida hiukset, pukimet ja
kddet kaukana liikkuvista osista. Valjat vaatteet,
korut ja pitkat hiukset voivat tarttua liikkkuviin osiin.

Kuulosuojaimet vaikeuttavat varoitusten kuulemista
(halytyksia ja huutoja). Kayttdjan on kiinnitettava
enemman huomiota siihen, mité tydalueella tapahtuu.
Jos laitetta varten on polynpoisto- ja kerdyslaite,

kytke se asianmukaisesti ja kdyta sita oikein. Polyn
kerédaminen voi véahentaa polyyn liittyvia vaaroja.

SAHKOTYOKALUJEN KAYTTO JA HUOLTO
m Alid pakota tydkalua.

Kayta tyohon sopivaa
tyokalua. Sahkotyokalu on tehokkaampi ja varmempi,
jos kaytat sita sille sopivalla pyérimisnopeudella.

Ala kdyta sahkotyokalua, jos sitid ei voida
kdynnistda ja sammuttaa katkaisimella. Tydkalu,
jota ei voida kaynnistaa ja katkaista oikealla tavalla on
vaarallinen ja se on korjattava valittémas i.

Irrota  pistoke virranldhteesta ja/tai akku
tyokoneesta, ennen kuin teet saatoja, vaihdat
varusteita tai varastoit koneen. Téllaiset varotoimet
pienentdvat sitd vaaraa, ettd kone kaynnistyisi
vahingossa.

Pida tyokalut puhtaina ja teravina. Kiinni tarttuminen
on harvinaisempaa ja hallinnan sailyttdminen
helpompaa, kun leikkuutyokalu on hyvin teroitettu ja
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puhdas.

Varastoi sdhkotyokalut aina lasten ulottumattomiin.
Ald anna kokemattomien tai turvallisuusohjeita
tuntemattomien henkildiden kayttdd tyokalua.
Sahkotyokalut ovat  vaarallisia  kokemattomien
henkildiden késissa.

Pida tyokaluista hyvaa huolta. Tarkista liikkuvien
osien linjaus. Tarkista, ettei yksikddn osa ole
rikkoutunut. Tarkista asennus ja kaikki osat, jotka
voivat vaikuttaa haitallisesti tyokalun toimintaan.
Mikali viallisia osia on, korjauta tyokalu ennen
sen kayttéd. Onnettomuuksien aiheuttajana on usein
tydkalun huolimaton kunnossapito.

Ala anna roskien kerdantyd trimmeriin. Yllapida
asianmukainen tuuletus puhdistamalla usein. Noudata
taman kasikirjan puhdistusohjeita.

Noudata turvallisuusohjeita tyokalun,
lisdvarusteiden, terien jne. kadyton aikana ja
huomioi ty6kalun, tydympaériston ja toteutettavan
tyon erityisominaisuudet. Vaarallisten tilanteiden
ehkaisemiseksi, ala kayta tydkalua muuhun, kuin sille
tarkoitettuun tyéhon.

AKKUKAYTTOISEN TYOKALUN KAYTTO JA HOITO

Kayta lataukseen ainoastaan  valmistajan
suosittelemaa laturia. Yhden tyyppiselle akulle
sopivan laturin kaytto toisenlaisen akun kanssa voi olla
vaarallista.

Kayta akkutyokalua ainoastaan sitd varten
suunniteltujen akkujen kanssa. Muiden akkujen
kaytto voi johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

Kun akkua ei kaytetd, pidd se erilldan
metalliesineista, kuten paperiliittimista, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista ja muista pienista
metalliesineistd, jotka voivat yhdistdd akun
navat. Akun napojen oikosulkeminen voi aiheuttaa
palovammoja ja tulipalon.

Jos akkua Kkasitelldan vaarin, siitd voi vuotaa
nestetta; &dla kosketa sitd. Jos kosketat sita
vahingossa, huuhtele se vedelld. Jos nestetta
paasee silmiin, hakeudu liséksi ladkarin hoitoon.
Akusta vuotanut neste voi arsyttda ihoa ja aiheuttaa
palovammoja.

HUOLTO

Kaikki korjausty6t on annettava ammattitaitoisen
huoltomiehen tehtdvdksi ja vaihdossa on
kaytettava yksinomaan alkuperaisia varaosia. Nain
toimien voit kayttaa sahkotydkalua taysin turvallises i.

HOOLDUS

Irrota laite kaytdn jalkeen ja ennen varastointia akusta
ja tarkista, onko se vioittunut.
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B Kun laite ei ole kaytdssa, pida se lasten
ulottumattomissa.

B Ruohotrimmereitd saa korjata vain valtuutetut
huoltomiehet.

B Kayta ainoastaan alkuperaisia valmistajan
suosittelemia lisdvarusteita ja varaosia.

A VAROITUS

Leikkuupda pyo6rii vield muutaman sekunnin virran
katkaisemisen jalkeen.

B Laitteen kaytostd aiheutuva tarind voi poiketa
ilmoitetusta kokonaisarvosta, laitteen kayttétavasta
riippuen.

B Raporttien mukaan kasikayttoisten laitteiden tarina
voi joidenkin kohdalla myoétavaikuttaa Raynaud’s
Syndromen (Raynaudin oireen) iimenemiseen. Oireita
ovat pistely, turtuus ja sormien kalpeneminen, yleensa
kylmassa ilmassa. Perinndlliset tekijat, kylmyys ja
kosteus, ruokavalio, tupakointi sekd tyotavat voivat
kaikki my6tavaikuttaa naiden oireiden ilmenemiseen.
Kayttaja voi ehkaista tarindn aiheuttamia vaikutuksia
seuraavasti:

« Pidéa itsesi lampiméana kylmalla saalla. Kayta
laitteen kaytén aikana kasineitd, jotta katesi ja
ranteesi pysyvat [ampdisina. Raporttien mukaan
kylma ilma on tarkea tekija Raynaud’s Syndromen
(Raunaudin oireiden) ilmenemisessa.

« Harjoita kunkin kayttéjakson jalkeen liikuntaa, jotta
verenkierto lisédantyisi.

« Pida tydn aikana saanndllisesti taukoja. Rajoita
paivittaisen tarinan maara.

Jos mitdan ylla mainittuja oireita iimenee, lopeta heti
laitteen kaytto ja kerro oireista laakarille.
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Tyokalussa voi olla joitakin seuraavista symboleista. Opettele ja paina mieleen niiden tarkoitus. Naiden symbolien oikea
tulkinta sallii tydkalun turvallisen ja sopivalla tavalla tapahtuvan kayton.

SYMBOLI MERKITYS/SELITYS

@ Varo teran aksiaalivoimaa

Osoittaa turvallisuuden takaamiseksi huomioitavat varokeinot.

Sinkoutuneet esineet voivat kimmota ja aiheuttaa vamman tai vaurion.
Kayta suojavaatteita ja saappaita.

.ﬂ Pida kaikki sivulliset vahintdan 15 metrin paassa

Ala kayta sahanteria

= Al3 altista konetta sateelle tai kosteudelle.

Pida sivulliset turvallisella etaisyydella laitteesta.

Lue Kayttajan kasikirja

Kayta suojajalkineita

Kayta suojakéasineita

Kayta kyparaa

Kéayta nako- ja kuulosuojausta.

Karan suurin kiertonopeus.

Kaksoistiivistetty rakenne
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Seuraavien merkkien tarkoitus on selittda, miten vakava riski tuotteeseen liittyy.
SYMBOLI MERKKI MERKITYS

VAARA: limoittaa valittdémasta vaaratilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

HOIATUS: limoittaa mahdollisesta vaara ilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

VAROITUS: limoittaa mahdollisesta vaara ilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa pienen tai kohtalaisen vamman.

> > >

VAROITUS: (lman  symbolia) limoittaa tilanteesta, jossa
omaisuutta saattaa vaurioitua.

HOOLDUS A VAROITUS
Hooldamine néuab ulimat korrashoidu ja teadmisi ning

tuleks teostada ainult kvalifitseeritud hooldustehnikute Konetyokalun kayttd voi johtaa vieraiden esineiden
poolt. Hoolduseks soovitame me viia toote remontimiseks sinkoutumiseen silmiisi, mikd voi aiheuttaa vakavan
lahimasse volitatud teeninduskeskusesse. Kui hooldate, silmavaurion. Ennen konety6kalun kaytdn aloitusta
kasutage ainult identseid varuosi. kaytd aina suojasilmalaseja, sivusuojilla varustettuja

suojalaseja tai tarvittaessa koko kasvonsuojusta.
Suosittelemme kaytettavaksi kasvosuojusta silmalasien
paallda tai sivusuojilla varustettuja vakiosuojalaseja.
Kaytd aina silmiensuojainta, johon merkitty sen
tayttdvan normin EN 166 vaatimukset.
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KUVAUS

Jannite

80 volts

. Liipaisin
. Takakahva

Kuormaton nopeus

Max. 5500 RPM

Leikkuupaa

Napautussyéttd/pensasleikkurin
tera

Lukituspainike
Etukahva

Leikkuusiiman
halkaisija

2.0 mm

. Teleskooppivarren liitin

Leikkuuleveys

356/406 mm (Ruohonleikkuri)
254 mm (Akkukayttdinen
ruohoraivuri)

Alavarsi
. Virtapainike
Ruohonohjain

1
2
3
4
5. Ylavarsi
6
7
8
9
1

0. Katkaisutera

PAKKAUKSEN PURKAMINEN

Tama laite on koottava.

B Ota tuote ja lisalaitteet varoen ulos laatikosta. Tarkista,
ettd laatikko sisaltda kaikki pakkauslistan osat.

A VAROITUS

Ala kayta laitetta, jos jokin pakkauslistan osista on

jo asennettu laitteeseen pakkausta purettaessa.

Valmistaja ei asenna listan osia tuotteeseen, vaan
kayttdjan on hoidettava niiden asennus. Jos laite

kootaan virheellisesti, sen kayttd voi johtaa vakaviin
vammoihin.

B Tarkista tuote huolella ja varmista, ettd se ei ole
vioittunut kuljetuksen aikana.

m Al havitd pakkausmateriaaleja, ennen kuin olet
tarkastanut tuotteen ja kayttényt sita tyydyttavasti.

A VAROITUS

Jos osia on vahingoittunut tai kadoksissa ala kayta

Bump feed Maksiminopeus 10000 rpm/4
linefremfering/ hammasta/
Buskrydder blad maksiminopeus 10000 rpm
Akku 2901207
Akkulaturi 2902507/2904007
Paino Max 7kg
Malt lydtrykkniva | Lpa=87 dB(A),
Kpa=3 dB(A)
Malt Lwa=94.7
lydeffektniva dB(A),
Ruohonleikkuri Kea=3 dB(A)
Taattu Lywa =96
aanitehotaso dB(A)
Térina <2.5m/s2,
k=1.5 m/s2
Mailt lydtrykkniva | Lpa=80 dB(A),
Kpa=3 dB(A)
Malt Lwa=93.9
lydeffektniva dB(A), Kpa=3
Akkukayttoinen dB(A)
ruohoraivuri
Taattu Lwa=96 dB(A)
aanitehotaso
Tarina <25m/s2,
k=1.5m/s2

tatad tuotetta ennen kuin osat on uusittu. Jos tuotetta
kaytetaan osan puuttuessa tai ollessa viallisia, kayttaja
voi loukkaantua vakavasti.

Séhkétyokalun

todellisen
saattaa poiketa ilmoitetusta kokonaisarvosta, laitteen
kayttétavasta riippuen; valta tarinariskia ehdotus: kayta
kasineita kayton aikana, rajoita kayttdaikaa ja lyhenna

A VAROITUS

kaytdon aikainen

lipaisimen painoaikaa.

tarina

A VAROITUS

Ala yritd muuttaa titd tuotetta tai luoda lisdlaitteita,
joita ei suositella kaytettavaksi tman tuotteen kanssa.
Jokainen sellainen muutos tai korjaus on vaarinkayttoa
ja voi johtaa vaaralliseen, mahdollisia vakavia
henkildvahinkoja aiheuttavaan tilaan.
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A VAROITUS

Irrota  sytytystulpan liitdntdjohto aina ennen osien
asennusta. Tdman ohjeen laiminlyonti voi aiheuttaa
epahuomiossa tapahtuvia kaynnistyksia ja vakavia
vammoja.

ETUKAHVAN KIINNITTAMINEN Katso Kuvaa 2.

A VAROITUS

Ala kosketa teraa. Muutoin seurauksena voi olla vakava
loukkaantuminen.

Irrota akku.

K&anna ruohotrimmeri/syrjdyssaha ympari paastaksesi
kasiksi trimmeripaahan.

Irrota ruuvit trimmeripaasta ristipaisella ruuviavaimella.
Aseta suoja trimmeripaan paalle.

Kohdista suojan ruuvinreika trimmeripaan ruuvireian
kanssa.

Kiinnitd  suoja ruuvaamalla  ruuvi

trimmeripaahan.

A VAROITUS

Ala anna laitteen tuttuuden tehda itsestasi huolimatonta.
Muista, ettd huolimaton sekunnin murto-osa riittaa
aiheuttamaan vakavan vamman.

paikoilleen

A VAROITUS

Kéayta aina suojasilméalaseja tai sivusuoijilla varustettuja
suojalaseja kayttdessasi moottorikayttoisia tyodkaluja.
Suojalasien kayttamatta jattaminen voi johtaa esineiden
sinkoutumiseen silmiisi ja mahdolliseen vakavaan
vammaan.

A VAROITUS

Ala kaytd muita kuin tdman tuotteen valmistajan
suosittelemia  lisélaitteita. ~ Muiden  lis&laitteiden
kayttdminen saattaa aiheuttaa vakavan vamman.

LISAVARUSTEEN ASENTAMINEN KAYTTOPAA HAN
Katso kuvaa 3.
B L dysenna kytkimen kiinnitysnuppia.

B Paina alemmassa putkessa oleva vapautuspainike
sisddn.Kohdista  painike  kayttdpaan  kytkimen
asemointireian kanssa.
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B Tydénna alempi putki kayttépaan kytkimeen siten, etta
vapautuspainike kiinnittyy asemointireikaan.

B Kirista kiinnitysnuppi tiukasti.

ETUKAHVANA SENTAMINEN Katso kuvaa 4.

B Asenna paakahva akselille ja aseta tanko padkahvan
paalle varmistaen, etta tanko osoittaa vasemmalle kun
laitetta ei pidella.

B Aseta kiinnike padkahvan taakse akselille.

B Ota 2 mukana tullutta pulttia ja kiinnitd ne kiinnikkeen
ristipaaruuviavaimella (ei kuulu toimitukseen).

KAYTTO

Pida kiinni kayttopadstéa oikea kasi takakahvalla ja
vasen kasi etukahvalla. Otteen on oltava kayton aikana
tukeva. Kéayttdpaata on pidettdvd mukavassa asennossa
takakahva suunnilleen lantion korkeudella. Kayta
kayttopaatd aina taydelld kaasulla. Jos lisdlaitteeseen
kietoutuu roskaa, VAPAUTA LIIPAISIN ja poista roskat.

Kayta valjaita laitetta kayttaessasi.

AKUN ASENTAMINEN Katso kuvaa 5.
B Aseta akku trimmeriin.
puhaltimen akkutilan uriin.

B Varmista, ettd akun pohjan salpa napsahtaa paikoilleen
ja ettad akku istuu laturissa tukevas i ennen trimmerin
kayton aloittamista.

Kohdista akun harjanteet

AKUN IRROTTAMINEN Katso kuvaa 5.

B Pysayta trimmeri
lukitusliipaisin.

B Kytke trimmeri pois paalté painamalla virtapainiketta.

vapauttamalla kytkinliipaisin ja

B Pida akun pohjassa oleva salpa pohjassa.
B Irrota akku trimmerista.

TRIMMERIN KAYNNISTAMINEN/PYSAYTTAMINEN
Katso kuvaa 6.
B Paina on/off-virtapainiketta.

B Kaynnista trimmeri ottamalla kiinni etukahvasta yhdella
kadella ja pitelemalla takakahvaa toisella kadella;
muista painaa lukitusliipaisinta samalla kun puristat
nopeussaatoliipaisinta.

B Sammuta trimmeri vapauttamalla nopeussaatdliipaisin.
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A VAROITUS

Melu. Laite aiheuttaa jonkin verran melua.
Rutiininomaiseen meluisaan tydhén on hankittava lupa,
ja se on rajoitettava tiettyihin aikoihin. Pida lepotaukoja,
ja ty6tunnit voidaan joutua rajoitamaan minimiin.
Kayttajan ja lahistolla tydskentelevien on kaytettava
asianmukaisia kuulosuojaimia oman terveytensa takia;

Tarind. Kayta aina tarinalta suojelevia suojakasineita.
Liiallinen tarind voi aiheuttaa valkosormisuutta tai
karpaalitunnelisyndrooman. Jos huomaat kasissasi
epamiellyttdvan tunteen tai niiden ihon vari muuttuu
laitetta kaytettdessa, pida riittavan pitkia tydtaukoja.
Laitetta saanndllisesti kayttavien on pidettava tarkasti
silmalla kasiensa ja sormiensa kuntoa.

A VAROITUS

Trimmerin pydriva leikkuupda voi aiheuttaa vakavan
vamman.

LEIKKUUVINKKEJA Katso kuvaa 7.

B Pidad trimmeri kallistettuna leikattavaa aluetta
kohden;téssa asennossa se leikkaa parhaiten.
B Trimmeri leikkaa paremmin, kun sitd liikutetaan

leikkuualueella vasemmalta oikealle; se on vahemman
tehokas liikuteltaessa oikealta vasemmalle.

B Leikkaa siiman karjelld; &la pakota siimapaata
leikkaamattomaan ruohikkoon.

B Lanka- ja pylvasaidat saavat siiman kulumaan tavallista
nopeammin tai katkeamaan. Kivet, iiliseinat, penkereet
ja puu voivat saada siiman kulumaan nopeasti.

B Varo puita ja pensaita. Siima voi helposti vahingoittaa
kaarnaa, listoja, suojapintoja ja aidan pylvaita. Attach
metal knob to the rubber hole on the rear handle when
in use, unlock the metal knob when not in use.

B Kiinnitd metallinuppi takakahvan kumireikdan, kun
se on kaytdssa, ja vapauta metallinuppi kun se ei ole
kaytossa.

SIIMAN PIDENTAMINEN Katso kuvaa 8.

Leikkuusiima kuluu ja lyhenee siimatrimmerin kayton
aikana.Tassa trimmerissd on napautettava siimansyotto,
joka syottda siimaa, kun paatd napautetaan maahan
siiman pyodriessa.Katkaisuterad leikkaa siiman, sailyttden
leikkuuleveyden oikeana.

SAADETTAVA LEIKKUUSADE Katso kuva 9.

Trimmerin leikkuuleveydeksi on saadetty 35
cm.Leikkuuleveyden saataminen 40 cm:ksi:

B |rrota akku siimatrimmerista.
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B |rrota molemmat ruuvit ka kaisuterasta ristipaisella
ruuviavaimella (ei kuulu toimitukseen).

B Kierra katkaisuteraa 180°.
B Asenna molemmat ruuvit takaisin katkaisuteraan.
Huom: Katkaisuteran 35 cm:n asetuksella laite

toimii  kauemmin.Katkaisuteran 40 cm:n asetuksella
leikkuuleveys on suurempi.
Huom: pienempi leikkuupolun
kayttdajan ja leikkuunopeuden,
leikkuupolun halkaisija auttaa

halkaisija maksimoi
kun taas suurempi

RUOHON SUOJALEVYSSA OLEVA LEIKKAIN
Katso kuvaa 9.

Trimmerin ruohonohjaimessa on siiman katkaisutera.
Trimmerilld saadaan paras tulos, jos siimaa vedetdan
ulos sen verran, ettéd katkaisutera ulottuu katkaisemaan
sen. Vapauta siimaa aina, kun kuulet, ettd moottori
kdy nopeammin kuin tavallisesti, ja kun trimmausteho
heikkenee. Tama takaa parhaan suorituskyvyn ja pitaa
siiman tarpeeksi pitkdna, jotta se paasee pidentymaan
asianmukaisesti.

A VAROITUS

Kaytd vaihdossa yksinomaan alkuperaisia varaosia.
Muunlaisten  varaosien  kayttd voi  osoittautua
vaaralliseksi ja vaurioittaa tuotetta.

A VAROITUS

Jotta valttyisit vakavalta loukkaantumiselta, poista akku
laitteesta aina kun puhdistat tai huollat sita.

YLEISHUOLTO

Tarkista koko tuote aina ennen kayttéa vaurioiden ja
puuttuvien ja I8ysien osien — kuten ruuvien, muttereiden,
pulttien, tulppien jne. —varalta. Kirista kaikki littimet ja tulpat;
ala kayta tuotetta, ennen kuin kaikki puuttuvat ja vioittuneet
osat on vaihdettu. Soita Ryobin asiakaspalveluun ja pyyda
apua.

Ala puhdista muoviosia liuottimilla. Erilaiset kaupalliset
liuottimet voivat vioittaa useimpia muovityyppeja. Poista
lika, poly, 6ljy, rasva tms. puhtailla rievuilla.

A VAROITUS

Ala koskaan paasté jarrunesteits, bensiini, dljytuotteita,
lapaisevia 6ljyja tms. kosketuksiin muoviosien kanssa.
Kemikaalit voivat vioittaa, heikentda ja tuhota muovia,
mika saattaa aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.
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Ainoastaan osaluettelossa luetellut osat on tarkoitettu ]
asiakkaan korjaamiksi tai vaihtamiksi. Valtuutetun huollon
on vaihdettava kaikki muut osat. u

Aseta pensasleikkurin terd G valikkeen F paélle
varmistaen, etta se tulee keskelle.

Aseta valilevy H pensasleikkurin teréan G paalle.
B Aseta suojus T valilevyn H paalle.

A VAROITUS

B Kiristad lukkomutteri J kiertdmalla sitd 19 mm:n tai 3/4”
avaimella vastapaivaan 44-58 Nm:n tai 32-42 ft/lbs:n
kireydelle.

TJotta valttyisit vakavalta loukkaantumiselta, poista
akku laitteesta aina kun puhdistat tai huollat sita.

B Pydritd pensasleikkurin terdad B varmistaaksesi, etta se

KELAN VAIHTAMINEN Katso kuvaa 10. on tukevasti kiinni.

Kayta ainoastaan kierrettya 2 mm paksuista yksisaikeista

leikkuusiimaa. TRIMMERINVARASTOINTI

B |rrota akku. B Poista trimmerin akku ennen sen varastointia.

B Paina kelan kannen sivuilla olevat kielekkeet pohjaan. B Varastoi laite paikkaan, jossa lapset eivat paase siihen

B Irrota kelan liitin vetamalla se ylos. kasiksi.

B Irrota vanha kela B Pida laite erilladn syovyttavistd aineista, kuten
) . o puutarhakemikaaleista ja jaédnestosuolasta.

B Kun asennat uuden kelan, varmista etta siima on sen

lovessa. Varmista, etta siima tydntyy noin 15 cm loven
ulkopuolelle.

B Asenna uusi kela siten, ettd siima ja lovi ovat

m Ald koskaan varastoi purkautunutta akkua. Odota

kayton jalkeen, ettd akku jaahtyy ja lataa se sitten
valittomasti.

kohdakkain siimapaan reidn kanssa. Tyénna siima . S_éilyté akkua alle 27 °C lampdtilassa ja kuivassa
o tilassa.
reikaan.
B Ajan myo6ta kaikki akut menettavat lataustehokkuuttaan.

B Veda siimapaasta tyontyvaa siimaa siten, ettd siima

Mitd korkeampi lampétila, sen nopeammin akku
menettaa latauskykyaan. Kun et kayté pensasleikkuria
pitkddn aikaan, lataa akku joka kuukausi tai joka
toinenkuukausi. Tama pidentéa akun kestoikaa.

irtoaa kelan lovesta.

B Asenna kelan liitin painamalla kielekkeet loviin ja
painamalla liitinta siten, ettd se napsahtaa paikoilleen.

B Sido trimmeri kiinni kuljetuksen ajaksi vaurioiden ja
vammojen valttdmiseksi. Puhdista ja huolla laite ennen
varastointia ja peitd metalliset terat suojuksilla. Kayta
metalliterien suojusta kuljetuksen ja varastoinnin

SIIMAN VAIHTAMINEN Katso kuvaa 10.
B |rrota akku.

B |rrota kela siimapaasta. aikana.
Huom: Poista kelaan jaanyt vanha siima.
B Leikkaa siimasta noin 3 m:n mittainen pa ka. Kaytd YMPARISTONSUOJELU
alnoasta.nlan 1.5 mm:n"paksmsta yk5|sa|klt.e|st-a surﬁaﬂa... B Ymparistonsuojelun tulee olla keskeiselld sijalla
B Aseta siima kelan yldosassa olevaan kiinnitysreikaan. kaytettaessa laitetta. Valtd aiheuttamasta hairiGta
Kiedo siima myotépaivaan kelan yldosan ympéri, naapureille.
kelassa olevien nuolien mukaisesti. Aseta siima B Noudata tarkasti paikallisia sadoksia, koskien

ylemman kelan laipan loveen ja anna siiman tulla ulos
lovesta noin 15 cm. Al4 ylitayta. Kun siima on kiedottu,
kiedotun siiman ja kelan ulkosivun valissa tulisi olla
vahintdan 0.635cm tilaa.

pakkausten, 6ljyn, bensiinin, suodattimien, kuluneiden
osien tai minka tahansa ongelmajatteen havitysta. Naita
jatteita ei saa heittaa tavallisen sekajatteen joukkoon,
vaan ne on kerattéva talteen erikseen ja vietava niita
varten olevaan erilliseen jatteiden kerayspaikkaan,
jossa niiden kierratyksesta huolehditaan.

B Noudata tarkasti paikallisia saadoksia,

leikkausjatteiden havitysta.

Kun laite otetaan pois kaytdsta, ala hylkaa sita luontoon

vaan vie se jatekerdykseen paikallisia ja voimassa
olevia sdadoksia noudattaen.

B Paina kelan kannen sivuilla olevat kielekkeet pohjaan.
Viittaa kohtaan “Kelan vaihto” aikaisemmin tassa
kasikirjassa. koskien

SIIMAN VAIHTAMINEN Katso kuvaa 11. ]

Varoitus: Varo teravia reunoja ja kayté kasineita.

B |rrota akku laitteesta.

B Varmista, ettd F on asennettu trimmerin akselille.

B Tyonna sopiva ruuviavain kahden reian lapi.
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Erillinen kerdys.Tata tuotetta ei saa havittda tavallisten
kotitalousjatteiden kanssa.Jos Greenworks Tools -tuotteesi
on jonain paivana vaihdettava tai jos et enaa tarvitse sita,
ala havitd vanhaa tuotetta kotitalousjatteiden mukana.Vie
tama tuote erilliseen keraykseen.

.

Kun kaytetyt tuotteet ja pakkausmateriaalit viedaan
erilliseen keraykseen, materiaalit voidaan kierrattda ja
uusiokayttaa.

Kierratettyjen materiaalien uusiokayttdé estda ympariston
saastumista ja vahentaa raaka-aineiden tarvetta.

Akut

z

—

Li-ion

Havita akut niiden kayttdian paattyessa ottamalla ympéristd
huomioon. Akku sisaltdd materiaalia, joka on vaarallista
kayttajalle ja ymparistolle. Se on irrotettava ja havitettava
erikseen laitoksessa, joka ottaa vastaan litiumioniakkuja.
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VIANKORJAUS

ONGELMA

MAHDOLLINEN SYY

RATKAISU

Lanka on sulautunut itseensa.

Voitele silikonisuihkeella.

Puolassa ei ole tarpeeksi lankaa.

Asenna enemman lankaa. Tarkista
soveltuva kohta langan uusiminen
aiemmin tassa oppaassa.

Siima ei pitene automaattisella.

Lanka on kulunut liian lyhyeksi.

Veda siimaa samalla kun painat
painiketta.

Lanka on sotkeutunut puolalla.

Poista lanka puolasta ja kelaa
akaisin. Tarkista soveltuva kohta
langan uusiminen aiemmin tassa
oppaassa.

Ruoho kietoutuu akselin.

Korkeaa ruohoa leikataan maan
tasolla.

Leikkaa pitka ruoho ylhaalta alas,
jotta se ei paase kietoutumaan
laitteeseen.

Moottori ei kdynnisty liipaisinta
painettaessa.

Akku ei ole kunnolla kiinni.

Kun asennat akun, varmista etta sen
sivuilla olevat salvat napsahtavat
paikoilleen.

AkKu ei ole ladattu.

Lataa akku laitteen mukana tulleiden
ohjeiden mukaisesti.

Varsi ei ole kiinni kunnolla.

Varmista, ettd kaareva varsi istuu
ylavarren liittimessad ukevasi, ja
kiinnita varren liitin.
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A vagdé a megbizhatdésagot, konnyl kezelhetéséget
és a kezel6 biztonsagat szem el6tt tartdé magas szintl
szabvanyaink szerint lett tervezve és gyartva. Megfelel6
karbantartdas mellett évekig stabil, problémamentes
teljesitményt fog nyuijtani.

ORIZZE MEG EZT A KEZIKONYVET, HATHA KESOBB
SZUKSEGE LEHET RA

BEVEZETES

A késziléket nem hasznalhatjadk olyan személyek (a
gyerekeket is beleértve), akik nem rendelkeznek megfelelé
tapasztalattal és tudassal, vagy nem értenek a termék
mikodtetéséhez, kivéve, ha a biztonsagukért felel6s
személy a gép hasznalatra megtanitja, vagy a hasznalat
kdzben felligyeli 6ket.

A gyerekekre oda kell fi gyelni, nehogy jatsszanak a
készilékkel.

A terméknek szamos olyan funkcidja van,
kényelmesebbé és élvezetesebbé teszi a hasznalatat.
A termék kifejlesztésekor a biztonsagot, a teljesitményt és
a megbizhatdésagot tartottuk szem elétt, valamint a kdnny(
karbantarthatésagot és hasznalatot.

ami

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ez a szegélyvago fii és puha ndvények vagasara, valamint
a gyep szélének nyirasara szolgal magankertekben, olyan
helyeken, amelyek normal flinyiréval nem érheték el.

A véagas sikjanak mindig nagyjabdl parhuzamosnak kell
lennie a talajjal. h a a gépet nem igy hasznaljak, a kivet6dé
targyak miatt jelentésen megné a személyi sérilés és
egyéb karok veszélye.

A készilék nem hasznalhaté nyilvanos kertekben,
parkokban, sportkdzpontokban és utak mentén, sem pedig
a mezégazdasagban és erdészetekben.

A flnyirot tilos a kovetkezék vagasara vagy apritadsara
hasznalni: S6vény, bozét és bokrok, viragok. Tilos azt ugy
hasznalni, hogy a vagoéeszkdz fliggélegesen forog.

LANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

o Ivassa el az Osszes biztonsagi figyelmeztetést és
Utmutatast. A figyelmeztetések és utasitasok be nem
tartdsa e lektromos aramitést, tlzet és/vagy sulyos
sérilést eredményezhet.

ORIZZE MEG EZEKET A FIGYELMEZTETESEKET ES
UTASITASOKAT A KESOBBI TAJEKOZODASRA IS.
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Figyelmesen olvassa el az 6sszes figyelmeztetést és
utasitast. Az alabb részletezett eléirasok be nem tartasa
olyan baleseteket okozhat, mint pl. tliz, aramiités és/
vagy sulyos testi sériiléseko

A figyelmeztetésekben a ,,szerszamgép" kifejezés az
akkumulatorrél mikddtetett (kabel nélkll) szerszamgépet
jelenti.

B Viselien védészemiiveget vagy szemveédét.

B Ne hagyja, hogy gyerekek vagy a gép hasznalatat nem
ismerd felnéttek hasznaljak a gépet.

B Hagyja abba a szerszamgép hasznalatat, ha emberek
kilondsen gyerekek - vagy allatok vannak a kdzelben.

B A készlléket csak nappal vagy j6 mesterséges
megvilagitas mellett mikddtesse.

B Behatds érte azt, ellenérizze, hogy nincsenek-e
rajta elhasznalédas/kopas jelei és hogy nem sériilt-e
meg. Ellenkezd esetben végeztesse el a sziikséges
javitasokat.

B Ne mikodtesse a gépet sériilt védéburkolattal, vagy ha
a véddburkolatok nincsenek a helylikon.

B Akezét és |abat minden esetben, de kilénésen a motor
bekapcsolasakor, tartsa tavol a vagoeszkdzoktdl.

B Figyeljen oda, nehogy megsériljon a vagoszal adott
hosszusagura valé vagasahoz felszerelt kiegészitétol.
Uj vagoszal kihuzasat kovetden a bekapcsolas elétt
mindig allitsa vissza a gépet a normalis mukdodési
allasba.

B Ne szereljen fel fém vagoszemet.

B Ne haszndljon nem a géphez mellékelt vagy a gyartd
altal nem ajanlott cserealkatrészt vagy tartozékot.

B Tisztitds, ellenérzés vagy a gépen torténd
munkavégzés elétt, valamint ha nem haszndlja,
tavolitsa el az akkumulatort a gépbdl.

B Mindig Ugyeljen ra, hogy a szell6zényilasokba ne
rakédjon le hulladék.

OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST
MUNKATERULET

B Gondoskodjon a munkateriilet rendszeres
takaritasarol és kell6 megvilagitasarél. A zsufolt,
rende len helyiségek 6nmagukban is balesetforrast
jelentenek.

H Ne hasznaljon elektromos szerszamokat
robbanasveszélyes kornyezetben, példaul
gyulékony folyadékok, gazok vagy porok
kozelében. Az elektromos szerszam motorjabol
szarmazo szikra tlizet és robbanast okozhat.

B Az nézelédok, kiilonosen a gyerekek és a
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haziallatok, legyenek legalabb 15m -es tavolsagra a
hasznalati teriilettl. A gyermekek és mas személyek
elvonhatjdk a figyelmét, és emiatt elvesziheti a
szerszam felett az uralmat.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

B Ne tegye ki az elektromos szerszamokat esének
vagy nedves koriilményeknek. Az elektromos
gépekbe keriil6 viz ndveli az aramiités kockazatat.

SZEMELYI BIZTONSAG

B Mindig 6vatosan jarjon el. Figyeljen oda jél, hogy
mit csinal, cselekedjen koriiltekintéen, dolgozzon
ésszeriien és hallgasson a jozan itél6képességére,
ha elektromos szerszammal dolgozik. Ne hasznalja
az elektromos szerszamot, ha faradt, szeszes italt
vagy kabitoszert fogyasztott, illetve ha orvossagot
szed. Soha ne feledje, hogy egy pillanatnyi
figyelme lenség is elegendd ahhoz, hogy sulyosan
megseéruljon.

m Viseljen védoéfelszerelést. hasznaljon mindig
valamilyen biztonsagi eszkozt a szem védelmére.
Amennyiben a koérilmények megkivanjak, hordjon
porvédd maszkot, cslszasgatlé talppal ellatott cipét,
sisakot és hallasvédd eszkozt (flilvédét, fuldugot) is
a sulyos testi sérulésekkel jaré balesetek elkeriilése
érdekében.

B Kerillje a szerszam véletlenszerii beinditasat.
Bizonyosodjon meg arrél, hogy a kapcsolo “ki”
allasban van, miel6tt a szerszamot a dugaszolé
aljzathoz csatlakoztatja és/vagy akkumulatort
helyez bele, hasonloképp, ha kezébe veszi vagy
athelyezi / szallitja a szerszamot. A balesetveszély
elkeriilése érdekében soha ne helyezze at / szallitsa
a szerszamot Ugy, hogy ujja a ravaszon van, valamint
ne csatlakoztassa a vezetéket, ha a kapcsolé “be”
allasban van.

B Tavolitsa el a beallitokulcsokat a szerszamrol,
miel6tt bekapcsolja. A szerszam valamely mozgé
részére rogzulé csavarkulcs sulyos testi sériléssel jard
balesetet okozhat.

® Ne nyujtsa tul messze a karjat. Alljon fél-terpesz
allasban stabilan. A stabil munkapozicié hozzasegiti
ahhoz, hogy jobban uralma alatt tartsa a szerszamot,
és nagyobb biztonsaggal védje ki a nem vart
eseményeket.

B Viseljen a munkanak megfelelé 6ltézéket. Munka
kdzben ne hordjon bé ruhat és ékszert. Ugyeljen
arra is, hogy tartsa tavol hajat, ruhajat és kezét a
mozg6 részegységektol. A b ruhat, az ékszert és a
hosszu hajat a szerszam mozgé részei bekaphatjak.

B Filvédd viseletekor csak korlatozottan hallja a
figyelmeztetéseket (riasztdst vagy kidltast). A
kezelének jobban oda kell figyelnie arra, hogy mi folyik

124

a munkaterileten.

Ha a késziilék el van latva porkivezeté vagy -gy(ijto
berendezésekhez valé csatlakozasi lehetdséggel,
akkor ligyeljen ra, hogy ezeket csatlakoztassak
és megfeleléen hasznaljak. A porfogd hasznalata
csOkkentheti a porral kapcsolatos veszélyeket.

AZ ELEKTROMOS SZERSZAMOK HASZNALATA ES
KARBANTARTASA

Ne eréltesse a szerszamot. Mindig az elvégzend6
munkanak megdfelel6 eszkozt hasznalja. A szerszam
hatékonysaga, valamint az igénybevétel biztonsaga
nagyobb, ha rendeltetésének és teljesitményének
megfeleléen hasznalja.

Ne haszndlja az elektromos szerszamot, ha a
kapcsolégomb nem teszi lehetévé a késziilék
beinditasat illetve ledllitasat. Egy olyan szerszam,
amelyet nem lehet megfelel6képp be- és kikapcsolni,
az veszélyes, és feltétlenil meg kell javittatni.

Barmilyen beallitas, tartozékcsere elvégzése
vagy a szerszamgép tarolasa el6tt huzza ki a
szerszamgépet a halézatbol és/vagy vegye ki az
akkumulatort a szerszamgépbdl. Az ilyen megel6z6
biztonsagi ovintézkedések csokkentik a szerszamgép
véletlen bekapcsolédasanak kockazatat..

Ugyeljen arra, hogy a szerszamokat tisztan és
élesen tartsa. Ha a vagoszerszam éle jél meg van
élesitve és tiszta, akkor kevésbé hajlamos arra,
hogybeszoruljon/ megakadjon, igy jobban megtarthatja
uralmat aszerszam felett.

Az elektromos szerszamot gyermekek szamara
nem hozzaférheté helyen kell tarolni. Ne hagyja,
hogy olyan személyek hasznaljak a szerszamot,
akik nem ismerik a miikodését, vagy nincsenek
tudomassal abiztonsagi el6irasokrél. Tapasztalatlan
kezek kozott az elektromos szerszamok veszélyesek
lehetnek.

Gondoskodjon a szerszam kell6 karbantartasarol.
Ellendérizze a mozgé alkatrészek beallitasat.
Ellendrizze, hogy egyetlen alkatelem sem tort
el. Ellendrizze a szerszam felszerelését és
minden egyéb koriilményt, ami befolyasolhatja a
miikodését. ha meghibasodast észlel, javittassa
meg a szerszamot, miel6tt ujra hasznalatba veszi.
Szamos balesetnek a nem megfelelé karbantartas az
oka.

Ne hagyja, hogy hulladék halmozédjon fel a vagoban.
A megfelelé szellézés fenntartdsahoz tisztitsa azt
gyakran. Tartsa be a kézikdnyvben megadott tisztitasi
utasitasokat.

Tartsa be a jelen biztonsagi el6irasokat a szerszam,
a tartozékok, a szerszamfejek stb. hasznalata
soran az adott szerszam, a munkateriilet és az
elvégzendd munkafolyamat  sajatossagainak
figyelembevételével. A  veszélyes helyzetek
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elkerlilése érdekében az elektromos szerszamot M A flinyirét csak hivatalos szerviz javithatja.
kizarolag olyan munkalatokra hasznalja, amelyre m Csak a gyartd altal ajanlott cserealkatrészeket és

tervezték / fejlesztették.

AKKUMULATOROS SZERSZAMGEP HASZNALATA ES
KARBANTARTASA

B Csak a gyarté altal megadott toltével toltse az
akkumulatorokat. Egy adott akkumulatortipushoz valo
t61t6 egy masik tipusd akkumulatorral valé hasznalata
tlizveszélyes lehet.

B Az akkumulatoros eszkozoket csak a hozzajuk valé
akkumulatorokkal lizemeltesse. Mas akkumulatorok
hasznalata tlizveszélyes lehet és sérliléseket okozhat.

B Az akkumulatort hasznalaton kiviil tartsa tavol mas
fém targyaktol, ugymint gemkapcsoktoél, érméktol,
kulcsoktol, szogektdl, csavaroktél vagy mas
kisméretii fém targyaktol, amelyek révidre zarhatjak
a két érintkezo6t. Az akkumulator érin kez8inek révidre
zarasa tlizet vagy égéseket okozhat.

B Nem megfelel6 koriilmények esetén folyadék
tavozhat az akkumulatorbdl, keriilje az azzal valo
érintkezést. ha mégis érintkezik vele, oblitse le
vizzel. ha a folyadék szembe keriil, forduljon
orvoshoz. Az akkumulatorbdl kifolyt folyadék irritaciot
vagy égéseket okozhat.

KARBANTARTAS

B A javitasi munkalatokat egy olyan, erre képzett
szakemberre kell bizni, aki kizarélag eredeti

cserealkatrészeket  hasznal. Az  elektromos
szerszamot igy telijes biztonsagban tudja majd
hasznalni.

KARBANTARTAS

B Hasznalat utan és tarolas elétt valassza le a gépet az
akkumulatorrol, és ellendrizze sériilések tekintetében.

B hasznalaton kivul gyerekektél elzarva tarolja a gépet.

125

tartozékokat hasznaljon

Kikapcsolas utan a vagéfej még néhany masodpercig
forogni fog.

B A vibracioki bocsatds a szerszamgép tényleges

hasznalata kézben a szerszam hasznalati modjanak
fuggvényében eltérhet a nyilatkozatban szereplé
értéktol.

B Arrél szamoltak be, hogy a kéziszerszamok hasznalata

soran fellépé vibracid bizonyos személyeknél
hozzajarulhat az ugynevezett Raynaud-szindréma
(Raynaud’s Syndrome) nev{ allapot kialakulasahoz.
A tinetei lehetnek: az ujjak zsibbadasa, elfehéredése,
szurasok érzése, amelyek hidegnek kitéve gyakran
felerésoédnek. Az 06roklédé tényezdk, a hidegnek
kitettség és verejtékezés, a diéta, a dohanyzas és
munka kozben alkalmazott fogasok valdszinlleg
mind hozzajarulhatnak ezen tlnetek megjelenéséhez.
A vibracié hatasainak csokkentése érdekében a
kezel6nek be kell tartani az alabbi évintézkedéseket:

« Hideg idében tartsa melegen a testét. A gép
hasznalatakor viseljen keszty(t a kéz és a
csuklé melegen tartasahoz. Arrél szamoltak be,
hogy a hideg idéjarasnak fontos szerepe van a
raynaudszindroma kialakulasaban.

* Bizonyos idétartamu hasznalat utan mindig
végezzen gyakorlatokat a vérkeringés javitasahoz.

« Gyakran tartson munkasziinetet. Korlatozza a napi
munkaidét.

Ha ezen allapot barmelyik tuinetét tapasztalja, azonnal
hagyja abba a munkat, és tajékoztassa az orvosat a
tlinetekrdl.
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A kovetkez6 jelek némelyike jelen lehet a terméken. Gondosan nézze at, és tanulja meg jelentésiiket. A jelek helyes
értelmezése lehetévé teszi, hogy a kezel6 jobban és biztonsagosabban hasznalja a terméket.

JEL JELENTES/MAGYARAZAT

@ Ugyeljen a vagokés hajtéerejére.

A kezel6 biztonsagara vonatkozo 6vintézkedésekre utal.

A szerszam altal kidobott targyak visszapattanhatnak, és stlyos személyi sériiléseket vagy a
‘& targyakban karokat okozhatnak.

Viseljen védéeszkdzoket és munkavédelmi cip6t.

'@ Az esetleges szemléléddket, kilondsen a gyermekeket és az allatokat tartsa legalabb 15 m

tavolsagra a munkaterulettdl.

Ne hasznéljon fogas vagokést.

Ne tegye ki esének vagy nedvességnek.

Tartsa tavol az esetleges bamészkoddkat.

Olvassa el a hasznalati utasitast, és tartsa be az 6sszes figyelmeztetést valamint a biztonsagi
szabalyokat.

Viseljen csuszasgatlo, kaplis munkavédelmi labbelit.

Viseljen vastag, csuszasgatlé munkavédelmi keszty(t.

Viseljen munkavédelmi sisakot.

Viseljen szem- és filvédét.

Tokmany maximalis forgasi frekvenciaja.

Kett6s szigetelés felépités
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Akovetkezd jelolészavak és jelentések arra szolgalnak, hogy megmagyarazzak a termékkel kapcsolatos veszélyességi
szinteket.

SZIMBOLUM JELZES JELENTES
VESZELY: Egy bekdvetkezd veszélyes helyzetet jelez, ami,
ha nem elézikmeg, halalt vagy komoly sérilést

eredményez.
WARNING:FIGYELEM! Egy potencidlisan bekdvetkezd veszélyes helyzetet

jelez, ami, ha nem el6zik meg, halalt vagy komoly
sérlilést eredményezhet.

> > >

FIGYELMEZTETES: Egy potencidlisan veszélyes helyzetet jelez, ami,
ha nem el6zikmeg, kisebb vagy mérsékelt sérilést
eredményezhet.

FIGYELMEZTETES: (Biztonsagi figyelmeztet6 szimbolum nélkil) Egy

olyan helyzetetjelez, ami anyagi kart eredményezhet.

SZERVIZELES
e . e . A FIGYELEM
A szervizelés kullonos figyelmet és hozzaértést igényel, és

csak szakképzett szerel végezheti el. Javasoljuk, hogy a Elektromos  szerszamgépek hasznalata  kdzben
szervizeléshez a terméket vigye a legkdzelebbi hIVATALoS idegen targyak repilhetnek a szemébe, amelyek
SZERVIZKOZPoNTBA javitas céljabdl. Szervizeléskor sulyos szemkarosodast okozhatnak. A szerszamgép
csak azonos cserealkatrészeket hasznaljon. hasznalata el6tt mindig vegyen fel védészemiveget

vagy oldalellenzékkel ellatott szemvédét, és szlkseg
esetén egy a teljes arcot takard sisakot. Javasoljuk,
hogy a szemiveg vagy az oldalellenzékkel felszerelt
védészemiveg mellett Vviseljen széles latdszogl
biztonsagi alarcot is. Csak olyan szemvédét viseljen,
ami megfelel az EN 166 szabvanynak.
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MUSZAKI ADATOK
Fesziltség 80 volts
Maximalis Max. 5500 RPM

sebesség terhelés
nélkdl

Vagofej

Vagofej itéses huzalellatasa/

Flnyiré vagokés

Vagoéhuzal atmérdje

2.0 mm

Vagasi kor atméréje

356/406 mm (Flnyird)
254 mm (Elemes aljnévényzet-

tisztito)

Vagofej utéses
huzalellatasa/
Flnyir6é vagokés

Maximalis sebesség 10000

ford./perc/4 fog

Maximalis sebesség 10000

jellemz6i ford./perc
Akkumulatoregység | 2901207
Akkumulatortolté 2902507/2904007
Suly Max 7kg
Mért Lpa=87
hangnyomas dB(A),
szint Kpa=3
dB(A)
Hangteljesitmény | Lyxy=94.7
szintje dB(A),
Flnyiro Kpa=3
dB(A)
Garantalt Lywa =96
zajteljesitmény dB(A)
szint
Rezgés <25 m/sz,
k=1.5 m/s2
Mért Lpa=80
hangnyomas dB(A),
szint Kpa=3
dB(A)
Hangteljesitmény | Ly4=93.9
Elemes szintje dB(A),
aljnovényzet- Kpa=3
tisztitd dB(A)
Garantalt Lwa=96
zajteljesitmény dB(A)
szint
Rezgés <25 m/sz,
k=1.5m/s2
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Az elektromos szerszam hasznalata kdzben keletkezd
tényleges rezgések értéke az alkalmazas maodja szerint
kilonbdzhet a feltlintetett 6sszes rezgésértéktol; kerilje
a rezgések altal kivaltott kockazatokat! Javaslatok:
hasznalat kozben viselien munkavédelmi keszty(t!
Korlatozza a miikédési idét, és révidebb ideig tartsa
bekapcsolva.

LEiRAS

1. Ravaszkapcsold

2. Hatsé fogantyu

3. Mikddésgatlo gomb

4. Els6 fogantyu

5. Fels6 tengely

6. Teleszkdpos tengelykapcsold
7. Also tengely

8. ON/OFF (Be/Ki) gomb

9. Fltereld

10. Vagokés

OSSZESZERELES

KICSOMAGOLAS
Atermék dsszeszerelést igényel
m Ovatosan vegye ki a terméket és a kiegészitéket a

dobozbdl. Ellenérizze, hogy a rakjegyzékben szerepld
Osszes tétel megvan.

Ne haszndlja ezt a terméket, ha kicsomagolaskor
a rakjegyzékben szerepl6 valamelyik alkatrész mar
fel van szerelve a termékre. A jegyzékben szerepld
alkatrészeket a gyartd nem szerelte a termékre, azok
a vasarld Aaltali Osszeszerelést igényelnek. A nem
megfeleléen Osszeszerelt termék hasznalata komoly
személyi sérlléshez vezethet.

B Figyelmesen vizsgdlja at a terméket, és bizonyosodjon
meg rola, hogy a szallitds soran nem tort el és nem
sérilt meg semmi.

B Amig figyelmesen at nem vizsgalta és nem mikodtette
a terméket, addig ne dobja ki a csomagolasat.
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A FIGYELEM

Ha barmilyen alkatrész megsériilt vagy hianyzik, addig

termék sérilt vagy hianyzé alkatrésszel valé hasznalata
sulyos személyi sériléshez vezethet.

ne mikodtesse a terméket, amig nem pétolta azokat. A

A FIGYELEM

Ne prébdlia médositani a terméket vagy olyan
kiegészitéket el6allitani, amelyeknek a termékkel valé
hasznalata nem javasolt. Az ilyen modositas vagy
megvaltoztatds helytelen hasznalatnak mingsul és
veszélyes korllményeket eredményezhet, amelyek
komoly személyi sérlléshez vezethetnek.

A FIGYELEM

Mindig sziintesse meg a gyertya tapvezetékének
csatlakoztatasat (azaz huzza ki), ha valamilyen
alkatelemet szerel fel a gépre. Ezen el6irds be nem
tartasa a gép véletlenszer(l beinditasat idézheti el, és
sulyos sériléseket okozhat.

FU TERELO FELSZERELESE Lé&sd a 2. abrét.

Ne érjen a késhez! A szabaly be nem tartasa sulyos
sériiléseket okozhat.

B Tag batteriet af.

B Megforditja a fiinyirét/szegélyvagét, hogy a vagofej

elérhetévé valjon.

B Egy csillagfejli csavarhuzéval tavolitsa el az elére

beszerelt csavart a vagofejbdl.
B Helyezze a véd6t a vagofejre.

B |gazitsa a vagodfejcsavarfuratat a védé csavarfuratahoz.
B Helyezze be a csavart a vagoéfejbe, rogzitse a védét

a helyére.

Mindig figyelmesen dolgozzon, akkor is, ha mar
megismerte a késziléket. Soha ne felejtse el, hogy
elegendd egyetlen pillanat figyelmetlenség ahhoz, hogy
sulyosan megsérdljon.
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A FIGYELEM

Mindig védje a szemét. Ennek a szabalynak a be nem
tartdsa a szembe |16k6d6 targyak miatt stlyos személyi
sériiléseket okozhat.

A FIGYELEM

Ne hasznaljon a gyart6 altal nem javasolt egységeket
vagy tartozékokat. A nem javasolt egységek vagy
tartozékok hasznalata sulyos személyi sériiléseket
okozhat.

FEJ HOSSZABBITONYEL FELSZERELESE
Lasd a 3. abrat.
B Lazitsa meg a szerelék gombjat az 6sszekdton.

B Nyomja be az als6 cs6von talalhaté kiolddgombot.
Igazitsa egybe a gombot a pozicionald furattal és a
hajtofej 6sszekotsjét.

B CsuUsztassa az als6 csOvet a hajtofej dsszekdtdjébe,
amig a kioldbgomb be nem rdégzil a pozicionald
furatba.

B Erésen huzza meg a szerelék gombjat.

ELSO FOGANTYU FELSZERELESE L&sd a 4. &brat.

B Szerelje fel a nyélre a f6 fogantyut, helyezze a rudat a
fogantyu felsé részére. Gy6z6djon meg arrol, hogy a
rud balra nézzen mikézben az egységet tartja.

B Helyezze a kapcsot a nyélre a f6 fogantyd hatsé
oldalara.

B A szerszamhoz adott 2 nyirécsavart huzza meg a
kapcson egy csillagcsavarhizé segitségével (a készlet
nem tartalmazza).

HASZNALAT

Jobb kézzel fogja meg a motoros kasza hatso fogantyujat,
bal kezével pedig az els6 fogantyut.Amikor a készllék
Uzemel, mindig mindkét kezével erésen tartsa. Kényelmes
helyze ben tartsa a motoros kaszat, a hatsé fogantyu
mindig csip6magassagban legyen. A motoros fejet
mindig teljes fordulatszamon mikddtesse. Amennyiben
hulladékok tekerednek a hosszabbitonyélre ENGEDJE
FEL A RAVASZKAPCSOLOT, és tavolitsa el.

Hasznalatkor viselje a hevedert.

AKKUMULATOREGYSEG BESZERELESE
Lasd a 5.abrat.

B Helyezze az akkumulatoregységet a motoros kaszaba.
Allitsa egy vonalba az akkumulatoregységen talalhato
domboru bordat a motoros kasza akkumulatortartoja
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belsejében talalhaté szemekkel. JAVASLATOK KASZALASHOZ Lasd a 7. abrat.
B A készulék hasznalatdnak megkezdése el6tt, MW Az optimalis kaszalé helyzetet ugy kapja, ha megddnti
gy6z6djon meg arrél, hogy az akkumulator aljan a motoros kaszat a vagasi terllet felé.

talalhato rogzitécsap helyesen illeszkedjen, és az g

, n o A kaszalas eredményesebb, ha a szerszamot a
akkumulator megfeleléen rogzitve legyen a motoros

munkaterileten balrél jobbra mozgatja; kevésbé

kaszaban. eredményes, ha jobbrdl balra mozgatja.
i i o B A kaszdalashoz a huzal végét hasznadlja; ne nyomja a
AZ AKKUMULATOR ELTAVOLITASA Lasd 5. abra. huzaltarto fejet a fiibe.
B Engedje fel a kioldokapcsolot és a reteszel6t a vagé B A huzal hamarabb elkopik, teljesen tonkremegy, ha
ledllitasahoz. szbégesdrottal és keritéssel érintkezik. Kovek, téglak,
B A vagé kikapcsolasahoz nyomja meg a jardak és fadarabok hamar elkoptatjak a huzalt.
bekapcsolégombot. B Ne érjen fakhoz és bokrokhoz. A huzal megsértheti

® Nyomja be és tartsa lenyomva az akkumulator aljan a fakérget, a diszléceket, a keritéspaneleket és
talalhato reteszgombot. -oszlopokat.

B Mikodés kdzben szerelje fel a fém beallitdgombot a
hatsé fogantyt gumis furatara, oldja ki, és tavolitsa el a
fém bedllitogombot, amikor nem hasznalja..

B Vegye ki az akkumulatort a nyirébol.

MOTOROS KASZA INDITASA/LEALLITASA Lésd 6. &bra.

B Nyomja meg a bekapcsolégombot. HUZAL AUTOMATIKUS BETAPLALASA Lasd a 8. abrat.

B A vago elinditasahoz fogja meg az ellisé fogantyit A szegélyvags hasznalatakor a vagészal elhasznalodik
az egyik kezével, a hats6 fogantytt pedig a masikkal, g5 rgvidebbé valik. A szegélyvagé el van latva egy
odafigyelve arra, hogy a fordulatszamszabalyozds  jtksz6 szaladagoloval, ami tovabbi vagoszalat adagol,
kiold6 meghuzasakor lenyomja reteszeldt. amikor a fej forgas kézben a talajhoz Gtédik. A vagokés

B A nyir6 ledllitasahoz csak engedje fel a valtoztathatd ~ a vagasszélességhez megfelelé hosszlUsagra vagja a
fordulatszamu kioldokapcsolot. szalat.

A FIGYELEM ALLITHATO VAGASI ATMERO Lé&sd 9. ébra.

Zajszint. Mikodése kdzben a gép elkeriilhetetleniil zajt | A S2egelyvago jelenleg 14 in. vagasi szélességre van

bocsat ki. A hangos munkavégzés engedélykételes, és bedllitva. A vagasszélesség 16 in. szélességre allitasahoz:
bizonyos idészakokra van korlatozva. A pihendidékon | W Vegye ki az akkumulatort a szegelyvagobol.

tul szikség lehet a munkaodrak tiszteletben tartasara W Tavolitsa el mindkét csavart a vagokésbdl egy
is. Sajat maga illetve a kdzelben tartozkodo személyek csillagfeji csavarhuzo segitségével (nincs mellékelve).

védelme érdekében megfelel6 zajvédé eszkdzok -

X . p Forgassa el 180°-kal a vagokést.
hasznalata kotelez6;

B Helyezze vissza mindkét csavart a vagokésbe.

Rezgések Viseljen mindig rezgéscsillapitd kesztydt.
A tulzott rezgésszint miatt az ujjai elfehéredhetnek,
illetve kéztéalagut szindréma léphet fel. Amennyiben
a gép hasznalata kdzben kezén a bér elfehéredik, és
kellemetlen érzése van, haladéktalanul szakitsa félbe
a munkat. Tartson megfeleld sziineteket a munkaban.

Megjegyzés: Allitsa a vagokést 14 in. hosszlsagra a
hosszabb miikédési idshéz. Allitsa a vagokést 16 in.
hosszusagra a nagyobb vagasi terilethez.

Megjegyzés: a kisebb vagasatméré maximalizalja
a mikodési idét és a vagasi sebességet, mig a
nagyobb vagasatméré segit a vagasi feladat gyorsabb

A gépet rendszeresen hasznalé személyeknek elvégzésében.
rendszeresen ellendriztetniik kell a kéz ujjainak
allapotat.

HUZALVAGO KES Lé&sd a 9. abrat.
A szerszamon, a fiiterelén taladlhaté egy huzalvago kés.
Az optimalis vagashoz tekerje le a huzalt addig, amig a
A FIGYELEM huzalvagé kés a helyes hosszban le nem vagja. Minden
A motoros kasza vagofejével valo esetleges érintkezés |  alkalommal tekerje le a vagohuzalt, amikor Ugy eészleli,
stlyos személyi sérilléseket okozhat. a motor a szokasosnal tobbet forog, illetve a kaszalas
hatékonysaga csokken.Ezzel lehetévé teszi az optimalis

hatékonysdg és a vagohuzal megfelel6 hosszanak
megtartasaval a megfelel6 munkavégzést.
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B Nar den nye spole monteres, skal man sikre sig, at
traden er indsat i abningen i den nye spole. Kontrollér,
at trddenden rager ca. 15 cm ud gennem abningen.

Alkatrészcsere esetén kizardlag eredeti potalkatrészeket
hasznaljon. Mas alkatrészek alkalmazasa veszélyt B Montér den nye spole séledes, at traden og abningen
jelenthet, vagy kérosi hatja a késziléket. flugter med gjet i tradhovedet. Traden trades da ind

gennem gjet.

B Treek i traden, der rager ud af tradhovedet, sa traden
fremfares gennem abningen i spolen.

B Indsaet atter spoleholderen ved at presse tappene ind

A stlyos sérllések elkerllése érdekében mindig vegye i abningerne og trykke ned, indtil holderen klikker pa
ki az akkumulatort a készulékbél, amikor tisztitja, vagy plads.
karbantartja.

TEKERCS CSEREJE L4asd a 10. abrét.
B Vegye ki az akkumulatort.
B Vegye ki az orsét a vagofejbdl.

ALTALANOS KARBANTARTAS

Hasznalat elétt ellendrizze az egységet, hogy léteznek-e
karok, hianyzé vagy meglazult részek, mint csavarok,
anyak, nyirécsavarok, zarszerkezetek stb. Hizza meg  Megjegyzés: Tavolitsa el a régi vagoszal maradékat az
megfelelden az dsszes rogzitést és zarszerkezetet, és ne  0Orsorol.

inditsa be addig a terméket, amig az 6sszes hianyzé vagy =~ B Vagjon le 3 méternyi vagdszalat.

sértilt részt nem potolta. B H elyezze be a vagoszalat az ors6 felsé részén
Ne hasznaljon oldészert a mlanyag részek tisztitasahoz. talalhatd ankernyilasba. Az dramutatd jarasanak
A mianyagok legnagyobb részét a kereskedelmi iranyaban tekerje fel a vagoszalat az ors6 felsd
forgalomban kaphato oldoszerek karositjak. A kosz, por, részére, ahogy azt az orson lévé nyilak mutatjak. H
olaj, zsir, stb., eltavolitasahoz hasznaljon tiszta rongyot. elyezze a vagdszalat az orso felsé peremében levé

nyilasba, korulbelil 15 cm hosszan kiengedve azt a

nyilasbol. Ne tekerjen fel tul sok szalat. A vagodszal
feltekerése utan legalabb 0.635Cm tavolsagnak kell
A o . . lennie a tekercs széle és az orso kilsé pereme kdzott.

mianyag részek soha ne érintkezzenek

fékfolyadékkal, benzinnel, kéolaj-alapu termékekkel, | ™ Cserélie ki az orsot és az orsofedelet. Lasd az ors6
behatol6 olajokkal, stb. A vegyszerek karositha jak, csereje részt a kezikonyvben.
elgyengithetik vagy tonkretehetik a mianyagot,
ami sulyos személyi sériléseket okozhat. Csak @ |  F(j NY[RO FELSZERELESE Lasd a 11. brét.
potalkatrész listan feltlintetett egységeket javithatja meg
vagy cserélheti ki az Ugyfél. Az 6sszes tobbi alkatrész -
cseréjéhez forduljon Markaszervizhez. keszty(it!
B Tavolitsa el az akkumulatoregységet.

A vésarld csak az alkatrészlistan 16vS alkatrészeket MW Gy6z6djon meg arrdl, hogy az 'F’ egység fel legyen
javithatja, vagy cserélheti ki. Minden mas alkatrészt egy szerelve a motoros kasza tengelyére.
hivatalos szervizkézpontban kell kicseréltetni. B Megfelel6 csavarhizét vezessen at a két furaton.

B Helyezze a flnyir6 'G’ kését az 'F’ tavtarto felsé
részére, gy6z6djon meg, hogy megfeleléen koézépre

Figyelem: Ugyelien az éles késekre, viseljen mindig

A stlyos sériilések elkeriilése érdekében mindig vegye allitotta-e.
ki az akkumulatort a késziilékbdl, amikor tisztitja, vagy B Helyezze a 'H’ alatétet a flinyir6 'G’ késének felsd
karbantartja. részére.
B Helyezze az I’ fedelet a 'H’ alatétre.
UDSKIFTNING AF SPOLE Léasd a 10. abrat. B 19 mm-es vagy 3/4"-os kulccsal hizza meg az o6ra

jarasaval ellentétes iranyban a 'J’ ellenanyat 44-58”
Nm vagy 32-42 lab/font nyomatékkal.

- ) ) B Forgassa meg a ‘B’ flinyiré kését, hogy meggy6z6djon
B Tryk siderne pa spoledaekslet ind. arrél, hogy a kés megfeleléen lett-e régzitve.

B Traek spolediametren op og ud.
n

Fjern den gamle spole.

Brug kun twist 2mm diameter monofilament-klippetrad.
B Tag batteriet af.
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MOTOROS KASZA TAROLASA

B Tarolas el6tt tavolitsa el az akkumulatoregységet a
motoros kaszabdl.

B Az egységet gyermekektdl elzarva tarolja.

B Ne tarolia maré anyagok, mint kertészkedéshez
hasznalt vegyszerek vagy utszoré so6 kdzelében.

B Az akkumulatort tarolja hivés helyen, és téltse fel. A
normal kornyezeti hémérsékletnél alacsonyabb vagy
magasabb hémérséklet csokkenti az akkumulator
élettartamat.

B Az akkumulatoregységet olyan szaraz helyiségben
tarolja, amelynek hémérséklete nem éri el a 27°C-ot.

B Minden akkumulator az idé mulasaval lemeril. Minél
magasabb a h&mérséklet, annal gyorsabban meril
le az akkumulator. Amennyiben huzamosabb ideig
nem hasznalja a készliléket, havonta vagy kéthavonta
toltse fel az akkumulatort. Ezzel meghosszabbi ja az
akkumulator élettartamat.

B Szillitds kdzben rogzitse a motoros kaszat, hogy ne
okozzon karokat vagy sériléseket. Tarolas elétt isztitsa
meg, és végezze el a motoros kasza karbantartasat,
alkalmazzon megfelel6 védéelemeket a fém késekkel
rendelkezé vagétartozékoknal. Szallitds és tarolas
kdézben megfeleléen letakarva védje a fémkéseket.

KORNYEZETVEDELEM

B A kornyezet védelmét a gép hasznalata soran
elsédleges fontossagi szempontként kell figyelembe
venni, mivel ez a békés egymas mellett élés és
kérnyezetlink érdeke. Ne zavarjon masokat a
szomszédsagaban.

B Szigordan tartsa be a helyi el6irasokat a
csomagoléanyagok, olaj, benzin, szlrék, hasznalt
alkatrészek vagy barmi egyéb, kdrnyezetszennyezd
elem selejtezésére  vonatkozoan; ezeket a
hulladékokat ne helyezze a haztartasi hulladékba,
hanem szelektiv hulladékkezelés keretében szallitsa
a megfeleld gyujtételepekre, ahol gondoskodnak azok
Ujrahasznositasarol.

B Szigortan tartsa be a helyi el6irasokat a levagott
ndvényzet megsemmisitését illetéen.

B Az Gzemen kivll helyezéskor ne szennyezze a géppel
a kornyezetet, hanem a hatdlyos helyi el6irasok
értelmében adja le egy gydjtételepen.
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Szelektiv gyUjtés. A terméket tilos a haztartasi hulladékkal
egyltt megsemmisiteni. Ha egy nap ugy talalja, hogy a
Greenworks terméket ideje lecserélni vagy mar nem fogja
hasznalni tébbé, ne dobja ki a haztartasi szemétbe azt.
Szelektiv gyUjtéhelyen adja le a terméket.

A hasznalt termékek és csomagolasuk szelektiv gyljtése
lehetévé teszi az anyagok Ujrahasznositasat és ujboli
felhasznalasat.

Az Ujrahasznositott anyagok Ujbdl torténé felhasznalasa
segit megakadalyozni a koérnyezetszennyezést és
csOkkenti a nyersanyagigényt.

Akkumulatorok

)i

—

Li-ion

Ved afslutningen af deres levetid, skal batterierne
afleveres ved at passende opsamlingspunkt, for at veerne
om miljget. Az akkumulator olyan anyagokat tartalmaz,
amelyek karosak Onre és a kdrnyezetre nézve. Az
akkumulatort ki kell venni és kilon kell artalmatlanitani a
litium-ion akkumulatorokat gytjtését végzé szervezetnél.
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UTMUTATO A HIBAKERESESHEZ

MEGHIBASODAS

LEHETSEGES OKOK

ELHARITAS

A huzal nem j6n ki, amikor az
automatikus letekerést fejet
hasznalja.

A huzal 6sszeragadt.

Szilikonspray-vel kenje meg.

A tekercsen nincs elég huzal.

Jarjon le a kézikdnyv ,Vagohuzal
cseréje” fejezetében leirtak szerint.

A huzal elhasznalédott, és tul rovid.

A kienged6 gombot
hdzza ki a huzalt.

megnyomva

A huzal 6sszegubancolédott a
tekercsen.

Tavolitsa el a huzalt a tekercsrél, és
tekerje vissza. Jarjon le a kézikdnyv
,vagéhuzal cseréje” fejezetében
leirtak szerint.

Afii 6sszegydlik a tengely haza és a
huzaltarté fej kordl.

Magas fiivet vag a talajhoz tul kozel.

A magas flvet fentrél lefelé vagja,
hogy ne halmozédjon fel.

Az egység nem indul.

Az akkumulator nincs rogzitve.

Az akkumulatoregység rogzitéséhez
az akkumulatoregység felsé részén
levd rogzitbket megfeleléen pattintsa
be a helyukre.

Az akkumulator nincs feltoltve.

Toltse fel az akkumulatort a sajat
szerszamjara vonatkozé haszndlati
utasitas szerint.

A nyél nem lett teljesen behelyezve.

Gy6z6djon meg arrél, hogy az
alsé nyél megfeleléen lett-e a fels®
nyélhez kapcsolva, és hizza meg a
kapcsolokésziiléket.
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Cestina (Preklad z originalnich pokynii)

VaSe sekaCka byla navrzena a vyrobena ve vysokém
standardu pro spolehlivou, snadnou a bezpe¢nou obsluhu.
Pokud se o néj budete dobre starat, poskytne vam mnoho
let stabilni bezporuchovy vykon.

USCHOVEJTE SI TUTO PRIRUCKU PRO BUDOUCI
NAHLEDNUTI

uvoD

Tento pfistroj neni uréen pro pouzivani osobami (véetné
déti) se snizenou télesnou, smyslovou nebo dusevni
schopnosti nebo nedosta kem zkuSenosti a znalosti,
pokud neprosly Skolenim ohledné pouzivani pfistroje od
osoby zodpovédné za jejich bezpec¢nost.

Déti je tfeba kontrolovat, aby se zajistilo, Ze si nebudou
hrat s pfistrojem.

Tento vyrobek ma mnoho vlastnosti, které vam vice
zpfijemni a usnadni praci.

Bezpecnost, vykon a spolehlivost byly hlavni prioritou pfi
navrhu tohoto vyrobku, vysledkem je snadna udrzba a
obsluha.

ZAMYSLENE POUZIVANI

Tato sekacka je navrzena pro sekani travy a podobné
meékké vegetace a pro sekani okraji travnik( v oblastech
soukromych zahradek, které nejsou pfistupné klasickou
sekackou travy.

Rovina fezu by méla byt viceméné rovnobézné s plochou
zemé. Nebude-li tomu tak, zvySuje se tak znatelné
nebezpeli poranéni osob a moznost odmrstovani
predméta.

Neni dovoleno pouzivat nastroj ve verejnych zahradach,
parcich, sportovnich stfediscich nebo u okraju silnic jako i
v zemédélstvi a lesnictvi.

Tato strunova sekacka travy se nesmi pouzivat pro drceni
nebo fezani: Zivych plotd, rosti a kefd, kvétin. Nikdy se
nesmi pouzivat pro seceni s vertikalné rotujicim nozem.

OBECNE BEZPECNOSTNi POKYNY

A VAROVANI

Prectéte si vSechny pokyny a bezpeénostni varovani.
Opomenuti dodrzovani varovani a pokynu uvedenych
nize mlze zpUsobit Uraz elektfinou pozar a/nebo vazna
poranéni osob.

USCHOVEJTE VSECHNY POKYNY A UPOZORNENI,
ABYSTE SE K NIM MOHLI V BUDOUCNOSTI VRATIT.
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A VAROVANI

Prectéte si vSechny bezpe€nostni upozornéni a pokyny.
NedodrZeni uvedenych pokynd muUze zpUsobit pozar,
uraz elektrickym proudem a/nebo jiné vazné zranéni.

Pojem ,elektricky nastroj* ve varovani poukazuje na vas
nastroj, ktery je napajen baterii (bezdratové).

B Pouzivejte ochranné bryle ¢i §tit.

B Nenechejte déti nebo osoby neseznamené s témito
pokyny pracovat se strojem.

B Nikdy nepracujte s pfistrojem, kdyz jsou v blizkosti
osoby, obzvlasté déti nebo domaci zvifata.

B Pristroj pouzivejte pouze ve dne nebo v dobrém
umélém osvétleni.

B Pokud zahradni nafadi utrpélo silny naraz, pred
dal$im pouzivanim ho fadné prohlédnéte a ujistéte
se, ze nedoSlo k poskozeni &i opotfebeni nékterého
dilu. Pokud zjistite poSkozeni, je nutné nafadi nechat
opravit.

B Nikdy nepouzivejte
chybéjicimi chranici.

B Méjte ruce i nohy vzdy mimo oblast sekani, obzvlasté,
kdyz zapinate motor.

nastroj s poskozenymi C¢i

B Vyvarujte se poranéni ze zafizeni uréenych pro seceni
s dlouhym vidknem. Po prodlouzeni nové sekaci struny
vratte vzdy pfed zapnutim pfistroj do jeho normaini
provozni polohy.

B Nikdy strunu neménte za kovové dily.

B Nepouzivejte dily ¢i pFisluSenstvi, jez nejsou dodana &i
doporuéena vyrobcem.

B Pred kontrolou, ¢isténim nebo ukladanim nastroje, &i
jeho uskladnénim, vytahnéte baterii.

B Vzdy zajistéte, aby ventilaéni otvory nebyly ni¢im
zataraseny.

PRECTETE SI VSECHNY POKYNY
PRACOVNi PROSTREDI

B Pracovni plocha musi byt cista a dostatecné
osvétlena. Nepfehledné a tmavé pracovni prostredi
nebo preplnéné pracovni stoly jsou potencialnim
zdrojem Urazu.

B Elektrické naradi nikdy nepouzivejte v prostredi,
kde hrozi nebezpeci vybuchu, napfiklad v blizkosti
hoflavych kapalin, plynt nebo prachu. Pfi praci
s elektrickym narfadim se tvofi jiskry, které mohou
zpUsobit vzniceni prachu nebo vypar(.

B VsSechny prihlizejici (zvlasté déti a zvifata) udrzujte
ve vzdalenosti alespon 15m od pracovni oblasti. Pfi
praci nerozptylujte svou pozornost, abyste méli naradi
trvale pod kontrolou.
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ELEKTRICKA BEZPECNOST

Nevystavujte elektrické nastroje desti nebo vihkym
podminkam. Voda vnikajici do vyrobku zvySuje
nebezpeci elektrického Urazu.

OSOBNi BEZPECNOST

Bud'te opatrni. Pfi praci s elektronaradim pozorné
sledujte, co délate, a fidte se zdravym rozumem.
Nepouzivejte elektrické naradi, pokud jste unaveni,
pod vlivem alkoholu, drog nebo uzivate-li léky,
které snizuji pozornost. Nezapomerite, Ze i pouhy
okamzik nepozornosti mize byt pficinou zavazného
urazu.

Pouzivejte osobni ochranné prostfedky. Vzdy
chrante své oc€i. V zavislosti na pracovnich
podminkach  pouzivejte  protipradny respirator,
protiskluzovou obuv, pfilbu a chrani¢e sluchu. Snizite
tak riziko télesného urazu.

Vyvarujte se nechténému rozbéhu naradi. Pred
pFipojenim naradi ke zdroji elektrického napéti - do
elektrické sité nebo pfed zasunutim akumulatoru
- a pred prenasenim naradi zkontrolujte, zda je
spoustéé¢ naradi ve vypnuté poloze. Zbyte¢né se
nevystavujte riziku Urazu a pfi pfenaseni naradi nedrzte
prst na spoustéci naradi a neprepinejte vypina¢ do
polohy “zapnuto”.

Pied zapnutim naradi odstrarnte utahovaci klice.
Utahovaci kli¢ nasazeny na néktery z pohybujicich se
dilt nafadi mize zpGsobit vazny draz.

Pazi pfi praci nenatahujte pfFili§ daleko. Stujte
pevné obéma nohama na zemi. Stabilni pracovni
poloha umozriuje lepSi kontrolu nafadi v pfipadé
nepredvidané udalosti.

Noste vhodny pracovni odév. Nenoste Siroky
plandajici odév a Sperky. Viasy, odév a ruce
ponechejte v  dostateéné vzdalenosti od
pohybujicich se €asti naradi. Siroky odév, Sperky a
dlouhé vlasy by se mohly zachytit do pohybujicich se
prvkud narfadi.

Uvédomte si, Zze pouziti ochrany sluchu snizuje vasi
schopnost slySet varovani (poplachy nebo vykfiky).
obsluha si musi byt tohoto védoma a plati specialni
upozornéni, aby si vSimala udalosti v jeho pracovni
oblasti.

Pokud jsou zafizeni vybavena prfipojkou pro
odsavani prachu a sbérnym zafizeni, ujistéte se, ze
jsou spravné pripojeny k nastroji, a Ze se spravné
pouzivaji. Pouziti odsavate prachu muze sniZzit
nebezpecdi souvisejici s prachem.

POUZiVANi A UDRZBA ELEKTRICKEHO NARADI

Na naradi netlacte. Naradi vybirejte podle povahy
prace, kterou chcete provadét. Elektrické naradi
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nepfe €zZujte, dodrzujte pfedepsany pracovni rezim,

B Naradi nepouzivejte, pokud ho nelze zapnout
nebo vypnout hlavnim spinaéem. Naradi, které
nelze spravné zapnout a vypnout, je nebezpecné a je
bezpodmine¢né nutné ho nechat opravit.

B Odpojte zastrcku od zdroje napajeni a/nebo
bateriovy modul dfive, nez provedete jakakoliv
nastaveni, vyménu pfisluSenstvi nebo nez
elektricky nastroj ulozite. Také bezpecnostni
preventivni opatfeni snizuji riziko nahodného spusténi
elektrického nastroje.

B Naradi udrzujte cisté a naostiené. Spravné
naostfené a Cisté naradi bude méné blokovat. Naradi
tak budete mit Iépe pod kontrolou.

m Naradi uskladnéte mimo dosah déti. Nedovolte
nezkuSenym uzivatelim a nepoucenym osobam,
které se neseznamily s bezpe€nostnimi predpisy,
pouzivat toto naradi. Naradi muze byt nebezpecné v
rukou nezkusenych osob.

B Naradi udrzujte v poradku a Cistoté. Zkontrolujte,
zda jsou pohyblivé prvky naradi v zakrytu.
Zkontrolujte, zda zadny dil neni zlomeny.
Zkontrolujte spravnost montaze a funkénost
vsech dilt, které mohou narusit bezpecny provoz.
Pokud je néktery dil naradi poskozen, naradi dale
nepouzivejte a nechte ho opravit. Rada trazd byva

® Nenechte na sekaéce hromadit zbytky. Casto Gistéte
pro udrZeni spravné ventilace. Sledujte pokyny k
¢isténi v tomto navodu.

B Pii praci s naradim, prisluSenstvim a nastavci
dodrzujte bezpecnostni pokyny, zpusob prace
pfizpusobte specifickym vlastnostem naradi,
pracovnim podminkam a charakteru provadéné
prace. Abyste se nedostali do nebezpeéné situac

POUZITi A PECE O NASTROJ NA BATERIE

B Dobijejte pouze nabijeckou uréenou vyrobcem.
Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ akumulatoru
muze zpUsobit nebezpeci pozaru, pokud se pouziva s
jinym bateriovym modulem.

B Pristroj na baterie pouzivejte pouze s predepsanymi
akumulatory. Pouziti jakéhokoliv jiného akumulatoru
muze zpUsobit nebezpeci poranéni a pozaru.

B Pokud akumulator nepouzivate, uchovavejte jej
mimo kovové predméty jako svorky pro papir,
mince, klice, hiebiky, Srouby nebo jiné malé kovové
predméty, které mohou vytvofit propojeni jednoho
vyvodu s druhym. Zkratovani vyvodi baterie miize
zpUsobit poZzar nebo popaleniny.

B Za nevhodnych podminek muze z baterie vytékat
kapalina; zabrante kontaktu. Pokud dojde k
nahodnému kontaktu, omyjte vodou. Pokud
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kapalina prijde do kontaktu s ocima, vyhledejte
lékafskou pomoc. Kapalina vyte¢ena z baterie
zpUsobit podrazdéni nebo popaleniny.

UDRZBA

B Opravy smi provadét pouze kvalifikovany opravar
za pomoci originalnich nahradnich dila. Jen tak
jsou splnény zakladni pozadavky na bezpeénost
elektrického naradi.

UDRZBA

B Po pouzivani a pfed uskladnénim odpojte baterii z
nastroje a zkontrolujte jej na poSkozeni.

B Po pouzivani ukladejte zafizeni mimo dosah déti.

B Sekacku travy smi opravovat pouze povéfeny servisni
technik.

B Pouzivejte pouze pfisluSenstvi a nahradni dily
doporuéené vyrobcem.

A POZOR

Sekaci hlava jesté rotuje i nékolik vtefin po vypnuti.

B Vibra¢ni emise béhem aktualniho pouzivani elektricky
pohanéného nastroje se mulze liSit od deklarované
celkové hodnoty v zavislos i na zpusobech, v kterych
se nastroj pouziva.”

B "Bylo zjiSténo, Ze vibrace z ruénich pracovnich
nastroji mohou u nékterych osob pfispivat ke stavu
tzv. Raynaud’s Syndrome (Raynaudovu syndromu).
Mezi jeho pfiznaky patfi brnéni, necitlivost a zbéleni
prstll, patrné obvykle po pobytu v chladu. Védci se
domnivaji, Ze k rozvinuti téchto pfiznaku pfispivaji
dédicné faktory, pobyt v chladu a vihku, strava, koufeni
a pracovni navyky. UzZivatel mUze omezit pfipadné
pusobeni vibraci pouzitim vhodnych opatteni:”

« Za chladného pocasi se teple oblecte. PFi praci s
nastrojem si navléknéte rukavice, abyste udrzeli
ruce a zapésti v teple. Bylo zjisténo, Zze chladné
pocasi je hlavnim faktorem pfispivajicim k
Raynaud’s Syndrome (Raynaudovu syndromu).

«Béhem préace si v pravidelnych intervalech
zacvicte, abyste zvysSili krevni obéh.

» Zafazujte ¢asté pracovni pfestavky. omezte dobu
prace za den. Jakmile pocitite néktery z vySe
uvedenych pfiznak( tohoto syndromu, okamzité
preruste praci a vyhledejte |Iékare.

Jakmile pocitite néktery z vySe uvedenych pfiznaku
tohoto syndromu, okamzité preruste praci a vyhledejte
lékare.
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Na stroji mohou byt vyznaceny nékteré z uvedenych symbolG. Naucte se s nimi pracovat a zapamatuijte si jejich vyznam.
Pouze spravna interpretace symbolu je zarukou bezpe¢ného a vhodného pouzivani stroje.

SYMBOLY POJMENOVA NZ/VYSVETLENZ

Uvédomte si nebezpedi z ostrych nozd.

Upozorriuje na nebezpecéi ohrozujici zdravi uzivatele.

Vymrsténé predméty se mohou odrazit, mGze to zpusobit poranéni nebo poni¢eni majetku.
Pouzivejte ochranné odévy a obuv.

PFihlizejici osoby, zejména déti, a zvifata, musi byt ve vzdalenosti minimainé 15 metrd od
pracovni zony.

Nepouzivejte pilové kotouce.

Nevystavujte desti nebo nepouzivejte ve vihkych podminkach.

PFihlizejici udrzujte v bezpe¢né vzdalenosti.

Prectéte si navod k obsluze a dodrZujte veskeré bezpeénostni pokyny a upozornéni.

Pozivejte bezpe€nostni pracovni obuv

Pouzijte ochranné bryle

Noste ochranu hlavy

Noste ochranu sluchu a zraku

Maximalni frekvence otaceni vietena.

Dvojité izolovana konstrukce
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SYMBOLY

Nasledujici symboly a jejich nazvy slouzi k pochopeni Urovné nebezpedi, které existuje pfi pouzivani naradi.

SYMBOL SIGNAL VYZNAM
NEBEZPECI Oznaduje bezprost edné rizikovou situaci, které je t
A eba p edejit, jinak bude jejim nasledkem smrt nebo
va né zranéni.

VYSTRAHA Oznacuje mo nou rizikovou situaci, které je t eba p
edejit, jinak jejim nasledkem m e b t smrt nebo va
né zranéni.

VAROV Ni Oznacuje mo nou rizikovou situaci, které je t eba p

A edejit, jinak jejim nasledkem m e b t smrt nebo va
né zranéni.

VAROV Ni (Bez bezpecnostniho v stra ného symbolu) Uréuje

situaci, kterd m e mit za nasledek va né po kozeni.

Udrzba vyZaduje extrémni péci a znalosti a méla by byt VAROVANI

provadéna pouze kvalifikovanymservisnim technikem. Obsluha kazdého pohané&ného nastroje miize zplsobit
Pro UdrZbu nebo servis doporudujeme vyrobek vratit | vniknuti ciziho t&lesa do o&i a zplisobit vazna osobni
do nejblizS§iho  PoVERENEho oPRAVARENSKEho poranéni. VZdy noste pfed zapogetim praci na nastroji
STREDISKA. Pokud opravujete, pouzivejte pouze bezpe&nostni bryle nebo dle potfeby bezpegnostni
stejnénahradni dily. bryle s postrannimi $titky nebo dle potfeby obligejovou
masku. DoporuCujeme bezpecnostni masku Wide
Vision pfi noSeni dioptrickych bryli nebo standardni
bezpecnostni bryle s postrannimi Stity. Vzdy noste
ochranu o€i oznacenou znackou slucitelnosti s EN 166.
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Elektrické napéti

80 volts

Rychlost
naprazdno

Max. 5500 RPM

Sekaci hlava

Pfisun narazem/ndz pro fezani
krovi

Pramér selaci
Sndry

2.0 mm

Pramér selaci
stopy

356/406 mm (Vyzinac)
254 mm (Akumulatorovy kfovinorez)

Funkce pfisunu
arazem/n0z pro
ezani kfovi

Maximalni rychlost 10000 ot/min./4
zuby
Maximalni rychlost 10000 ot/min

Akumulatorovy
modul

2901207

akumulatoru)

Nabijecka 2902507/2904007
akumulatort
Hmotnost (véetné | Max 7kg

A POZOR

Aktualni hodnoty vibraci béhem pouzivani nastroje se
mohou liSit od vySe uvedenych a mohou se lisit dle
pouzitého nastroje; vyhybejte se nebezpedi vibraci:
noste béhem prace rukavice, omezte dobu provozu a
zkracujte dobu spusténi.

1
2
3
4
5. Horninasada
6
7
8
9
1

Spina¢ spousté

. Zadni rukojet’
Bezpecénostni odjistovaci tlacitko
Pfedni rukojet

. Tlagitko uvolnéni struny

. Spodni ndsada

. Tlagitko ON/OFF (ZAP./VYP.)
Kryt proti travé

0. Rezaci niiZ struny

MONTAZ

Zmierzony poziom | Lpx=87 dB(A),

ci$nienia hatasu Kpa=3 dB(A) VYBALENI

Zmierzony poziom | Lya=94.7 Tento vyrobek vyzaduje slozeni

natezenia hatasu | dB(A), B Vyndejte vyrobek a veskeré piislusenstvi z krabice.
Kpa=3 dB(A) Ujistéte se, Ze jsou pribaleny viechny polozky uvedené

v seznamu soucasti.

Vyzinag Urove Lya =96 dB(A)
zaru¢eného Lo
akustického A VAROVANI
vykonu Nepouzivejte tento vyrobek, pokud jsou jiz nékteré
Vibrace < 2.5mis2 dily ze Seznamu obsahu baleni namontovany na
k=1.5 m/52’ vas vyrobek, kdyZ jej vybalujete. Dily na seznamu
nejsou namontovany na vyrobek vyrobcem a musi je
Zmierzony poziom | Lpa=80 dB(A), nainstalovat zakaznik. PouZiti vyrobku, ktery miize byt
cisnienia hatasu Kpa=3 dB(A) nespravné smontovan, méze zpUsobit vaZné poranéni
Zmierzony poziom | Lys=93.9 0sob.
natezenia hatasu | dB(A), Kpa=3
dB(A) B Peclivé vyrobek prohlédnéte, zda neni dopravou rozbit

Akumulatorovy nebo poskozen.

fovinof Uroverni Liva=96 dB(A
Krovinorez | e eoného A A 1w o bal nelikvidujte, dokud jste vyrobek fadné neprohlédii
akustického a pfimérené neodzkouseli.
vykonu
Vibrace <2.5m/s2,
k=1.5m/s2
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A VAROVANI A VAROVANI
Pokud néjaké predméty chybi nebo jsou viditelné Nepouzivejte s timto zafizenim pfisluSenstvi nebo
poskozeny, nepracujte s timto vyrobkem, dokud doplriky, jez nejsou doporuceny vyrobcem. Pouzivani
se soucasti nevyméni. Pouzivani tohoto vyrobku s doplkG a pfislusenstvi nedoporuenych vyrobcem
poskozenymi nebo chybéjicimi dily muze zplsobit mohou zpuUsobit vazna osobni poranéni.

vazné zranéni.

INSTALACE PRISLUSENSTVI SEKACKY

A VAROVANI Viz Obrazek 3.
Nepokousejte se tento vyrobek upravovat nebo vyrabét m  Uvolnéte upinaci $roub na spojce.

prisluSenstvi, které nejsou doporu¢eny k tomuto
vyrobku. Jakékoliv Upravy nebo prestavby je nespravné
zachazeni mohou mit za nasledek nebezpecné
podminky vedouci k vaZznym osobnim poranénim.

B Zatlate na uvolfiovaci tlagitko umisténé na spodni
nasadé. Srovnejte tladitko s polohovacim otvorem na
spojce pohanéné hlavy.

B Nasunujte spodni nasadu do spojky pohanéné hlavy,

L az uvolfiovaci tlacitko zapadne do polohovaciho

A VAROVANI otvoru.

B Upinaci Sroub bezpe¢né utahnéte.

PFi montazi soucastek vzdy odpojte kabel zapalovaci
svicky motoru. NedodrZeni tohoto pokynu mlze vést k

necht&nému spusténi stroje a zpUsobit vazné zranéni. PRIPOJENiI PREDNi RUKOJETI Viz Obrazek 4.
B Nainstalujte hlavni rukojet na hfidel, umistéte ty¢ na
PRIPOJENI PREDNi RUKOJETI Viz Obréizek 2. horni East hlavni rukojeti, zajistéte, aby sméfovala tye
doleva, kdyz drzite vyrobek.

A VAROVANI B Umistéte svorku na zadni €asti hlavni rukojeti na
nasadu.

Vyhybejte se kontaktu se strunou. Pochybeni ve vyhnuti
kontaktu muZe zplsobit vazné osobni poranéni.

B Vezméte 2 dodané Srouby zaSroubujte je do svorky
Sroubovakem (nedodan).

B Vyjméte akumulator z naradi.
B Obratte strunovou sekacdku/vyzina¢ pro zpfistupnéni OBSLUHA

strunové hlavy. -
B Pomoci kfizového Sroubovaku odeberte pfedinstalovany Vzkdy drzte Vse;a’c kukpra\{oté[%kou na;aqné u koje i a ,levglf

Sroub ze strunové hlavy. ru o_u r_1a pie Vn| rukojeti. ve emv seceni rzte'pevne obé

L rukojeti. Sekacka by se méla drzet v pohodiné poloze se

B Umistéte kryt na strunovou hlavu. zadni rukojeti ve vysce pasu. Vzdy sekacku pouzivejte
B Srovnejte otvor Sroubu na krytu s otvorem Sroubu na  na piny plyn. Pokud se omotaji okolo pfislusenstvi zbytky

strunové hlave. ze seéeni, UVOLNETE SPINAC SPOUSTE a tyto zbytky
B VioZte $roub do strunové hlavy, upevnéte kryt v jeho  odstraiite.

poloze. Bé&hem provozu pouZzivejte popruhy.

A ANi ] .
VAROVANI INSTALACE AKUMULATOROVEHO MODULU
Neseznamujte se s vyrobkem tak, abyste =ztratili Viz Obrézek 5.

opatrnost. Nezapomerite, Ze nedbalost mize ve zlomku

viefiny zptisobit vaZné porandni. B VloZte do sekacky pily akumulator. Srovnejte vystouplé

pasky na akumulatoru s drazkou v otvoru pro

akumulator sekacky.
A VAROVANI B Zajistéte baterii zasunutim blokovaci pojistky na spodni

Vzdy noste bezpecnostni bryle nebo bezpecénostni str?vntg batevrlz do sve ;t)’olohy'a ujistéte se, Ze je baterie
bryle s postrannimi &titky, kdyZ obsluhujete pohanéné zajisiena pred zapocelim prace.

nastroje. Pochybeni tak mlze zpUsobit vniknuti ciziho
télesa do oéi a zpUsobit vazna osobni poranéni.
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PRO SUNDANi AKUMULATOROVEHO MODULU opotiebovat.
Viz Obréazek 5. B Vyhybejte se stromim a kulim. Dfevéné odfezky,
B Uvolnéte spina¢ spousté a zamek spousté pro \ézlgskl:))gitobklady a tyée plotu mohou strunu snadno

zastaveni vyzinace.
B Pripevnéte kovovy Sroub do pryZzového otvoru na zadni

B Stisknutim tlagitk ajeni i zinac.

sknutim tlacttka napajeni vypnete vyzinac rukojeti, kdyZ ji pouzivate, uvolnéte kovovy Sroub, kdyz
W Stisknéte a drzte blokovaci pojistku baterie na spodni ji nepouzivate.

strané akumulatoru.
B Vyjméte ze sekacky akumulator. S ’ .

NATAZENI STRUNY Viz Obrazek 8.

e ; . ) i Kdyz je strunova sekaCka v provozu, struna se
SPUSTENI/ZASTAVENI SEKACKY Viz Obrazek 6. opotiebovava a zkracuje. Tento vyZinaé je vybaven
B Stisknéte tlacitko napajeni zap/vyp (on/off power). narazovym odvijenim struny, diky némuz pokrocila

B Pro spusténi sekacky uchopte pfedni rukojet jednou Ize strunuwod\{inout,’kdyz s'trunonv'ou hIavo'u k’Ier’Jnete 0
rukou, zatimco drzite druhou rukou zadni rukojet ~ Podklad pfi stisknuté spousti. Nz pro odfezani struny
zajistujici stisknuti zamku spousté béhem aktivace  UFizne strunu za Gcelem zachovani pfesného koseni
spousté proménné rychlosti. vegetace.

Pro zastaveni sekacky pouze uvolnéte spoust L Lo

proménné rychlosti. NASTAVITELNY ZACI PRUMER Viz obrazek 9.
Vyzinac je nastaven na 14 palcovy Zaci zabér. Sefizeni na
16 palcovy Zaci zabér:

A VAROVANI B Vyjméte akumulator ze strunové sekacky.

Hiuk. Hiuku pfi praci se nelze vyhnout. Trasu hiugng | ™ Odstrafte oba Srouby na noZi pro odfezani struny
. L ; . ) ; kfizovym Sroubovakem (neni soucasti baleni).
prace je tfeba povolit a omezit na celé obdobi.

Dodrzujte doby nocniho klidu, coz omezi pracovni | ™ Otocte niz pro odfezani struny o 180°.

¢as na minimum. Pro osobni ochranu a ochranu osob B Vratte oba Srouby do noZe pro odfezani struny.
pracujicich v blizkosti je zdhodné nosit ochranu sluchu; Poznamka: Nastavte niiz pro odfezani struny na 14 palcti
Vibrace. Vzdy noste bezpe&nostni odév a antivibragni pro deléﬂl’ dobu chodu. Nastavte niz pro odfezani struny na
rukavice. Nadmérné vibrace mohou odkrvovat prsty 16 palcti pro vetsi oblast pro seceni.

nebo zplsobovat syndrom karpalniho tunelu. Pokud Poznamka: Mensi primér zvétSuje dobu chodu a rychlost

si vSimnete nepfijemného pocitu nebo se pokozka sekénl’v,l zatimco vet$i primér pomaha sekani rychleji

na vaSich rukou b&hem pouzivani stroje odbarvi, dokondit.

zastavte praci. Davejte si odpovidajici prestavky v

praci. UZivatelé, ktefi velmi Gasto a soustavné obsluhuji NUZ PRO ODREZANIi STRUNY Viz Obrézek 9.

sekacku, musi sledovat stav svych prstd. Sekacka je vybavena bezpecénostnim fezacim nozem

struny na krytu proti travé. Pro nejlepSi sekani strunu
natahujte, az se ufizne struna noZzem na pozadovanou

délku. Strunu natahujte, jakmile uslySite, Ze motor bézi
rychleji nez normainé, nebo kdyz poklesla sekaci u¢innost.

Ja!(}'/koli\’/ kontlakt se s‘e-vkaf:i hIavtv)u’ b&hem provozu Toto zajisti nejlepSi sekaci vykon a udrzi strunu dostate¢né
muze mit za nasledek vazné poranéni osob. dlouhou pro spravné natazeni.

RADY PRO SECENI Viz Obrazek 7.

B UdrZujte sekacku naklonénu smérem do oblasti A VAROVANI
secent; toto je nejlepsi oblast seceni. PFi vyméné dilt stroje je nutné pouzit pouze originalni
B Po prodlouzZeni nové sekaci struny vratte vzdy pred nahradni dily. Pouziti neznackovych dili muze nejen
zapnutim pfistroj do jeho normalni provozni polohy. poskodit stroj, ale zpusobit | vazné zranéni.

B Pouzivejte pro sekani okraj struny; netlacte strunovou
hlavou do neposekané travy.

Draténé a kolikové ploty zpusobuji nadmérné
opotfebovani, ¢i odlomeni struny. Kamenné a cihlové
zdi, obrubniky a dfevo mohou velmi rychle strunu
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A VAROVANI

Pro zabranéni vaznych osobnich poranéni vzdy
odstrarite bateriovy modul z vyrobku, kdyZz provadite
¢isténi nebo jakoukoliv udrzbu.

OBECNA UDRZBA

Pfed kazdym pouzitim prohlédnéte cely vyrobek na
poskozeni, chybéjici nebo volné dily, nap¥. Srouby, matice,
Cepy, kryty, atd.

Pokud néjaké predméty chybi nebo jsou viditelné
poskozeny, nepracujte s timto vyrobkem, dokud se zavady
neodstrani. Pro pomoc prosim zavolejte zakaznicky servis
greenworks tools.

A VAROVANI

Nikdy nenechte pfijit brzdové kapaliny, petrolej, vyrobky
zaloZené na petroleji, pronikavé oleje, atd. do kontaktu
s plastovymi souc¢astmi. Chemikalie mohou poskodit,
oslabit nebo zni¢it plast, coz mize mit za nasledek
vazna poranéni osob.

Pouze soucasti zobrazené na seznamu soucasti jsou
uréeny k opravé nebo vyméné zakaznikem. VSechny
ostatni soucasti smi vyménit u povéfeného servisniho
stfediska.

A VAROVANI

Pro zabranéni vaznych osobnich poranéni vzdy
odstrarite bateriovy modul z vyrobku, kdyZz provadite
¢isténi nebo jakoukoliv udrzbu.

VYMENA CiVKY Viz Obrézek 10.

Pouzivejte pouze to¢enou monofilni strunu o priméru
2mm.

B Vyjméte akumulator z naradi.

Zatlaéte do jazycku na boku krytu civky.
Pro vyjmuti tdahnéte drzak civky nahoru.
Vytahnéte starou civku.

Pro instalaci nové civky se ujistéte, Ze je struna
zachycena v otvoru na nové civce. Ujistéte se, Ze je
konec struny natazen zhruba 6 palcu za otvor.

B Nainstalujte novou civku tak, Ze je struna a otvor
srovnan s ockem ve strunové hlavé. Do ocka nasurite
strunu.

B Vytahnéte strunu ze strunové hlavy tak, Ze se struna
uvolni z otvoru na civce.

B Viozte drzak civky stisknutim zapadek do otvord a
nasunujte doll, az drzak civky zaklapne na misto.
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VYMENA STRUNY Viz obrézek 10.

B Vyjméte akumulator z naradi.

B Demontaz civky ze strunové hlavy.

POZNAMKA: DemontaZ staré struny z civky.

B Urezte kus struny o délce asi 9 stop. Pouzijte kruhovou
monofilni strunu o priméru 0,065 palce.

B ViozZte strunu do kotevniho otvoru v horni &asti civky.
Navirite strunu okolo horni ¢asti civky ve sméru chodu
hodin, viz Sipka na civce. VlozZte strunu do otvoru na
horni pfirubé civky, nechejte zhruba 6 palct vy€nivat
z otvoru. Neprepliiujte. Po navinuti struny musi zUstat
alespori 0.635cm palce mezi navinutim struny a vnéjsi
hranou civky.

B Vratte civku a kryt civky. Podivejte se na Vyména
civky, viz vySe v navodu.

ASESTAVENI KROVINOREZU Viz Obrézek 11.

Varovani: Méjte na mysli poranéni od ostrych okraju a

noste rukavice.

B Vyjméte akumulatorovy modul.

B Ujistéte se, Ze je “F” nainstalovano na hiideli sekacky.

B Prostréte Sroubovak obéma otvory.

B Umistéte nGz pro fezani kiovin “G” na horni cast
distanéni vlozky “F”, zajistéte jeho vystfedéni.

Umistéte podlozku “H” na horni ¢ast noze pro fezani

kfovin “G”.

B Umistéte kryt “I” na podlozku “H”.

B Pouzijte 19 mm nebo 3/4” kli¢ pro utazeni pojistné
matice “J”, utahujte proti smyslu chodu hodinovych
ruCicek na utahovaci moment 44-58 N.m nebo 32-42
ft/lbs.

B Otacejte niz pro fezani kiovi “B” pro pevné zajisténi

noze pro fezani kfovi.

ULOZENIi NUZEK
B Vyjméte pfed skladovanim ze sekacky akumulator.
B Ukladejte na misté, které neni pfistupné détem.

B UdrZujte mimo korosivni materidly, napfiklad
zahradkarské chemikalie a rozmrazovaci soli.

B Nikdy neuskladniujte vybity akumulator. Po pouziti
pockejte, dokud akumulator nevychladne a bez ¢ekani
ho dobijte.

B Akumulator skladujte tam, kde teplota nepfesahne
27°C, a mimo vlhkost.

B VesSkeré akumulatorové baterie ztraci ¢asem svou
kapacitu dobijeni. Cim vy3si je teplota, tim rychleji
akumulator ztraci svou schopnost dobijeni. Pokud
nepouzivate zahradni nafadi delSi dobu, dobijejte
akumulator kazdy mésic nebo kazdé dva mésice.
Prodlouzite tak Zivotnost akumulatoru.
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B Zajistéte sekacku b&hem pfevozu pro zabranéni uniku
poranéni a poskozeni. Pfed skladovani ocistéte a
provedte servis, pouzijte kryt na Zaci Ustroji s kovovymi
nozi. Pouzijte kryt na kovové noZe béhem transportu a
skladovani.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

B Ochrana zivotniho prosfedi musi predstavovat
vyznamny a prioritni aspekt pouZiti stroje ve prospéch
obc¢anského spoluziti a prostfedi, v némz Zijeme.
Vyvarujte se toho, abyste byli ruSivym prvkem ve
vztahu s vaSimi sousedy.

B Dukladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci obald,
oleju, benzinu, filtrld, opotfebenych soucasti nebo
jakéhokoli prvku se silnym dopadem na Zivotni
prostfedi; tyto odpadky nesmi byt odhozeny do
bézného odpadu, ale musi byt oddéleny a odevzdany
do prisludsnych sbérnych stfedisek, ktera zajisti
recyklaci materialQ.

B Dusledné dodrzujte mistni predpisy tykajici se likvidace
materialu vzniklého sekanim.

B P¥i vyfazeni stroje z provozu jej nenechavejte volné v
pfirodé, ale obratte se na sbérné stfedisko v souladu s
platnymi mistnimi predpisy.
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Tridéni odpadu. Tento vyrobek se nesmi likvidovat v
domovnim odpadu. Pokud zjistite, Ze je tfeba vas vyrobek
Greenworkstools vyménit, ¢i jej jiz nebudete pouzivat,
nelikvidujte jej v domovnim odpadu. Vyrobek odevzdejte
ve sbérném dvoru.

Odevzdanim pouzitych vyrobkl a obald ve sbérném dvore
podpofite recyklaci.

Opétovné pouziti recyklovanych material pomaha chranit
zivotni prostredi pfed znecisténim a snizuje poZadavky na
suroviny.

Baterie
—
Li-ion
Na konci Zzivotnosti baterie je zlikvidujte tak, abyste
neposkodili  Zivotni prostfedi. Akumulator obsahuje

material, ktery je nebezpecny vam i zivotnimu prostfedi.
Musi se vyndat a zlikvidovat oddélené ve sbérném
zafizeni, které odebira lithium-iontové akumulatory.
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PROBLEM MULIG
ARSAG LOSNING

POSSIBLE CAUSE

SOLUTION

Traden fremfgres ikke ved brug af det
automatiske fremfgringshoved.

Snoren er viklet ind i sig selv.

Smer med silikonespray.

Snoren er slidt for kort.

Installer fl ere snore. Referer til
ektionen omkring udskiftning af snor
i denne manual.

Snoren er viklet ind i spolen.

Treek i traden, nar knappen holdes
inde.

Snoren er viklet ind i spolen.

Fjern snor fra spolen og treek
tilbage. Referer til sektionen omkring
udskiftning af snor i denne manual.

Der vikler sig grees rundt om skaft og
tradhoved.

Der skeeres hgjt grees ved jordniveau

Haijt grees klippes ovenfra og ned for
at undga fastvikling.

Enheden starter ikke.

Batteri er ikke sikret.

Batteriet sikres ved at kontrollere,at
lasemekanismerne pa hver side af
batteriet klikker pa plads.

Batteri er ikke opladet.

Batteriet oplades som
foreskrevet i den medfalgende
be jeningsvejledning.

Skaft ikke ordentligt samlet.

Kontrollér, at det buede skaft
sidder ordentligt fast i koblingen pa
overskaftet, og las skaftkoblingen
fast.
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3TOT TpUMMep CMNPOEKTUPOBAH W W3FOTOBNEH C
Y4€TOM BbICOKMX CTAHAAPTOB HAAEXHOCTU, MPOCTOTHI
sKkcnayaTaummn n 6esonacHoCcTy paboTsl. MNpaBuabHbIN

A OCTOPOXHO

yXO0A, 32 UHCTPYMEHTOM 06eCneynT ero MHOrONeTHIO MpouuTaniTe BCe NpeaynpexXAeHUs Mo TexXHuke

BbICOKOHaZAeXHYlo, becnepebonHyto paboTy. 6e30MacHOCTM U UHCTPYKLUU. Heco6n|ovL1eHme
npuUBOAUNMBIX HWUxe npe npexaeHuun n

COXPAHWUTE 3TO PYKOBOACTBO AN BYQYLLMX prBOA PeAynpexA

VHCTPYKUUA  MOXEeT MpPUBECTU K MOpaxeHuto
CCbINOK 3/1eKTPUYECKUM  TOKOM,  BO3ropaHuio  u/uvnu

TAXKUM TesIeCHbIM NoBpeXAaeHNAam.
BBEOEHUE

JlaHHO®  YCTPOWCTBO HE  MpeAHasHaveHo ans CoxpaHuTe BCe NpeaynpexaeHvus U ykasanusa ans

MCnonb30BaHMA  NloAbMW  (BKmlovas  deTed) ¢ OOpalleHus K Hum B byayuiem.
OrpaHMYEHHbBIMU CMOCOBHOCTAMW WMAW NIOABMU  C
HELOCTATOYHbIM OMbITOM U 3HAHUAMU. MCKTloueHnEM A OCTOPOXHO
ABNfeTCA Ciyyam, Korga oOHW paboTalT nog
HabnwaeHWeM, WAM KoOrpa OHU 6bIIM  0bBydeHbl
NONb30BAHUIO YCTPONCTBOM JSINLLOM, OTBETCTBEHHbIM
3a ux 6€30MacHOCTb.

[leTn, ucnons3ylouwme AaHHOE YCTPOWCTBO, AOSKHbI
HaxXoAWUTbLCA NOA, HabnaeHMEM.

Mpwu MCNONb30BaHUM 31eKTPOUHCTPYMEHTOB
HeobxoAMMO cobnwaatb OCHOBHblE Mepbl
npeaoCTOPOXKHOCTU ANA YMEHbLIEeHUs OMacHOCTU
BO3ropaHus, NMopaxeHus 31eKTPUYECKUM TOKOM U
nosfiyyeHus TpaeMbl. Takxe MpoyTUTE U NpUMUTE
BO BHWMaHWe pPEeKOMEeHAAUMIO, MPUBEAEHHYIO

ﬂ.aHHOEV YCTPOMCTBO  WMMEEeT MHOro Mose3HbIX B OOMONHUTENbHBLIX MWHCTPYKUUAX MO TexHUuKe

byHkUNA, KOTOpbie AenaoT paboTy ¢ Hum Gonee 6e3onacHoCcTy.

yA06HOW 1 NPUATHON.

Mpwu paspaboTtke AAHHOMO ycTponcTea

nepsooyepeaHoe BHUMaHue yAenanochL ero TepmuH "3/1eKTPONHCTPYMeHT" B AAHHbIX

6e30nacHOCTA, NPOU3BOAMNTENBHOCTUA U HAAEXKHOCTH, NPeAYNPEeXAEHUAX  OTHOCUTCA K  WUHCTpyMeHTam

4TO6bI OHO BbII MPOCTLIM B paboTe 1 06CAYKMBaHUM. € MUTaHMeM  OT  aKkKyMynaTopHbix  6aTapei
(6ecnpoBOAHbIM).

HA3HAVL|EHV|E m HapesaiiTe sawnTHbIe OYKM MM 3aLMTHBIE OYKM C

JaHHbIN TPUMMep NpeaHasHayeH Ana CTPUXKKU TpaBbl OOKOBbIMU LLNTKAMW.

W APYron aHaNorMYyHON MAFKOW PacTUTENbHOCTH,
a Takke An8  CTPUXKMA Ta30HOB HA YaCTHbIX
Caf0BbIX Y4yacTKax B MecTax, HeAOCTYMHbIX Ans

W He ponyckante k paboTte C AaHHbIM YCTPOWCTBOM
[eten M nuu, HEe3HaKOMbIX C WHCTPYKUMAMWU MO
MCMOMb30BaHMIO YCTPOMCTBA.

ra3oHOKOCUJIOK.

MnockocTb  pe3aHus  gosmkHa  Bceraa 6uite M He paGoraite ¢ ycTporcTBOM, ecnv  psiqom
NPUMEPHO napanfnenbHa MNOBEPXHOCTU  3eMAWn. MPUCYTCTBYIOT NOCTOPOHHUE NULA, OCOGEHHO AeTH, a
HecobniogeHne [aHHOrO yKa3aHUs 3HaAuyUTENbHO Takke AomallHWe XXNBOTHbIE.

MOBbLILIAET OMACHOCTb  TENECHOrO MOBPEXAEHUA g PaboTailTe C YCTPOWUCTBOM TOMbKO MPU AHEBHOM
ﬁg:AM”g;F:ﬁ:KﬂeH”e MMYLLECTBA  OTBPACHIBAEMbIMU cBeTe UNW Npu XOpOoLLEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHNN.

H lNepen Havanom paboTbl WU €Cnv  UHCTPYMEHT
nonyuun ygap. npoBepbTe CTeneHb €ero Mu3Hoca
M uenocTHocTb. EcnuM  MHCTPYMEHT noBpexaeHo
Heo6X0AMMO NMPOU3BECTU PEMOHT.

He paspelwaeTcs Mcnonb3oBaTb AaHHOE YCTPOWCTBO
B OOLLEeCTBEHHbIX Cajax, Mapkax, CrNOPTUBHbIX
LeHTpaxX, MPUAOPOXHbIX Mosocax, a Takxke B
CeNbCKOM U JIECHOM XO35WCTBE.

C NOMOLLbIO JAHHOMO ra3OHHOIO MOAPe3YMKa He B He nonb3ynTecb YCTPOWCTBOM, €CNWU 3alUUTHbIE

paspeluaeTca cpe3aTb M obpabaTbiBaTb cnepyouime NpUCNOCcOGEHUs NOBPEXAEHb! UU HE YCTaHOBMEHbI
BUAbl PACTUTENILHOCTU: XNBblE U3FOPOAUN, KYCTAPHUKU Ha MecTo.

1 noberu aepesbes, LBETbl. OTO HUKOMAA He cneiyeT @ He ponyckaiite nonagaHus pyk um Hor B obnactb
Mcnonib3oBaTh NpU BpalLEeHUN pexyLlero ycTtponcrea pesaHus npu paboTe UHCTPyMeHTa 1, 0cobeHHO, Npu
B BEPTMKAJIbHOM MONOXEHUN. BKIMIOYEHUN ABUraTens.

W CobnioganTte OCTOPOXHOCTb, YTOObI He MONy4UTb
Tpasmy oT Kakoro-nn6o npucnocoGneHus,
YCTaHOBMEHHOTO Ans noAapesaHusi No BceWl AnvHe
paboyenn cTpyHbl. [locrne BbLITAMBaHUS  HOBOWA
pexyLlen CTPYHbl NEPEBEANTE UHCTPYMEHT B PEXUM
HopMarbHoW paboTbl Nepep ero BKIMOYEHNEM.

B HuKoraa He UcnonbaynTe MeTaIZIMYECKUE PEXYLLME
9/1EMEHTBI.

B Hewvcnonb3yiiTe 3anacHble AeTanu v npuHaanexHocTu,
He MOCTaBnsieMble WU He PEeKOMEeHAOBaHHble
N3roTOBUTENEM.

OCHOBHBbIE NMPABUJIIA BE30O

HOC
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B [epea npOBEPKOW, OYUCTKOM MNM OBCHyXMBaHUEM
YCTPOIACTBa, @ Takke KOrAa OHO He MChosib3yeTtcs
OTCOEAMHANTE OT Hero akkyMynsTopHyto bartapeto.

B Bceraa nposepsiiTe yCTPOMUCTBO Ha OTCYTCTBUE rPsidun
B BEHTUMSALMOHHBIX OTBEPCTUAX

NPOYTUTE BCE UHCTPYKLUU
BE3OMNACHOCTb HA PABOYEM MECTE

B Pa6Gouuit y4yacToKk AomkeH 6biTb CBOGOAHBLIM WU
XOpOLLO OCBeLeHHbIM. 3arpOMOXXAeHHas Uiu Moxo
ocBelleHHass paboyasi 30Ha NPUBOAUT K HECYACTHbIM
cnyyasm.

B He wucnonb3yiTe  3NeKTPOMHCTPYMEHT  BO
B3pPbIBOONACHOW cpefe, Hanpumep, NpU HanUyYnumn
NerkoBOCMNIaMeHSAIOWNXCA KMAKOCTEW, rasoB Unm
nbinu. B Takux ycTporcTBax MoryT o6Gpa3oBbiBaTbCS
VCKPbI, YTO MOXET NPUBECTMN K BOCMNAMEHEHMIO MblN
Wnu rasa.

B He noanyckaiTe NOCTOPOHHUX (OCOGEHHO AeTen u
[AOMaLIHUX XUBOTHbIX) 6nvke yem Ha 15 MeTpoB k
MecTy npoBefeHus pa6or. OTBReYeHe BHUMaHUA
MOXET NPUBECTM K yTpaTe KOHTPONS.

ANMEKTPOBE3O0MACHOCTb

H CunoBble WHCTPYMEHTbI He AO0IMKHbI HaxoAnTbCA noa
AoxaemMm unum B ycrnoBusix NOBbILWEHHON BRaXXHOCTHU.
MonaBwas BHYTPb WHCTPYMEHTa BOAa YBenn4MBaeTt
OMNacHOCTb NMopaXeHns 3ANeKTPpUYeCKUM TOKOM.

JINYHAA BE3OMNACHOCTb

B CobniopaiTe OCTOPOXHOCTb, CrieauTe 3a CBOUMM
[AEeNCTBUSIMU U NONb3yhTeCh 3APaBbIM CMbICIIOM NpU
paboTte c 3neKTPoOUHCTpyMeHTOM. He nonb3yinrecb
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM B COCTOSIHUM YCTarocTw,
a TaKKe Mocre NPUHATUS HapPKOTMKOB, ankorons
WU MeAMUMHCKMX  npenapatoB. He6onbluias
HEBHUMATESNLHOCTb NPU PaboTe C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM
MOXET NPUBECTU K Cepbe3HOii TpaBMe.

B Hcnonb3ynte cpeAcTBa MHAMBUAYaNbHOW 3aWUTbI.
Bceraa HapeBalTe cpeAacTBa 3aliyTbl 3peHUS.
CpefcTBa 3almThl, TakMe Kak MbinesalutHas macka,
Heckonb3silan 3awmTHasi obyBb, LINEM- Kacka Wnu
cpeAcTBa 3aliMTa OpraHoB Chnyxa, WCronb3yemble
HagnexawmmM obpa3oM, CHWXaKT PUCK MOMyYeHUs
TPaBMbl.

B He ponyckalte cny4alHoro 3anycka. Y6eputecb
B TOM, YTO NMepekriovaTernib HaXoAUTCA B MO3ULIMKN
«BbIKI1.», NepeA NoAKNIOYEHNEM K UCTOYHMKY NUTaHUA
VNN YCTaHOBKOW aKKyMynATOPHOro 6510ka, NogLEMOM
WM nepemelleHWeM WHCTPYMeHTa. Yaepxavue
nanbLEeB Ha nepekrtoyaTtene SMeKTPOUHCTPYMEHTa npu
€ro rnepemMeLLeHun, a Takke MOAKMOYEHNE K UCTOYHUKY
MUTaHUA NPV MONOXEHUN MepekmoYaTens B NO3ULMM
«BKI1.» MPUBOAMNT K HECHACTHBIM CITy4asM.
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Ypanute kniouu Ansi HACTPOMKU U PerynmpoBKu
nepen BKMIOYEHWEM 3NEKTPOMHCTPyMeHTa. Kroun
[Ns HacTPOWKM U PEerynupoBKW, OCTaBIIEHHble Ha
BpaLlaloLLMXca YacTsaxX 3MeKTPOMHCTPYMEHTa, MOryT
NPUBECTU K NOMYHEHWIO TPaBMBbI.

He npuknagbiBaiTe  4Ype3MepHbIX  YCUIUW.
Crapantecb BCerga CcoxpaHATb YycTonuMBOe
nonoxeHne W MNoOAbICKMBaTL TBEpAyl onopy.
370 nosBonser nydwe ynpaenAaTb  PYHKUUSMK
3MEeKTPOUHCTPYMEHTA B HEMPELBUAEHHbLIX CUTYaLUSIX.

OpeBanTecb COOTBETCTBYHOWMM o6pa3om. He
HapgeBaWTe CBOGOAHYI ofexay M YKpalleHus.
He ponyckaiTe nonagaHusi BOnoc, npeameToB
ofexAbl U nepyaTok B ABWXKYLYMECH YacTu.
CBoboaHas ogexaa, yKpalleHus U ANWHHbIE BOSOCHI
MOryT MOMacTb B ABWXKYLLMECS YaCTU.

Vcnonb3oBaHwve cpeacTB 3alUyThbl OPraHoB CryXa CHUXKaeT
CNOCOBHOCTb  yCnbllaTh  MpeaynpeskaeHnst  (KpUKn
unu curHansl). PaGoTalowmii  yaensTb MOBbILLEHHOE
BHMMaHWE K npoucxogsiiemy B 30He paboTbl.

Ecnun 3MNEeKTPOUHCTPYMEHT CHabxeH
nbineynaBnvBatolle cucteMon, yoeamtecb B TOM,
YTO OHa NOAKIIIOYEHA U NPaBUIILHO (PYHKLIMOHMpPYET.
Mcnonb3oBaHue NblnecGopHUKa MOXKET CHU3WUTb BISIHWE
onacHbIX haKTOPOB, CBSA3AHHbIX C 3aMblEHHOCTbIO.

SKCNNYATAUUA U YX0[Q 3A
ANEKTPOMHCTPYMEHTOM

He yBenuumnBaiite ckopocTb paboTbl MHCTPYMEHTa.
Ucnonb3ynte AonycTUMble MWHCTPYMEHTbl Ans
cBoux Uenen. [JonycTUMbIA MHCTPYMEHT no3sonset
BbINOMHUTL paboTy, ANA KOTOPOWN OH NpeaHasHaueH,
BbICTpee 1 HapexHee.

He nonb3yiTecb 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM, ecnu
BbIKIoYaTernb He BKNIOYAEeTCA UMW HE BbIKIIOYaeTcs.
Jlio6oe yCTPOWCTBO C 3MEKTPONUTaHWEM, KOTOpPOE He
MOXET YNpaBnATbCH BbIKMloYaTenem, npeacTasnsier
0MacHOCTb W AOMKHO BbITb OTPEMOHTUPOBAHO.

Mepen BbINONMHEHMEM KaKMX-NMUGO pPerynmpoBoK,
3aMeHOW  NpPUCMOCOGNEeHUA UNU  XpaHeHueM
MHCTPYMEHTa OTKIouMTE BUNKY KaGerns MCTOYHUKa
NUTaHUA W/MNKN  aKKyMynsAiTOpHON GaTtapen oT
3NEeKTPOUHCTPYMeHTa. Takne Mepbl MpefoCTOPOXHOCTU
NoMoryT MpeAoTBpaTUTh OMAcHOCTb Cy4vaiiHoro mycka
MHCTpYMeHTa.

[epXunTe UHCTPYMEHTbI 3aTOYEHHbIMU U YUCTbIMU.
3aTOYEHHbIN N YUCTbIN PEXYLUUA MHCTPYMEHT 3acTpsiHET
npu paboTe 1 NO3BONT My4LUe ero KOHTPONMpoBaT.

XpaHuTe Hencnonb3yeMble 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI
B MecTe, HeQOCTYMHOM AnA p[eTed, a TaKxke
He pJonyckaWTe K MWCMNONb30BaHUIO [AaHHOro
MHCTPYMEHTa NuL, He 3HaKOMbIX C ero paéoTow unu
He O3HAKOMIEHHbIX C AAHHLIMU MHCTPYKLUMSIMU.
Mcnonb3oBaHve 3NeKTPOMHCTPYMEHTOB NUUaMu, He
0byyeHHbIMM paboTe ¢ MNoAoGHLIMU YCTPOWCTBaMMK,
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Pycckun (MepeBo A opurMHanbHbIX UHCTPYKLUIA)

MOXET CTaTb NPUYNHON CO3OaHNS ONAaCHbIX CUTyaLUiA.

B lMoppepkuBaiiTe  MUHCTPYMEHT B  XOpOLUEM
cocTosiHuM. OcmaTpuBaiTe  UMHCTPYMEHT Ha
npeAMeT HanU4usA nepekoca UMW 3aKNUHUMBAHUSA
ABUXYLUMXCA 4vacTel, AedeKTOB KOMMOHEHTOB
MNU NoGbIX YCNOBUIA, KOTOPbIe MOTYT OTPa3UTLCSA
Ha pa6ote wuHCTpymeHTa. [pu noBpexaeHUU

ANEeKTPOUHCTPYMeHTa cnepnyet npoeectu
PEeMOHTHbIe paGOTbI nepen ero AanbHeALWNM
Ucnosib3oBaHUeM. Bonbloe KOnn4ecTteso

HeCYaCTHbIX Cny4YaeB BbI3BaHO HeHaanexawmm
TEeXHNYEeCKNM OﬁCJ'Iy)KMBaHMeM QJIEKTPONHCTPYMEHTA.

B He ponyckaiiTe cKONMeHust rpsisav Ha MOApPesyuKe.
PerynspHo ouvwante ero Ana  noagepXxaHusi
Hagnexailen BeHTUNAUMKU. YkasaHusi Mo OYUCTKE CM.
B JaHHOM PYKOBOACTBE.

B MWcnonb3ynTte VHCTPYMEHT, a Takxe
NPUHAANEXHOCTH, pe3lbl U T.N. B COOTBETCTBUMU
C AaHHOW MHCTPYKUMeNl, NpUHUMas BO BHUMaHue
pabouve ycnoBuss U BbINOMHAEMyl paboTy.
Mcnonb3oBaHve faHHOTO 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa He Mo
Ha3HaYeHWIo MOXET co3AaTh OMacHy CUTyaLuio.

SKCMNYATAUUA WM yxoOo 3A WU3OENMAMU C
AKKYMYTNATOPHbIM MUTAHUEM

B 3apsaKky BbINONMHAWTE TONbKO C UCMONb30BaHMEM
3apsAHOro yCTPOMCTBa, yKa3aHHOro U3roToBUTENeMm.
3apsigHoe YCTPOWMCTBO, MOAXOASLUEe K OAHOMY Twmy
aKKyMynATOpHbIX GaTapei, MOXeT co3faTb OMacHOCTb
BO3ropaHnsi Npy UCMOMb30BaHWUM C aKKyMynsiTOPHbIMU
6arapesimu gpyroro Tuna.

B Mcnonb3yiTe U3enus c akkyMynsiTOpHbIM NUTaHNEM
TONbKO CO crneuuanbHO NpeAHa3Ha4YeHHbIMU Ans
HUX aKKyMYnsiTOpHbIMK 6aTapesimu. Vcnonb3oBaHue
aKKyMynsiTOpHbIX ~ GaTapeit  Apyroro Tuma MOXeT
NPVBECTYU K TENECHBIX NOBPEXAEHUSIM UM BO3rOPaHMIo.

B Ecnu akkymynsatopHas 6atapesi He Ucnonb3yeTcs,
XpaHWUTe ee OTAENbHO OT APYruX MeTarnnuyeckux
npeAMeTOB, HaNpUMep KaHLUEnspPCKUX CKPemnok,
MOHeT, rBo3fel, BUHTOB W [APYrUX MenKux
MeTannuMyeckux npeAMeToOB, KOTopble MOryT
NpMBECTU K 3aMblKkaHUIO KOHTaKToB OaTapew.
3amMblkaHWe KOHTaKToB 6aTapen MOXeT BbI3BaTb
OXOTU UNW MPUBECTU K BO3TOPaHULO.

B [lpy HeHOpManbHbIX YCIIOBUAX U3 GaTapen MoxeT
BbITeYb XUAKOCTb, U3berante KOHTaKTa c Helt. Ecnu
3TOro u3bexarb He yAanocb, CMOMUTE XUAKOCTb
Bogoun. Ecnu xunpkocTb nonana B rnasa, nocne
MX NpoMbIBaHUs obGpaTuTecb 3a MeAULIMHCKOW
noMolbko. XKUaKocTb, BbiTeKLLas 13 Gatapen, MoxXeT
BbI3BaTb Pa3apaxxeHne Unm oxor.

OBCNYXXWUBAHUE

B TexHuveckoe o6cnyxuBaHue " PEeMOHT
3NEKTPOUHCTPYMEHTa AOIXeH BbINOMHATb
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TONMbKO KBanU(UUUPOBAHHbLIA CNeuuanuct ¢
Mcnonb3oBaHUEM UAEHTUYHbIX 3anacHbIX YacTewn.
3710 06ecneynT HopmarnbHoe TEXHUYECKOE COCTOsIHNE
yCTpOWCTBa.

TEXHUYECKOE
B [locrnie WCMONb3OBaHWSA WKW  Neped  XpaHeHuem

OTKIIOYUTE aKKyMynsATOpHylo Gatapeto U npoBepbTe
Ha Hanuyme NoBPEXAEHUN.

m Ecnu MHCTPYMEHT He WUCMOJSIb3yeTCHd, XpaHuTe ero B

MecTe, HeOCTYNHOM Anst AeTeNn.

B PeMOHT MoApe3ynkoB TpaBbl AOMKEH BbINOMHATLCA

TOMbKO  YNONMHOMOYEHHbIM  paBOTHUKOM  CryX6bl
pemoHTa.

L} MCnOﬂb3yl7|Te 3anacHble 4actu W nNpuHaanNexHocTn

TOSbKO peKoMeHOOBaHHbIe N3roTOBUTENAMN.

A BHUMAHUE

Mocne BbIKNOYEHUS pexyLiaa ronoBka npoaomkaeTt
BpalaTbCA B Te4eHNe HECKOJTbKMX CeKyHA.

B B 3aBucumoctM  oT  cnocoba ncnosnb3oBaHnA

VHCTPYMEHTa, BWUOpauWsi SNEKTPOMHCTPYMEHTa BO
BpeMsi paboTbl MOXET OTNMYaTbCA OT NPUBEAEHHOI
CYMMaPpHOi BEMUYMHBI.

B CuutaeTcs, 4TO BUGPaLUMS PYHHOTO WHCTPYMEHTa

MOXET NMPUBECTYU K NPOSIBMEHNIO Y OTAEMbHbBIX KL, Tak
Ha3biBaeMol 6onesHun PeiiHo (Raynaud’s Syndrome).
CuMNTOMbI MOTYT BKMOYaTb MoKarnblBaHWe, OHeMeHue
n nobeneHne nanbLeB (Kak Npu MepeoxnaxpeHun).
HacnencTeeHHble  hakTopbl, nepeoxnaxaeHve wu
NOBbILLIEHHAst BNAXHOCTb, ANeTa, KypeHWe N HeBEepHble
npvembl paboTbl MOryT cnoco6CcTBOBaTH Pa3BUTHIO

AaHHbIX cumnTomoB. CyllecTByeT psa Mep, KoTopble

MOXHO MPEeAnpuHSATL ANs CHUKEHUS BO34ENCTBUS

Bubpauuu:

« OpeBawTecb Tennee B xonoaHyw norogy. Mpwu
paboTe ¢ yCTPOMCTBOM MOSb3yHATECH NepyaTkamu,
4TOGbl PYKM M 3anAcTbs 6bINU B Tenne.
CyuTtaeTCcs,4TO XOoNnoAHasa norofga sensercs
OCHOBHbIM PakToOpoMm, cnocobCcTByOWMUM
BO3HWKHOBEHUI 6one3Hn PeitHo (Raynaud’s
Syndrome.).

*Mocne kaxporo atana paboTbl BbINONHUTE
ynpaxHeHWs Ana ycurneHus KposoobpalleHuns.

* Yauwie genainte nepepbiBbl B paboTte. Cokpatute
ANUTEeNbHOCTb eXeAHEeBHOro npebbiBaHuUs Ha
OTKPbLITOM BO3JyXe.

Mpu nosiBReHUM Kaknx-nnbo 13 ykasaHHbIX CUMMNTOMOB
cpasy ke npekpaTtute paboTy M obpartutech Mo wx
noBsoAy K Bpady.
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Pycckun (MepeBo A opurMHanbHbIX UHCTPYKLUIA)
YCINOBHbIE OBO3HAYEHUA

Ha paHHoe usgenue moryt 6bITb HaHeCeHbl HekoTopble U3 crneayLwnx yCnoBHbIX 3HaKOB. HeobxoanMo BHUMaTENbHO
M3Yy4nTb UX W 3aMOMHUTb MX 3HadeHue. [NpaBunbHOE MOHWMAaHME 3TUX YCNOBHbLIX 3HAKOB obecneunt npasBunbHoe U
6e3onacHoe ncnonb3oBaHue yCTpONCTBA.

YCNOBHbIA 3HAK | 3HAYEHUE/OEbACHEHUE

CobntogaiiTe 0OCTOPOXHOCTb U MOMHUTE O ABUXYLLIEM YCUITUU HOXa.

O603HavaeT Mepbl NPefoCTOPOXHOCTM Anst obecneyeHusi 6esonacHocTy onepatopa.

BbiGpacbiBaeMble U3-N0A YCTPOCTBA MPEAMETbI MOFYT OTCKOYMTb W HAHECTU Tsixenble
NOBPEXAEHUS MIOASM W MMYLLECTBY. Vcnonb3oBaTb CPeacTBa WHAMBMAYaNbHOW 3aluThbl U
3aLUMTHY0 06YBb.

He ponyckatb npubnmkeHus HabnogaTtenen, ocobeHHO AeTeN U KMBOTHBIX, Ky4acTKy paboTbl
Ha Bonee yem 15 m.

He ncnonb3oBatb 3y6anble HOXW.

QB BB

He ponyckatb nonagaHus nog AOXKAb M He NoABepraTb BO3AENCTBUIO BMaXKHOCTY.

@

Ha y4yacTke BbINnonHeHus paboTbl He JOMKHO ObITb MOCTOPOHHUX MWL,

BHuMaTenbHO NpoYecTb PyKOBOACTBO MO 3KCNyaTaunm n cobniogatb Bce npegynpexaeHusa n
WHCTPYKUWUM NO TEXHUKE 6e3onacHocTu.

Mcnonb3oBatb 3aLMTHYIO NPOTUBOCKOMNb3SLLYI0 06YBb.

Hapetb NpOoYHbIE U MPOTUBOCKONb3ALLNE pa6oqv|e nepyartku.

Mcnonb3oBaTb 3aLMTHYIO Kacky.

W= ][%

Mcnonb3oBatb cpencTBa 3alnTbl OpraHoB cnyxa U 3peHus.

MakcumanbHas yactoTa BpalleHus 6apabaHa.

KoHCTpyKUusi C ABOMHOW n3onsuuen
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Pycckun (MepeBo A opurMHanbHbIX UHCTPYKLUIA)
YCNOBHbIE OBO3HAYEHUA

Cne,qyrou.me CurHarnbHble CinoBa 1 3Ha4yeHua npegHasHa4yeHbl, 4TObbI 06BACHUTD YPOBHU pUcCKa, CBA3AaHHOIO C 3TUM
nsgenvem.

cnmBoOn CUrHAN 3HAYEHUE

OMNACHO YKasblBaeT oOnacHylo cuTyauuilo, KoTopasi, ecnu
He wus3bexaTb e€e, KOHYNTCA CMepTenbHbIM UMK
cepbesHbIM yLlepbom.

NPEAYNPEXAOEHUE YkasblBaeT MOTEHUManbHO OMacHyw CUTyaumio,
KoTopas,ecnm He usbexatb ee, MOXET, KOHYWTCS
CMEPTENbHBLIM UMK CEPbE3HBLIM YLLEPGOM.

NMPEOOCTEPEXEHUE YKasblBaeT MoTeHUManbHO OMnacHyl  cuTyaumio,
KoTopas, ecrnm He u3bexaTb €e, MOXET, KOHUMTCS
nevanbHbIM UNK Cepbe3HbIM YLLIEPGOM.

> > >

NMPEOOCTEPEXEHUE (be3s Cumeona TpeBorn BesonacHocTn) YkasbiBaet
CcUTyaLmIo, KOTOpasi MOXET KOHYaTbCA MOBPEXAEHNEM
COBCTBEHHOCTM.
BbinonHeHne TexHu4eckoro obGcnyxuBaHus — Tpebyet OCTOPOXHO
0oco6on TWaTensHOCTU U XOPOLLEro 3HaHWsA YCTPOWCTBA, Okcnnyataums  9nekTpUYeckux  YCTPOWCTB — MOXEeT
n, criegosatenbHo, AOIKHO OCYLLeCTBNATLCA NPUBECTN K HAHECEHMIO TSXXENbIX NOBPeXAeHUU rnas,
BbICOKOKBANUMULMPOBAHHBIM TEXHU4eCKUM BblbpacbiBaemMbiMi npeameTamu. [epeg Tem  kak
cneuvanuctom.[ina  MpoBeAeHUst  pemMoHTa cnepyert HayaTb ntobble paboTbl crefyeT HadeTb  3alUMTHble
OGpaTVITbCFI 5 B GnuxanLmmn ABTOPN30OBAHHbIN OYKM UNU Macky C BOKOBbIMM  LUUTKaAMW, a npu
CEPBUCHbIV LEHTP. B cny4ae 3ameHbl Ucnonb3oBaTb HeobxoanMocTn n Macky, MOMHOCTbIO  3aKPbIBAIOLLYIO
WUCKNKYNTENBbHO CbVIpMeHHbIe 3anacHble 4YacTu. J'IVILI,O.PeKOMeH,D,yeTCﬂ HafdeTb MOBepX OYKOB WU
CTaHAApTHbIX 3aLLUTHBLIX O4KOB C GOKOBLIMU  LLUTKAMM
3alUMTHYI0 MacKky C LUMPOKUM nofem 3peHus.
Mcnonb3oBaTb  3alUMTHble  OYKW,  OTBevaiLine
TpeboBaHusiM HopmaTuea EN 166.
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Pycckun (MepeBo A opurMHanbHbIX UHCTPYKLUIA)

CNEUUNDPUKALIUUN

HanpspkeHne

80 volts

CkopocTb 6e3
Harpysku

5500 mmH MakcumanbHas

Pe)KyLLl,aﬂ ronoBka

MpuBeneHue HUTK B ABMXKEHWE
noA yaapHbIM - BO3AENCTBUEM
rOMOBKM / HOXa ra30HOKOCHITKU

[AnameTp
pexyLuen HUTu

2.0 mm

[nameTp kpyra
CTPUXKKM

356/406 mm (RasoHokocwurnka)
254 mm (becnpoBOAHbIN KyCTOpe3)

XapaKkTepucTuku
npuBeaeHnst HUTH
B AIBMXXEHWe nop

MakcumanbHas ckopocTte 10000

06./MWH./4 3y6ua

MakcumanbHas ckopocTte 10000

A NPEAYNPEXOEHUE

dakTyeckne  3HaveHus Bubpaumm BO  Bpems
NPUMEHEHUS YCTPOWNCTBA MOTYT OTNMYATLCS OT 0BLLEro
325BMNEHHOTO0 3HAYeHWs B 3aBMCMMOCTM OT criocoba
UCMOMb30BaHUs;  u3berante  PUCKOB,  BbI3BAHHbIX
BuGpauusmu. CoBeT: uCronb3yite nepyatku npu
paborte ¢ ycTporcteom. OrpaHuymnsaiite Bpems paboTbl
1 CoKpaTUTE MPOAOIMKUTENBHOCTL 3arycKa.

OMNMUCAHME

PblyaxHbI BblknoyaTenb

. BapgHsia pykosiTka
KHonka aBapuitHOM 6110KMPOBKM
lMepepHas pykoaTka
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1
2
3
4
YA3pHbIM 06./MuH 5. BepxHuit WToK
BO3JENCTBUEM
rOJ?IgBKVI/HO)Ka 6. cuennsowas MydTa TeNneckonnyeckoro LWToka
ra3oHOKOCUIKM 7. HwxHwuia Ban
AKKyMYNSITOP 2001207 8. KHonka ON/OFF (Bkno4€HO/BbIKMHOYEHO)
3apsnHoe 2902507/2904007 9. HednexTop Tpaskl
yCTPONCTBO 10. Pexxywuii Hox
Bec(c Max 7kg
aKKyMynsiTopoMm)
3amepeHHbIii Lpa=87dB(A), CBOPKA
ypoBeHb 3BykoBoro | Kpy=3 dB(A) PACMAKOBKA
AABneHmA [laHHOoe ycTponcTBo TpebyeT BbiNONHEHUS COOpKU
zzossggisymeom L}QPQ’A:%Q&B)(A)’ B OcCTOpoXHO  W3BfekUTe  yCTPOUCTBO U Bce
Lu a npucnocobnenus n3 KOPOOKH. MposepbTe
RasoHokocurka TapaHTMpoBaHHbI | Lya =96 HanuuMe Bcex AeTaneil, NepeyncrieHHbIX B CrMCKe
YpOBEHb dB(A) KOMMJIEKTYIOLLMX.
aKyCTU4ECKON
MOLLHOCTW A OCTOPO)KHO
Bnbpaums <2.5m/s2, He nonb3yhTech YCTPOWCTBOM, ecAu npu ero
k=1.5 m/s2 pacnakoBke 0bHapy)uTCs, YTo Kakme-nubo aetanu
SamepeHHbli Lo.=80 M3 CMWCKA KOMMNEKTYILWMNX YyXe YCTAHOB/EHbI
POBCHb JBYKOBOMO dPBA(A) Ko=3 Ha ycTpoWcTBe. [leTan M3 AAHHOIO CMUCKa He
,)cqaaneHm Y dB(A), PA MOHTUPYIOTCA HA YCTPOWCTBE U3roTOBUTENEM,
OHW  AONXHbI  yCTAaHaBAMBATbCA MOKynaTenem.
YposeHb 3BykoBon | Liya=93 9dB(A), Ncnonb3oBaHne HenpaswWibHO cobpaHHoro
. MOLLIHOCTI Kea=3 dB(A) YCTPONCTBA MOXET MPUBECTU K CEPLE3HOW TPaBMe.
BecnpoBsogHsbIli
KycTOope3 [apaHTpoBaHHbIA | Lya=96
ypoBeHb dB(A)
aKyCTU4ECKON
MOLLHOCTW
Bubpauus <25 m/sz,
k=1.5m/s2
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B BH/MMaTENbHO OCMOTPUTE YCTPOICTBO Ha npeameT
HanuMuus OeteKToB WU NOBPEXAEHWN, BO3HMKLLIMX A OCTOPOXHO
NpU TPaHCMOPTVPOBKE. N
pn TP P p CobniofaiTe npeaernbHyl0 OCTOPOXHOCTb, AaXe €Cnu
B He BbibpacbiBailte MaTepuan ynakoBkM, Moka He Bbl XOPOLLUO 3HAKOMbl C MalUMHOI. He 3abbiBaiiTe, Y4TO
BbINOSMHUTE TLATESbHbIM OCMOTP U He yBeauTech B [aXe CeKyHOHas PACCesHHOCTb MOXeT MpUBecTH K

HopMmarbHoI paboTe ycTponcTaa. CepbeaHbIM TPaBMaM.

A OCTOPO)KHO

A OCTOPOXHO
Ecnu niobble 4yacTu NoBpexXAeHbl, NN OTCYTCTBYIOT,
He MCMONb30BaTh 3TO M3Zenne, Moka YacT He Bcerga 3awmwaiiTe rnasa. HecobntogeHue aton Hoth:|
3ameHeHbl. MCMoib3oBaHWe 3TOr0 MpOAyKTa C MOXET NMPUBECTUN K HAHECEHMIO TSKENbIX NOBPEXAEHUNIA
MOBPEXAEHHbIMU AeTaNAMU UAW NPU OTCYTCTBUUN rnas, BblbpacsiBaeMbIMy NpeaMeTamu.
Kaknx-numbo peTaneir  MOXeT NpUBeCTU K
NONYYEHUIO TAXKKUX TENECHbIX NMOBPEXAEHUN.

A OCTOPOXHO

He wncnonb3yiiTe KOMMNOHEHTbI UMN MPUHAANEXHOCTH,

He peKoMeHAoBaHHble n3rotosuTenem. Micnonb3osaxune

He nbiTaTech W3MeHATb 3TO u3jenue UMM KOMMOHEeHTOB mnn NPUHAANEXHOCTEN, He

co34aBaTb NPUHAANEXKHOCTU, HE PeKOMeHAyeMble pPEeKOMEeHA0BaHHbIX U3rOTOBUTENEM, MOXET MPUBECTU K
ANS UCMONb30BAHWA C 3TUM ulpenvem. Jloboe TAXEmNbIM TENECHbIM NOBPEXAEHUAM.

Takoe  M3MeHeHMe MM MoAndUKauus -
HenpaBuabHOe ynoTpebneHne, MOryT KOHYaThCsA
ONacHbIM YCNOBUMEM, BEAYWAM K BO3MOXHOMY YCTAHOBKA LUTAHIM YONMUHUTENSA HA TONOBKY
Cepbe3HOMY NepcoHanbHOMY yilepby. Cm. PucyHok 3.

m  OcBo6oauTe pyyky Hacaaku Ha MydTe.

B HaXmuTe mnycKoBYlO KHOMKY, PacrofoXeHHylo Ha
HWkHEM Barly. COBMECTUTE KHOTMKY C Harpasrisiowmm
0TBEpCTUEM Ha MydOTe CUIOBOW FONMOBKU.

A OCTOPO)KHO

[Ans npeaoTBpaulieHMs  CAy4alHOro  3anycka,

KOTOPbIN MOXET NPUBECTU K TAXKeNIoW TpaBme, Npu B CasuHbTE HWKHIOK TPYOKY B MydbTy CMNOBOI rONOBKMN
cbopke aeTanen Bcerga m3pnekanTe baTapenHbiii A0 Tex Mop, fnoka MyckoBas KHOMKa He nonaget B
610K. HanpasnsioLiee oTBepcTUe.

B HapgexHo 3aTsHUTe pyyKy Hacaaku.

CBOPKA OE®JIEKTOPA TPABbI Cwm. PucyHok 2.

CBOPKA NEPEOHEN PYKOATKU Cwm. PucyHok 4.

A OCTOPOXHO
B YCTaHOBWTb MMaBHY PYKOSATKY Ha LLTaHry, yCTaHOBUTb
He potparvBatbes fo Hoxa. HecobniogeHue atou nepeknaguHy Ha  BEPXHIK  4YacTb  PYKOSITKM,
HOPMbI MOXET MPUBECTM K HaHECEHUIO TSXerbix y6eamslumMch, 4TO nepeknagvHa obpalleHa Beso,
TeNecHbIX NOBPEXAEHNNIA. KOrZja Ha Hee ONMPaeTCs YCTPOWCTBO.
B YCTaHOBWTb 3aXMM Ha 3afHIO 4YacTb [MaBHON
B BblHYTb akkyMynaTop PYKOAITKN Ha LUTaHre.
B [lepeBepHUTE TPUMMEP/KPOMKOPE3, YToGbl nonyuuts W C NOMOLLEKO 2 GonToB, BXOASLIMX B KOMMMEKT, U
[OCTY K rOnoBke TpUMMepa. KPECTOBOW OTBEPTKM (HE BXOAMT B KOMMNEKT) 3aTAHYTb

. 32KUM.
B C nomolblo KpecToobpasHoi OTBEPTKW BbIKPYTUTE

YCTaHOBIIEHHbIA BUHT W3 FONOBKM TPUMMEpA.
B YCTaHOBUTE 3alUMTHOE MPUCMOCOGNeHne Ha ronoBKy
TpuMMmepa.

B COBMECTUTE BMWHTOBblE OTBEPCTUS Ha 3aLUTHOM
npvcnocobneHu ¢ OTBEpPCTUSIMM ANA BUHTOB Ha
ronoBKe TpUMMepa.

B BcraBbTe BUHT B rOfI0BKY TPUMMEPA, YTOObI 3aKpenuTh
3almMTHOE Npucnocobnexue.
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BosbmuTeCh NpaBoit pyKovi 3a 3a[HIO0 PYKOSATKY TPMMMepa, YpoBeHb liyma. Bo Bpems pabotbl ycTponcta
a neBoWi pykoi 3a nepepHto. Bo Bpemsi paboTbl NpoyHO HEeBO3MOXHO wu3bexaTb obpasoBaHusa wyma. [lpu
AepxuTte TpymmMep obevmmn pykamu. [lepxute TpuMmep B BbINMOSMIHEHNN  WYMHbIX PaboT Ha onpeaeneHHbIX
yAobHOM ANA Bac MOMOXeHUM TaK, YToObl 3aHAA PyKOsiTKa yyactkax TpebyeTca odopmneHne paspelleHuin u
Haxogunacb Ha BbicoTe Geapa. MoTopusoBaHHas rornoska BbINOSHATLCA OHW MOFYT B YCT@HOBMEHHbIE MEepUoabI
JomkHa Bcerga pabotatb Ha MOMHY MOLLHOCTb. Ecrnmn cyTok. Kpome obssaTenbHbix nepepbiBoB B pabote
Ha LWTaHry yAnvHUTENs HamoTanacb TpaBa UMM Mycop, MoxeTnoTpeboBaTbCAMOTrpaHMYeHN
OTMYCTUTE PbIHAXHbLIV BLIKIMKOYATESb v yaanuTe ux. e npopjormkuTenbHocTM pabotel. [na obecnevenus
McnombayilTe peMeHb BO BpeMms aKchnmyatauum nepcoHanbHow 3alUMTLI W 3aLMTBI HAaXOAAWNXCA B
TpUMMepa. HenocpeacTBeHHONW 6nmsocTn  niogen  HeobxoauMo
MCcnonb3oBaTh Haanexallve cpeacTea 3allmTbl OpraHoB
cnyxa;

YCTAHOBKA AKKYMYNATOPA Cwm. PucyHok 5.

B YCTaHOBWTb akKyMynsitop B Tpummep. BblpoBHSTH
BbICTynawlee pebpo akkymynstopa C nasamu B
6aTapeiiHoM oTceke TpUMMepa.

Bu6pauus. Bcerga MCMonb30BaTh 3alUTHbIE
aHTUBMOpaLUMOHHbIe nepyaTki. M3BbITOUHbIN YPOBEHb
BMOpauum MOXeT Bbl3BaTb MOGNeAHeHMe nanbleB
WM CUHOPOM 3ansicTHOro kaHana. Ecnu Bo Bpemsi

B [lepea Tem kak HayaTb MCMOMb30BaTb YCTPOWCTBO, MCNONb30BaHMS YCTPOMNCTBA MOSBASIETCA HEMNpUATHOE
y6eauTech, UTO A3bIYOK BIOKMPOBKM, PACNONOXKEHHBIN noBrneaHeHNe KOXM PyK, crieflyeT HeMeNeHHO nNpepBaTh
B HWKHEl 4acTu aKkKyMynsitopa, MnoTHO BOLen B paboty. Heobxoammo ycTpamBaTb NepepbiBbl HA OTAbIX.
COOTBETCTBYIOLLIEE OTBEPCTUE M HTO aKKyMYySIATO Ecnu Bbl perynsipHo norb3yetech yCTPONCTBOM, 4acTo

KOHTPONUPYIATE COCTOSIHWE NanbLEB PyK.

CHATUE AKKYMYNATOPHOW BEATAPEU

Cm. PucyHok 5.
OCTOPOXHO
B OTnycTUTe KHOMKY 3anycka W KHOMKy OGroKMpoBKM,

4TO6bI OCTAHOBUTL TPUMMED. Cny4JaiiHbIl KOHTaKT C pexyLuei rornoBKOW TpuMMepa
B HaxmuTe KHOMKY MUTAHWS 1 BLIKIIOYUTE TPUMMEP. MOXET NPUBECTY K TSKENbIM TENECHbLIM NOBPEXAEHUAM.
[ | Haxmute n 3aulernkys HWKHen YacTu AKKYMynATOPHOIro
6noka.
B CHuUMUTe akkyMynsiTOpHYto 6aTapeto ¢ MHCTPYMeHTa. PEKOMEHAALIUU NO BbIMONHEHUIO PE3KN
Cm.PucyHoK 7.
B [lepxuTe TpUMMEpP MO4 HAKMOHOM K MIOCKOCTH
3AMYCK/IOCTAHOBKA TPUMMEPA Cwm. PucyHok 6. CTPWXKKM, TO MOSIOXKEHWE ABMSAETCA ONTUMAlbHBLIM.
W HaxmuTe KHOMKY NUTaHus. B Bbl JOoCcTUrHETe Ny4lumx pesynbTaTtoB B paboTe, ecnu

B "[na 3anycka noapesyska TpaBbl OOHOW PYKON
BO3bMUTECH 3@ NEPEAHIO0 PYYKY, @ APYroi pykoii 3a
3aHI0I0 PYyuKy, YTOObI Bbl MOTMIM HaXaTb KypKOBbIi
BbIkIloYaTerb C GIIOKMPOBKOA U YNpaBnsiTh pbiyarom

Oynete gBuraTb TPUMMEP CrieBa HanpaBo; CTPUXKKa
6yneT MeHee apPEKTUBHON NPU ABWKEHUN TPUMMeEpPa
cnpaBsa HaneBo.

PErynmpoBK1 CKOPOCTH. B Vcnonb3ynte Ans CTPWXKM Kpan pPexyLlen HUTKU; He
m /[lns octaHoBa nogpe3uMka AOCTATOMHO OTMYCTUTH BBOAVTE PEXYLLLIO FONOBKY rMyGoKo B TpaBy.
KypOK perynsitopa ckopocTu. B [lpn HaTankMBaHUM Ha KOMIOYYlD MPOBOMIOKY MU

orpagbl YCKOPSIETCSl U3HOC PEexyLUei HUTW, BMMOTb
[0 ee pa3pbiBa. KamHu, Kupnuyu, Aepeso nNpuBoasT K
GbICTPOMY U3HOCY HUTW.

B /36raiiTe KOHTaKTa Cc AepeBbsMU U KycTamu. PexyLuas
HUTb MOXET HaHeCTU MOBPEXAEHUSI KOpe OEPEBLEB,
OEpEeBSIHHbIM ~ CTPOMTENbHBIM  AeTansM,  4acTsam
naHernbHON OBLUMBKM U M3ropoasiM U3 LUTAKETHMKA.

B YcraHaBnusawTe MeTannImM4yeckyro pyuKy B
obpesnHeHHOe OTBEepCTUE Ha 3afHel pyKosiTKke nepes
paboToii, a No OKOH4YaHUM paboTbl pasdrnokupyiTe U
N3BMEKUTE METannmMYeckyto pyyky.
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ABTOMATUYECKUM 3AMYCK PEXYLUEA HUTU
Cm.PucyHok 8.

BoB Bpemsi paboTbl CTPyHHOro TpuvMMepa, pexyLuias
CTpyHa WU3HawwuvBaeTCcad W CTaHOBUTCA KOpo4e. 10T
TpuMmMep OcCHalleH cuctemon BblABWXEHNA CTPYHbI,
6naro,u,apﬂ KOTOpOl?I CTpyHa BblaBUraeTcd, Korga rosioska
yhAapseTca O 3eMno npu BpalleHun. CneumaanbM HOX
obpe3aeT CTpyHY [0 HYXXHOW ONWHbI.

PEMYNIUPYEMbIV OUAMETP OBPE3KU Cwm.PucyHok 9.
MpenyctaHoBneHHbIN  AnameTp obpe3kn  TpumMmepa
coctaensieT 35 cm (14 pgoimos). YTobbI ycTaHOBUTH
avameTp obpesks paBHbim 40 cm (16 Aronmos),
HeobX0AMMO BbIMOMHUTL YKa3aHHbIE HIDKe AeACTBUS.

B CHumuTe GaTapeto Co CTPYHHOro TpUMMeEpa.

B OtBepHuTe o06a BWHTA Ha HOXE C MOMOLLbIO
KpecToobpasHoii OTBEpPTKM (HEe BXOAWUT B KOMMMEKT
nocTaBkw).

B [loBepHuTe pexyLuyto Hacaaky Ha 180°.

B 3akpytute oba BMHTa Ha HOXe.

MpumeuaHue: YctaHaBnuBanTe ANVHY pexyLlen CTpyHb

paBHoi 35 cm (14 froiimoB), YTOBbI NOBbLILLEHWS CKOPOCTU

BpalleHus. YcTaHaBnuBamte AMUHY pexyllien CTPyHbl

paBHoi 40 cm (16 AoiiMoB), 4TOBbI yBENUYEHUS NoLaan

obpe3ku.

Mpumeyarnve. MeHbwn  anameTp nogpesaHus

yBenuunBaeT BPeMs U CKOpPOCTb NoapesaHusi, B TO

Bpems Kak Gonblunii AguameTp nomoraeT 3aBepLUnTb

paboTy BbicTpee.

PEXYLUMA HOX HUTU Cm. PucyHok 6.

YCTPONCTBO OCHALLEHO Pe3LIOM AS1s1 HUTW, YCTAHOBMNEHHbIM
Ha ,qeq)neKTope Tpasbl. ,D,nﬂ ONTUManbHONo BbINONMHEHUA
pes3a pas3MoTaTb HUTb Ha HYXHYK [OJUHY. BbINnonHuUTL
Pa3MoTKy pe»(yu.leﬂ HUTW, ecnu ABuratenb Ha4yuHaeT
BpaLLaTbCH CO CKOPOCTbIO, MpeBbILLALWEN HOpMarnbHyto,
wnn ecnn 3amMeyeHo MOHWXKeHUe npon3BoAUTENbHOCTU
CTPUXKWN. 310 nosBonuT nogfepxueartb onTUMarnbHYyO
npoun3BoaAUTENTbHOCTb yCTpOVICTBa 1 NpaBuiibHYKO ONUHY
pexyLLen HUTK.

A OCTOPOXHO

B cnyyae 3ameHbl MCMOMb3oBaTb WCKIOYUTENBHO
dupMeHHbIe 3anacHble YacTu. Micnonb3oBaHne Apyrux
KOMMOHEHTOB MOXeT MPeACTaBNsATb ONacHOCTb WM
NOCAYXWTb NPUYNHON NOBPEXAEHNSA YCTPONCTBA.
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A OCTOPOXHO
Bo un3bexaHne  pucka  MOMyYeHUs  TSHKeMbIX
noBpexaeHun  crienyet  obsizaTenbHO  M3BnekaTb

aKKyMynaTop M3 YCTPOMCTBa BO BPEMSI €ro YUCTKW
M MPpU BbINOSHEHUM NOGLIX PaGOT MO TEXHUYEecKoMy
obcnyxuBaHuio.

OBLUEE TEXHUYECKOE OBCNYXXUBAHUE

MNepen KaabiM MCNoMb30BaHMeM cnepyet
NPOKOHTPONIMPOBaTL  YCTPOWCTBO  Ansi  OBGHapyKeHus
NOBPEXAEHWUIA,  OTCYTCTBYIOLWMX UMM OCrabreHHbIX

YacTen, Kak, Hanpumep, BWHTbI, ramku, 3axuMbl U T.A.
Hagnexawum obpa3om 3aTsHWTe Bce KpenexHble
aetanu U He NpuMBOAMTE YCTPOWCTBO B AeNCTBME OO TeX
nop, noka He 6y,1:|yT 3aMeHeHbl BCe OTCyTCTByKOLME Unm
noBpexaeHHbIe YacTu.

He ucnonb3oBaTb pacTBOPUTENM AN YACTKN NACTUKOBBIX
Yacten. bonbwaa vacTtb NNacTUKOBbIX MaTtepuanos
MOXeT OblTb NOBpeXAeHa WMelLWMMUCs B Npoaaxe
pactBoputenamu. Mcnonb3oBaTb YUCTYIO BETOWb AnS
yAaneHus rpasu, Nbinu, macna, rycTon CMaskv U T.4.

A OCTOPOXHO

He ponyckaTb nonagaHusi Ha NNacTUKOBblE 4acTy
TOPMO3HOM XUAKOCTW, OGEeH3nHa, HepTeXMMUYECKNX
NPOAYyKTOB, MNPOHMKawWMx Macen u T.n. Takue
XYMUYeCKue NPoAYKTbI MOTyT MOBPeanTb, 0cnabuTe unm
paspyLMTb NAAacTUKY, YTO MOXET NPUBECTU K NINYHBIM
TpaBMaM PeMOHTY wunuM 3ameHe nonb3oBaTenem
nognexar TONMbKO KOMMOHEHTbI, BXOASALME B CMUCOK
3anacHbIx vacteh. Bce pgpyrme 4actu  OOMXKHbI
3aMEHSITbCSH aBTOPU30BaAHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

[ns peMOHTa M 3aMeHbl MOXHO MCMNONb30BaTb TONIbKO
AeTann, YyKasaHHble B CNUCKe geTanen. 3ameHa

BCEX APYrux pAeTaneil [AO/KHA MNPOU3BOAUTLCA B
aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM LLEHTpE.

A OCTOPOXHO
Bo wu3bexaHve  pucka  MOMy4YeHUs  TSHKEMbIX
noBpexaeHun  criegyet  obs3aTenbHO  M3BnekaTb

aKKyMynsTop M3 YCTpPOWCTBA BO BPEMSI €70 YUCTKW
M NpW BbLINOMHEHUN MOBLIX PaBoOT MO TEXHUYECKOMY
obcnyxuBaHuio.

3AMEHA KATYLWUKWU Cwm. PucyHok 10.

Mcnonb3oBaTh WCKMIOUYUTENBHO  OAMHOYHYK — PEXYLLYIO
HUTb C AMAMETPOM 2 MM.

B BblHyTb akKymynaTop.
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3AMEHA CTPYHbI

HaxaTb BHYTPb KPbISbILLKK, Haxoaswmecs no Gokam
KPbILLIKM KaTYLLIKK.

NS CHATWS KPbILLKW KaTyLLKW NOTSIHYTb €€ BBEPX.
BbIHYTb CTapyto KaTyLLKy.

Mepen ycTaHOBKOW HOBOW KaTywwku ybeauTbecs, 4TO
HWTb BCTaBneHa B Na3 Ha HOBOW KaTyluke. YbeauTbes,
YTO KOHEeL, pexyLLel HATW BbIXOAMT M3 Masa Ha OKONo
15 cm.

YCTaHOBUTL HOBYIO KaTyLLIKY Tak, YToBbl pexyLias HUTb
1 nas Gbiny BbIPOBHEHBI MO MPOYLUMHE B PEXYLLE
ronoeke. MponycTUTb HUTb B NPOYLLMHY.

nOTHHyTb 32 HUTb, BbIXOAALLYO U3 pe)KyLLl,eI;I rOJTI0BKM,
Tak, YTobbl OHa npowna vYepes nas B KaTyLUKe.

HapeTb KpbILWKY Ha KaTyLLKy, BCTABUB 53bI4KM1 B Nasbl 1
HaXmMmasi Ha HUX A0 NOMHOW PUKCALIMK KPbILLKM.
Cm. PucyHok 10.

M3BnekuTe akkyMynsTopHyto 6aTapeto.
BbiHbTE KaTyLLKy U3 FOJIOBKW CTPYHbI.

MPUMEYAHUE CHuUMMWTE C KATYLIKW OCTATKW CTapon
CTPYHBbI.

OTpexbTe KyCoK CTPYHbI ANNHO NPUMEPHO 9 yTOB.
Mcnonb3ynte TOMbKO — MOHOBOJSIOKOHHYHO — CTPYHY

avnameTpom 0,065 gronma.

BcraBbTe CTpyHy B aHkepHOe OTBEepCTUEe B BEPXHEN
YacTu KkaTylwku. HamoTanmte CTpyHy Ha BEpPXHIOKW
YacTb KaTyLIKM MO YacoBOW CTpernke, Kak mokasaHo
cTpenkamu Ha KaTywke. 3aBeaute CTpyHy B na3
BEpXHero (pnaHua KaTylKW, OCTaBMB CHapyxwu
0Tpe30K AMHOM NpMMepHo 6 AoMoB. He fgonyckante
nepenonHeHnss  katywku. [ocne  HamaTbiBaHWS
CTPYHbl MeXAy Hel U BHELUHeW KPOMKOW KaTyLLUKu
OOIMKHO OCTaBaTbCA PacCTOsiHME Kak MuHumym 1/4
awonma.

YcraHoBuTe GOOMHY W KpbILWKY 606WMHBI Ha MecTo.
Cwm. pasgen "3ameHa 600vHbI" paHee B [AaHHOM
PYKOBOACTBE.

CBOPKA FrA3OHOKOCHUITIKU Cwm. PucyHok 11.

BHumaHue: Pexylwme Kpasi: Bcerga UCMonb3oBaTb

nepyartku.

B BbiHYTb akkyMynsiTop.

B Y6eauTbCs, YTO KOMMOHEHT F ycTtaHoBneH Ha Ban
TpUMMmepa.

B BctaBuTb  NoAxoAsilyto  OTBepTKy uYepe3 [ABa
OTBEpCTUSA.

B PacnonoxuTe HoX G rasoHOKOCWNKM Ha BepxHewn
yactn getanu F, cneas 3a LEHTPOBKOW.

B YcraHoBWTb Waiby H Ha BepxHi 4acTb Hoxa G

ra3oOHOKOCUIIKN.
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YcTaHoBUTb KpbIWKyY | Ha wanby H.

C nomoLubto Knoya Ha 19 MM unu % aroiMa 3aTsHyTb
NPOTMB YaCOBOW CTPENikU KOHTpranky J ¢ MOMEHTOM
44-58 Hm nnmn 32-42 cpyTos/cyHT.

[MpoBepHYTb HOX ra3oHOKOCUIKK B, YTOGbI y6enmbcn
B ero Hagnexatiiem 3akpenneHun.

XPAHEHUE TPUMMEPA

Mepea nocTtaHoBKOW
TpUMMepa akKyMynaTop.

Ha XpaHeHWe BblHYyTb U3

MomecTuTb yCTPOMCTBO B HeAOCTynHoe Ans geteu
MecTo.

He pepxxaTtb ero B61mau oT pasbefatoLnx XUMUYECKUX
BELLECTB, HamnpyMep XWMUYECKUX CPeacTB [Ans
CcaloBOACTBA UNu conu Ansa yGopku cHera.

XpaHuTb U 3apsixaTb akKyMynsiTopHylo GaTapeto B
npoxnagHom Mecte. [pu TemnepaTtype Bbile Wnu
HUXXe HopMarbHOM TEMMepaTypbl OKpyxatoLLei cpeabl
CcoKpaLLaeTcst CPOK CryxBbl akkymynsiTopa.

XpaHuTb akkymynsiTop npu temnepatype Huxe 27°C n
B MeCTaX, NNLLEHHbIX BMAXHOCTY.

Bce akkymynsitopbl CO BpeMeHeM TepsitoT 3apsig. Yem
BblLLIE TEMNEPaTypa, TeM GbICTpee akkyMynsTop TepsieT
3apsd. B cnyyae AnWTENbHOrO  HeWCnonb3oBaHUs
YCTPOIACTBa NnoAsapsixaiiTe akkymynsTop pas B MecsiL}
Unn kaxable ABa Mecsia. OTO MO3BONWT MPOANUTHL
CpOK Cryx6bl akkymynsTopa.

Bo Bpemsi TPaHCNOPTUPOBKM OOIDKHBIM
obpa3om 3akpenute TpuMMep, YTOObl u3bexaTb
ero nospexaeHus. [lepen  nocTaHoBKOW  Ha
XpaHeHWe MNoYMCTUTE YCTPOWUCTBO W  BbIMOMHUTE
Heobxoanmoe TexHn4yeckoe obcnyxvBaHue,
3aWwmMTMTe  MeTannuyeckne Hoxu. Mcnonb3syiiTte
Hagnexaiiye 4exnbl Ans MeTanMyeckmx HOXen npu
TPaHCNOPTUPOBKE U XPaHEHUN.

OXPAHA OKPYXXAIOLLEWN CPE[ObI

OxpaHa okpyxatowen cpefbl [OIKHA SABNSATbCA
CYLLIECTBEHHbIM W MNepBOOYEepPEHbIM acrnekToM npu
Nnosib30BaHWM MaluvHOW, BO 6naro 4eroBeyeckoro
obLecTBa U oOKpyxawlleid cpefbl, B KOTOPOA Mbl
xuBeM. CTapantecb He 6€CNOKONTb OKPYXKatOLLMX.

Ctporo  cobniojaiiTe  MecCTHble  HOpMbl MO
yTUNM3auumM ynakoBku, Macern, 6eH3unHa, unbTpos,
NOBPEXAEHHbIX YacTel unu nobbix 3MEeMeHTOB CO
3HauNTENbHLIM BMUSIHUEM Ha OKPYXKaloLLylo cpeay;
3TN OTXOAbl HEe AOIKHbI BbiGpackiBaTbCsl C GbITOBBLIM
MyCcOpOM, a cobupaTbCs OTAeNbHO U NepeAaBaTbCs B
cneuyanbHble LeHTpbl cbopa 0TXOAOB, BbIMOMHSOLLMNE
nx nepepaboTky.

Ctporo cobniogante p[enucTByloMe Ha MECTHOM
YPOBHe MpaBuna no BbIBO3y OTXOA0B paboThl.
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B [locne 3aBeplUeHWs Cpoka ChyxObl MallnHbl He
BbiGpacbiBanTe ee, a obpaTutecb B LeHTp cbopa
0TXO[0B B COOTBETCTBUM C [AEWCTBYIOLLMM MECTHbIM
3aKOHOAATeNIbCTBOM.

PasgenbHbin cbop mycopa. JT0 u3genue He [OSMKHO
yTUNU3NpoBaTbCA BMeCTe C  ApYyruMuM  ObITOBbIMMW
otxodamu. [locne OKOHYaHWsi cpoka cnyxObl nsgenus
Greenworks He BblbpacbiBaiiTe ero BMecTe ¢ 6bIToBbIMU
oTxogamu. lMoproToBbTe ero Ans pasgenbHoro cbopa
mycopa.

PasgenbHbin  cbop  oTpaboTaHHbIX — u3genun  wu
MCMOSb30BaHHbIX YNaKOBOYHLIX MaTepuanoB MO3BONSET
nx nepepabaTbiBaTh U MOBTOPHO MUCMOMb30BaTb.

Mcnonb3oBaHne nepepa60TaHHblx MaTtepuanos noMmoraet

NpefoTBpaTUTL 3arpsi3HeHe OKpyXartowlen cpeabl U
CHVXXaeT Crpoc Ha Cbipbe.

Batapeun

JINTUR-NOHHbIE

B koHue cpoka cnyxbbl Gatapew yTunusupymte ux c
Hapnexatlyen 3aboton 06 okpyxatollen cpege. barapes
COOEPXUT BELLECTBA, KOTOPbIE SBMSOTCA ONacHbIMU Ans
Bac ¥ OKpy>KatoLLieli cpeabl. Ee cneiyeT cHATL U OTNpaBuTb
AN yTUNU3aumm B NyHKT npuema oTpaboTaHHbIX NUTUR-
VOHHbIX BGaTapen.
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Pycckun (MepeBo A opurMHanbHbIX UHCTPYKLUIA)

OBHAPYXEHWE N YCTPAHEHWE HEUCTMPABHOCTEN

aBTOMaTUYeCcKomn Pa3MOTKMU HUTb He

pasmMaTtbiBaeTcs.

HUTK

HEUCNPABHOCTb BO3MOXHbIE MPUYUHbI METOA YCTPAHEHUA
HwuTb cknemnace. Cma3saTb CUIMMKOHOBOW a3p030J1bHOMN
CMa3KoW.
Ha kaTywike HegoctaTodHo HUTU. CM. | CM. rmaBy “3ameHa pexyluei HUTK”
Mpu enonbaosanun | 128 “BameHa pexyLen [aHHOro pyKOBOACTBA.

HuTb cnuwkom KOpOTKad.

nOTﬂHyTb 3a HUTb, YyAepxusasa
HaxxaTon KHOMKY PasMOTKU.

HwTb 3anyTanachk Ha KaTyLuke.

CHATb HUTL C KaTylWKn W CHoBa

Hamotatb. CMm. rmnaBy “3ameHa
pexyLuewn HUTK [aHHoro
PYKOBOACTBA.

Bokpyr kpenneHusi Bana v ronosku
C KaTyLUKOW HUTW HamaTbIBaeTcs
Tpasa.

CTpwkKka TpaBbl MPOM3BOANTCS
CrmLIKOM BrnsKko K 3emne

[Ons npenynpexaexus
HakannueaHusi Tpaebl MPOW3BOAUTbL
CTPWKKY CBEpXY BHU3.

YCTPONCTBO He 3anycKkaeTcs.

He 3akpenneH akkymynsitop.

[ns Hapnexaluero 3akpenmneHus
akkymynsitopa 4obutbes
3aLlemreHuns A3blyKa,
pPacmnonoXeHHOro B €ro HUXKHeMN
4acTu, B COOTBETCTBYIOLLEM Masy.

AKKYMYNSTOP paspsikeH.

3apsauTb AKKyMynaTop B
COOTBETCTBUU C UHCTPYKUUAMU.

He nonHocTblo BCTaBneHa LTaHra.

Y6eauTbCs, YTO HMKHSAS LUITaHra
npaBWIibHO BCTaBMeHa B CLENHoe
YCTPOWCTBO Ha BEPXHEN LUTaHre n
3aTsHYTb CLIENHOE YCTPOMCTBO.
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Motocoasa dumneavoastra a fodt proiectata si
fabricata conform celor mai Tnalte standarde privind
fiabilitatea, operarea facila si siguranta operatorului.
Daca este Tngrijit corespunzator, acest dispozitiv va
beneficia de o performanta ridicata, fara probleme.

Koszonjuk, hogy egy Greenworks tools terméket vasarolt.

SALVATI ACEST MANUAL PENTRU REFERINTE
VIITOARE.
INTRODUCERE

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre
persoane (inclusiv copii) cu capacitate de intelegere
reduse sau lipsite de experienta si cunostintele
necesare, cu exceptia situatiei in care acestea sunt
supravegheate si instruite in ceea ce priveste utilizarea
dispozitivului de catre o persoana responsabila pentru
siguranta lor.

Copiii trebuie supravegheati pentru a nu
posibilitatea sa se joace cu acest dispozitiv.
Acest produs are multe caracteristici care 1l fac placut
si agreabil Tn utilizare.

Tn proiectarea acestui produs a fost acordati o mare
atentie sigurantei, performantelor si fiabilitatii,
facandu-I usor de intretinut si utilizat.

UTILIZARE PREVAZUTA

Aceasta motocoasa este proiectata pentru tdierea
ierbii si a vegetatiei similare scurte si pentru tdierea
marginilor ierbii in gradinile private, in zonele care
nu sunt accesibile cu ajutorul unei masini de tuns
gazonul.

Planul de taiere trebuie sa fie intotdeauna aproximativ
paralel cu suprafata solului. Daca nu este utilizat n
acest fel, posibilitatea de ranire a persoanelor si
proprietdtii prin obiectele aruncate este crescutd
semnificativ.

Este interzisa utilizarea dispozitivului in gradinile
publice, parcuri, centre sportive sau pe marginea
drumurilor, precum si Tn domeniile agricultura si
forestier.

Este interzisa utilizarea acestei motocoase in operatii
de taiere si cioplire: Garduri vii, arbusti si tufisuri, flori,
Aceasta nu trebuie utilizata cu mijloacele de taiere
rotindu-se vertical.

MASURI DE SIGURANTA GENERALE

avea

A AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele si instructiunile privind

siguranta. Nerespectarea acestor avertismente
si instructiuni poate conduce la socuri electrice,
incendii si/sau accidente grave.

Pastrati aceste avertismente si instructiuni, pentru a le
putea consulta ulterior.
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A AVERTISMENT

Cititi, cu atentie, toate avertismentele si toate
instructiunile. Nerespectarea acestor instructiuni
ar putea provoca accidente cum ar fi incendii,
electrocutare si/sau rdniri corporale grave.

Termenul ,unealtd electricd” din avertismente se
refera la unealta electrica (fara fir) operata pe baza de
acumulator.

m Purtati ochelari de protectie sau ochelari cu protectii
laterale.

B Nu permiteti niciodata copiilor sau persoanelor care
nu sunt familiarizate cu aceste instructiuni sa utilizeze
dispozitivul.

m Nu operati dispozitivul in timp ce persoane, in special
copii, sau animale se afla in preajma.

B Operati aparatul doar la lumina zilei sau in prezenta
unei lumini artificiale suficiente.

m Inainte de a utiliza aparatul sau daca acesta a suferit
un soc mecanic, verificati daca prezinta semne de
uzurd sau daca este deteriorat. In acest caz, este
necesara repararea aparatului.

B Nu operati niciodata dispozitivul Tmpreund cu
elemente de protectie deteriorate sau fara elementele
de protectie instalate.

m Tineti in permanentd mainile si picioarele la distanta
de echipamentele de taiere si in special atunci cand
porniti motorul.

W Aveti grija sa nu va accidentati in urma utilizarii
oricarui dispozitiv echipat pentru taierea lungimii firului
filamentar. Dupa extinderea noului fir al cutitului si
fnainte de pornire, intotdeauna aduceti dispozitivul in
pozitia de operare obignuita.

@ Nu instalati niciodata elemente de taiere din metal.

B Nu utilizati niciodata piese sau accesorii de schimb
care nu sunt furnizate sau recomandate de producator.

W Deconectati acumulatorul de la dispozitiv inainte de a
verifica, curata sau opera dispozitivul si atunci cand
nu este folosit.

B intotdeauna asigurati-va ca orificiile de ventilare sunt
nu prezinta reziduuri.

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE

MEDIUL DE LUCRU

B Aveti grija ca locul de munca sa fie tot timpul curat
si bine iluminat. Spatiile inghesuite si intunecate sunt
propice accidentelor.

M Nu utilizati masini electrice intr-un mediu exploziv,
de exemplu in apropiere de lichide, gaze sau
prafuri inflamabile. Scanteile provenite de la maginile
electrice le pot incendia si pot provoca o explozie.
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B Tineti toate persoanele (in special copiii si
animalele de companie) la cel putin 15m distanta
de zona de lucru. Acestia ar putea sa va distraga
atentia si sa pierdeti controlul masinii.

SIGURANTA ELECTRICA

B Nu expuneti uneltele electrice la ploaie sau conditii
de umezeala. Apa care patrunde in scula electrica
sporeste riscul electrocutarii.

SIGURANTA PERSONALA

B Fiti vigilent. Priviti cu atentie ceea ce faceti si
utilizati masinile electrice cu discernamant. Nu
utilizati magina electrica daca sunteti obosit, ati
baut alcool sau ati consumat droguri, sau daca
luatimedicamente. Nu uitati niciodatd ca o secunda
de neatentie este suficientd pentru a va rani foarte
grav.

B Purtati un echipament de protectie. Protejati-va
ntotdeauna ochii. In functie de conditii, purtati si o
masca an ipraf, incaltdminte antiderapanta, o casca
sau protectii auditive pentru a evita riscurile de raniri
corporale grave.

W Evitati orice pornire involuntara. Asigurati-va ca
intrerupatorul este in pozitia “oprit” inainte de a
introduce aparatul dumneavoastra in priza si/sau
de a introduce bateria, precum si cand apucati
sau transportati aparatul. Pentru a evita riscurile de
accident, nu deplasati niciodatd masina tinand degetul
pe tragaci si nu o conectati la priza daca intrerupatorul
este in pozitia “pornit”.

B Scoateti cheile de strangere inainte de a porni
masina. O cheie de strangere care a ramas prinsa
de un element mobil al masinii poate provoca raniri
corporale grave.

B Nu intindeti bratul prea departe. Sprijiniti-va bine
pe picioare. O pozitie de lucru stabild va permite sa
controlati mai bine aparatul in cazul unor evenimente
neasteptate.

B Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati haine
largi sau bijuterii. Aveti grija sa va tineti la distanta
de piesele mobile parul, imbracamintea si mainile.
Hainele largi, bijuteriile si parul lung se pot agata in
elementele mobile.

B Retineti faptul ca an ifoanele vor reduce capacitatea de
a auzi avertismentele (alarme sau strigate). operatorul
trebuie sa fie foarte atent la ceea ce se intampla in
zona de lucru.

B Daca dispozitivele sunt furnizate cu conexiune
pentru extragerea prafului si facilitati de colectare,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si folosite
corespunzator. Folosirea unui colector de praf poate
reduce pericolele legate de praf.

158

UTILIZAREA  SI INTRETINEREA

ELECTRICE

B Nufortati aparatul. Utilizati aparate adaptate lucrului
pe care doriti sa-l faceti. Masina dumneavoastra
electrica va fi mai eficace si mai sigura daca o utilizati
n regimul pentru care a fost conceputa.

B Nu utilizati o masina electrica daca intrerupatorul
nu permite pornirea si oprirea acesteia. O masina
care nu poate fi pornita si oprita corect este periculoasa
si trebuie sa fie obligatoriu reparata.

B Deconectati fisa de la sursa de curent si/sau
acumulatorul de la unealta electrica inainte de
a face orice operatii de reglare, modificare a
accesoriilor sau depozitare a uneltelor electrice.
Astfel de masuri de siguranta preventive reduc riscul
pornirii accidentale a uneltei electrice.

B Pastrati-va sculele curate si binie ascutite. O scula
de taiere bine ascutita si curata risca mai putin sa se
blocheze si puteti astfel sa-i pastrati mai bine controlul.

MASINILOR

B Pastrati masinile electrice intr-un loc unde nu
sunt la indemana copiilor. Nu lasati persoane
care nu sunt familiarizate cu masina sau care nu
au luat la cunostintd aceste masuri de siguranta
sa foloseasca masina. Maginile electrice sunt
periculoase in mana persoanelor fara experienta.

M intretineti cu grija maginile. Controlati alinierea
pieselor mobile. Verificati daca nicio piesa nu
este sparta. Controlati montarea si toate celelalte
elemente care ar putea afecta functionarea masinii.
Daca exista piese defecte, reparati magina inainte
de a o utiliza. Numeroase accidente se produc din
cauza unei intretineri necorespunzatoare a masinilor.

B Nu permiteti acumularea de reziduuri in motocoasa
dvs.Curatati des pentru a pastra o ventilare
corespunzatoare. Consultati indicatiile de curatare din
acest manual.

B Respectati aceste masuri de sigurantd atunci
cand folositi masina, accesoriile, varfurile,
etc. Si tineti cont de caracteristicile specifice
masinii dumneavoastra, de spatiul de lucru si de
operatiunile de efectuat. Pentru a evita situatiile
periculoase, folositi masina numai pentru lucrarile
pentru care a fost conceputa.

UTILIZAREA §I
ACUMULATOR

M incarcati folosind numai tipul de fincércitor
specificat de catre fabricant. Un incarcator destinat
unui anumit tip de acumulator este folosit la incarcarea
altor acumulatori exista pericolul de incendii.

B Utilizati produsele cu acumulatori numai impreuna
cu acumulatorii special desemnati. Utilizarea
altor tipuri de acumulatori decat cei specificati poate
conduce la accidente si provoca incendii.

INTRETINEREA UNELTEI CU
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B Atunci cand acumulatorul nu este folosit, tineti-l
la distanta de alte obiecte metalice precum agrafe
de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte
obiecte metalice mici care pot realiza o conexiune
de la un terminal la altul. Scurtcircuitare bornelor
acumulatorilor poate conduce la arsuri si provoca
incendii.

B Ca urmare a folosirii necorespunzatoare, din
acumulator se poate scurge lichid; evitati contactul
cu acesta. In cazul unui contact accidental, spalati
cu api. in cazul contactului cu ochii, consultati
suplimentar un medicul. Lichidul care iese din
acumulator poate provoca iritatii sau arsuri.

INTRETINERE

B Orice reparatie trebuie sa fie efectuata de catre un
tehnician calificat, utilizand numai piese de schimb
originale. Veti putea astfel sa va uilizati masina
electrica in deplina siguranta.|

NTRETINEREA

B Dupa utilizare si Tnainte de depozitare, deconectati
dispozitivul de la acumulator si verificati daca exista
vreo defectiune.

B Atunci cand nu este utilizat, depozitati dispozitivul
intrun loc inaccesibil copiilor.

B Motocoasele trebuie reparate numai de personalul
autorizat.

W Utilizati doar piese de schimb si accesorii recomandate
de producator.
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A PRECAUTIE

Capul de taiere va continua sa se roteasca timp de
cateva secunde dupa oprirea uneltei.

B Emisia de vibratii din timpul operarii propriu-zise

a uneltei electrice poate diferi de valoarea totala
declarata in functie de modurile de utilizare a uneltei.

B S-a raportat faptul ca vibratiile produse de uneltele

tinute cu mana poate conduce, in cazul anumitor
persoane, la o afectiune denumitd Raynaud’s
Syndrome (Sindromul Raynaud). Simptomele pot
include furnicaturi, amortealda sau albirea degetelor,
care apare de obicei prin expunerea la frig. Factorii
ereditari, expunerea la frig si umezeald, regimul
alimentar, fumatul si practicile de lucru sunt considerate
toate ca influentdnd dezvoltarea acestor simptome.
operatorul poate lua o serie de masuri in vederea
reducerii posibile a efectelor vibratiei:

» Pastrarea temperaturii corpului in conditii de frig.
Atunci cand se opereaza aceasta unitate,trebuie
purtate manusi pentru a pastra mainile si
incheieturile mainii calde. S-a raportat faptul
ca frigul este un factor major care contribuie
la dezvoltarea afectiunii Raynaud’s Syndrome
(Sindromul Raynaud).

« Dupa fiecare perioada de operare, trebuie facute
exercitii pentru a creste circulatia sangelui.

« Trebuie facute pauze la intervale de timp regulate.
Trebuie limitata durata de expunere pe zi.

Daca sunt experimentate oricare dintre simptomele
acestei afectiuni, trebuie intrerupta utilizarea si
consultat un medic.
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SIMBOLURI

Unele dintre urmatoarele simboluri pot fi aplicate pe acest produs. Analizati-le cu atentie pentru a cunoaste semnificatia
acestora. O interpretare corectd a acestor simboluri va permite operatorului sa utilizeze produsul mai bine si mai sigur.

SEMNIFICATIE/EXPLICATIE

Acordati atentie fortei propulsive a lamei.

Indica masuri de precautie privind siguranta operatorului.

Obiectele aruncate de unealta pot fi respinse provocand vatamari grave a persoanelor sau
deteriorarea bunurilor. Purtati echipamente si incaltaminte de protectie.

Tineti eventualii observatori, in special copiii si animalele, la cel putin 15 m de distanta fata
de zona de lucru.

Nu utilizati lame dintate.

Nu expuneti la ploaie sau umiditate.

Tineti persoanele din jur la distantd adecvata.

Cititi manualul de utilizare si respectati toate avertizarile si normele de siguranta.

Purtati incaltaminte cu varf intarit si antialunecare.

Purtati manusi de lucru groase si antialunecare.

Purtati casca de protectie.

Utilizati dispozitive de protectie acustice si vizuale.

Frecventa de rotatie maxima a mandrinei.

Izolatie clasa Il
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SIMBOLURI

Urmatoarele cuvinte semnal si intelesurile lor sunt pentru a explica nivelele de risc asociate cu acest produs.
SIMBOL SEMNAL INTELES

PERICOL: Indica o situatie iminenta periculoasa, care daca nu
este evitata, va putea rezulta in vatamare grava sau
deces.

AVERTIZARE: Indica o situatie potential periculoasa, care daca nu
este evitata, poate rezulta in vatamare grava sau
deces.

ATENTIE: Indica o situatie potential periculoasa, care daca nu
este evitata, ar putea rezulta in vatamare minora sau
moderata.

ATENTIE: (Fara simbol alerta siguranta) Indica o situatie ce ar
putea rezul-ta in distrugerea proprietatji.

ivegrres e
Intretinerea necesitd multd grij& si o buna cunoastere a AVERTISMENT

echipamentului si, prin urmare, trebuie sa fie efectuata de In timpul functionarii, uneltele electrice pot arunca
catre un tehnician calificat. materiale in ochi, cu consecinte si leziuni grave a
Pentru reparatii, se recomanda incredintarea aparatului | ochilor. inainte de inceperea operatiunilor, purtati viziere
celui mai apropiat CENTRU DE ASISTENTA AUTORIZAT. sau ochelari de siguranta cu protectii laterale sau, daca
In caz de fnlocuire, utilizati exclusiv piese de schimb este necesar, 0 masca completa pentru fata.

originale. Se recomanda purtarea unei masti de sigurantd cu

camp vizual amplu care se va utiliza peste ochelari
sau peste ochelarii de siguranta standard cu protectii
laterale. Utilizati intotdeauna ochelari de protectie
conformi prevederilor normelor EN 166.
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CARACTERISTICI TEHNICE

Tensiune

80 volts

Viteaza maxima
fara sarcina

5500/min Maxima

Cap de taiere

Alimentare fir de taiere cap/lama

de tuns iarba

Diametru fir de
taiere

2.0 mm

Diametru traseu de
taiere

356/406 mm (Masina de

tuns iarba)

254 mm (Motocoasa pe baterie)

Caracteristici
Alimentarea firului
de taiere prin
intermediul
impactului capului/
lama de tuns iarba

Viteza maxima 10000 rotatii/

min./4 dinti

Viteza maxima 10000 rotatii/min

Grupul acumulator | 2901207
Tnc&rcatorul 2902507/2904007
acumulatorului
Greutate (cu baterie)| Max 7kg
Nivel de presiune | Lpp=87
sonora masurata | dB(A),
Kpa=3
dB(A)
Nivel de putere Lwa=94.7
Masina de sonora dB(A),
tuns iarba Kpa=3
dB(A)
Nivelul presiunii Lywa =96
acustice garantat | dB(A)
Vibratji <25m/s2,
k=1.5 m/s2
Nivel de presiune | Lpy=80
sonora masuratd | dB(A),
Kpa=3
dB(A)
Nivel de putere Lwa=93.9
Motocoasa sonoréd dB(A),
pe baterie Kpa=3
dB(A)
Nivelul presiunii Lya=96
acustice garantat | dB(A)
Vibratii <2.5mis2,
k=1.5m/s2
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A AVERTIZARE

Vibratiile generate in timpul utilizarii efective a uneltei
electrice poate avea o valoare totala declaratd in
conformitate cu modul de utilizare; evitati riscurile
reprezentate de vibratii. Recomandari: purtati manusi in
timpul utilizarii. Limitati timpul de functionare si reduceti
timpul de activare.

DESCRIERE

. Intrerupator
Maner posterior
Buton de blocare
Méner anterior

1

2

3

4

5. Bara superioara
6. Cuplaj ax telescopic

7. Bara inferioara

8. Tasta ON/OFF (Pornit/Oprit)
9. Deflector iarba

1

0. Lama de taiere

MONTAREA
DESPACHETAREA
Acest produs necesita asamblare

B Scoateti cu atenti produsul si orice fel de accesorii din
cutie. Asigurati-va ca toate articolele enumerate pe
lista de impachetare sunt incluse.

A AVERTISMENT

Nu utilizati acest produs daca oricare dintre piesele
din Lista de Tmpachetare sunt deja asamblate
pe produsul dumneavoastra atunci cand il
despachetati. Piesele de pe lista nu sunt asamblate
pe produs de cdtre producator si necesitd montajul
efectuat de catre client. Operarea unui produs care
a fost asamblat in mod necorespunzdtor poate
conduce la raniri grave.

B Inspectati cu atentie produsul pentru a va asigura
cd nu a fost deteriorat in timpul transportului.

m Nu aruncati ambalajul decat dupa ce ati inspectat
cu atentie si dupa ce sunteti multumit de felul in
care functioneaza aparatul.
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A AVERTISMENT

Dacd orice parte este deterioratd sau lipseste nu
operati acest produs pana cand partile lipsa nu
sunt Tnlocuite. Utilizarea acestui aparat cu piese
deteriorate sau lipsa poate provoca ranirea grava.

A AVERTISMENT

Nu fincercati sa modificati acest produs sau sa
creati accesorii nerecomandate pentru folosirea cu
acest produs. Orice transformare sau modificare
inseamna folosire gresita si poate cauza o conditie
periculoasd ducand la vatamare personald grava.

A AVERTISMENT

Deconectati, intotdeauna, cablul de alimentare al
bujiei cand montati piese. Nerespectarea acestei
reguli poate provoca o pornire involuntara care
poate produce raniri grave.

MONTAREA DEFLECTORULUI DE IARBA Vezi Figura 2.

A AVERTISMENT

Evitati contactul cu lama. Nerespectarea acestei norme
poate provoca vatamari fizice grave.

B Scoateti bateria.

B Inversati aparatul de tuns iarba/bordurat pentru a
accesa capul de tundere.

B Folosind o surubelnitd cu capul in cruce, indepartati
surubul preinstalat de pe capul de tundere.

B Asezatj aparatoarea pe capul de tundere.

B Aliniati gaura surubului de pe aparatoare cu gaura
surubului de pe capul de tundere.

B Introduceti surubul Tn capul
aparatoarea la locul ei.

de tundere, fixand

A AVERTISMENT

Acordati intotdeauna atentie, chiar si dupa ce v-ati
familiarizat cu modul de functionare a aparatului. Nu
uitati ca este suficient un moment de neatentie pentru a
suferi accidente grave.

A AVERTISMENT

Protejati intotdeauna ochii. Nerespectarea acestei reguli
poate provoca vatamari fizice grave datorate aruncarii
obiectelor in ochi.
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A AVERTISMENT

Nu utilizati componente sau accesorii nerecomandate

de producator. Utilizarea componentelor sau a
accesoriilor nerecomandate poate provoca vatamari
personale grave.

MONTAREA TIJEI PRELUNGITOARE PE CAP

Vezi Figura 3.

B Slabirea butonului rotativ al
dispozitivul de cuplare.

B Apasati butonul de eliberare aflat pe tubul inferior.

Aliniati butonul cu gaura de pozitionare de pe
dispozitivul de cuplare al capului.

accesoriului de pe

B Glisati tubul inferior in dispozitivul de cuplare al capului
pana cand butonul de eliberare se angajeaza in gaura
de pozitionare.

B Strangeti fix butonul rotativ al accesoriului.

MONTAREA MANERULUI ANTERIOR Vezi Figura 4.

B Instalati manerul principal pe bara, asezati bara in
partea de sus a manerului principal, asigurandu-va
ca bara este indreptata spre stdnga in timp ce tineti
aparatul.

B Atasati bratara de prindere pe bara in partea din spate
a manerului principal.

B Luati 2 suruburi ce v-au fost furnizate si strangeti
suruburile bratarei cu o surubelnitd cu capul in curce
(nefurnizata).

OPERAREA

Prindeti manerul posterior al masinii cu mana dreapta
si méanerul anterior cu mana stanga. Tineti bine masina
cu mainile atunci cand este in functiune. Tineti masina
de tuns intr-o pozitie comoda, cu manerul posterior la
naltimea soldurilor.Capul motorizat trebuie sa functioneze
intotdeauna la capacitate maxim&. In cazul in care in
jurul tijei prelungitoare se infasoara reziduuri, ELIBERATI
INTRERUPATORUL CU DECLANSATOR si inlaturati
reziduurile.

Folositi hamul in timpul operarii.

MONTAREA GRUPULUI ACUMULATORULUI

Vezi Figura 5.

W Pozitionati grupul acumulatorului in masina de tuns
gard viu. Aliniati aripioara in relief aflatd pe grupul
acumulator cu fantele spre interiorul compartimentului
acumulator al masinii de tuns gard viu.

B Tnainte de a ncepe utilizarea aparatului, asigurativd
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ca lamela de blocare aflatd in partea inferioara a
acumulatorului se incastreaza corect si ca acumulatorul
este fixat bine In masina de tuns gard viu.

PENTRU INDEPARTAREA PACHETULUI DE BATERII
Vezi Figura 5.

B Eliberati inrerupatorul tip tragaci si blocati tragaciul
pentru a opri aparatul de tuns iarba.

B Apasati butonul de alimentare pentru a opri aparatul
de tuns iarba.
Apasati si tineti apasat butonul pentru elementul de
blocare a acumulatorului de pe partea inferioara a
acumulatorului.

B Scoateti acumulatorul din motocoasa.

PORNIREA/OPRIREA MASINII DE TUNS GARD VIU

Vezi Figura 6.

B Apasati butonul pornit/oprit.

W Pentru a porni motocositoarea, apucati manerul
din fatd cu 0 mand si tineti manerul din spate cu
cealaltd mand; asigurati-va ca deblocati piedica in
timp ce apdsati declansatorul de viteza variabila.

W Pentru a opri motocoasa, eliberati pur si simplu
declansatorul de control a vitezei variabile.

A AVERTISMENT

Nivel de zgomot. Este inevitabil faptul ca in timpul
functionarii, masina emite zgomot. Lucrul pe anumite
trasee poate fi supus obtinerii unor permise si poate
fi restrictionat in anumite intervale de timp. Pe langa
intervalele de pauza, poate fi necesara reducerea
numarului de ore de lucru. Pentru a asigura protectia
personala si cea a persoanelor din apropiere, utilizati
dispozitive de protectie a auzului;

Vibratii: utilizati manusi de siguranta impotriva vibratiilor.
Un nivel excesiv de vibratii poate cauza albirea degetelor
sau sindromul de tunel carpian. Daca observati tendinta
de albire a pieli mainilor in timpul utilizarii masinii,
intrerupeti imediat activitatea. Luati pauza de lucru.
Persoanele care utilizeazd cu regularitate masina
trebuie sa controleze frecvent conditile degetelor
mainilor.

A AVERTISMENT

Contactul cu capul de taiere al masinii poate provoca
vatamari personale grave.
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RECOMANDARI PRIVIND TAIEREA Vezi Figura 7.

B Tineti masina inclinatd spre zona de taiere; aceasta
este pozitia op ima de taiere.

B Masina va taia mai bine daca este deplasata de la
stanga spre dreapta in zona de lucru; taierea va fi mai
putin eficienta daca deplasarea se face de la dreapta
spre stanga.

W Utilizati varful firului pentru efectuarea operatiunilor de
taiere; nu fortati capul cu fir in iarba.

B Contactul cu garduri din sarma ghimpata sau alte
tipuri de garduri duce la uzura rapida a firului si duce
la ruperea acestuia. Contactul cu pietre, caramida,
trotuare si lemn duce la uzura rapida a firului de taiere.

M Evitati contactul cu arbori si arbusti. Scoarta copacilor,
protectiile din lemn, panourile si stalpii gardurilor pot fi
deteriorate de firul masinii.

B Montati butonul rotativ metalic in gaura din cauciuc a
ménerului posterior in timpul functionarii, deblocati si
nlaturati butonul rotativ din metal atunci cand masina
nu este in functiune.

ALIMENTAREA AUTOMATA A FIRULUI Vezi Figura 8.
in timpul operarii aparatului de tuns iarba, firul de taiere
se uzeaza si devine mai scurt. Aparatul este echipat cu
sistem de avansare a firului prin lovire, care avanseaza
fir suplimentar cand capul este lovit usor de sol in timp ce
se roteste. Discul de taiere va taia firul pentru a mentine
o serie de taiere precisa.

DIAMETRU DE TAIERE REGLABIL Vezi Figura 9.
Aparatul de tuns iarba este setat initial la o serie de taiere
de 14 inci. Pentru a regla seria de taiere la 16 inci:

M indepartati bateria din aparatul de tuns cu fir.

| ] Tndepértati ambele suruburi de pe lama de taiere cu o
surubelnita cu cap in cruce (neinclusa).

B Rotiti lama de taiere la 180°.
B Insurubati la loc ambele suruburi pe lama de tiere.
Nota: Reglati lama de taiere la 14 inci pentru o durata de

functionare mai mare. Reglati lama de taiere la 16 inci
pentru o zona de taiere mai mare.

Nota: O directie mai mica de taiere a diametrului va
maximiza durata de functionare si viteza de taiere, in timp
ce o directia mai mare de taiere va ajuta la la finalizarea
sarcinii de taiere mai repede.

LAMA DE TAIERE A FIRULUI Vezi Figura 6.

Unealta este dotata cu o lama de taiere a firului aflata pe
deflectorul pentru iarba. Pentru a obtine o taiere optima,
desfasurati firul pana cand lama il taie la lungimea corecta.
Desfasurati firul de taiere de fiecare datd cand motorul se
roteste mai mult decat in mod normal sau cand se observa
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reducerea eficientei taierii. Acest lucru ajuta la mentinerea
unui nivel optim de eficienta si asigura lungimea corecta a
firului de taiere pentru a putea lucra corect.

A AVERTISMENT

in caz de inlocuire, utilizati exclusiv piese de schimb
originale. Utilizarea altor componente poate fi un pericol
sau pot deteriora aparatul.

A AVERTISMENT

In  scopul evitarii vatamarilor grave, scoateti
acumulatorul din aparat atunci cand il curatati sau
efectuati o interventie de intretinere.

INTRETINERE GENERALA

Tnainte de utilizare controlati unitatea pentru a identifica
daune, lipsa unor piese sau slabirea acestora, precum
suruburi, piulite, buloane, dispozitive de inchidere, etc.
Strangeti bine toate dispozitivele de fixare si de inchidere
si nu puneti produsul in functiune pana cand toate piesele
lipsa sau deteriorate nu au fost inlocuite.

Nu utilizati solventi pentru a curata partile din plastic.
Majoritatea materialelor plastice pot fi deteriorate de
utilizarea solventilor din comert. Folositi o laveta curata
pentru a inlatura murdaria, praful, uleiul, vaselina etc.

A AVERTISMENT

Elementele din plastic nu trebuie sa intre in contact
cu lichidul de frana, benzina, produse pe baza de
petrol, uleiuri penetrante etc. Substantele chimice
pot deteriora, slabi sau distruge plasticul, iar acest
lucru poate provoca vatamari personale grave. Numai
componentele enumerate in lista cu piese de schimb
pot fi reparate sau finlocuite de catre client. Toate
celelalte componente trebuie inlocuite de un Centru de
servicii autorizat.

Doar piesele trecute pe lista de piese pot fi reparate
sau finlocuite de catre client. Toate celelalte piese
trebuie nlocuite la un Centru de service autorizat.

A AVERTISMENT

In  scopul evitarii vatamarilor grave, scoateti
acumulatorul din aparat atunci cand il curatati sau
efectuati o interventie de intretinere.
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INLOCUIREA BOBINEI Vezi Figura 10.

Utilizati exclusiv un fir de taiere cu un singur filament cu
diametrul de 2 mm.

M Inlaturati grupul acumulatorului.

B Apasati spre interior aripioarele aflate in partile laterale
ale capacului bobinei.

B Trageti in sus capacul bobinei pentru a-l inlatura.

Inlturati bobina veche.

B Pentru a monta bobina noud, asigurati-va ca firul sa
fie prins in fanta aflata pe bobina noua. Asigurativa
ca extremitatea firului de tdiere sa se extinda pe
aproximativ 15 cm dincolo de fanta.

B Montati noua bobina astfel incat firul de tdiere si fanta
sa fie aliniate cu ochiul aflat pe capul de taiere. Treceti
firul prin ochi.

W Trageti firul care iese din capul de taiere, astfel incat
firul sa treaca prin fanta bobinei.

B Punetila loc capacul bobinei: apasati lamelele in orificii
si apasati pana cand capacul bobinei este fixat in
locasul sau.

INLOCUIREA FIRULUI Vezi Figura 10.
B Scoateti bateria.

B indepirtati rezervorul din capul cu fir.
NOTA: indepartati orice fir vechi rimas in rezervor.

W Taiati o bucata de fir de aproximativ 9 ft. lungime.
Utilizati numai fire monofilament cu diametrul de
0.165mm

B Introduceti firul in gaura de ancorare din partea
de sus a rezervorului. Rasuciti firul in jurul partii
superioare a rezervorului in sensul acelor de
ceasornic, dupa cum este indicat de sagetile de pe
rezervor. Puneti firul in fantd pe flansa superioard
a rezervorului, lasand aproximativ 15cm de fir
extins dincolo de fantd. Nu umpleti excesiv. Dupa
rdsucirea firului, ar trebui sa ramana aproximativ
0.635cm intre firul taiat si marginea exterioard a
rezervorului.

m Inlocuiti rezervorul si capacul rezervorului.
Consultati sectiunea anterioara privind nlocuirea
rezervorului, prezentatd in acest manual.

MONTAREA MASINII DE TUNS IARBA Vezi Figura 11.

Atentie: Atentie la marginile taioase, purtati intotdeauna

manusi.

B Inlsturati grupul acumulatorului.

B Asigurati-vd ca componenta ‘F’ sa fie montata pe
arborele masinii de tuns.

B Introduceti o surubelnitd corespunzatoare prin cele
doua gauri.
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B Pozitionati lama ‘G’ masinii de tuns iarba in partea
superioara a distantierului ‘F’ si asigurati-va sa fie
centrata.

B Pozitionati saiba ‘H’ in partea superioara a lamei ‘G’ a
masinii de tuns iarba.

B Pozitionati capacul ‘I pe saiba ‘H’

B Cu ajutorul unei chei de 19mm sau de 3/4” strangeti

contrapiulita ‘J’ in sens invers acelor de ceasornic cu
un cuplu de 44-58" Nm sau 32-42 picioare/livre.

M Ro iti lama masinii de tuns iarba ‘B’ pentru a fi siguri ca
aceasta este corect fixata.

DEPOZITAREA MASINII DE TUNS GARD VIU

M Inlsturati grupul acumulatorului de pe masina de tuns
inainte de depozitare.

M Nu lasati unitatea la indeméana copiilor.

B Nu depozitati in apropierea agentilor corozivi, precum
produsele chimice de gradinarit sau sarurile pentru
topirea zapezii.

B Depozitati si reincarcati acumulatorul fintr-un loc
racoros. Temperaturile mai mici sau mai mari decat
temperatura normald a mediului reduc durata de viata
a acumulatorului.

B Depozitati grupul acumulatorului n locuri cu
temperatura mai mica de 27°C, si fara umiditate.

B Toate acumulatoarele se descarca de-a lungul
timpului. Cu cat temperatura este mai inalta, cu
atat acumulatorul se descarcd mai repede. In caz
de inactivitate indelungatd a aparatului, incarcati
acumulatorul in fiecare lund sau la fiecare doua
luni. Aceasta operatie prelungeste durata de viata a
acumulatorului.

B Asigurati masina de tuns in timpul transportului pentru
a preveni daune si leziuni. Efectuati procedurile de
curatare si intretinere fnainte de depozitare, aplicati
protectii adecvate pe accesoriilor de taiere prevazute
cu lame din metal. Utilizati o protectie adecvata pentru
lamele din metal in timpul transportului si depozitarii.

OCROTIREA MEDIULUI INCONJURATOR

B Ocrotirea mediului inconjurator reprezintd un aspect
important si prioritar atunci cand utilizam masina, spre
beneficiul unei coabitari civilizate si a mediului in care
traim. Evitati sa deranjati persoanele din vecinatate.

B Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel local
pentru eliminarea ambalajelor, uleiurilor, benzinei,
filtrelor, partilor deteriorate sau a oricarui alt element
ce ar putea afecta mediul inconjurator; aceste deseuri
nu vor fi aruncate in lada de gunoi, ci vor fi separate si
duse la centrele de colectare autorizate, care se vor
ocupa de reciclarea materialelor in cauza.

B Urmati cu strictete normele locale in vigoare pentru
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eliminarea deseurilor rezultate in urma taierii.

B Cand masina nu mai este utilizabila, nu o abandonati
in mediul Tnconjurator, ci contactati un centru de
colectare, conform norma ivelor in vigoare la nivel
local.

)i

Colectarea separata. Acest produs nu trebuie sa fie
eliminat impreuna cu deseurile casnice normale. Daca
intr-o zi considerati ca produsul Dvs de la Greenworks
trebuie sa fie inlocuit, sau nu va mai este de folos, nu-I
eliminati Tmpreuna cu deseurile casnice. Faceti acest
produs disponibil pentru colectarea separata.

Colectarea separata a produselor folosite si a ambalajelor
lor permite ca materialele sa fie reciclate si refolosite din
nou.

Refolosirea de materiale reciclate ajutd la prevenirea
poluarii i reduce cererea de materii prime.

Baterii

K

—

Li iu-ion

La finalul duratei lor de functionare, eliminati bateriile
acordand atentia cuvenitd pentru mediu. Bateria contine
materiale ce sunt periculoase pentru dvs. si pentru mediu.
Trebuie sa fie indepartate si eliminate separat la un centru
de reciclare ce accepta baterii litiu-ion.
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GHID DE IDENTIFICARE A INCONVENIENTELOR

INCONVENIENT

CAUZE POSIBILE

SOLUTIE

Firul nu Tnainteaza cand se utilizeaza
capul de desfasurare automata.

Firul este lipit.

Lubrifiati cu spray cu silicon.

Nu exista suficient fir pe bobina.

Consultati capitolul “Inlocuirea firului
de taiere” din acest manua.

Firul este uzat sau este prea scurt.

Trageti firul in timp ce apasati butonul
de eliberare.

Firul este incurcat pe bobina.

Inlaturati firul de pe bobind si
infasurati-I la loc. Consultati capitolul
“Inlocuirea firului de taiere” din acest
manua.

larba se acumuleaza in jurul arborelui
si a capului port fir.

Taiati iarba Tnalta prea aproape de
sol.

Taiati iarba nalta de sus in jos pentru
a preveni acumularea acesteia.

Unitatea nu porneste.

Acumulatorul nu este fixat.

Pentru a fixa grupul acumulatoarelor,
faceti in asa fel incat dispozitivul
de blocare din partea inferioara a
grupului acumulatoare sa se fixeze
corect in locas.

Acumulatorul nu este incarcat.

Incarcati grupul acumulator urmand
instructiunile specifice ale masinii.

Tija nu a fost introdusa complet.

Asigurati-va ca tija inferioara sa fie
fost introdusa corect in cuplajul aflat
pe tija superioara si strangeti cuplajul.
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Niniejsza podkaszarka zostata zaprojektowana i wykonana
z zachowaniem najwyzszych standardow w zakresie
niezawodnosci, fatwosci obstugi i bezpieczenstwa
operatora. Pod warunkiem poprawnej obstugi i konserwacii,
urzadzenie bedzie stuzy¢ bezproblemowo przez wiele lat.
ZACHOWAC TEN PODRECZNIK DLA POZNIEJSZEGO
UZYTKU

WPROWADZENIE

Podkaszarka nie jest przeznaczona do obstugi przez
osoby (réwniez dzieci) o ograniczonych zdolnosciach
rozumienia lub nie posiadajgce odpowiedniej wiedzy
ani doswiadczenia, chyba Zze pod nadzorem osoby
odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo.

Nie powinno sie pozwala¢ dzieciom na zabawy z tym
urzagdzeniem.

Produkt jest wyposazony w wiele funkcji sprawiajgcych,
ze jego uzytkowanie jest bardziej przyjemne i daje wiecej
satysfakcji.

Najwyzszy priorytet podczas projektowania tego urzadzenia
miaty bezpieczenstwo, wydajnos¢ i niezawodnos$¢, dzigki
czemu jest ono tatwe w obstudze i konserwagiji.

PRZEZNACZENIE

Podkaszarka jest przeznaczona do koszenia trawy
i innych podobnych, migkkich roslin oraz docinania
krawedzi trawnikéw w ogrédkach domowych, w miejscach
niedostgpnych dla zwyktej kosiarki.Plaszczyzna koszenia
powinna by¢ w przyblizeniu réwnolegta do ziemi. W
przypadku innego uzycia, znacznie wzrasta ryzyko zranienia
osoéb i strat materialnych spowodowanych odrzuceniem
przedmiotéw z duzg sitg.

Urzgdzenie nie jest przeznaczone do stosowania w
ogrodach publicznych, parkach, osrodkach sportowych ani
do pielegnacji poboczy drég, jak réwniez do stosowania w
rolnictwie lub le$nictwie.

Podkaszarki nie nalezy uzywac do $cinania lub przecinania:
Zywoplotéw, krzewow ani zarosli, Kwiatow.

Narzedzia nigdy nie wolno uzywaé¢ z elementami tnacymi
obracajgcymi sie pionowo.

OGOLNE WYMAGANIA BHP

A OSTRZEZENIE

Nalezy zapozna¢ si¢ ze wszystkimi zasadami
bezpieczenstwa i instrukcjami. Nieprzestrzeganie zasad
bezpieczenstwa i instrukcji grozi porazeniem pradem,
pozarem lub powaznym zranieniem.

Zachowaijcie te ostrzezenia i zalecenia, aby moc si¢ do
nich odnies¢ w pézniejszym czasie.

168

A OSTRZEZENIE

Przeczytajcie uwaznie wszystkie ostrzezenia |
zalecenia. Nie przestrzeganie przedstawionych nizej
zalecen mogtoby ociggng¢ za sobg wypadki takie jak
pozary, porazenia prgdem elektrycznym i /lub powazne
obrazenia ciata.

Termin ,elektronarzedzie” uzywany w ostrzezeniach
oznacza elektronarzedzie zasilane  akumulatorem
(bezprzewodowe).

B Zakfadac okulary lub gogle ochronne.

B Nie wolno zezwalaé ani dzieciom, ani osobom
dorostym nie zaznajomionym z tym podrecznikiem na
obstuge tego urzadzenia.

B Przerwac prace w przypadku pojawienia sie w poblizu
0so6b trzecich, szczegdlnie dzieci lub zwierzat.

B Prace nalezy wykonywa¢ w $wietle dziennym lub przy
dobrym oswietleniu sztucznym.

B Przed uzyciem tego narzedzia lub po doznaniu
uderzenia, nalezy sprawdzi¢ czy nie przedstawia ono
oznak zuzycia lub czy nie jest uszkodzone. W takim
przypadku, nalezy dokona¢ potrzebnej naprawy.

B Nie uzywac¢ urzadzenia z uszkodzonymi ostonami lub
bez zatozonych oston.

B Trzymac dionie i stopy z dala od elementéw tngcych
przez caly czas pracy, a szczegOlnie podczas
uruchamiania silnika.

B Zachowa¢ ostroznos¢, aby nie doszio do zranienia
przez przyrzad do skracania dtugosci zytki. Po
wysunieciu zy ki nalezy przywréci¢ normalne potozenie
robocze urzadzenia przed wigczeniem zasilania.

B Nie wolno montowa¢ zadnych metalowych elementéw
tnacych.

B Nie uzywaé czesci zamiennych ani akcesoriéw nie
dostarczanych ani nie zalecanych przez producenta.

B Przed przystgpieniem do kontroli, czyszczenia lub
wykonywania innych prac przy urzadzeniu oraz
gdy urzadzenie nie jest uzywane nalezy odtgczyé
akumulator.

B otwory wentylacyjne nalezy utrzymywa¢ w stanie
wolnym od zanieczyszczen.

PRZECZYTAC WSZYSTKIE INSTRUKCJE
OTOCZENIE ROBOCZE

B Dopilnujcie, aby wasza przestrzen robocza
byta czysta i dobrze oswietlona. Miejsca
nieuporzgdkowane i Zzle oswietlone sprzyjajg
wypadkom.

B Nie uzywajcie elektronarzedzi w otoczeniu

wybuchowym, na przykiad w poblizu plynéw,
gazu czy tez pytow tatwopalnych. Iskry wytworzone
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przez elektronarzedzia mogtyby doprowadzi¢ do ich
zapalenia czy wybuchu.

B Trzymaé¢ wszystkie osoby postronne (szczegdlnie
dzieci i zwierzeta) w odlegtosci przynajmniej 15
m od miejsca pracy. Mogtyby one odwrécié wasza
uwage i spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.

ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE OBSLUGI
URZADZEN ELEKTRYCZNYCH

® Nie wolno wystawia¢ elektronarzedzi na dziatanie
deszczu lub wilgoci. Przedostanie sie wody do
wnetrza elektronarzedzia zwigksza ryzyko porazenia
pradem.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

B Zachowajcie czujnos¢é. Podczas uzytkowania
elektronarzedzia, patrzcie uwaznie na to co
robicie i odwolujcie si¢ do zdrowego rozsadku.
Nie uzywajcie waszego narzedzia, kiedy jestescie
zmeczeni, pod wplywem alkoholu, narkotykow
czy lekarstw. Nigdy nie zapomnijcie, ze wystarczy
utamek sekundy nieuwagi, aby doszlo do powaznego
zranienia.

B Noscie wyposazenie ochronne. Nalezy zawsze
chroni¢ oczy. Aby unikng¢ ryzyka powaznych obrazen
ciata, w zaleznosci od warunkéw pracy zakfadajcie
maske przeciwpylowa, obuwie przeciwposlizgowe,
kask lub ochrony stuchowe.

B Unikajcie przypadkowego wiaczenia. Przed
podtaczeniem waszego narzedzia do gniazdka i/
lub wlozeniem akumulatora upewnijcie si¢ czy
wylacznik jest na “wylaczone”, to samo kiedy
bierzecie czy przenosicie narzedzie. Aby unikng¢
ryzyka wypadkéw, nie przenoscie waszego narzedzia
trzymajac palec na wigczniku i nie podtgczajciego,
kiedy wtgcznik jest w pozycji “wigczone”.

B Wyjmijcie klucze zaciskowe przed uruchomieniem
waszego narzedzia. Klucz zaciskowy, ktéry pozostaje
przyczepiony do ruchomej czegséci narzgdzia moze
spowodowaé powazne obrazenia ciata.

B Nie wyciagajcie ramion zbyt daleko. opierajcie
si¢ dobrze na waszych nogach. W razie
nieprzewidzianego wydarzenia, stabilna pozycja przy
pracy umozliwia lepsze panowanie nad narzedziem.

B Noscie odpowiednie ubrania. Nie noscie luznych
ubran, czy tez bizuterii. Dopilnujcie by wasze
wlosy, ubrania i rece byly oddalone od ruchomych
czesci. Luzne ubrania, bizuteria i dtugie wlosy, moga
zosta¢ pochwycone przez poruszajgce si¢ czesci.

B Stosowanie $rodkéw ochrony stuchu zmniejsza
styszalno$¢ ostrzezen (alarméw, okrzykéw). Nalezy
zwracac wigkszg uwage na to, co dzieje sig¢ w miejscu
wykonywania pracy.

B Jesli sa zapewnione urzadzenia do podiaczenia
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instalacji wyciagu pytu oraz odbioru materiatu,
nalezy upewni¢ sie, ze sg one dobrze podiaczone
i prawidlowo uzywane. Stosowanie instalacji wyciggu
pylu moze ograniczy¢ zagrozenie zwigzane z pytem.

SPOSOB UZYCIA | KONSERWACJA
ELEKTRONARZEDZI

Nie przeciazajcie narzedzia. Nalezy uzywac
narzedzia dostosowanego do prac, ktére chcecie
wykonaé. Wasze narzedzie bedzie bardziej wydajne
i pewne, jezeli bedziecie je uzywali w zakresie
przewidzianych obcigzen.

Nie uzywajcie waszego elektronarzedzia jezeli
wylacznik nie pozwala na jego zatrzymanie i
uruchomienie. Narzedzie, ktére nie moze by¢
poprawnie wigczone i wytgczone jest niebezpieczne i
musi byé obowigzkowo naprawione.

Przed przystapieniem do regulacji, wymiany
akcesoriow lub przed odtozeniem elektronarzedzia
w miejsce przechowywania nalezy wyja¢ wtyczke
z gniazda sieciowego lub wyjaé¢ akumulator. Tego
rodzaju $rodki zapobiegawcze pozwolg zmniejszy¢
ryzyko przypadkowego uruchomienia elektronarzedzia

Zachowujcie wasze narzedzia zawsze naostrzone
i czyste. Narzedzie tngce dobrze naostrzone i czyste
przedstawia mniejsze ryzyko zablokowania i tatwiej
zachowac nad nim kontrolg.

Przechowujcie wasze elektronarzedzie poza
zasiegiem dzieci. Nie pozwalajcie uzywac narzedzia
osobom, ktére go nie znajag badz nie zapoznaty
sie¢ z niniejszymi przepisami bezpieczenstwa.
Elektronarzedzia sg niebezpieczne w rekach
niedo$wiadczonych oséb.

Konserwujcie  starannie = wasze  narzedzia.
Sprawdzcie ustawienie ruchomych czesci.
Sprawdzcie czy jakas czes¢ nie jest zepsuta.
Skontrolujcie montaz i wszelkie elementy, ktére
moglyby ujemnie wptyna¢ na dziatanie narzedzia.
Jezeli jakies czesci sa uszkodzone, dajcie wasze
narzedzie do naprawy zanim zaczniecie go uzywac.
Przyczyng wielu wypadkow byta zta konserwacja
narzedzi.

Nie dopusci¢ do gromadzenia sie zanieczyszczen na
urzadzeniu. Czesto czysci¢ urzadzenie, aby zapewni¢
jego whasciwa wentylacje. Przestrzega¢ wytycznych co
do czyszczenia zamieszczonych w tym podreczniku.
Przestrzegajcie niniejszych wymogow
bezpieczenstwa, kiedy uzywacie tego narzedzia,
akcesoriéow, koncowek itd. bioragc pod uwage
specyfike waszego urzadzenia, przestrzeniroboczej
i prac do wykonania. Aby unikng¢ niebezpiecznych
sytuacji, nie uzywajcie waszego narzedzia do prac, do
ktérych nie byto ono zaprojektowane.
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UZYTKOWANIE | KONSERWACJA URZADZEN B Podkaszarki do trawy powinny by¢ naprawiane

AKUMULATOROWYCH

Uzywaé wyltacznie tadowarki podanej przez
producenta. tadowarka przeznaczona do jednego
modelu akumulatora moze by¢ przyczyng pozaru w
przypadku zastosowania do tadowania akumulatora
innego typu.

wylgcznie przez autoryzowany serwis.

B Stosowa¢ wylacznie czesci zamienne i akcesoria

zalecane przez producenta.

A PRZESTROGA

- tStoscliwaﬁ wtqucznie adklllmulatzry przezzneltczone d,° Glowica tngca bedzie obraca¢ sie jeszcze przez kilka
€go konkretnego modelu urzadzenia. Zastosowanie sekund po wytaczeniu urzadzenia.
niewtasciwego typu akumulatora grozi wypadkiem lub
pozarem. B “Emisja drgan podczas uzytkowania urzadzen
B W przypadku nieuzywania akumulatora, nalezy mechanicznych moze rézni¢ sig od zadeklarowanej
przechowywaé go 2z dala od metalowych wartosci catkowitej, w zaleznosci od sposobu
przedmiotow, takich jak spinacze, monety, klucze, uzy kowania urzgdzenia.”
gwozdzie, sruby itp., ktére moglyby spowodowaé  m "Badania dowodza, ze wibracie powodowane przez
zwarcie stykéw akumulatora. Zwarcie stykéw narzedzia reczne moga wywolywaé u niektérych
akumulatora moze spowodowac oparzenia lub pozar. 0s6b objawy syndromu Raynauda. Objawy tego
B W przypadku niewlasciwej obstugi moze dojsé syndromu to mrowienie, dretwienie i blednigcie palcow,
do wycieku plynu z akumulatora, nalezy unikaé podobne do efektéw wystawienia na dziatanie niskich
kontaktu z tym plynem. Miejsce ewentualnego temperatur. Wptyw na wystepowanie tych objawow
kontaktu przeptukaé woda. W przypadku, gdy ptyn majg czynniki dziedziczne, wystawienie na dziatanie
dostanie sie do oczu, po przemyciu zwrdcié¢ sie o zimna i wilgoci, niewlasciwa dieta, palenie tytoniu i
pomoc do lekarza. Ptyn wyciekajacy z akumulatora okreslone nawyki w miejscu pracy. Efekty wibracji
moze powodowaé podraznienia i oparzenia. mozna zredukowac¢ przez zastosowanie odpowiednich
$rodkéw zapobiegawczych:
KONSERWACJA * Dba¢ o zachowanie ciepta w przypadku niskich
B Naprawy powinny by¢é wykonywane przez temperatur. Podczas pracy zaktada¢ rekawice
wyspecjalizowanego technika i jedynie przy zapobiegajace marznieciu dtoni i nadgarstkow.
uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten Badania wykazuja, ze gtéwnym czynnikiem majgcym
sposéb mozecie bezpiecznie uzywaé waszego wptyw na wystepowanie syndromu Raynauda jest
elektronarzedzia. zimno.
» Podczas przerw w pracy nalezy wykonywac¢ ¢wiczenia
KONSERWACJA poprawiajace krgzenie krwi.
o ) . i « Podczas pracy robi¢ czeste przerwy. ograniczy¢ czas
B Po uzyciu i przed przechowaniem nalezy odtgczy¢ codziennego kontaktu z urzadzeniem.
urzadzenie od akumulatora i sprawdzi¢ jego stan . . ) .
techniczny W razie doswiadczenia dowolnego z wymienionych
' . o . L objawéw, nalezy niezwlocznie zaprzesta¢ uzytkowania
W Gdy urzgdzenie nie jest uzywane, nalezy je tego urzadzenia i skontaktowac sie z lekarzem.

przechowywaé poza zasiegiem dzieci.
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Niektore z ponizszych symboli moga znajdowaé sie na waszym narzedziu. Nauczcie sig je rozpoznawac i zapamietajcie
ich znaczenie. Nalezyta interpretacja tych symboli pozwoli Panstwu na uzytkowanie tego narzedzia w odpowiedni sposob
i z zachowaniem wiekszego bezpieczenstwa.

SYMBOL OZNACZENIE/OBJASNIENIE

Uwazaj na ciag ostrza

Wskazuje na $rodki ostroznosci, jakie nalezy podja¢ z mysla o bezpieczenstwie.

Odrzucone przedmioty mogg odbi¢ sie i spowodowac obrazenia ciata lub uszkodzenia mienia.
Nalezy nosi¢ odziez ochronng i buty.

Wszelkie osoby postronne, a szczegdlnie dzieci i zwierzeta, powinny pozostawa¢ w odlegtosci
przynajmniej 15 m od waszej strefy robocze;j.

Nie nalezy stosowac tarczy do pity.

Nie wystawiaé urzgdzenia na dziatanie deszczu ani nie uzywaé w miejscach o duzej wilgotnosci.

A
®
ﬁ Osoby postronne nalezy utrzymywaé w bezpiecznej odlegtosci od urzadzenia.
éﬁe &
J

Prosimy przeczyta¢ ten podrecznik obstugi | zastosowa¢ sie do wymogoéw ezpieczenstwa |
ostrzezen.

Pouzivajte bezpec€nostnu obuv.

Pouzivajte ochranné rukavice.

Pouzivajte ochranu hlavy.

Pouzivajte chranice zraku a sluchu Nepracujte v.

Maksymalna predko$¢ obrotowa wrzeciona.

Podwadjnie izolowana konstrukcja narzedzia
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Nastepujgce hasta ostrzegawcze maja ilustrowaé poziom zagro enia zwigzanego z obstuga pilarki.
SYMBOL HASLO ZNACZENIE
NIEBEZPIECZENSTWO Bezwarunkowo niebezpieczna sytuacja. W przypadku
A jej nieunikniecia, dojdzie do powa nych obra en lub
mierci.

OSTRZEZENIE Potencjalnie niebezpieczna sytuacja. W przypadku jej
nieunikniecia, mo e doj ¢ do powa nych obra en lub
mierci.

UWAGA Potencjalnie niebezpieczna sytuacja. W przypadku jej
nieunikniecia, mo e doj ¢ do mniejszych lub rednich
obra en.

UWAGA (bez symbolu zagro enia bezpieczenstwa) Sytuacja
gro gca uszkodzeniem mienia.

onserwad
Konserwacja wymaga duzej starannosci i dobrej OSTRZEZENIE

znajomosci  narzedzia:  powinna  by¢  wykonana Przy uzywaniu narzedzia elekirycznego moze dojsé
przez  wykwalifikoanego technika. Celem napraw do odrzutu obcego ciata do oczu, co grozi powaznym
zalecane jest zaniesienie narzedzia do najblizszego uszkodzeniem wzroku. Prezed korzystaniem z
AUToRYZoWANEGo PUNKTU SERWISoWEGo. Podczas urzadzenia nalezy zatozy¢ okulary ochronne lub okulary
serwisowania urzgdzenia nalezy korzystac jedynie z takich zabezpieczajgce wyposazone W boczne ostony jak
samych cze$ci zapasowych. rowniez, w razie potrzeby, maske przeciwpytowa.

Osobom noszacym okulary korekcyjne zalecane
jest, aby je pokrywaly maskg zabezpieczajacg
lub  standardowymi okularami zabezpieczajgcymi
wyposazonymi w boczne ostony. Zawsze nalezy chronié¢
oczy produktami spetniajgcymi norme EN 166.
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CHARAKTERYSTYKA

Napiecie

80 volts

Predkos¢ bez
obcigzenia

Max. 5500 RPM

Gtowica tngca

Gtlowica zytowalostrze tngce

Srednica zytki
tnacej

2.0 mm

Szerokos$¢ cigcia

356/406 mm (Przycinarka
do trawy)
254 mm (Kosa bezprzewodowa)

Wiasciwosci
gtowicy zy kowej/
ostrza tngcego

Maks. szybko$¢ 10 000 obr/min,
4 zeby
Maks. szybko$¢ 10 000 obr/min

Akumulator 2901207
tadowarka 2902507/2904007
akumulatora
Ciezar Max 7kg
Nivelul masurat al | Lpa=87 dB(A),
presiunii acustice | Kpa=3 dB(A)
Nivelul masurat al | Lys=94.7
puterii acustice dB(A),
Przycinarka Kpa=3 dB(A)
do trawy Poziom natezenia | Lya =96
akustycznego dB(A)
gwarantowany
Drgania <25 m/sz,
k=1.5 m/s2
Nivelul masurat al | Lpy=80 dB(A),
presiunii acustice | Kpa=3 dB(A)
Nivelul masurat al | Ly4=93.9
puterii acustice dB(A), Kpa=3
Kosa dB(A)
bezprzewodowa Poziom natezenia | Ly,=96 dB(A)
akustycznego
gwarantowany
Drgania <2.5m/s2,
k=1.5m/s2
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A OSTRZEZENIE

Poziom wibracji podczas uzywania elektronarzedzi
moze rozni¢ si¢ od deklarowanej wartosci catkowitej
w zaleznosci od sposobu uzywania tego narzedzia.
Sugestia dotyczgca ograniczenia ryzyka wibracji: nalezy
nosi¢ rekawice podczas pracy, ograniczy¢ czas pracy i
skrdci¢ czas obstugi.

Spust wigcznika

Tylny uchwyt

Przycisk zwalniania blokady
Przedni uchwyt

Wat gérny

tacznik watu teleskopowego
Dolny watek

Przetgcznik wh./wyt
Deflektor trawy

S e®NDO R LN

0. Ostrze do przycinania zy ki

MONTAZ

ROZPAKOWANIE
Produkt wymaga zmontowania

B O stroznie wyjg¢ urzgdzenie i wszystkie akcesoria z
opakowania. Sprawdzi¢ z dotgczong listg, czy zestaw
jest kompletny.

A OSTRZEZENIE

Nie nalezy uzywa¢ urzadzenia, jesli jakikolwiek element
z listy jest juz zmontowany po otwarciu opakowania.
Elementy z tej listy dostarczane sg przez producenta
w stanie niezmontowanym i wymagajg montazu
przez klienta. o bstuga urzadzenia nieprawidiowo
zmontowanego grozi powaznym zranieniem.

B Nalezy doktadnie sprawdzié, czy urzadzenie nie
zostato uszkodzone podczas transportu.

B Nie usuwac elementéw opakowania, dopoki nie mamy
pewnosci, ze urzgdzenie nie jest uszkodzone i dziata
prawidtowo.
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A OSTRZEZENIE

W przypadku, gdy czesci sg zniszczone lub ich
brakuje, nie nalezy korzysta¢ z urzadzenia do czasu,
az zostang te czesci wymienione. o bstuga urzadzenia
z uszkodzonymi lub brakujgcymi elementami grozi
powaznym zranieniem.

A OSTRZEZENIE

Zawsze nalezy zaktada¢ gogle ochronne lub okulary
zabezpieczajgce wyposazone W boczne ostony.
Nieprzestrzeganie tego moze spowodowad, ze
odrzucane odpady mogg doprowadzi¢ do powaznego
uszkodzenia oczu.

A OSTRZEZENIE

Nie nalezy modyfikowaé narzedzia lub korzystac
z akcesoriow, ktére nie sg przeznaczone dla tego
urzadzenia. Wprowadzanie takich modyfikacji jest
niewtasciwe i moze doprowadzi¢ do niebezpiecznej
sytuacji, czego wynikiem moze by¢ odniesienie
powaznych obrazen cielesnych.

A OSTRZEZENIE

Przy montowaniu czes$ci nalezy odiaczyé kabel
zasilajgcy od $wiecy zaptonowej Nie zastosowanie sie
do tego wymogu moze pociggna¢ za sobg przypadkowe
uruchomienie i cigzkie obrazenia ciata.

MOCOWANIE PRZEDNIEGO UCHWYTU Patrz Rysunek 2.

A OSTRZEZENIE

Nalezy unika¢ kontaktu z ostrzem. Kontakt z ostrzem
moze spowodowa¢ powazne obrazenia ciata.

B Wyciagnijcie akumulator.

B Odwréci¢ podkaszarke/podkaszarke do obrzezy, aby

mie¢ dostep do gtowicy podkaszarki.

B Za pomocg S$rubokretu krzyzakowego odkreci¢

przykrecong $rube z gtowicy podkaszarki.
B Natozy¢ ostone na gtowice podkaszarki.

B Wyréwnac¢ otwdr $ruby w ostonie z otworem $ruby w

gtowicy podkaszarki.

B Wiozy¢ Srube do glowicy podkaszarki i zamocowaé

ostone.

A OSTRZEZENIE

Nie nalezy pozwoli¢, aby znajomos$¢ urzadzenia
spowodowata nieostrozno$¢ w operowaniu narzedzia.
Pamietaj, ze chwila nieuwagi moze doprowadzi¢ do
powaznego obrazenia ciata.
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A OSTRZEZENIE

Nie uzywaj zadnych przyrzadéw ani akcesoriow, ktore
nie sg rekomendowane przez producenta tego produktu.
Korzystanie z przyrzadéw lub akcesoriéw, ktére nie sg
rekomendowane przez producenta moze spowodowac
powazne obrazenia ciata.

MOCOWANIE NASADKI DO GLOWICY NAPEDOWEJ

Patrz Rysunek 3.

B Poluzowaé pokretto nasadki na ztgczu.

B Nacisna¢ przycisk zwalniajgcy znajdujacy sie na dolnej
rurze. Wyréwnac¢ przycisk z otworem ustalajgcych na
ztgczu gtowicy napedowej.

B Wsunaé dolng rure w ztgcze gltowicy napedowej,
az przycisk zwalniajacy znajdzie sie w otworze
ustalajgcym.

B Dokreci¢ mocno pokretto nasadki.

MONTAZ PRZEDNIEGO UCHWYTU Patrz Rysunek 4.

B Zamocuj gtéwny uchwyt do trzonka, umie$¢ drazek
gorze gtdwnego uchwytu, zwracajgc uwage, aby
drazek byt skierowany w lewo w chwili trzymania
produktu.

Zatdz zacisk z tytu gléwnego uchwytu na trzonek.

Przymocuj zaciski 2 dostarczonymi $rubami za pomocg
Srubokretu Philips (brak w zestawie).

SPOSOB UZYCIA

Glowice napedowg nalezy trzymaé w taki sposob, aby
prawa reka spoczywata na tylnym uchwycie a lewa reka
na przednim uchwycie. Podczas pracy nalezy mocno
trzymac¢ urzadzenie obiema rekami. Glowice napedowa
nalezy trzymaé w wygodnej pozycji, tak aby tylny uchwyt
znajdowat sie na wysokosci biodra. Glowice napedowa
zawsze nalezy obstugiwaé przy petnym otwarciu
przepustnicy. Jesli do nasadki dostang sie jakie$ obce
przedmioty, ZWOLNIK SPUST WELACZNIKA i usun obce
przedmioty.

Uzywanie uprzezy podczas pracy.
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INSTALACJA AKUMULATORA Patrz Rysunek 5. ] .
Nalezy zawsze utrzymywaé podkaszarke z dala od

B Umiesci¢ akumulator w podkaszarce. Wyrownac ciata, zachowujac od niej odpowiedni odstep. Kazdy
podniesione wystepy akgmulatora z rowkami w porcie kontakt z glowica tngca podczas pracy grozi powaznym
akumulatora podkaszarki. Zranieniem.

B Zapadka na spodzie akumulatora musi zatrzasng¢ sie

na swoim miejscu, a akumulator musi byé prawidtowo i
zamocowany w komorze akumulatora i dopiero wtedy WSKAZOWKI DOTYCZACE KOSZENIA

mozna uruchomi¢ podkaszarke. Patrz Rysunek 7.
ODLA CZANIE AKUMULATORA Patrz Rysunek 5. B Trzymac¢ podkaszarke nachylong w kierunku koszonej
m Zwolnié spust przetgcznika i spust blokady, aby powierzchni, jest to najlepszy obszar do koszenia.
zatrzymac¢ podkaszarke. B Podkaszarka bedzie pracowac¢ lepiej w przypadku jej
m Nacisnaé przycisk  zasilania, aby  wylgczyé przesuyvania ze s?rony lewej na prawg wzdh_Jz obszaru
podkaszarke. koszenia, koszenie podczas ruchu z prawej strony na
strone lewa.

B Nacisng¢ i przytrzymac przycisk znajdujacy sie od dotu . ] . o ) )
akumulatora. B Kosi¢ nalezy koncoéwka zy ki, nie zanurza¢ gtowicy

¢ W niecieta t _
B Wyjaé akumulator z podkaszarki. nace) W r.neslcng 2 rawe‘ . L.
B Druty i siatki ogrodzenia powodujg szybsze zuzycie

zytki a nawet jej zerwanie. Bardzo szybkie zuzycie zyiki

URUCHAMIANIE/ZATRZYMYWANIE ~ PODKASZERKI powoduje réwniez kontakt z kamieniami, $cianami,
Patrz Rysunek 6. kraweznikami i elementami drewnianymi.
B Nacisng¢ przycisk wt./wyt. zasilania. ®  Unika¢ kontaktu z drzewami i krzewami. Zytka moze

uszkodzi¢ pnie drzew, listwy i ptotki drewniane lub

B Aby uruchomi¢ trymer, nalezy chwyci¢ przedni uchwyt siding na elewadj.

jedng reka i przytrzymujac tylny uchwyt druga reka i ) )
nacisna¢ wigcznik zwolnienia blokady, $ciskajac ™ Podczas uzywania przymocuj metalowe pokretio
jednoczesnie regulator predkosci. do gumowej dziury na tylnym uchwycie, odblokuj

B Aby zatrzymac¢ prace podkaszarki, wystarczy zwolni¢ metalowe pokretio, gdy nie jest uzywane.

przycisk uruchamiajgcy z regulacjg predkosci.
RECZNE WYSUWANIE ZYLKI Patrz Rysunek 8.
. Gdy podkaszarka zytkowa pracuje, zyta ulega zuzyciu i
staje sie coraz krétsza. Podkaszarka jest wyposazona w
) . ) mechanizm podawania zy ki, ktéry podaje zytke w chwili
Hala’s: Maszyna generu_Je okreslany ha’@s. Pr_qw_adzen_m uderzenia obracajgcg sie gtowica o ziemig. Ostrze tngce
ha",aS“WyCh. prac. moze wymagac Ilcgncu I moze przetnie zytke, aby zapewni¢ odpowiednig wysoko$¢
byé ograniczone w okreslonych godzinach. Nalezy pokosu.
zapewni¢ przerwy i ograniczy¢ do minimum czas pracy.
Aby zapewni¢ ochrong osobistg operatora oraz oséb
pracujgcych w poblizu, nalezy stosowa¢ odpowiednie REGULOWANA SREDNICA CIECIA Patrz Rysunek 9.

Srodki ochrony stuchu. Podkaszarka jest obecnie ustawiona na zakres cigcia 35
Wibracje.  Zawsze  nalezy  nosié  rekawice cm. Aby ustawi¢ zakres cigcia na 40 cm:

zabezpieczajgce i chronigce przed wibracjami. B Wyja¢ akumulator z podkaszarki zy kowej.
Nadmierne wibracje moga spgvyodowac chorobe m Odkreci¢ obie $ruby na ostrzu tngcym za pomocg
biatego palca lub zespdt ciesni nadgarstka. W Srubokretu krzyzakowego (brak w zestawie).

przypadku stwierdzenia nieprzyjemnego odczucia lub

przebarwienia skoéry dtoni podczas uzywania maszyny, W Obrdcié ostrze tngce o 180°.

nalezy przerwaé prace. Nalezy stosowa¢ odpowiednio B Wkreci¢ obie Sruby w ostrze tngce.
diugie przerwy. Ciagli i regularni uzy kownicy powinni |  Uwaga: Ustawi¢ zakres 35 cm ostrza tnacego, aby
uwaznie monitorowac stan swoich palcow. uzyskaé dtuzszy czas pracy. Ustawi¢ zakres 40 cm ostrza

tngcego, aby uzyskac wiekszy zakres cigcia.
Uwaga: mniejsza s$rednica pozwoli zwigkszy¢ czas pracy

A OSTRZEZENIE i predkos$¢ roboczg, natomiast wieksza $rednica pozwoli
szybciej wykonaé zadanie.
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OSTRZE PODKASZARKI DO PRZYCINANIA ZY tKI
Patrz Rysunek 9.

Na ostonie na trawe znajduje sie¢ ostrze stuzace do
przycinania zytki. Aby uzyska¢ najlepsze efekty koszenia,
zytke nalezy wysung¢ na takg dtugos¢, aby jej nadmiar
zostat odciety za pomocy ostrza. Zytke nalezy wysunaé,
gdy stycha¢ szybszg niz normalnie prace silnika lub
gdy zmniejsza si¢ wydajnos¢ koszenia. Pozwoli to
zapewni¢ najlepszg wydajnos¢ i utrzymywaé dtugosc¢ zy ki
wystarczajgcag do prawidtowego wysuwania sig.

A OSTRZEZENIE

Nalezy uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych
w wypadku wymiany. Uzycie jakiejkolwiek innej czesci
moze spowodowac zagrozenie lub tez uszkodzi¢ wasz
produkt.

A OSTRZEZENIE

Aby unikngé powaznego zranienia, przed
przystapieniem do czyszczenia lub konserwacji nalezy
wyjac¢ z urzgdzenia akumulator.

OGOLNE CZYNNOSCI KONSERWACYJNE

Przed kazdym uzyciem, nalezy skontrolowa¢ stan
techniczny urzgdzenia, szukajgc uszkodzen, brakujacych
lub poluzowanych elementéw, np. $rub, nakretek,
wkretéw, zaslepek itp. Dokreci¢ lub docisngé bezpiecznie
wszystkieelementy mocujgce i zaslepki, nie uzywac
urzadzenia az do =zalozenia wszystkich brakujgcych
elementéw lub wymiany uszkodzonych.

O pomoc nalezy zwraca¢ sie telefonicznie do dziatu
obstugi klienta firmy Greenworks Tools. Nie stosowaé
rozpuszczalnikow do czyszczenia elementow
plastikowych. Wiekszo$¢ plastikéw jest wrazliwa na
rozmaite rozpuszczalniki dostepne w handlu i moze ulec
uszkodzeniu na skutek ich stosowania. Pyt, kurz, $rodki
smarujgce, tluszcz itd. powinny by¢ usuwane za pomoca
czystych szmatek.

A OSTRZEZENIE

Powierzchnie plastikowe urzadzenia nie powinny

styka¢ sie z plynem hamulcowym, benzyna,
produktami naftowymi, olejami itd. Srodki chemiczne
mogg uszkodzi¢, ostabi¢ lub catkowicie zniszczy¢
komponenty plastikowe, co moze stanowi¢ zagrozenie
dla uzytkownikéw urzadzenia.

Wylgcznie podzespoly zamieszczone na licie czesci
zamiennych mogg by¢ wymieniane Ilub naprawiane
przez klienta. Wszystkie inne podzespoly powinny
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byé naprawiane wytgcznie w autoryzowanym punkcie
serwisowym.

A OSTRZEZENIE

Aby unikng¢ powaznego zranienia, przed
przystapieniem do czyszczenia lub konserwacji nalezy
wyja¢ z urzadzenia akumulator.

WYMIANA SZPULI Patrz Rysunek 10.

Stosowaé wytgcznie zytke tngca jednorodng o $rednicy

2 mm.

B Wyciagnijcie akumulator.

Doci$nij wypusty z boku ostony szpuli.

Pociggna¢ za ostone szpuli i zdjg¢ ja.

Remove the old spool.

Wyjgc starg szpule. Przed zatozeniem nowej szpuli,

nalezy upewnié sie, ze zylka jest pochwycona w

gniezdzie nowej szpuli.Upewnic sie, ze koncéwka zy ki

wystaje z gniazda o okoto 15 cm.

B Zatozy¢ nowg szpule tak, aby zylka i gniazdo byly
wyréwnane z oczkiem w gtowicy zy kowej. Przeciggngé
2y ke przez oczko gtowicy.

B Pociggna¢ za zy ke wystajgcg z gtowicy tak, aby zytka
wysuneta sie z gniazda w szpuli.

B Zalozy¢ ostone szpuli wciskajgc wypusty w gniazda i
naciskajac jg w dét, az trafi na swoje miejsce.

WYMIANA 2YL Kl Patrz rysunek 10.

B Wyciaggnijcie akumulator.

B Wyja¢ szpule z gtowicy zytkowej

UWAGA: Wyja¢ pozostatos¢ starej zy ki.

B O dcig¢ fragment zytki diugosci okoto 3 m. Stosowac
wylgcznie zy ke jednorodng o $rednicy 1 5 mm.

B Umiesci¢ zytke w otworze krzyzowym w gornej czesci
szpuli. Nawing¢ zy ke wokot gornej czesci szpuli w
prawo, zgodnie ze wskazaniem strzatek na szpuli.
Umiesci¢ zyke w gniezdzie w goérnym kotnierzu
szpuli, pozostawiajgc okoto 15 cm zy ki wystajacej z
gniazda. Nie nawija¢ zbyt duzo zy ki. Po nawinigciu
zy ki, powinno pozosta¢ przynajmniej 0.634cm wolnej
przestrzeni miedzy zwojem a zewnetrzng krawedzig
szpuli.

B Wymienié szpule i pokrywe szpuli. Zobacz instrukcje
wymiany szpuli opisang wczes$niej w tym podreczniku.

MONTAZ WYKASZARKI Patrz Rysunek 11.
Ostrzezenie: Uwazaj na ostre krawedzie i no$ rekawice.
B Wyjmij akumulator.
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B Upewnij sie, ze element ,F” zostat zamocowany na
drazku podkaszarki.

B W6z w oba otwory odpowiedni srubokret.

B Natéz ostrze ,G” na goére przektadki ,F”, zwracajg
uwage, aby ostrze byto dobrze wysrodkowane.

B Umies¢ podkiadke ,H” na gorze ostrza ,G”.
B Nat6z ostone ,I” na ,H".

B Za pomoca klucza 19 mm lub 3/4-calowego dokre¢
nakretke blokujgca ,J”, obracajgc w lewo momentem
44-58 N M.

B Uruchom wykaszarke ,B”, aby przekonaé sie, czy
ostrze jest dobrze zamocowane.

PRZECHOWYWANIE PODKASZARKI

B Wyjaé akumulator z podkaszarki przed jej odtozeniem
na miejsce przechowywania.

B Przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

B Nie przechowywaé urzadzenia wraz z materiatami
korozyjnymi, takimi jak ogrodowe substancje
chemiczne lub s6l odmrazajaca.

B Schowajcie i tadujcie akumulator w chtodnym
miejscu. Temperatury nizsze Ilub wyzsze od
normalnej temperatury otoczenia (pokojowej) skracajg
diugotrwato$¢ akumulatora.

B Akumulator nalezy przechowywa¢ w miejscach o
temperaturze ponizej 27°C i z dala od wilgoci.

B Wszystkie akumulatory tracg z czasem ich zdolno$é
do tadowania. Im wyzsza jest temperatura, tym predzej
akumulator traci na jego zdolnosci do tadowania. Jezeli
nie uzywacie waszych nozyc do zywoplotu przez
diuzszy czas, tadujcie wasz akumulator co miesigc lub
co dwa miesigce. To przedtuzy dlugotrwatos¢ waszego
akumulatora.

B Zabezpieczy¢ podkaszarke podczas transportu,
aby unikng¢ uszkodzenia lub urazéw. Wyczys$é
i przeprowadz konserwacje przed schowaniem
urzadzenia, uzyj oston na nasadkach tnacych
z metalowymi  ostrzami. Uzycie ostony w
przypadku metalowych ostrzy podczas transportu i
przechowywania.

OCHRONA SRODOWISKA

B Ochrona $rodowiska jest waznym i priorytetowym
czynnikiem podczas uzycia maszyny, dla dobra
spoteczenstwa i sSrodowiska w ktérym zyjemy. Unikaé
sytuacji, w ktérej staje sige ona elementem zaktécajgcym
spokoj otoczenia.

B Przestrzega¢ skrupulatnie lokalnych  przepiséw
dotyczgcych usuwania opakowan, olejow, benzyny,
filtréw, zniszczonych czgsci, czy jakichkolwiek
innych elementéw zanieczyszczajgcych $rodowisko;
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odpady te nie mogg by¢ wyrzucane do $mieci, ale
muszg by¢ rozdzielone i sktadowane w odpowiednich
punktach selektywnego gromadzenia odpaddw, ktére
przeprowadzg utylizacje tych materiatow.

B Przestrzega¢ skrupulatnie lokalnych  przepiséw
dotyczgcych usuwania materialu pozostatego po
koszeniu.

B Po ostatecznym zaniechaniu uzywania maszyny, nie
porzucac¢ jej w srodowisku, lecz zwrdci¢ sig do punktu
selektywnego gromadzenia odpadd

g

Oddzielna utylizacja. Tego produktu nie wolno wyrzucaé
razem z odpadami domowymi. W przypadku stwierdzenia,
ze posiadany produkt Greenwork wymaga wymiany lub
jesdli stanie sie bezuzyteczny, nie nalezy wyrzuca¢ go
razem z odpadami domowymi. Nalezy odda¢ produkt do
punktu zbiérki odpadow.

Y e
Oddzielna utylizacja zuzytych produktéw oraz opakowan
umozliwia recykling oraz wtérne wykorzystanie materiatow.

Wtérne wykorzystanie odzyskanych materiatébw pomaga
ograniczy¢ zanieczyszczenie $Srodowiska oraz ogranicza
zapotrzebowanie na surowce.

Akumulatory

)54

Litowo-jonowy

Gdy uptynie okres Zzywotnosci akumulatora, nalezy
zutylizowa¢ go zgodnie z przepisami ochrony $rodowiska.
Akumulator zawiera materiat, ktéry jest niebezpieczny
dla czlowieka oraz $rodowiska. Musi on by¢ usuniety
i zutylizowany oddzielnie przez placéwke przyjmujaca
akumulatory litowo-jonowe.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM

PRAWDOPODOBNA PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Zyka nie wysuwa sie z glowicy
wyposazonej w mechanizm
automatycznego podawania zy ki.

Zy ka jest sklejona (zgrzana razem).

Nasmarowaé zy ke
silikonowym w aerozolu.

smarem

Niewystarczajgca dtugosé zyki na
szpuli.

Zamontuj wiecej zytki. Przeczytaj
rozdziat poswigcony wymianie zytki.

Koncowki
kré kie.

zyki sg zuzyte | zbyt

Pociggnaé
przycisk.

za zyke, naciskajgc

Zy ka jest zaplagtana na szpuli.

Rozwing¢ zytke ze szpuli i ponownie
nawingé. Przeczytaj rozdziat
poswiecony wymianie zytki.

Trawa owija sie wokot korpusu watu i
gtowicy zy kowe;.

Ciecie dtugiej trawy tuz przy ziemi.

Trawe $cina¢ od gory, warstwami, co

silnika
przycisku

Nie mozna  uruchomi¢
mimo nacisnigcia
uruchamiajgcego.

Akumulator  nie

zatozony.

jest prawidiowo

Przy prawidtowym zalozeniu
akumulatora, zatrzaski po obydwu
stronach powinny ftrafi€ na swoje
miejsce.

Akumulator nie jest atadowany.

Natadowa¢ akumulator zgodnie z
instrukcjg dotgczong do niego.

Wat nie jest prawidtowo potaczony.

Upewni¢ sie, ze wat giety jest
catkowicie osadzony w zigczce watu
gornego i dobrze dokreci¢ ztgczke.
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Kosilnica je bila na¢rtovana in izdelana v skladu z visokimi
standardi zanesljivosti, enostavne uporabe in varnosti
za upravljavca. ob pravilnem vzdrZzevanju vam nudi leta
zanesljivega delovanja brez tezav.

NAVODILA SHRANITE ZA NADALJNO UPORABO

uvobD

Orodja naj ne uporabljajo neusposobljene osebe (vklju¢noz
otroki), razen, ¢e jih o njegovi uporabi ni ustrezno poducila
oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost.

Pazite, da se otroci ne bodo igrali z napravo.

Ta izdelek ima veliko funkcij za enostavno in prijetno
uporabo.

Pri na€rtovanju tega izdelka si prizadevamo za enostavno
uporabo, varnost, u€inkovitost ter zanesljivost delovanja.

NAMEN UPORABE

Ta kosilnica je namenjena rezanju trave in podobnega
mehkega rastja ter obrezovanju travnatih robov na
zasebnih vrtovih, ki niso dostopni s kosilnico za travo.

Rezilna raven mora biti vedno priblizno vzporedna tlom. Ce
je ne uporabljate tako, se precej povec¢a nevarnost telesnih
poskodb in materialne $kode zaradi lete¢ih predmetov.

Te naprave ne smete uporabljati na javnih vrtovih, parkih,
Sportnih centrih ali na obcestnih robovih, pa tudi ne v
poljedelstvu ali gozdarstvu.

Tega obrezovalnika trave ne smete uporabljati za rezanje
ali sekanje: Zivih mej, grmicevja, Cvetja. Nesme se
uporabljati s sredstvi za rezanje, ki se vrtijo navpi¢no.

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA

A OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Zaradi
neupos$tevanja opozoril in navodil lahko pride do
elektri¢nega udara, pozara in/ali resnih poskodb.

SHRANITE VSA OPOZORILA
KASNEJSO UPORABO.

IN NAVODILA ZA
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A OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci udar
elektrike, pozZar in/ali resne poskodbe.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nana$a na
akumulatorska (brezzi¢na) orodja.
B Nosite za$¢itna ocala.

B Naprave nikoli ne smejo uporabljati otroci ali osebe, ki
niso seznanjene z navodili za uporabo.

m Ce so v blizini ljudje, e posebej otroci ali domade
Zivali, prenehajte z uporabo naprave.

B Napravo uporabljajte le podnevi in pri dobri okoljski
sve lobi.

B Pred uporabo stroja in po vsakem udarcu preverite
znake obrabe in po$kodb in jih po potrebi popravite.

B Stroja nikoli ne uporabljajte, ¢e je varovalo
poskodovano ali e ni namesceno.

B Roke in noge imejte vedno pro¢ od predela rezanja,
zlasti pri servisiranju motorja.

B Pazite, da se ne poskodujete z napravami za rezanje
najlonske vrvice. Po menjavi najlonske vrvice vedno
preklopite kosilnico v normalno stanje.

B Nikoli ne namescajte kovinskih rezilnih elementov.

B Nikoli ne uporabljajte nadomestnih delov ali doda kov,
ki jih ne dobavlja ali priporo¢a proizvajalec.

B Preden napravo preverjate, Cistite ali na njejopravljate
dela in kadar ni v uporabi, napravo odklopite iz
napajanja.

B Poskrbite, da bodo prezraevalne odprtine vedno
proste.

PREBERITE S| CELOTNA NAVODILA
DELOVNO OBMOCJE

B Delovno obmocje naj bo cisto in dobro osvetljeno.
Zalozena in temna obmocja kar kli¢ejo nesreco.

B Elektricne naprave ne uporabljajte v eksplozivhem
okolju, na primer blizu vnetljivih tekoé¢in, plina ali
prahu. Iskre, ki jih povzroéi elektri¢na naprava, lahko
zanetijo ogenj ali povzrocijo eksplozijo.

B Prisotni ($e posebej otroci in zivali) naj bodo med
obratovanjem oddaljeni vsaj 15m od delovnega
obmogéja. Motnje lahko povzrogijo izgubo kontrole.

ELEKTRICNA VARNOST

B Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju ali vilagi.
Voda v elektriécnem orodju znatno poveca tveganje
elektri¢nega udara.
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OSEBNA VARNOST

Pri delu bodite pozorni, pazite kaj delate in
elektricne naprave uporabljajte razumno. Ne
uporabljajte elektricne naprave, ¢e ste pod vplivom
alkohola ali drogali e jemljete zdravila. Ne pozabite,
da se lahko Ze trenutek nepozornosti kon¢a z resno
telesno poskodbo.

Uporabljajte osebno zaséitno opremo Vedno nosite
zascito za o€i. Zas¢itna oprema, kot so protiprasna
maska, Cevlji z nedrsecimi podplati, ¢elada ali $€itniki
sluha, uporabljena v pravih okoli§¢inah, bo zmanjSala
moznosti za telesne poskodbe.

Izogibajte se nenamernemu zagonu naprave.
Preverite ali je stikalo v polozaju za izklop, preden
napravo prikljuéite na omrezje in/ali baterijski
vlozek, preden jo vzamete v roke ali prenasate.
Prenasanje elektri¢nih naprav s prstom na stikalu ali
vkljugitev elektri¢nih naprav z vklopljenim stikalom kar
kli¢e nesreco.

Preden napravo vklopite, odstranite klju¢ za
pritrditev. Ce ostane klju¢ ali orodje za nastavitev
pritjeno na vrteCi se del naprave, lahko pride do
telesne poskodbe.

Rok ne stegujte predale¢. V vsakem trenutku
poskrbite za varno oporo nog in ravnotezje. To
vam omogoc¢a boljsi nadzor nad elektricno napravo ob
nepri¢akovanih dogodkih.

Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih oblacil ali
nakita. Pazite, da so vasi lasje, obleka in rokavice
stran od gibajocih se delov naprave. Gibajoci se deli
lahko zgrabijo ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase

Zas&ita za sluh zmanj$a vaSo sposobnost, da sliSite
opozorila (alarme ali klice). Upravljavec mora $e bolj
paziti na dogajanje v okolici.

Ce imate na voljo naprave za sesanje in zbiranje
prahu, preverite, ali so prikljucene in da se pravilno
uporabljajo. Zbiranje prahu lahko zmanj$a nevarnosti,
povezane s prahom.

UPORABA IN NEGA ELEKTRICNIH NAPRAV

Elektriéne naprave ne preobremenjujte. Za svoj
namen uporabite pravo napravo. Vasa naprava bo
ucinkovitejSa in varnej$a, ¢e jo boste uporabljali na
nacin, za katerega je bila zasnovana.

Naprave ne uporabljajte, ¢e je s stikalom ne morete
vklopiti in izklopiti. Vsaka elektricna naprava, ki je
ni mogoce kontrolirati s stikalom, je nevarna in mora
obvezno v popravilo.

Odklopite vti€ z vira napajanja in/ali baterije,
preden opravljate kakrSne koli prilagoditve,
menjate dodatke ali shranjujete elektricno orodje.
Tovrstni preventivni varnosti ukrepi zmanjSajo moznost
slu€ajnega zagona elektricnega orodja.

Rezila naj bodo vedno ostra in ¢ista. Pravilno
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UPORABA IN

vzdrzevana rezila z ostrimi rezalnimi robovi se manj
zatikajo in jih je lazje kontrolirati.

Elektricno napravo, ki je ne potrebujete, shranite
izven dosega otrok in ne dovolite, da bi jo
uporabljale osebe, ki elektri¢ne naprave ne poznajo
ali ne poznajo teh navodil. Elektricne naprave so v
rokah neukih oseb nevarne.

Skrbno vzdrzujte svoje elektricne naprave.
Preverite poravnavo ali zatikanje pomicnih delov.
Preverite, da noben del ni poSkodovan in vsa
stanja, ki bi lahko vplivala na delovanje elektri¢ne
naprave. Ce so sestavni deli poskodovani, jih pred
uporabo naprave popravite. Veliko nesre¢ povzrocijo
prav slabo vzdrzevane elektri¢ne naprave.

Ne dovolite, da bi se na obrezovalniku nalagali ostanki.
Cistite pogosto, da zagotovite ustrezno zradenje.

Sledite navodilom za ¢i$¢enje v tem priro¢niku.

Elektricne naprave, dodatni pribor, orodne viozke
ipd. uporabljajte v skladu s temi navodili, pri c¢emer
upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga je treba
opraviti. Uporaba elektricne naprave za opravila, za
katera naprava ni namenjena, je lahko nevarna.

VZDRZEVANJE BATERIJSKEGA

ORODJA

Baterijo polnite le s polnilnikom, ki ga doloca
proizvajalec. Polnilnik, ki ustreza eni vrsti baterij,
morda lahko povzroéi pozar, ¢e z njim polnite drugo
vrsto baterij.

Baterijska orodja uporabljajte le s predpisano vrsto
baterij. Ce uporabljate katere koli druge baterije, s tem
tvegate, da pride do poskodb ali pozara.

Ko baterije ne uporabljajte, pazite, da bo
odmaknjena od kovinskih predmetov, kot so
papirne sponke, kovanci, kljuci, zeblji, vijaki
ali drugih majhni kovinski predmeti, ki bi lahko
povzro€ili povezavo med obema terminaloma.
Zaradi kratkega stika terminalov lahko utrpite opekline
oz. lahko pride do pozara.

Ob zlorabi baterije lahko iz nje steée tekoéina. Ce
se po nesreci dotaknete tekocine, mesto dotika
sperite z vodo. Ce pride tekoéina v stik z oémi,
poiscite zdravstveno pomoé¢. Tekodina, ki iztece iz
baterije, lahko povzro¢i vnetje ali opekline.

SERVISIRANJE

Popravila elektri€ne naprave naj izvaja samo
usposobljen serviser z originalnimi nadomestnimi
deli. To bo ohranjalo varno delovanje vase elektri¢ne
naprave.

VZDRZEVANJE

Po uporabi in pred shranjevanjem napravo locite od
baterije in preverite Skodo.
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B Ko naprave ne uporabljate, jo shranite izven dosega

otrok.

B obrezovalnike trave lahko popravija le pooblasceni
serviser.

B Uporabljajte le rezervne dele in dodatke, ki jih priporo¢a
proizvajalec.

A PREVIDNOST

Glava kosilnice se po izklopu $e nekaj sekund vrti.

B Emisije vibracij med dejansko uporabo elektricnega
orodja se lahko razlikujejo od navedene vrednosti, kar
je odvisno od nacina uporabe orodja.

B Ugotovljeno je bilo, da lahko pri nekaterih posameznikih
vibracije ro¢nih orodij povzro¢ijo Raynaudov sindrom.
Simptomi so lahko mravljinci, otrplost in pobledeli prsti,
kar je obi¢ajno vidno, kadar je oseba izpostavljena
mrazu.Dedni dejavniki,izpostavljenost mrazu in vlagi,
dieta, kajenje in delovne navade naj bi pripomogle k
razvoju teh simptomov. Za zmanj$anje ucinkov vibracij
lahko upravljavec uposteva naslednja navodila:

» Pazite, da je vaSe telo na mrazu toplo. Med
upravljanjem nosite rokavice in tako ohranjajte
toploto vasih dlani in zapestij. Kot poro¢ajo, je
mraz glavni dejavnik, ki prispeva k Raynaudovemu
sindromu.

« Po vsakem obdobju upravljanja naprave telovadite
in tako pospesite krvni obtok.

« Pogosto si vzemite odmor. Omejite dnevno koli¢ino
izpostavljenosti.

Ce zaznavate kakrdne koli simptome tak$nega
stanja,takoj prenehajte z uporabo naprave in se o
simptomih posvetujte z zdravnikom.
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Na svojem orodju boste nasli nekatere od sledecih simbolov. Prosimo, da jih preucite in spoznate njihov pomen. Pravilno
razumevanje teh simbolov vam bo omogo¢ilo u¢inkovitej$e in varnej$e delo z orodjem.

SIMBOL OZNAKA/RAZLAGA

@ Bodi pozorni na sunke rezila

Bezpecnostny alarm v§eobecného ohrozenia.

Vrzeni predmeti lahko odletijo pro¢ od naprave in povzrogijo telesne ali materialne poskodbe.
‘& Nosite za&¢itna oblacila in Skornje.

Vsi prisotni, Se posebej otroci in domace Zivali, naj se nahajajo vsaj 15 m od delovnega
ﬁ obmogja.

Ne uporabljajte rezalnih listov

Ne izpostavljajte dezju ali vlagi.

Opazovalci naj bodo na varnostni razdalji od naprave.

Precitajte si navod na pouzitie.

Pouzivajte bezpe¢nostnu obuv

Pouzivajte ochranné rukavice

Pouzivajte ochranu hlavy

Pouzivajte chranice zraku a sluchu

Maksimalna frekvenca vrtenja vretena.

Dvojno izolirana konstrukcija
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Sledece oznacevalne besede in pomeni so namenjeni razlagi stopenj nevarnosti, ki so povezane s tem izdelkom.
SIMBOL OZNAKA POMEN

NEVARNOST Nakazuje neizbe no nevarno situacijo, ki, ¢e se ji ne
izognete lahko povzro€i smrt ali resne po kodbe.

OPOZORILO Nakazuje potencialno nevarno situacijo, ki, ¢e se ji ne
izognete lahko povzro¢i smrt ali resne po kodbe.

PREVIDNO Nakazuje potencialno nevarno situacijo, ki, e se ji ne
izognete lahko povzro€¢i manj e ali srednje po kodbe.

> > >

PREVIDNO (Brez simbola za nevarnost) nakazuje stanje, ki lahko
povzro€i po kodbe na lastnini.

Servisiranje zahteva izjemno skrb in znanje in naj ga izvaja OPOZORILO

samo kvalificiran serviser. Za popravilo vam predlagamo, Upravljanje katerega koli orodja lahko povzroéi tujke
da se obrnete na najblizji PooBLASCENI SERVISNI ki vam lahko priletijo v ogi, kar lahko resno poskoduje
CENTER. Pri servisiranju uporabljajte samo identi¢ne va$e odi. Preden zacnete delati s strojem, si nadenite
rezervne dele. varnostna oc¢ala s stranskimi $¢itniki, in ko je potrebno,

§¢itnik za ves obraz. Priporo¢amo. Varnostno masko
Wide Vision za uporabo nad ocali ali standardnimi
varnostnimi o¢ali s stranskimi $¢itniki. Vedno uporabljajte
zascito za oci, ki je oznacena, da je v skladu z EN 166.
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SPECIFIKACIJA

Napetost 80 volts

Brez obremenitve | 5500/min Maksimalna

Rezalna glava Podajanje nitke do glave/Rezila

za kosnjo

Premer rezalne 2.0 mm

nitke

Premer rezanja 356/406 mm (Trat)

254 mm (Brezzi¢ni obrezovalnik

grmicevja)

Znacilnosti Maksimalna hitrost 10000 obratov/

ohisja rezalnika/ min./4 zobniki

rezalnika Maksimalna hitrost 10000 obratov/
min

Baterija 2901207

Polnilnik baterije | 2902507/2904007

Teza z baterijo Max 7kg

Izméritais skanas | Lpy=87 dB(A),
spiediena limenis | Kpp=3 dB(A)
Izmértais skanas | Lys=94.7
intensitates dB(A),

Trat lTmenis Kpa=3 dB(A)
Zagotovljen nivo | Ly =96 dB(A)
akusti¢ne moci
Vibration <25 m/sz,

k=1.5 m/s2
Izméritais skanas | Lpy=80 dB(A),
spiediena limenis | Kpp=3 dB(A)
Izméritais skanas | Lys=93.9
Brezzi&ni intensitates dB(A), Kpa=3
obrezovalnik [imenis dB(A)
grmicevja Zagotovlien nivo | Ly,=96 dB(A)
akusti¢ne moci
Vibration <2.5m/s2,
k=1.5m/s2

1. Sprozilec

2. Zadnjirocaj

3. Gub za zaklepanje

4. Spredniji ro¢aj

5. Zgornja cev

6. Spojka teleskopske cevi
7. Spodnja gred

8. Gumb za vklop/izklop
9. Deflektor trave

1

0. Rezilo za rezanje

MONTAZA

RAZPAKIRANJE
Izdelek je treba sestaviti

B |zdelek previdno odstranite iz Skatle skupaj z njegovimi
dodatki. Preverite, ali so priloZeni vsi deli,navedeni na
pakirnem seznamu.

A OPOZORILO

Izdelka ne uporabljajte, ¢e med razpakiranjem izdelka
opazite, da je kakrSen koli del iz pakirnega seznama
Ze sestavljen. Deli na tem seznamu na izdelek niso
names¢eni s strani proizvajalca in jih mora namestiti
uporabnik. Zaradi uporabe izdelka, ki je neustrezno
sestavljen, lahko pride do hudih po$kodb.

B |zdelek temeljito preglejte in se prepricajte, da se med

prevozom ni poskodoval ali zlomil.

B Ne odvrzite pakirnega materiala, dokler izdelka
temeljito ne pregledate in ga ne zacénete uporabljati
zadovoljivo.

A OPOZORILO

Ce so kateri deli poskodovani ali manjkajo, ne upravljajte
s tem izdelkom, dokler deli niso zamenjani. Ce taizdelek
uporabljate s poskodovanimi ali manjkajocimi deli, se
lahko resno poskodujete.

A OPOZORILO

Raven vibracije med dejansko uporabo elektricnega
orodja se od navedene vrednosti lahko razlikuje,
odvisno od nacina, kako se orodje uporablja. Med
obratovanjem nosite rokavice, omejite ¢as obratovanja
in skrajSajte ¢as obratovanja sprozilca.

184

A OPOZORILO

Ne sku$ajte spreminjati izdelka ali ustvarjati prikljucke,
katerih uporabe na tem izdelku ne priporo€amo. Vsaka
taka sprememba ali modifikacija pomeni napa¢no rabo
in lahko posledi¢no privede do tveganega stanja, ki
lahko vodi do resne osebne poskodbe.
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A OPOZORILO

Pred sestavljanjem delov vedno odklopite Zico iz
vzigalne svecke za motor, sicer ga lahko nenamerno
vklopite in povzrocite resne telesne poskodbe.

PRITRJEVANJE SPREDNJEGA ROCAJA Glejte Sliko 2.

A OPOZORILO

Rezila se ne dotikajte. V nasprotnem primeru lahko
pride do hude telesne poskodbe.

B Odstranjevanje baterije.

B Obrnite kosilnico/obrezovalnik, tako da lahko dostopate
do glave kosilnice.

B Z izvijaCem Phillips z glave kosilnice odstranite
namesceni vijak.

B Namestite zaS¢ito na glavo kosilnice.

B Poravnajte luknjo za vijak na za&¢iti z luknjo za vijak
na glavi kosilnice.

BV glavo kosilnice vstavite nov vijak in pritrdite zascito.

A OPOZORILO

Ceprav mislite, da dobro poznate delovanje naprave,
bodite zelo pazljivi. Le trenutek nepazljivosti je dovolj za
resno osebno poskodbo.

A OPOZORILO

Vedno nosite varnostna oc¢ala ali o€ala s stranskimi
&&itniki, ko upravljate z orodji na elektriko. Ce tega ne
boste storili, vam lahko v oci padejo predmeti, kar lahko
povzro&i resno poskodbo.

A OPOZORILO

Ne uporabljate priklju¢kov ali dodatkov, ki jih proizvajalec
tega izdelka ne priporo¢a. Uporaba prikljuckov ali
dodatkov, ki niso priporoceni, lahko privede do resnih
osebnih poskodb.

NAMESCANJE PRIKLJUCKA NA POGONSKO GLAVO
Glejte Sliko 3.

B Sprostite pritrdilni gumb na spojki.

B Potisnite sprostitveni gumb na spodniji cevi. Poravnajte
gumb z luknjo za dolo¢anje polozaja na spojki
pogonske glave.

Potisnite spodnjo cev v spojko pogonske glave, tako da
se sprostitveni gumb zaskodi v luknjo.
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Gumb dobro privijte.
RITRJEVANJE SPREDNJE ROCICE Glejte Sliko 4.

Namestite glavno ro€ico na gred, palico postavite
na vrh glavne ro€ice in se prepri¢ajte, da palica med
drzanjem naprave kaze v levo.

Spono vstavite v gred na zadnji strani glavne rocice.

Zavarujte spono z dvema prilozenima vijakoma in
Philipsovim izvijacem (ni prilozen).

DELOVANJE

P

ogonsko glavo drzite z desno roko za zadnji ro¢aj z levo

roko pa za sprednjega. Med obratovanjem oba rocaja
drzite trdno. Med obratovanjem postavite pogonsko

gl

avo tako, da se boste udobno pocutili, se pravi, da

bo zadnji ro¢aj nad visino vasih bokov. Pogonsko glavo
vedno upravljajte s polnim plinom. Ce med priklju¢ek
pride umazanija, SPROSTITE SPROZILNO STIKALO in
odstranite umazanijo.

Med delovanjem naprave uporabljajte nosilni pas.

N
]

AMESTITEV BATERIJE Glejte Sliko 5.
Baterijo vstavite v obrezovalnik. Jezi¢ke na bateriji
poravnajte z utori na priklopu za baterijo obrezovalnika.
Zapah na dnu baterije se morata zaskociti na svoje

mesto, baterija pa mora biti pred zadetkom varno
namescena.

ODSTRANJEVANJE BATERIJE Glejte Sliko 6.

Sprostite stikalo sprozilnika in zaklenite sprozilnik, da
ustavite kosilnico.

Pritisnite gumb za vklop/izklop in tako kosilnico
izkljucite.

Pritisnite in drzite gumb zapaha za baterijo na dnu
baterije.

Baterijo vzemite iz obrezovalnika.

ZAGON/ZAUSTAVITEV OBREZOVALNIKA
Glejte Sliko 6.

Pritisnite gumb za vklop/izklop.

Ce Zelite obrezovalnik zagnati, z eno roko primite
sprednji ro¢aj, z drugo pa zadnjega, in zagotovite, da
pri stiskanju zaklepnega sprozilca pritiskate tudi gumb
za prilagajanje hitrosti.

Za ustavitev obrezovalnika le sprostite gumb za
prilagajanje hitrosti.
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PILAGODLJIV PREMER OBMOCJA KOSENJA
OPOZORILO Glsjte Sliko 9.

Hrup. Med uporabo naprave boste delezni dolocene Kosilnica je nastavljena na 35 cm (14 in) premera ko$enja.
ravni hrupa. Hrupno delo mora biti licencirano in omejeno Ce jo zelite prilagoditi na 40 cm (16 in):
na dolo¢ena obdobja. Imejte ve¢ pavz, prav tako boste m Odstranite baterijo iz kosilnice.

morda morali omejiti delovni ¢as na minimum. Osebe v
stiku z napravo in v blizini morajo poskrbeti za ustrezno
za$¢ito pred hrupom;

B Odstranite oba vijaka na rezilu za nitko s Phillipsovim
izvija¢em (ni prilozen).

B Zavrtite rezilo za nitko za 180°.

B Zamenjajte oba vijaka v rezilu za nitko.

Vibracije. Vedno nosite varnostne rokavice, ki
preprecujejo vibracije. Prekomerne vibracije lahko

povzrogijo odrevenelost prstov ali sindrom krpalnega Opomba: Nastavite rezilo za nitko na 35 cm (14 in) za
kanala. Ce ob&utite nelagodno bolegino ali vnetje koZe daljSo dobo delovanja. Nastavite rezilo za nitko na 40 cm

na rokah, ko ste zakljugili z uporabo naprave, poskrbite (16 in) za vecje obmocje kosenja.

za ustrezne premore med delom. Uporabniki, ki pogosto Opomba: pot rezanja z manjs$im premerom bo povecala
uporabljajo to napravo, morajo pozorno pregledovati, ali ¢as delovanja in hitrost rezanja, medtem ko z vecjo potjo
je prislo do morebitnih sprememb na njihovih prstih. rezanja obrezovanije hitreje koncate.

NITKA ZA REZANJE Glejte Sliko 9.
Kosilnica je opremlijena z rezilom za rezanje linije na

A OPOZORILO

Kosilnico drzite proé od telesa, tako da je med telesom deflektorju trave. Za najboljSe rezanje nitko podaljSajte

toliko, da jo lahko odrezZete z rezalnikom.Nitko podalj$ajte
vsaki¢, ko opazite, da se rezalnik vrti hitreje, kot bi se
moral, oziroma kadar ne deluje u€inkovito. To bo zagotovilo
najboljSe delovanje in ohranilo nitko dovolj dolgo, da bo
ustrezno napredovala.

NAPOTKI ZA REZANJE Glejte Sliko 7.
B Obrezovalnik imejte poSevno usmerjen proti povrsini, A OPOZORILO

in kosilnico zadostna razdalja. KakrSen koli stik z
rezalno glavo kosilnice med delovanjem lahko povzro€i
resno telesno poskodbo.

ki jo obdelujete; to je najboljSi polozaj za rezanje. Ob servisiranju uporabljajte samo identi¢ne nadomestne
B Obrezovalnik bo deloval bolje, ¢e ga boste premikali z dele. Ce uporabite kak drug del, lahko povzrogite
leve proti desni po obmocju rezanja; manj u€inkovito je nevarnost ali okvaro izdelka.
obrezovanje z desne proti levi strani.
vpenjalne glave proti neobrezani travi. A OPOZORILO
B Zi¢ne in lesene ograde povzrogijo dodatno obrabo ali Da bi se izognili hudim telesnim poskodbam, med
zlom nitke. Kamenje in opeke, robniki in leseni kosi CisCenjem ali vzdrzevanjem iz orodja vedno odstranite
lahko pospesijo obrabo nitke. baterije.
B |zogibajte se drevesom in grmicevju. Drevesna
debla, leseni kole, opornike in veje ograd nitka zlahka PLOBSNO VZDRZEVANJE
poskoduje. Attach metal knob to the rubber hole on he SPLOBSNO J . . .
rear handle when in use, unlock the metal knob when Pred wvs_ako UPorapo pr_egIe!te celotgn 'Zde.lek. |vn se
not in use. prepri¢ajte, da na njem ni poskodovanih, manjkajocih ali
itrjenih delov, kot ijaki, matice i krovcki. Dobi
B Pri uporabi pritrdite kovinski ro¢aj na gumijasto luknjo; nepritfjenin celov, kot So vijakl, Maice I pokrovokl. Jobro

ko naprave ne uporabljajte, pa odklenite kovinski ro¢aj.

PODALJSANJE NITKE Glejte Sliko 8.

Medtem ko kosilnica na nitko deluje, se nitka obrablja in
krajSa. Kosilnica ima vzmetno glavo za podajanje nitke, ki
nitko potiska naprej, ¢e glavo pritisnete ob tla, medtem ko
se vrti. Rezilo bo nitko odrezalo na pravilno dolzino.
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zategnite vse vezi in pokrovcke ter izdelka ne uporabljajte,
dokler manjkajocih ali poskodovanih delov ne zamenjate.
Za pomo¢ poklicite servisni center Ryobi. Pri CiS€enju
plasti€nih delov se izogibajte topilom. Vecina vrst plastik se
lahko pri uporabi razliénih komercialnih topil poskoduje. Za
odstranjevanje prahu, umazanije, olja,masti itd. uporabite
Ciste krpe.
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A OPOZORILO

Zavorna tekocina, gorivo, izdelki na bazi petroleja in
pronicajoce olje naj nikoli ne pridejo v s ik s plas i¢nimi
deli. Kemikalije lahko plastiko poskodujejo, oslabijo ali
unicijo, kar lahko privede do hudih telesnih poSkodb.

Stranka lahko popravi ali sama zamenja le dele, ki
so navedeni na seznamu delov. Vse druge dele sme
zamenjati ali popraviti le pooblas¢eni serviser.

A OPOZORILO

Da bi se izognili hudim telesnim poSkodbam, med
¢is€enjem ali vzdrzevanjem iz orodja vedno odstranite
baterije.

ZAMENJAVA VRETENA Glejte Sliko 10.
Uporabljajte le monofilamentno nitko premera 2 mm.
B Odstranjevanje baterije.

Pritisnite jezicke na straneh pokrova vretena.

Za odstranitev drzalo vretena povlecite navzgor.
Odstranite staro vreteno.

Za namestitev novega vretena se prepri¢ajte, da je
nitka ujeta v rezi na novem vretenu. PrepriCajte se, da
konec nitke sega priblizno 15 cm prek reze.

B Namestite novo vreteno, tako da sta nitka in reza
poravnani z odprtino v vpenjalni glavi. Nitko navijte v
odprtino.

B Povlecite vrvico, ki sega iz vpenjalne glave, tako da se
vrvica sprosti iz reze v vretenu.

B Ponovno namestite vreteno, tako da pritisnete jezi¢ek
v reZe in ga potiskate navzdol, dokler se drzalo vretena
ne zaskoci.

ZAMENJAVA NITKE Glejte Sliko 10.

B Odstranjevanje baterije.

B Z vpenjalne glave odstranite vreteno.

OPOMBA: Odstranite staro nitko, ki je ostala na vretenu.

B O drezite kos nitke, dolg priblizno 3 metra. Uporabite
samo monofilamentno nitko s premerom 1.5 Mm.

B Nitko vstavite v luknjo sidra na zgornjem delu vretena.
Nitko navijte okoli zgornjega dela vretena v smeri
urinega kazalca, kot prikazujejo pus€ice na vretenu.
Nitko vstavite v rezo na zgornjem delu prirobnice
vretena, tako da jo priblizno 15 cm gleda iz reZe. Ne
napolnite je preve¢. Po tem ko nitko navijete, mora
biti med navito nitko in zunanjim robom vretena vsaj
0.635cm razmaka.

B Zamenjajte vreteno in pokrov vretena. Glejte navodila
za zamenjavo vretena v tem priro¢niku.
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SESTAVA REZALNIKA Glejte Sliko 11.

Opozorilo: Bodite pozorni na ostre robove in nosite
rokavice.

B Odstranite baterijo.

B Prepricajte se, da »F« namescen v gred rezalnika.

B Skozi luknji vstavite ustrezen izvija¢.

B Rezilo »G« postavite na vrh distanénika »F« in se
prepricajte, da je poravnano.

B Oblozko »H« postavite na rezilo »G«.

B Pokrov »l« postavite ¢ez oblozko »H«.

B Sklju¢em 19 mm ali 3/4” pritrdite ma ico » J« v nasprotni
smeri urinega kazalca na 44-58 N.M ali 32-42 ft/lbs
vrtilnega momenta.

B Zavrtite rezilo »B«, da se prepriGate, ali je varno
pritrjeno.

SHRANJEVANJE KOSILNICE
B Pred shranjevanjem iz kosilnice odstranite baterijo.
B Shranite jo izven dosega otrok.

B Shranite jo pro¢ od korozivnih sredstev, kot so vrtne
kemikalije in soli za topljenje ledu.

B Baterije hranite in polnite na hladnem mestu.
Temperature nad ali pod normalno sobno temperaturo
skrajSujejo zZivljenjsko dobo baterije.

B Baterijo shranite tam, kjer je temperatura pod 27°C in
kjer ni vlage.

B Vse baterije postopno izgubljajo napolnjenost. Visja
kot je temperatura, hitreje se praznijo. Ce napravo
uskladiScite za daljSa obdobja, ne da bi jo uporabiljali,
baterije ponovno napolnite priblizno na vsak mesec ali
dva. Taka praksa bo podaljSala zivljenjsko dobo baterij.

B Rezalnik med transportom zavarujte, da preprecite
$kodo ali poskodbe. Preden napravo shranite jo ocistite
in poskrbite za ustrezno vzdrZevanje in uporabite
varovala za kovinska rezila. Uporabite varovala za
kovinska rezila med transportom in skladi§¢enjem.

VAROVANJE OKOLJA

B Varovanje okolja mora biti pomemben in prednostni
vidik pri uporabi stroja, v korist civilnega sozitja in
okolja, v katerem zZivimo. Pazite, da s svojim delom ne
motite sosedov.

B Natanéno upostevajte lokalne predpise za odlaganje
embalaze, olja, bencina, filtrov, pokvarjenih delov ali
katerega koli elementa, ki mo¢no vpliva na okolje; teh
odpadkov ne smete odvreci v smeti, ampak jih morate
lo€iti in jih izro€i i posebnim zbirnim centrom, ki bodo
poskrbeli za njihovo reciklazo.

B Natan¢no upostevajte lokalne predpise za odlaganje
odpadnega materiala po kosniji.



FEDEDEIMEDEDEDODNEDFDHEDE RDEIED(SLEREDIDIDEHESD

Slovensko (Prevod originalnih navodil)

B Ko stroja ne boste ve¢ uporabljali, ga ne smete odvredi
v okolje, ampak se obrnite na center za zbiranje
odpadkov, v skladu z veljavni lokalnimi predpisi.

)i

Locite odpadke. lzdelka ne smete odvre¢i med obi¢ajne
gospodinjske odpadke. Ce boste nekega dne ugotovili,
da morate orodje Greenworks zamenjai ali da ni ve¢
primeren za uporabo, ga ne zavrzite med gospodinjske
odpadke. Izdelek zavrzite lo¢eno.

.

Loc¢eno zbiranje odpadnih izdelkov ter embalaze omogoc¢a
recikliranje materialov in njihovo ponovno uporabo.

Ponovna uporaba recikliranih materialov preprecuje
onesnazevanje okolja in zmanj$a potrebo po surovinah.

Baterije

)54

—

Litij-ionske

Na koncu Zivljenjske dobe baterije zavrzite v skladu z
okoljevarstvenimi zahtevami. Baterija vsebuje material, ki
je nevaren vam in okolju. Odstraniti in zavre¢i jo morate
lo¢eno na mestu za zbiranje litij-ionskih baterij.
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PROBLEM MULIG
ARSAG LOSNING

POSSIBLE CAUSE

SOLUTION

Traden fremfgres ikke ved brug af det
automatiske fremfgringshoved.

Snoren er viklet ind i sig selv.

Smer med silikonespray.

Snoren er slidt for kort.

Installer fl ere snore. Referer til
sektionen omkring udskiftning af snor
i denne manual.

Snoren er viklet ind i spolen.

Treek i traden, nar knappen holdes
inde.

Snoren er viklet ind i spolen.

Fjern snor fra spolen og traek
tilbage. Referer til sektionen omkring
udskiftning af snor i denne manual.

Der vikler sig grees rundt om skaft og
tradhoved.

Der skeeres hgjt grees ved jordniveau

Haijt graes klippes ovenfra og ned for
at undga fastvikling.

Enheden starter ikke.

Batteri er ikke sikret.

Batteriet sikres ved at kontrollere,at
lasemekanismerne pa hver side af
batteriet klikker pa plads.

Batteri er ikke opladet.

Batteriet oplades som foreskrevetiden
medfglgende betjeningsvejledning.

Skaft ikke ordentligt samlet.

Kontrollér, at det buede skaft
sidder ordentligt fast i koblingen pa
overskaftet, og las skaftkoblingen
fast.
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Va$ je trimer projektiran i proizveden prema visokoj
normi za pouzdanost, jednostavnost u radu i sigurnost
rukovatelja. Kada se pravilno o njemu brinete pruZit ¢e
vam godine nesmetanog rada.

SACUVAJTE OVE UPUTE ZA KASNIJE KORISTENJE

Ovaj uredaj nije namijenjen koriStenju od strane osoba
(uklju€uju¢i djecu) smanjenih mentalnih mogucnosti ili
osoba koje ne raspolazu iskustvom ili znanjem osim ako
nisu pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost
i rade po uputama koje se odnose na koriStenje uredaja.
Djecu je potrebno nadzirati kako bi se osiguralo da se ne
igraju s uredajem.

Ovaj uredaj ima mnoge znacajke koje njegovu uporabu
¢ine ugodnijom i prijatnijom.

Kako bi se u€inio jednostavnijim za odrzavanje i rad,
u razvoju ovog uredaja dati su maksimalni prioriteti
sigurnosti, performansama i pouzdanosti.

NAMJENA

Ovaj trimer namijenjen je za rezanje trave i slicne mekane
vegetacije i za obrezivanje rubova travnjaka u vrtovima u
podrugjima koja nisu dostupna s kosilicom.

Njegova ravnina rezanja treba uvijek priblizno biti paralelna
s povrSinom tla. Ako se ne koristi na ovaj nacin, znac¢ajno
je povec¢ana moguénost ozljeda osoba i vlasnistva od
odbacivanja predmeta.

Uredaj se ne smije koristiti za odrzavanja javnih nasada,
parkova, sportskih centara ili kod odrzavanja rubova cesta
kao i u poljoprivredi ili Sumarstvu.

Ovaj trimer ne smije se koristiti za rezanje ili sjeCenje:
Zivica, Sikara i grmlja, cvijeca. Nikada se ne smije koristiti
za rezanje na nacin da se ostirca okre¢e okomito.

OPAA SIGURNOSNA PRAVILA

A UPOZORENJE

Progitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
NepridrZzavanje upozorenja i uputa moze izazvati strujni
udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede.

SAEUVAJTE OVA UPOZORENJA | UPUTE KAKO BISTE
IH NAKNADNO MOGLI KONZULTIRATI.
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A UPOZORENJE

Pa%iljivo proeitajte sva upozorenja i sve upute.
Nepridr¥avanje ovih uputa mo%e prouzrogiti nezgode
poput pozara, strujnih udara i/ili teskih tjelesnih ozljeda.

Pojam ,elektriécni alat® u upozorenjima odnosi se na
elektriCni alat koji se napaja preko baterije (bez kabela).

B Nosite zastitne ili naglavne naocale.

W Nikada nemojte dopustiti koriStenje ovog uredaja djeci
ili osobama koje nisu upoznate s ovim uputama.

MW Prekinite s koriStenjem uredaja dok su u blizini ljudi,
osobito djeca ili kuéni ljubimci.

B Radite s uredajem samo po danjem svijetlu ili pri
dobroj umjetnoj rasvijeti.

B Prije uporabe alata ili ako je do$lo do udarca u alat,
provjerite da se na njoj ne vide znaci uporabe i da nije
ostecen. Ako dode do oSteCenja, obavite potrebne
popravke.

m Nikada nemojte raditi s oSte¢enim Stitnicima na
uredaju ili bez postavljenih Stitnika.

B Drzite ruke i stopala cijelo vrijeme dalje od rezaca, a
posebice kad uklju€ujete motor.

B Pazite da ne dode do ozljeda od bilo kojeg uredaja
za SiSanje trave radi duljine flaksa. Nakon produljenja
novog flaksa prije uklju¢ivanja uvijek uredaj vratite u
njegov uobicajeni radni polozaj.

B Nikada ne postavljajte rezne elemente od metala.

B Nemojte koristiti zamjenske d ijelove ili dodatni
pribor koji nije isporuéen ili preporu¢en od strane
proizvodaca.

M Odspojite bateriju iz uredaja prije provjere, ¢is¢enja ili
rada na uredaju i kad se ne koristi.

B Osigurajte da su ventilacijski otvori uvijek cisti od

krhotina.

PROCITAJTE SVE UPUTE

RADNA OKOLINA

B Neka vama radna povrmina bude Eista i dobro
osvijetliena. Povritine na kojima ima mnogo stvari i
koje su tamne pogodne su za nezgode.

B ElektriEne alate nemojte upotrebljavati u eksplozivnoj
okolini, primjerice u blizini zapaljivih tekuEina, plina ili

pratrine. Iskre koje izlaze iz elektriEnih alata mogu ih

Drzite sve promatrace (narocito djecu i kuéne ljubimce)
na udaljenosti ne manjoj od 15m od radnog podrucja.
Mogli bi vas omesti te biste zbog toga mogli izgubiti
nadzor nad alatom.
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ELEKTICNA SIGURNOST

Nemojte izlagati elektricne alate kisi ili vlaznim
uvjetima. Ulazak vode u elektriéni alat povecava
opasnost od strujnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

Budite na oprezu, gledajte to S$to radite i pri
radu s elektricnim alatom koristite zdrav razum.
Nemojte koristiti elektricni alat kad ste umorni ili
pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje pri radu s elektricnim alatima moze dovesti
do teSke osobne ozljede.

Koristite osobnu zastithu opremu. Uvijek nosite
zastitna sredstva za oci. Zastitna oprema poput
maske za prasinu, zastitna obuéa sa zastitom od
klizanja, kaciga ili za$tita za uSi koja se koristi u
odgovarajuc¢im uvjetima smanjuje osobne ozljede.
Sprijecite sluéajno pokretanje. osigurajte da je
prije priklju¢ivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
podizanja ili noSenja alata, sklopka u polozaju oFF
(isklju€eno). Nosenje elektricnog alata s vasim prstom
na sklopki ili uklju€ivanje elektri¢nih alata sa sklopkom
postavljenom na polozaj oN (uklju¢eno) dovodi do
nezgoda.

Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite sve
klinove za podesavanje i kljuceve. Kilju¢ ili klin
ostavljen na rotirajuéem dijelu elektriénog alata moze
dovesti do osobne ozljede.

Nemojte se naginjati preko rubova. Cijelo vrijeme
drzite pravilno uporiste i ravnotezu. Ovo u
neocekivanim situacijama omogucuje bolju kontrolu
nad elektricnim alatom.

Pravilno se odjenite. Nemojte nositi Siroku odje¢u
ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite podalje od
pokretnih dijelova. Siroka odjec¢a, nakit ili dugatka
kosa mogu biti zahvaéeni u pokretne dijelove alata.

Koristenje zastite za sluh smanjuje vaSu moguénost
da Cujete upozorenja (viku ili alarme). Rukovatelj mora
obratiti posebnu pozornost na to $to se dogada u
radnom podrucju.

Ako su uredaji opremljeni s prikljuckom aparata
za odvajanje i prikupljanje prasine, osigurajte da
su oni prikljuéeni i pravilno koristeni. Koristenje
uredaja za sakupljanje prasine smanjuje opasnosti
vezane uz prasinu.

KORISTENJE | BRIGA O ELEKTRICNOM ALATU

Nemojte elektricni alat koristiti iznad njegovih
mogucnosti. Za vasu primjenu Kkoristite tocan
elektri€ni alat. To¢an elektri¢ni alat bolje ¢e i sigurnije
uraditi posao u odnosu za $to je namijenjen.

Nemojte koristiti elektri¢ni alat ako ga sklopka
pravilno ne ukljucuje i isklju€uje. Svaki elektri¢ni alat
koje se ne moze kontrolirati pomoc¢u sklopke je opasan
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i mora se popraviti.

Prije nego $to izvrSite bilo kakva podesavanja,
zamijenite dodatni pribor ili pohranite elektricne
alate, odspojite utika¢ iz izvora napajanja ifili
bateriju iz elektricnog alata. Ovakve preventivne
sigurnosne mjere smanjuju opasnost od slucajnog
pokretanja elektriénog alata.

Alat draite Eistim i naotrtrenim. Dobro naortren i
Eist alat za rezanje rje|e Ee se blokirati i moEi Eete ga
bolje kontrolirati.

Elektriéne alate pohranite u stanju mirovanja izvan
dohvata djece i ne dopustite rad s elektriénim
alatom osobama koje nisu upoznate s elektri€nim
alatom ili ovim uputama. Elektri¢ni alati su opasni u
rukama nestruénih korisnika.

Odrzavanje elektricnih alata. Provjerite radi
pogresnog poravnanja ili savijanja pokretnih
dijelova, puknué¢a dijelova i drugih uvjeta koji
mogu utjecati na rad elektricnog alata. Ako je
ostecen, elektricni alat prije koriStenja popravite.
Veéina nezgoda uzrokovano je od strane elektri¢nih
alata koji su slabo odrzavani.

Nemojte dopustiti da se ostatci nakupljaju na trimeru.
Cesto istite kako biste odrzali pravilnu ventilaciju.
Pogledajte upute o ¢iséenju u ovom priruéniku.
Koristite elektricni alat, pribor i djelove alata itd.,
U skladu s ovim uputama i uzevsi u obzir radne
uvjete i rad koji treba izvrsiti. Koristenje elektricnog
alata za radove drugacije od njegove namjene moze
dovesti do opasne situacije.

KORISTENJE | BRIGA O AKU ALATU

Punite samo s punjaéem navedenim od
proizvodaca. Punja¢ koji je prikladan za jednu vrstu
baterija moze dovesti do opasnos i od pozara kada se
koristi s drugom baterijom.

Koristite AKU alate samo s posebno naznacenim
baterijama. Koristenje bilo kojih drugih baterija dovodi
do opasnosti od ozljeda i pozara.

Kada se baterija ne koristi drzite je dalje od drugih
metalnih predmeta kao $to su spajalice za papir,
kovanice, kljucevi, €avli, vijci ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu spojiti jedan pol na drugi. Kratki
spoj polova baterije moze izazvati opekotine ili pozar.

Pod uvjetima loma moze doé¢i do izbacivanja
tekuéine iz baterije, izbjegavajte kontakt. Ako
dode do nehoticnog kontakta, isperite to mjesto
s vodom. Ako tekucina dospije u oci, dodatno
potrazite lijeCnicku pomoé¢. Tekucina koja istjeCe iz
baterije moze dovesti do iritacije ili opekotina.

ODRAAVANJE

Popravke treba obaviti ovlatrteni serviser samo s
originalnim rezervnim dijelovima. Tako éete moéi
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sigurno upotrebljavati vatr elektriéni alat.

ODRZAVANJE

B Nakon uporabe i prije spremanja, odspojite uredaj od
baterije i provjerite na oStecenja.

B Kad se ne koristi, pohranite uredaj izvan dohvata djece.
B Trimere za travu smije popravljati samo ovlasteni
serviser.

B Koris ite zamjenske dijelove i dodatni pribor samo
preporucen od strane proizvodaca.

A OPREZ

Rezna glava nastavlja se rotirati nekoliko sekundi nakon
isklju€ivanja.

B Vrijednosti vibracija tijekom stvarnog koriStenja alata
mogu se razlikovati od utvrdenih ukupnih vrijednosti
ovisno o nacinu na koji je alat koristen.

B Prijavlieno je da vibracije alata koje se drzi u ruci
kod odredenih pojedinaca mogu doprinijeti stanju
pod nazivom Raynaud’s Syndrome. Simptomi mogu
ukljugivati trnce, ukoCenost i bjelinu prstiju, obi¢no
uocljivo po izlaganju hladnoé¢i.Smatra se da nasljedne
osobine, izlaganje hladno¢i i vlazi, dijeta, puSenje
i radni postupci pridonose razvoju ovih simptoma.
Postoje mjere koje operator moze poduzeti kako bi
smanjio moguce ucinke vibracije:

« odrzavajte tijelo toplim u hladnim vremenskim
uvjetima. Kad radite s uredajem nosite rukavice
kako biste ruke i zglobove odrzavali toplima.
Prijavljeno je da je hladno¢a glavni ¢imbenik koji
doprinosi Raynaud’s Syndrome.

» Nakon svakog perioda rada vjezbajte kako biste
povecali cirkulaciju krvi.

« Uzimajte Ceste stanke u radu. ogranicite koli¢inu
izlaganja po danu.

Ako osjetite neke od simptoma ovog stanja, odmah
prekinite koristenje i obratite se svome lije¢niku vezano
uz ove simptome.
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Neki do sljedecih simbola mogu se nac¢i na ovom proizvodu. Pazljivo ih prougite i zapamtite njihovo znaéenje. Pravilno
tumacenje ovih simbola korisniku omoguc¢ava da na najbolji i najsigurniji na¢in koristi ovaj proizvod.

SIMBOL ZNACENJE/OBJASNJENJE

@ Obratite pozornost na potisak sjeciva.

Ukazuje na sigurnosne mjere namjenje korisniku.

Predmeti koje uredaj izbaci, mogu odskoCiti i tako izazvati ozbiljne ozljede osoba ili ozbiljnu
Stetu na stvarima. Nosite opremu za za$ itu od povreda na radu i radnu obuéu.

Eventualne promatrace, narocito djecu i kuéne ljubimce i ostale Zivotinje, drzite najmanje 15
m dalje od radnog prostora.

@ Ne koristite reckava sjeciva.

Ne motornu pilu ne izlazite vlaznim uvjetima ili kiSi.

Drzite podalje na osobe koje bi se mogle nalaziti u blizini.

Procitajte upute za uporabu i poStujte sva sigurnosna upozorenja i odredbe.

Nosite ojaéanu obuc¢u s neklizajuéom gumom.

Nosite debele i neklizajuce rukavice.

Nosite zastitnu kacigu.

Koristite zastitnu opremu za sluh i oéi.

Maksimalna frekvencija okretanja vretena.

Dvostruko izolirana konstrukcija
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Slijedece rije¢i upozorenja i znacenja imaju namjeru da objasne nivo rizika u vezi s ovim proizvodom.

SIMBOL SIGNAL ZNACENJE
OPASNOST: Ukazuje na neposrednu opasnu situaciju, koja,
A ukoliko se ne izbjegne, moZe rezultirati smréu ili
ozbiljnim povredama.

UPOZORENJE: Ukazuje na mogucu opasnu situaciju, koja, ukoliko
se ne izbjegne, moze rezultirati smréu ili ozbiljnim
povredama.

POZOR Ukazuje na mogucu opasnu situaciju, koja, ukoliko

A se ne izbjegne, moze rezultirati manjom ili osrednjom
povredom.

POZOR (Bez simbola upozorenja sigurnosti) oznacava

situaciju koja moze izazvati oSte¢enje imovine.

SERVIS A
Servisiranje iziskuje krajnju paznju i znanje i treba da ga UPOZORENJE

vr§i samo kvalificirani serviser. Za servisiranje mvi vam Rukovanie bilo kojom alatkom s ugradenim motorom
preporu¢amo da donesete proizvod u najblizi oVLASTENI moZe imati za posljedicu da odbaci strani

; i ieirani redmet u vase o€i, Sto moze izazvati ozbiljnu
SERVISNI CENTAR radi opravke. Prilikom servisiranja Bovredu oka. Prije poéetka rada alatkom s motorcj)_m,

koristi i identicne zamjenske dijelove. staviti zastitne naocale, zastitne naocale s bo¢nim
Stitnicima ili zastite Citavo lice vizirom kada bude
Eot_rgbng. Mi preporu¢uje Wide Vision masku za
oritenje preko naocala ili standardne zastitne
naocale s bocnim Stitnicima. Samo koristite zastitu
ociju koja ima oznaku da odgovara standardu EN 166.
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SPECIFIKACIJE

Napon 80 volts

Maksimalna Max. 5500 RPM

brzina bez

opterecenja

Rezna glava Napajanje gajtana udarom u glavu

trimera/

Noz za rezanje trave

Promijer rezne niti

20mm

Promijer reznanja

356/406 mm (SiSac trave)
254 mm (Akumulatorski Eistac

Sikare)

Osobine
Napajanje
gajtana udarom u
glavu trimera/Noz

Max speed 10000rpm
Max speed 10000rpm/4 teeth/

za rezanje

trave

Akumulatorska 2901207

baterija

Punja¢ baterije 2902507/2904007

Tezina (s baterijom)| Max 7kg
Razina Lpa=87 dB(A),
izmjerenoga Kpa=3 dB(A)

trave

78
O¢

[

a

akus i¢noga tlaka

Razina akusti¢ne
snage

Lya=94.7 dB(A),
Kea=3 dB(A)

Zajamcena razina
zvuéne shage

Lya =96 dB(A)

Akumulatorski
Cistac Sikare

Vibracije <2.5mis2,
k=1.5 m/s?

Razina Lpa=80 dB(A),

izmjerenoga Kpa=3 dB(A)

akus i¢noga tlaka

Razina akusti¢ne
snage

Lwa=93.9 dB(A),
Kea=3 dB(A)

Zajamcena razina
zvuéne shage

Lwa=96 dB(A)

Vibracije

<2.5mis?,
k=1.5m/s2
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A UPOZORENJE

Vrijednost vibracija tijekom uporabe uredaja moze
varirati u odnosu na ukupnu deklarisanu vrijednost
ovisno od nacina uporabe. lzbjegavajte rizike koje
proizilaze iz izlaganja vibracijama. Savjeti: tijekom
uporabe uredaja nosite rukavice. Ogranicite vrijeme
rada i smanjite vreme aktiviranja.

Prekidac

. Zadnja rucka
. Gumb za blokiranje
Prednja rucka

1

2

3

4

5. Gornja osovina
6. Spojnica teleskopske osovine

7. Donja osovina

8. ON/OFF dugme (Uklju¢eno/Isklju¢eno)
9. Usmijernik trave

1

0. Sjetivo za rezanje

MONTIRANJE

RASPAKIRAVANJE

O vaj uredaj potrebno je sastauviti.

B Pazljivo izvadite alat i sav dodatni pribor iz kutije.
Provjerite jesu li sve stavke navedene na popisu
pakiranja ukljucene.

A UPOZORENJE

Nemojte Koristiti uredaj ako su neki dijelovi na Popisu
pakiranja ve¢ sastavljeni na va$ uredaj kada ste ga
raspakirali. Dijelove na ovom popisu na uredaj nije
sastavio proizvodac i potrebno je da ih sastavi korisnik.
Rad s uredajem koji je prethodno mozda nepravilno
sastavljen moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

B Pazljivo provjerite uredaj kako biste bili sigurni da
tijekom isporuke nije do$lo do puknuca ili oSteéenja.

B Ne odbacujte ambalazu sve dok pazljivo niste
pregledali i zadovoljavajuce radili s uredajem.

A UPOZORENJE

Ukoliko je bilo koji dio oSteéen ili nedostaje ne koristite
ovaj proizvod sve dok se dijelovi ne nadomjeste.
Koristenje ovog uredaja s dijelovima koji su oStecéeni ili
nedostaju moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.
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Hrvatski(Prijevod izvornih uputa)

A UPOZORENJE

Kako biste izbjegli pokretanje koje mosee dovesti do
ozbiljnih ozljeda, uvijek otpojite svjekicu motora iz
svjeEice kad sastavljate dijelove.

A UPOZORENJE

Da bi izbjeglo nehotiéno pokretanje koje moze izazvati
opasne osobne povrede uvijek skinite kabl sa svjecice i
izvadite bateriju kada sastavljate dijelove.

MONTAZA USMERIVACA TRAVE Vidi Sliku 2.

A UPOZORENJE

Izbjegavajte kontakt sa sjecivom. Nepostivanje ovog
pravila moze izazvati ozbiljne ozljede.

B Uklonite bateriju.

B Okrenite trimer za travu/Zivicu za pristup glavi trimera.

B KoriStenjem odvijaéa s kriznom glavom, uklonite
prethodno instalirani vijak iz glave trimera.

B Postavite $titnik na glavu trimera.

B Poravnajte otvor za vijak na $titniku s otvorom za vijak
na glavi trimera.

B Umetnite vijak u glavu trimera, pritezu¢i Stitnik na

mjestu.

A UPOZORENJE

Uvijek obratite pozornost za vrijeme uporabe uredaja
Cak i ako ste se njim dobro upoznali. Ne zaboravite da
je dovoljna samo jedna sekunda nepaznje da izazove
ozbiljne ozljede.

A UPOZORENJE

Uvijek zastitite oci. Nepostivanje ovog pravila moze
izazvati ozbiline tjelesne ozljede uslijed odskakanja
predmeta u oci.

A UPOZORENJE

Nikada ne koristite dijelove ili dodatni pribor koje
proizvoda¢ ne isporucuje ili ne preporucuje. Ukoliko
se koriste dijelovi ili dodatni pribor koji proizvoda¢ ne
preporucuje moze doc¢i do ozbiljnih ozljeda.
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MONTAZA PRODUZNE DRSKE NA GLAVU TRIMERA
Vidi Sliku 3.

B Popustite gumb priklju€ka na spojniku.

B Gurnite gumb za otpustanje koji se nalazi na donjoj
cijevi. Poravnajte gumb s otvorom za pozicioniranje na
spojnicu pogonske glave.

B Pomaknite donju cijev u spojnik pogonske glave sve
dok se gumb za otpustanje ne priklju¢i u otvor za
pozicioniranje.

m  Cuvrsto pritegnite gumb prikljucka.

MONTAZA PREDNJE RUCKE Vidi Sliku 4.

B Ugradite glavnu ru¢ku na osovinu, postavite Sipku na
vrhu glavne ru¢ke, na nacin da je Sipka pozicionirana u
lijevo ijekom drzanja jedinice.

B Postavite spojnicu na straznjem dijelu glavne ru¢ke na
osovini.

B Uzmite isporu¢ena 2 vijka i pri¢vrstite vijke na spojnicu
pomocu kriznog odvija¢a (nije isporu¢en).

Trimer drzite desnom rukom za zadnju rucku, a lijevom
za prednju. Uredaj drzite uvijek &vrsto s obije ruke dok
je u radu. Trimer drzite u polozaju koji vam je udoban sa
zadnjom dr§kom na visini kukova. Motorizirana glava mora
uvijek raditi punom snagom. Ukoliko se oko produzetka
dr8ke nagomila prljavstina i ostaci trave, OTPUSTITE
PREKIDAC i uklonite sve ostatke.

Koristite kop€u kada radite.

MONTAZA AKUMULATORSKE BATERIJE Vidi Sliku 5.

B Postavite bateriju u trimer. Poravnajte uzdignuto krilce
na bateriji sa utorima u prostoru za bateriju na trimeru.

B Prije nego pocnete koristiti uredaj, provjerite da je
jeziCak za blokadu koji se nalazi na dnu baterije
ispravno legao i da je baterija fiksirana na odgovarajuci
nacin.

UKLANJANJE BATERIWJE Vidi Sliku 5.

B Otpustite sklopku za pokretanje i zakljucajte sklopku
kako biste zaustavili trimer.

B Pritisnite gumb za napajanje kako biste iskljucili trimer.
W Pritisnite i drzite jeziGak za bateriju na dnu baterije.
B Uklonite bateriju iz trimera.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE TRIMERA Vidi Sliku 6.
B Pritisnite gumb za uklj./isklj. napajanja.
B Za pokretanje trimera, uhvatite prednju rucku s jednom
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AUTOMATSKO DOZIRANJE NITI Vidi Sliku 8.

Tijekom rada trimera, flaks se troSi i postaje kraci. Trimer
je opremlien s mehanizmom za produljenje flaksa, koji
dodatno produljuje flaks kada se glavom udari od tlo
tijekom rotiranja. Rezna o$trica odrezat ¢e flaks kako bi se
odrzala to¢an otkos.

rukom dok straznju ru¢ku drzite s vaSom drugom
rukom, pazeéi da ste otpustili bravu za blokiranje
sklopke za pokretanje dok istovremeno pritiS¢ete
sklopku za promjenjivu brzinu.

Za zaustavljanje trimera puhalice samo otpustite
sklopku za promjenjivu brzinu

A UPOZORENJE

Razina buke. Stroj za vrijeme rada neizbjeZzno emitira
odredenu razinu buke. Rad u buénom okruzenju

PODESIVI PROMJER REZANJA Vidi Sliku 9.

Trimer je trenutano postavljen na otkos od 14 in¢a. Za
podeS$avanje otkosa od 16 in¢a:

B Uklonite bateriju iz flaksa.

podlijeze posebnim dozvolama i viemenski je ogranicen. u Ull<_lor_1ite ob:cl vijka na reznoj ostrici s kriznim odvijatem
Osim pauza moze biti potrebno ograniciti i broj radnih (nije isporucen).

sati. Radi svoje osobne sigurnosti i sigurnosti osoba B Rotirajte reznu ostricu za 180°.

u neposrednoj blizini potrebno je nositi odgovarajuce ® Ponovno postavite oba vijka u reznu ogtricu.

Stitnike za usi;

Napomena: Postavite reznu ostricu na 14 ina za dulje
vrijeme rada. Postavite reznu o$tricu na 16 in¢a za Siri
otkos.

Vibracije Uvijek nosite zaStitne rukavice protiv
vibracija. Prekomjerna razina vibracija moze uzrokovati
izbjeljivanje prstiju ili sindrom karpalnog tunela. Ako
za vrijeme uporabe stroja osjetite neugodan osjecaj
izbjeljivanja koze na rukama odmah prekinite s radom.
Za vrijeme rada pravite odgovaraju¢e pauze. Osobe
koje redovito koriste stroj trebaju redovito kontrolirati
prste na rukama.

Napomena: Manji put promjera rezanja maksimizirat ¢e
vrijeme rada i brzinu rezanja, dok ¢e veliki put promjera
rezanja pomoci brzem dovrsetku posla rezanja.

NOZ ZA REZANJE NITI Vidi Sliku 9.

Uredaj ima noz za sjeCenje niti na usmjerniku trave.
Za optimalnu ko$nju, odvijte nit dok je noz za sje¢enje
ne presije€e na odgovarajuéu duljinu. Svaki put kada
primijetite da se motor okrece viSe no Sto je normalno ili
kada primije ite da je ko$nja manje ucinkovita,odvijte reznu
nit. Na ovaj nacin ucinkovitos uredaja e biti optimalna i
duzina rezne ni i ¢e omoguciti pravilan rad.

A UPOZORENJE

A UPOZORENJE

Prilikom kontakta s reznom glavom trimera moze doci
od teskih ozljeda.

SAVIJETI ZA REZANJE TRAVE Vidi Sliku 7.

B Trimer drzite nagnutim ka podrucju u kom reZete travu, U slu€aju zamjene dijelova, koristite samo originalne
to je optimalni polozaj za koSnju. rezervne dijelove. Neoriginalni dijelovi mogu izazvati
m  Alat ¢e bolje kositi ako se pokrece s lijeva prema desno opasnost li ostetiti uredaj.

na radnom podrudju, dok ¢e rez biti manje ucinkovit
ako se pokrecée s desna prema lijevo.

A UPOZORENJE

Da biste izbjegli rizik od ozbiljnih ozlijeda, kada Cistite ili
odrzavate uredaj uvijek izvadite bateriju.

B Za kosnju koristite vrh rezne niti. Reznu glavu nemojte
pritiskati na travu.

B Prilikom kontakta sa bodljikavom Zicom i ogradama
rezna nit se brze haba i moze se potpuno polomiti
Kamenje, cigle, ivi€njaci i drve¢e brzo habaju nit.

B |zbjegavajte kontakt s drvecem, stablima i grmljem.
Kora drveta, drvene letvice, ploce i drveni stupovi
ograde mogu osteti i reznu nit.

OPCE ODRZAVANJE

Prije uporabe, provjerite da uredaj nije ostecen, da su na
njemu svi dijelovi te da vijci, navrtci, zavrtnji, brave, itd.
nisu labavi. Sve elemente za zatezanje pravilno zategnite
i ne ukljuéujte uredaj sve dok ne zamijenite dijelove koji
nedostaju ili koji su osteceni.

B Metalnu rucku postavite na utor na straznjoj rucci
obloZen gumom za vrijeme rada, a skinite ju kada stroj

- trebi.
nYe U upotred! Dijelove od plas ike ne Cdistite razrjedivacima. Vecina

dijelova od plastike se moze oste iti ako koristite rastvarace
dostupne na trziStu. Koristite Cistu krpu za uklanjanje
necistoce, prasine, ulja, masnoce, itd.
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A UPOZORENJE

Plasti¢ni dijelovi ne smiju nikada do¢i u dodir s ko€ionim
uliem, benzinom, proizvodima na bazi nafte, prodornim
uliem, itd. Kemijski proizvodi mogu oStetiti, oslabiti
ili unistiti plastiku $to moze izazvai ozbiljne tjelesne
ozlijede. Kupac smije zamijeniti samo one dijelove koji
se nalaze na spisku rezervnih dijelova. Sve dijelove
trebate zamijeniti samo u ovlaStenom servisnom centru.

Samo dijelovi koji su prikazani na popisu dijelova su
namijenjeni da budu popravljeni ili zamijenjeni od strane
korisnika. Svi drugi dijelovi trebaju biti zamijenjeni od
strane ovlastenog servisnog centra.

A UPOZORENJE

Da biste izbjegli rizik od ozbiljnih ozlijeda, kada Cistite ili
odrzavate uredaj uvijek izvadite bateriju.

ZAMJENA ZAVOJNICE Vidi Sliku 10.

Koristite samo gajtan s jednom niti promjera od 2 mm.

B |zvadite bateriju.

B Pritisnite ka unutra jezicke koji se nalaze na bo¢nim
stranama zavojnice.

B Poklopac zavojnice povucite ka gore kako biste ga
skinuli.

B Uklonite staru zavojnicu.

B Za vrijeme montaZe nove zavojnice, provjerite da je nit

zakacena za prorez na novoj zavojnici. Provjerite je li
kraj niti na oko 15 cm izvan utora.

B Montirajte novu zavojnicu na nacin da su rezna nit i
prorez poravnati sa utorom na reznoj glavi. Provucite
nit kroz utor.

B Povucite nit koja izlazi iz rezne glave na nacin da prode
kroz prorez na zavojnici.

B Postavite poklopac glave trimera tako Sto ¢ete pritisnuti
jezicke u utore sve dok poklopac ne sjedne na svoje
mjesto.

ZAMJENA FLAKSA Vidi Sliku 10.
B Uklonite bateriju.
B Uklonite kalem iz glave s flaksom.

NAPOMENA: Uklonite svaki stari flaks koji je preostao na
kalemu.

B O drezite komad flaksa duljine priblizno 3m.

B Umetnite flaks u sidreni otvor u gornjem dijelu kalema.
Namotajte flaks oko gornjeg dijela kalema u smjeru
kretanja kazaljki na satu kao $to prikazuje strelica na
kalemu. Postavite flaks na utor na gornjoj prirubnici
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kalema, ostavljaju¢i oko 15 cm (6 in¢a) produljenja
iz utora. Nemojte prepuniti. Nakon namatanja flaksa
treba ostati najmanje 6,35 mm (1/4 in¢a) izmedu
namotanog flaksa i vansjkog ruba kalema.

B Zamijenite kalem i poklopac kalema. Pogledajte
poglavlje o zamjeni kalema u ovom priruéniku.

MONTAZA TRIMERA Vidi Sliku 11.

Pozor: Obratite pozornost na oStre rubove, uvijek nosite
rukavice.

B |zvadite bateriju.

B Uvjerite se je li dio ‘F’ postavljen na osovinu trimera.

B Kroz dva utora gurnite odgovarajuci odvijac.

B Noz ‘G’ SiSaca trave postavite na gornji dio razmaka ‘F’
pazeci da je centriran.

Postavite podlosku ‘H’ na gornji dio noza ‘G’ SiSaca
trave.

Postavite poklopac ‘I’ na podlosku ‘H’.

B Klju¢em od 19mm ili 3/4” zavrnite u smjeru suprotnom
od kazaljki na satu kontra maticu ‘J’ momentom
zatezanja od 44-58”" Nm ili 32-42 stopa/fun i.

B Pustite da se noz ‘B’ okrecée kako biste se uvijerili da je
noz ispravno fiksiran.

SKLADISTENJE TRIMERA
B Prije nego odlozite trimer, iz njega izvadite bateriju.
B Uredaj drzite dalje od domasaja djece.

B Nemojte ih odlaga i u blizini korozivnih supstanci kao
Sto su kemijski proizvodi za vrt ili sol za snijeg.

B Baterije skladistite i punite na hladnom mjestu.
Temperature nize ili viSe od normalne temperature
prostora smanjuju trajanje baterije.

B Bateriju skladistite na temperaturi ispod 27°C stupnjeva
u prostoru bez vlage.

B Sve baterije vremenom gube svoje punjenje. Sto je
temperatura vec¢a to baterije viSe gubi punjenje. U
sluaju duzeg nekoriStenja uredaja, baterije punite
svakog mijeseca ili na svaka dva mjeseca. Ovaj
postupak produzava Zivotni vijek baterije.

B Za vrijeme prijevoza, kako biste izbjegli materijalnu
Stetu ili ozljede, osigurajte trimer. Prije skladiStenja
ocistite uredaj i obavite radnje vezane za odrzavanje te
postavite odgovarajucu zastitu na dijelove za rezanje
koji imaju metalna sje€iva. Za vrijeme prijevoza i
skladistenja koristite odgovaraju¢u zastitu za metalna
sjeciva.

ZASTITA OKOLISA

B Zastita okoliS8a mora predstavljati bitan i prvenstveni vid
uporabe stroja, u korist civilnog suZivota kao i okoli$a u
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kojem Zivimo. Izbjegavajte ometanje susjeda.

B Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju
ambalaze, ulja, benzina, filtera, propalih dijelova ili bilo
kojeg drugog elementa Stetnog za okolis: te otpatke
se ne smije bacati u smece, nego ih treba razdvojiti i
predati odgovarajuéim centrima za sakupljanje koji ¢e
se pobrinuti za recikliranje materijala.

B Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju
otpadnog materijala od ko$nje.

B U ftrenutku rashodovanja, nemojte ostavljati stroj
u okoliSu, nego se obratite centru za sakupljanje,
sukladno lokalnim propisima na snazi.

)i

Odvojeno prikupljanje. Ovaj proizvod ne smije se odloziti
s normalnim kuénim otpadom. Ako jednog dana uocite
da trebate zamijeniti vaSe Greenworks alate lli ih vise Ne
koristite, Ne odlazite ih s ku¢nim otpadom. Ovaj proizvod
odnesite u odlagaliste takvog otpada.

Odvojeno prikupite iskoristene proizvode i ambalazu kako
bi se materijali mogli reciklirati i ponovno koristiti.

Ponovno koristenje recikliranih materijala pomaze sprijeciti
zagadenije okoliSa i smanijiti potraznju za sirovinama.

Baterije

)i

—

Litij-ionska

Na kraju vijeka trajanja, pazljivo odlozite baterije radi brige
o okoliSu. Baterija sadrzi materijal koji je opasan za vas i
okoli§. Mora se ukloniti i odloZiti odvojeno u pogonu koji
prihvaca lij-ionske baterije.
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VODIC ZA PREPOZNAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

MOGUCI UZROC

RJESENJE

Nit ne izlazi kada se koristi glava s
automatskim odvijanjem.

Nit se zalijepila.

Podmazite ju na bazi

silikona.

sprejom

Na zavojnici nema dovoljno niti.

Pogledajte odjeljak “Zamjena rezne
niti” u ovom priruéniku.

Nit se potrosila i previse je kratka.

Vucite nit dok pritiS¢ete gumb za
otpustanje.

Nit se zapetljala oko zavojnice.

Uklonite nit sa zavojnice i ponovno

je omotajte. Pogledajte odjeljak
“Zamjena rezne niti” u ovom
priruéniku.

Trava se nakupila oko kucista

RezZete visoku travu s trimerom koji je

Visoku travu rezZite od gore prema

pogonske osovine i oko rezne glave. | previse blizu tla dolie da Dbiste izbjegli njeno
nakupljanje.
Baterija nije fiksirana. Kako biste priévrstili  bateriju,

Uredaj se ne pali.

pobrinite se da blokada na donjem
dijelu baterije sjedne na svoje mjesto
na odgovarajuéi nagin.

Baterija je prazna.

Bateriju napunite prateci
specificne za va$ ureda;.

upute

Drska nije umetnuta do kraja.

Provjerite da je donja drSka ispravno
umetnuta u spojnicu na gornjoj drsci i
zategnite spojnicu.
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Eesti(Originaaljuhendi tolge)

Teie trimmer on konstrueeritud ja toodetud vastavuses
tookindluse, kasutuslihtsuse ja ohutuse kdrgetele nduetele.
Korralikult hooldatuna té6tab seade aastaid tootlikult ja
tookindlalt.

SAILITAGE SEE KASUTUSJUHEND EDASPIDISEKS
LUGEMISEKS

TOOTE TUTVUSTUS

Selle seadme kasutamine on keelatud nendel isikutel
(kaasa arvatud lapsed), kellel on piiratud vaimsed véimed
voi puuduvad kogemused ja teadmised, vélja arvatud siis,
kui nad on antud seadme kasutamise ajaks nende ohutuse
eest vastutava isiku jarelvalve voi juhendamise alla.

Laste jarele tuleb valvata, et nad seadmega ei mangiks.
Sellel seadmel on palju kasutusomadusi, mis muudavad
té6tamise meeldivaks ja nauditavaks.

Seadme konstrueerimisel on peaeesmargiks olnud
toote ohutus, tootlikkus ja tookindlus, mis teevad selle
hooldamise ning kasutamise lihtsaks.

KASUTUSOTSTARVE

Trimmer on ette nahtud rohttaimede ja nendega sarnaste
pehmevarreliste taimede niitmiseks ning muru servamiseks
koduaedade kohtades, kuhu muruniidukiga ei ole vdimalik
ligi paaseda.

Loiketasapind peab olema maapinnaga ligikaudu
paralleelne. Kui trimmerit ei kasutata mainitud viisil,
suureneb Ulespaiskuvate esemete tottu tunduvalt
kehavigastuse vdi varakahju tekkimise véimalus.

See seade ei ole ette nahtud kasutamiseks lildkasutatavates
aedades, parkides, spordivaljakutel ning teeservadel,
samuti pdllumajanduslikel ja metsanduslikel aladel.

Seda murutrimmerit ei tohi kasutada jargmisteks
otstarveteks: Heki ja pddsaste plugamine vdi vdsa
I6ikamine, Lilletaimede mahalGikamine.

ULDISED OHUTUSNOUDED

A HOIATUS

Lugege kdik ohuhoiatused ja juhised labi. Hoiatuste ja
juhiste eiramisel on oht saada elektrildoki voi raskeid
kehavigastusi ning/véi pdhjustada tulekahju.

HOIDKE KOIK HOIATUSED JA JUHISED TULEVIKUS
VAATAMISEKS ALLES
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A HOIATUS

Lugege labi kdik hoiatused ja juhised. Allpool olevate
hoiatuste ja juhiste mittejargimine voib pdhjustada
elektrilodgi, tulekahju ja/voi tdsise kehavigastuse.

Hoiatustes kasutatav termin tahendab

akutoitega (juhtmeta) tooriista.

B Kandke kaitseprille ja silmamaski.

B Arge laske seadet kasutada lastel voi inimestel, kes ei
ole kdesoleva juhendiga tutvunud.

B | dpetage masinaga tédtamine, kui Iaheduses on teisi
inimesi, eriti lapsi vdi lemmikloomi.

B Kasutage seadet ainult paevavalguses Vvoi
valgustatud kohas.

B Kontrollige masinat enne kasutamist ja parast iga
kinnikilumist  kulumise v&i kahjustuste suhtes.
Vajadusel parandage.

Lelektritdoriist”

hasti

m Arge kunagi kasutage trimmerit, kui kaitse on
vigastatud vdi ei ole oma kohale paigaldatud.

B Hoidke kded ja jalad lI6ikepeast eemal, jalgige seda
eriti mootori kaivitamise ajal.

B Olge ettevaatlik, et end mitte vigastada j6hvi
mahalbiketeraga. Pérast uue trimmerijéhvi
paigaldamist seadke trimmer enne sisselilitamist
tavatéoasendisse.

®  Arge mingil juhul paigaldage metallist Idiketera.

m  Arge kunagi kasutage varuosi véi tarvikuid, mis ei ole
tootja poolt tarnitud vdi soovitatud.

B Enne trimmeri kontrollimist, puhastamist voi sellel
to6tamisel ning mittekasutamise ajaks Uhendage aku
lahti.

B Veenduge, et ventilatsiooniavad on kogu aeg prahist
puhtad.

LUGEGE KOIK JUHISED LABI
TOOKOHT

B Hoidke oma to6koht puhas ja hasti valgustatud.
Segamini ja halvasti valgustatud kohad tdémbavad
onnetusi ligi.

m Arge kasutage elektritodriistu plahvatusohtlikes
tingimustes, naiteks kergestisiittivate vedelike,
gaasivoi tolmukeskkonnas. Elektritddriistad tekitavad
sademeid, tolm ja aurud vdivad nendest sittida.

B Hoidke koik korvalseisjad (eriti lapsed ja
lemmikloomad) todalalt vahemalt 15 meetri
kaugusele. Tahelepanu hajudes vodite kaotada
kontrolli.



EEDODEMEDADEVEDEOEDHDED RDEIEPDEDHERDED CDIDENES

Eesti(Originaaljuhendi tolge)

ELEKTRIOHUTUS

Arge jitke elektritéoriistu vihma kitte ega niiskesse
kohta. Vee sattumisel elektrilise tooriista sisemusse
suureneb elektrilédgi saamise oht.

ISIKLIKU OHUTUS

Olgetahelepanelik, jalgige omategevustja kasutage
elektritdoriistaga tootades kainet méistust. Arge
tootage vasinuna, samuti uimastite, alkoholi voi
ravimite maju all. Hetkeline tdhelepanematus todriista
kasutamisel vdib pbéhjustada tésise kehavigastuse.

Kasutage isiklikke kaitsevahendeid. Kandke alati
kaitseprille. Kaitsevahendid, nt tolmumask,libisematud
jalandud, kiiver voi korvaklapid aitavad vastavates
tingimustes kasutamisel vahendada kehavigastuste
ohtu

Viltige kogemata kaivitamist. Enne elektritooriista
vooluvérku iihendamist, kittevotmist voi kandmist
veenduge, et toiteliiliti on valjaliilitatud asendis.
Tooriista kandmine sdrmega lllitil ja sisselilitatud
tédriista vooluvorku Uhendamine voib poéhjustada
Onnetuse.

Enne sisseliilitamist eemaldage tooriista kiiljest
mutrivétmed ja kruvikeerajad. Todriista liikuva osa
kilge jaanud vo i voib tekitada kehavigastusi.

Arge sirutage end liiga kaugele vilja. Siilitage
alati kindel toetuspind ja tasakaal. See vdimaldab
téoriista ootamatutes olukordades paremini valitseda.

Valige sobiv tooriietus. Arge kandke lehvivaid
roivaesemeid ega ehteid. Hoidke juuksed, riided
ja kindad liikuvatest osadest eemal Lahtised
riietusesemed, ehted ja pikad juuksed vdivad liikuvate
osade vahele kinni jaada.

Kuulmiskaitsevahendid  takistavad = haéalhoiatuste
(hitided ja helisignaalid) kuulmist. Operaator peab
seda arvesse vdtma ja pé6rama téiendavat tahelepanu
sellele, mis toimub tema t6dkohal.

Kui tooriistal tuleb kasutada tolmu eraldamis-
voi kogumisseadiseid, siis veenduge, et need
on ihendatud ja nouetekohases kasutuses.
Tolmukoguri kasutamisega saab vahendada tolmuga
seotud ohtusid.

ELEKTRITOORIISTA KASUTAMINE JA HOOLDUS

Arge suruge todriistale jouga. Kasutage t66ks Giget
tooriista. Oige tooriist teeb t66 paremini ja ohutumalt
koormuse juures, milleks see on mdeldud.

Arge kasutage tooriista, kui liiliti seda sisse ega
vilja ei lulita. Tooriist, mida ei saa luliti abil kontrollida,
on ohtlik ning vajab remonti.

Enne tooriista reguleerimist, tarvikute vahetamist
voi hoiustamist, votke toitejuhe pistikupesast vilja
voi eemaldage aku. Need ennetavad ohutusmeetmed
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vahendavad tooriista tahtmatu kaivitumise riski.

Hoidke Idikeriistad teravad ja puhtad. Oigesti
hooldatud vahedate I6iketeradega I6ikeriistad ei kiilu
nii kergelt kinni ja on paremini kontrollitavad.

Hoidke téoriistad laste kideulatusest eemal. Arge
andke tooriista kasutada inimestele, kes pole
tuttavad seadme voi siin antud juhistega. Vastava
valjadppeta. inimeste kdes on tdoriistad ohtlikud.

Kandke tooriistade eest hoolt. Kontrollige
liikuvate osade oOiget asendit ja kinnitatust, osi
kahjustuste suhtes ja muid tingimusi, mis véivad
to6d mojutada. Kui tooriist on kahjustatud, laske
see enne kasutamist parandada. Halvasti hooldatud
tooriistad pdhjustavad palju énnetusi.

Arge laske prahil trimmerile koguneda. Puhastage

seda tihti, et tagada nduetekohane ventilatsioon.
Jargige kasutusjuhendi puhastusjuhiseid.

Kasutage tooriista, lisavarustust, I6iketerasid jm
kooskoélas siin antud juhistega, vottes arvesse
tootingimusi ja t66 isedrasusi. Tooriista kasutamine
erinevalt selle otstarbest v&ib tekitada ohuolukorra.

AKUTOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

Laadige akut ainult tootja poolt ettendhtud
laadijaga. Akulaadiaja, mis sobib lihele akupaketile
voib pdhjustada tulekahju, kui seda kasutada teise
akupaketiga.

Kasutage akutoitega toodriistu ainult selleks
ettendhtud akupakettidega. Muude akupakettide
kasutamine voib pdhjustada kehavigastusi voi
tulekahju.

Sel ajal kui akupakett ei ole kasutusel, hoidke
seda eemal metallesemetest nagu kirjaklambrid,
miindid, votmed, naelad, kruvid ja muudest
véikestest metallobjektidest, mis voivad
akuklemmid lihistada. Aku klemmide IGhistamine
voib pdhjustada pdletust vdi tulekahju.

Aku vale kasutamise korral voib akuvedelik vélja
voolata - viltige sellega kokkupuudet. Akuvedeliku
nahale sattumisel peske see veega maha.
Akuvedeliku silma sattumisel p66rduge arsti poole.
Valjapritsiv akuvedelik vdib tekitada nahaérritust voi
-poletust.

TEENINDAMINE

B Laske oma tooriista hooldada vastava vialjadppega
isikul, kes kasutab ainult originaalvaruosi. See
tagab todriista ohutuse.

HOOLDAMINE

B Parast kasutamist ja enne hoiustamist ihendage aku
lahti ja kontrollige vigastuste suhtes Ule.

B Kui trimmer ei ole kasutuses, siis hoidke seda lastele
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kattesaamatus kohas.
B Trimmereid tohivad remontida ainult vastavate
volitustega todtajad.

B Kasutage ainult tootja poolt soovitatud varuosi ja
tarvikuid.

A ETTEVAATUST

Loéikepea pdoérlemine jatkub méne sekundi jooksul
parast valjalulitamist.

B Olenevalt seadme kasutusviisist vib mehaanilise
tooriista todtamisel ilmneda vibratsiooniheide, mille
suurus erineb deklareeritud vaartustest.

B Teadaolevalt voib  kasitooriistade  kasutamine
pdhjustada mdnedel inimestel tdbe, mida nimetakse
Raynaud’s Syndrome. Simptomitena véib ilmneda
s6rmede tuimus ja valkjaks muutumine, mis tavaliselt
iimneb  kilmas todtamisel. Nende siimptomite
puhul tuleb hoiduda kilmast ja niiskusest, dieedist
ning suitsetamisest ja kasutada Oigeid t6Ovotteid.
Vibratsiooni md&ju véhendamiseks tuleb rakendada
jargmisi abindusid:

* Kilma ilmaga hoida oma keha soe. Kandke
kindaid,et hoida oma k&ed ja randmed soojad.
Uuringud néitavad, et Raynaud’s Syndrome ilmneb
pdhiliselt kiilma ilmaga.

« Parast kilmas t66tamist tehke harjutusi, et
verevarustust kiirendada.

* Tehke regulaarselt té6vaheaegasid. Piirake
téoperioodi pikkust.

Kui ilmnevad haigustunnused, |petage kohe t66 ja
po&orduge arsti poole.
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Mboningad alljargnevad simbolid esinevad tootel. Vaadake need hoolikalt le ja dppige selgeks nende téhendus Stimbolite
tundmine lubab kasutajal toodet turvalisemalt kasutada.

sUmBoOL TAHENDUS/ SELGITUS

Olge terade eemaletdukejouga ettevaatlik.

Viitab kasutaja ohutuseks mdeldud ettevaatusabindudele.

Tooriistalt tagasi porkavad objektid vdivad pdhjustada raskeid kahjusid inimestele voi asjadele.
Kandke isikukaitsevahendeid ja jalandusid.

JA
A
A
Arge kasutage takitud teri.
@

Mitte jatta vihma voi niiskuse katte.

Hoidke kdrvalised isikud eemal.

Lugeda kasutusjuhendit ning jargida ohutusndudeid.

Kasutage libisemisvastaseid tugevdatud kaitsejalandusid.

Kasutage libisemisvastaseid pakse kaitsekindaid.

Kasutage Kkiivrit.

Kasutage nagemis- ja kuulmiskaitsevahendeid.

Suurim spindli péérlemiskiirus.

Spindlens maksimale omdrejningshastighed.

Kahekordse isolatsiooniga konstruktsioon
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Jargnevad marguandesénad ja tdhendused on mdeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete kirjeldamiseks.
sUmBoOL SIGNAALSONA TAHENDUS

OHT: Viitab vahetule ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei
valdita I6ppeb surma voi tdsiste vigastustega.

HOIATUS: Viitab vahetule ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei
valdita voib 16ppeda surma vdi tésiste vigastustega.

ETTEVAATUST: Viitab potentsiaalselt ohtlikule situatsioonile, mis, kui
ei valdita, voib pdhjustada vaiksemaid voi keskmisi
vigastusi.

ETTEVAATUST: (Ilma ohutussiimbolita) Viitab olukorrale, mis voib

pdhjustada varalist kahju.

HOOLDUS A HOIATUS
Hooldamine néuab Ulimat korrashoidu ja teadmisi ning

tuleks teostada ainult kvalifitseeritud hooldustehnikute Iga elektrilise seadme kasutamine vbib pd&hjustada
poolt. voorobjektide lendumist teie silmadesse, mis omakorda
Hoolduseks soovitame me viia toote remontimiseks v6ib pohjustada mitmeid kahjustusi silmale. Enne
|&himasse VOLITATUD TEENINDUSKESKUSESSE. Kui elektrilise tdodriistaga todtamise alustamist kandke
hooldate, kasutage ainult identseid varuosi. alati ohutusprille, kiljekaitsmetega kaitseprille voi

vajadusel kogu nagu katvat maski. Me soovitame
prillide v 8i kiljekaitsmetega kaitseprillide peal kasutada
laia nagevusulatusega kaitsemaski. Kandke alati
silmakaitsmeid, mis on margitud vastama EN 166
standardiga.
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TAPSUSTUSED
Pinge 80 volts
Kiirus ilma Max. 5500 RPM
koormuseta
Loikepea Niitmisjbhvi/niitmistera toide
Niitmisjohvi 2.0 mm
diameeter
Niitmise 356/406 mm (Murul&ikur)
diameeter 254 mm (Akutoitel vdsaldikur)
Niitmisjohvi/ Suurim kiirus 10000 pddret minutis
niitmistera toite / 4 hambaga
omadused Suurim kiirus 10000 pddret minutis
Aku 2901207
Akulaadija 2902507/2904007
Kaal Koos akuga | Max 7kg
Mé&ddetud Lpa=87 dB(A),
helirdhu tase Kpp=3 dB(A)
Helivdimsuse tase | Lyys=94.7
dB(A),
Muruldikur Kpa=3 dB(A)
Garanteeritud Lywa =96
helivéimsuse tase | dB(A)
Vibratsioonid <2.5m/s2,
k=1.5 m/s?
Mbdodetud Lpa=80 dB(A),
helirdhu tase Kpa=3 dB(A)
Helivéimsuse tase | Ly4=93.9
dB(A), Kpa=3
Akutoitel dB(A)
vdsaldikur
Garanteeritud Lwa=96 dB(A)
helivéimsuse tase
Vibratsioonid <25m/s2,
k=1.5m/s?

A HOIATUS:

tegeliku kasutuse ajal tekkivad vibratsioonid vdivad
erineda deklareeritud vibreerimisest kasutusviisi tottu,
valtige vibreerimisohtu. soovitused: kasutage t66 ajal
kindaid. piirake t66aega ja lihendage kaivitusaega.
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KIRJELDUS

1. Katkestushoob

2. Tagakaepide

3. Lukustusnupp

4. Esikaepide

5. Ulemine vars

6. Teleskoopvarre muhv

7. Alumine vars

8. On/Off nupp (sees/valjas)
9. Rohukaitse

1

0. Loiketera

MONTEERIMINE

LAHTIPAKKIMINE

Seade on vaja enne kasutamist kokku panna.

B Votke seade ja tarvikud karbist ettevaatlikult vélja.
Veenduge, et kdik pakkelehel olevad osad on olemas.

A HOIATUS

Arge hakake seadet enne kasutama kui kdik pakkelehel
loetletud osad on lahtipakkimisel Ghendatud. Pakkelehel
loetletud osad ei ole tootja poolt koostatud ja see
tuleb teha kasutajal. Valesti kokkupandud seadme
kasutamine vdib pdhjustada raske kehavigastuse.

B Vaadake seade pdhjalikult ile, et veenduda tarne ajal
tekkida voinud morade vdi kahjustuste puudumises.

m Arge visake pakendit dra enne, kui te olete seadme

pohjalikult lle vaadanud ja olete saanud seda
rahuldavalt kasutada.

A HOIATUS

Arge hakake seadet enne kasutama kui kdik pakkelehel
loetletud osad on lahtipakkimisel Ghendatud. Pakkelehel
loetletud osad ei ole tootja poolt koostatud ja see
tuleb teha kasutajal. Valesti kokkupandud seadme
kasutamine vdib pdhjustada raske kehavigastuse.

A HOIATUS

Arge iritage seda seadet iimber ehitada ega luua
lisaseadmeid, mida pole soovitatud selle tootega koos
kasutada. Iga selline muutmine v&i Umberehitus on
vaarkasutamine ja vOib pdhjustada tdsise olukorra ja
viia vdimaliku tsise vigastuseni.
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A HOIATUS

Et valtida juhuslikku kaivitumist, mis voib pdhjustada
tdsiseid kehavigastusi, ihendage osade kokkupanemisel
mootori slitekiinla juhe alati sulitekudnla kiljest lahti.

ROHUKAITSE PAIGALDAMINE Vaata Joonis 2.

A HOIATUS

Valtige kokkupuudet teraga. Noéude taitmata jatmine
voib pdhjustada vigastusi.

Eemaldage aku.

Podrake murutrimmer/servaldikur
murutrimmerile ligi paaseda.

Kasutage Phillipsi  kruvikeerajat ja
varempaigaldatud kruvi trimmerpealt.

Umber, et

eemaldage

Pange trimmerpeale kaitsekate.

Uhitage kaitsekattel olev kruviava trimmerpeal oleva
kruviavaga.

Pange kruvi trimmerpea sisse ja kinnitage kaitsekate
oma kohale.

A HOIATUS

Olge alati, ka siis kui tunnete masinat, ettevaatlik. Piisab
Uhest hetkest, mil tdhelepanu hajub ja voib kaasa tuua
raskeid vigastusi.

A HOIATUS

Kaitske alati silmi. Noéude taitmata jatmine vdib
pbhjustada raskeid vigastusi, kui méni osa paiskub
silma.

A HOIATUS

Arge kasutage komponente véi tarvikuid, mida tootja ei
ole soovitanud. Mittesoovitatud osade kasutamine vbib
pbhjustada raskeid kehavigastusi.

PIKENDUSE PAIGALDAMINE PEALE Vaata Joonis 3.
B Lddvendage liitmikul olev tarviku kinnitusnupp.

B Vajutage alumisel torul olev vabastusnupp sisse.
Uhitage nupp ajampea litmiku fikseerimisavaga.

Liukake alumine toru ajampea liitmikusse kuni
vabastusnupp fikseerub kinnitusavasse.

Keerake tarviku nupp kindlalt oma kohale.

207

ESIKAEPIDEME PAIGALDAMINE Vaata Joonis 4.

B Paigaldage kdepide varrele, asetage varras kaepideme
Ulemisele osale ja kontrollige, et varras pdorduks
seadme hoidmise ajal vasakule.

B Asetage klemm varrel
osale.

peakaepideme tagumisele

B 2 kaasasoleva poldiga sulgege ristpeavétme abil
klemm.

KASUTAMINE

Hoidke trimmeril parema kaega tagumisest kdepidemest
ja vasakuga esikdepidemest. Hoidke t66 ajal seadet
kindlalt kahe kaega. Hoidke trimmerit mugavas
positsioonis nii, et tagumine kaepide oleks puusade
kérgusel. Rakendage mootori taispoérdeid Kui prigi
keerdub Gimber pikendusvarda, siis LASKE LULITI LAHTI
ja eemaldage see.

Kasutage t66 ajal rakmeid.

AKU PAIGALDAMINE Vaata Joonis 5.

B Asetage aku trimmerisse. Joondage aku vabastustiib
trimmeri akuruumi sisemiste avadega.

B Enne masina kasutama hakkamist kontrollige, et
sulgurkeel, mis asub aku all, oleks korralikult kinni ja
aku ise ei liiguks.

AKU EEMALDAMINE Vaata Joonis 5.

B Trimmeri seiskamiseks vabastage lilituspaastik ja
vabastage see lukustist.

Trimmeri valja lilitamiseks vajutage toitenuppu.

Hoidke all akupaketi allosas olevat riivistusnuppu.

Votke akupakett hekitrimmerist valja.

TRIMMERI KAIVITAMINE/SEISKAMINE Vaata Joonis 6.
B Vajutage nupule ON/OFF.

B Trimmeri kaivitamisel haarake  (he  kéega
esikdepidemest ja hoidke teise kdega tagakaepidemest
ning vajutage alla lukustuspaastik paastik.

B Et peatada trimmer, vaid vabastab muutuva kiirusega
kontrolli vallandada.
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A HOIATUS

Miratase. Masina kasutamisel on mira valtimine
voimatu. Murarikka t66 kestvus on piiratud teatava
ajaga. Lisaks pikematele puhkepausidele tuleb
lihendada ka todaega. Enda isiklikuks kaitseks ja
lahedal viibivate isikute kaitseks tuleb kanda sobivaid
kuulmiskaitsevahendeid;

Vibreerimine Kandke alati vibreerimisvastaseid kindaid.
Liigne vibreerimine v&ib pbhjustada sérmede kahvatuks
tdbmbumist ja randmekanalisindroomi. Kui markate
kasutamise ajal katel ebameeldivat kahvatust, siis
katkestage t66 viivitamatult. Tehke piisavas koguses
pause. Masina regulaarsed kasutajad peaksid tihti
kontrollima oma sérmi.

A HOIATUS

Kokkupuude trimmeri I8ikepeaga voib pdhjustada
raskeid inimvigastusi.

SOOVITUSED NIITMISEL Vaata Joonis 7.

B Hoidke trimmerit niidetava ala suhtes kaldus, parimas
niitmisasendis.

Parima niitmise saavutab tooriista liikumisel vasakult
paremale, paremalt vasakule niitmine ei ole nii
efektiivne.

Kasutage niitmiseks johviotsa, arge liikake jdhvihoidjat
rohu sisse.

Johv kulub okastraadi ja aedadega kokkupuutes
oluliselt kiiremine kuni purunemiseni. Kivid, tellised,
kdnniteed ja puud kulutavad jBhvi kiiresti.

Valtige kokkupuuteid puude ja pédsastega. Puukoor,
puidust liistud, aiateibad ja paneelid vdivad hdlpsasti
johvi kahjustada.

Paigaldage kasutamise ajaks tagumise kaepideme
kummist avale metallist nupp, muul ajal eemaldage
see.

JOHVI AUTOMAATNE ETTEANNE Vaata Joonis 8.
Toéotamisel trimmeri jdhv kulub &ra ja liheneb. Sellel
trimmeril on koputamisega tddtav johvi etteandmine,
millega saab johvi ette anda kui trimmeripead pdérlemise
ajal vastu maad luta. Loiketera 16ikab johvi lUhemaks, et
hoida tapset niidukaart.

REGULEERITAV LOIKAMISLABIMOOT
Vaadake joonist 9.
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Trimmer on algselt seadistatud 14-tollisele Idikekaarele.

Loikekaare seadistamiseks 16-tollisele kaarele tehke

jargmist.

B Eemaldage aku johvtrimmerilt.

B Keerake lahti mahalbiketera mélemad kinnituskruvid
Phillipsi kruvikeerajaga (ei ole komplektis).

B Pdorake mahalbiketera 180°.

B Pange mdlemad mahalbiketera kruvid oma kohale.

Markus. 14-tolline mdét tagab suurema tédea. 16-tolline
moot tagab suurema I6ikeala.

Markus: vaiksem 1abimddt suurendab tddaega ja
Idikamiskiirust, aga suurem 13bimddt aitab t66 kiiremini
|6petada.

NITMISJOHVI TERA Vaata Joonis 9.

Tooriist on varustatud rohukaitsel niitmisjohvi teraga.
Optimaalse niitmise saavutamiseks vabastage johvi kuni
niitmisjohvi tera 16ikab selle digesse pikkusse. Vabastage
johvi iga kord, kui mootoripéérded suurenevad rohkem kui
tavaliselt voi kui markate niitmisefektiivsuse langust. See
hoiab niitmisefektiivsuse optimaalsena ning hoiab johvi
pikkuse sobivana niitmiseks.

A HOIATUS

Asendamisel kasutage ainult orignaalvaruosi. Muude
varuosade kasutamine voib ohtu seada kasutaja voi
seadme.

A HOIATUS

Raskete kehavigastuste valtimiseks tuleb seadmelt
alai aku eemaldada enne seadme puhastamist voi
hooldustédde tegemist.

ULDHOOLDUS

Enne kasutamist kontrollige vdimalikke kahjustuse,
puuduvaid osi, I6dvenenud kruvisid, mutreid, polte,
sulgureid, jne. Kinnitage korralikult kdik kinnitused ja
asendage puuduvad vdi kahjustatud osad enne kasutamist.
Plastmassist osade puhastamisel arge kasutage lahusteid.
Enamus plastmassist osadest ei kannata mudgilolevaid
lahusteid. Mustuse, tolmu, 6li, maarderasva, jne
eemaldamiseks kasutage puhast lappi.
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A HOIATUS

Plastmassist osad ei tohi kokku puutuda pidurivedeliku,

bensiini, bensiinipdhiste vedelike ega labitungivate
olidega. Keemislised Uhendid vdivad kahjustada,
norgestada voi havitada plastmassi, mis vdib
pbhjustada raskeid kehavigastusi. Klient voib
parandada vdi asendada ainult varuosade nimekirjas
olevaid komponente. Kdigi muude osadega tegeleb
ainult volitatud teeninduskeskus.

Kasutaja tohib vahetada v&i parandada ainult neid osi, mis
on varuosade loetelus vastavalt tahistatud. K&iki muid osi
tohib vahetada vaid volitatud hoolduskeskus.

A HOIATUS

Raskete kehavigastuste valtimiseks tuleb seadmelt
alati aku eemaldada enne seadme puhastamist voi
hooldust6éde tegemist.

RULLI ASENDAMINE Vaata Joonis 10.

Kasutage ainult ihesoonelist 2mm diameetriga niitmisjéhvi.
B Eemaldage aku.

Vajutage tiivad rulli kaanel sisse.

Témmake rulli kate Ules.

Eemaldage vana rull.

Uue rulli paigaldamisel kontrollige, et jdhv oleks uue
rulli avas kinni. Kontrollige, et niitmisjohvi ots ulatuks
15 cm kaugusele rulli avast.

B Uue rulli paigaldamisel peab niitmisjdhv ja rulli ava
olema kohakuti 16ikepea avaga. Tdmmake johv 1abi
|6ikepea ava.

B Témmake johv I6ikepeast nii, et johv 1abiks rulli ava.

B Pange rulli kate tagasi, vajutades keeled kinnitustesse
ja surudes nii, et rulli kate jadks oma kohale kinni.

JOHVI ASENDAMINE Vaata Joonis 10.

B Eemaldage aku.

B Vdtke pool johvipealt maha.

MARKUS: Vétke vélja poolis olev jéhvijaak.

B | digake valmis johvildik pikkusega umbes 9 jalga.
Kasutada tohib Ghekiulist johvi, mille 1abimédt on 1.5
mm.

B Pange johviots kinnitusavasse, mis asub pooli Glemises
osas. Kerige johv imber pooli llaosa paripaeva nagu
on naidatud poolil olevate nooltega. Seadke j6hv pooli
Ulemise aariku avasse nii, et see jaab ligikaudu 15 cm
vélja ulatuma. Arge kerige peale liigselt palju jBhvi.
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Pérast johvi pealekerimist peab pealekeritud johvi ja
pooli valisserva vahele jddma vahemalt 0.635cm.

B Pange pool ja pooli kaas oma kohale tagasi. Juhinduge
pooli asendamise juhistest, mida on kirjeldatud
juhendis varem.

MURUNIIDUKI MONTEERIMINE Vaata Joonis 11.

Tahelepanu: Ettevaatust I6ikavate aartega, kandke alati
kindaid.

B Eemaldage aku.
Kontrollige, et osa ‘F’ oleks paigaldatud trimmeri véllile.
Paigaldage sobiv kruvikeeraja labi kahe ava.

Asetage muruniiduki tera ‘G’ vaheketta ‘F’ peale,
kontrollige, et oleks kohakuti.

B Asetage seib ‘H muruniiduki tera ‘G’ peale.
B Asetage kate ‘I’ seibile ‘H’.

B 19mm v6i 3/4” votmega keerake vastupdeva
vastumutrit ‘J’, péérdemomendiga 44-58” Nm voi 32-
42 jalga naela kohta.

B Poorake muruniiduki tera ‘B’ ja kontrollige, et tera oleks
korralikult kinni.

MURUTRIMMERI LADUSTAMINE
B Eemaldage murutrimmerilt enne ladustamist aku.
B Hoidke seade laste haardeulatusest véljas.

m Arge ja ke seda korrosiivsete ainete, nagu aianduses
kasutavate keemiliste toodete voi lumevastase soola,

lahedusse.
B Hoidke ja laadige akut jahedas kohas. Tavalisest
Ohutemperatuurist ~madalamad  v6i  kdrgemad

temperatuurid voivad vahendada aku kestvusaega.

B Hoidke akut kuivas kohas, kus &hutemperatuur on
vahem kui 27C.

B Aja jooksul tuhjenevad kdik akud. Mida kérgem on
Shutemperatuur, seda kiiremini aku tiihjeneb. Seadme
pika-ajalise seismise korral laadige akut korraparaselt
iga kuu vdi kahe jarel. Niiviisi pikendate aku eluiga.

B Kinnitage trimmer transpordi ajal korralikult, et valtida
kahjustusi voi vigastusi. Enne ladustamist puhastage
ja hooldage trimmerit, paigaldage vajalikud kaitsed
Idikevahenditele ja metallist teradele. Kasutage
transpordi ja ladustamise ajal metallteradele sobivaid
katteid.

KESKKONNAKAITSE

B Keskkonnakaitse peab masina kasutamisel olema
oluline ja prioriteetne aspekt kaitsmaks meie tsiviilse
kooselu ja keskkonna huve. Valtida naabrite segamist.

B Jargida tapselt kohalikke norme, mis puudutavad
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pakendite, 6lide, bensiini, filtrite, kahjustatud osade ja
muu keskkonnaohtliku kdrvaldamist; neid jaatmeid ei
tohi visata prigi hulka, vaid need tuleb eraldada ja viia
vastavatesse kogumispunktidesse, kus hoolitsetakse
materjalide Umbertdétluse eest.

B Jargida tapselt kohalikke ndudeid, mis puudutavad
|6ikejadkide imbertddtlust.

B Kui masinat enam ei kasuta, arge visake seda
loodusesse, vaid poddérduda vastavalt kohalikele
kehtivatele normidele jaatmekaitluspunkti poole.

)i

Jaatmete eraldi kogumine. Seda seadet ei tohi kaidelda
koos tavaliste olmejadtmetega. Kui leiate, et teie
Greenworks seade vajab asendamist voi te seda enam ei
kasuta, siis arge pange seda olmejaatmete hulka. Andke
seade Ule selleks ettenahtud kogumispunkti.

.

Kasutusest korvaldatud toodete ja pakendi sorteerimine
vdimaldab materjale Umber t66delda ja taaskasutada.

Umbertéddeldud materjalide taaskasutus aitab véltida
keskkonnareostust ja vahendab uue tooraine vajadust.

Batteries

Li-ion

Kui toiteelementide kasutusiga [6peb, tuleb need
utiliseerida, et keskkonda saasta. Toiteelement sisaldab
materjale, mis on teile ja keskkonnale ohtlikud. See tuleb
kasutusest korvaldada ja utiliseerida ettevotte poolt, kes
tohib kaidelda liitiumioonakusid.
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PROBLEM MULIG ARSAG L@SNING

POSSIBLE CAUSE

SOLUTION

Traden fremfgres ikke ved brug af det
automatiske fremfgringshoved.

Snoren er viklet ind i sig selv.

Smer med silikonespray.

Snoren er slidt for kort.

Installer fl ere snore. Referer til
sektionen omkring udskiftning af snor
i denne manual.

Snoren er viklet ind i spolen.

Treek i traden, nar knappen holdes
inde.

Snoren er viklet ind i spolen.

Fjern snor fra spolen og traek
tilbage. Referer til sektionen omkring
udskiftning af snor i denne manual.

Der vikler sig grees rundt om skaft og
tradhoved.

Der skeeres hgjt grees ved jordniveau

Haijt graes klippes ovenfra og ned for
at undga fastvikling.

Enheden starter ikke.

Batteri er ikke sikret.

Batteriet sikres ved at kontrollere,at
lasemekanismerne pa hver side af
batteriet klikker pa plads.

Batteri er ikke opladet.

Batteriet oplades som foreskrevetiden
medfglgende betjeningsvejledning.

Skaft ikke ordentligt samlet.

Kontrollér, at det buede skaft
sidder ordentligt fast i koblingen pa
overskaftet, og las skaftkoblingen
fast.
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Si oliapjové sukurta ir pagaminta pagal auksiausius
standartus, siekiant patikimai, saugiai bei lengvai atlikti
jos ilgus metus mégausités kokybisku ir be sunkumy
atliekamu darbu.

IS SAUGOKITE § |
KONSULTACIJOMS

IVADAS

Sis prietaisas yra netinkamas naudoti asmenims, kurie
nesupranta, kaip juo naudotis (jskaitant vaikus), o taip pat
pakankamai patirties ir Ziniy neturintiems asmenims.

Siuo atveju juos privalo prizidréti uz jy sauguma atsakingas
asmuo.

Pasiriipinkite, kad vaikai neZaisty su $iuo prietaisu. Siuo
prietaisu naudotis labai patogu ir malonu.

Kuriant $j produktg labiausiai buvo atsizvelgta j sauguma,
patikimumg ir eksploatacines savybes, siekiant palengvinti
jo priezidrg ir naudojima.

VADOVA VELESNEMS

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Si Zoliapjové yra skirta pjauti Zole ir kitus panasius minkstus
augalus, apkarpyti zolés krastus privaciy sody teritorijose,
kuriy nejmanoma pasiekti nupjauti didesne Zoliapjove.

Jo pjovimo plokStuma visada turi bati apytiksliai lygiagreti
Zemés pavirSiui. Jei jrankis nenaudojamas Siuo badu,
Zymiai padidéja asmeny suzeidimo ar nuosavybés Zalos
pavojus dél skriejan¢iy objekty.

Sio prietaiso negalima naudoti vieSuose soduose,
parkuose, sporto centruose, Salikelése. Zzemés 0kio ar
miskininkystés darbams.

Sios Zolés apkarpymo masinélés negalima naudoti pjauti
ar kapoti: Gyvatvoriy, krimy ir dekoratyviniy kramy, Géliy.
Prietaiso niekada nenaudokite su pjovimo jrankiais, kurie
sukasi vertikaliai.

BENDROS SAUGAUS DARBO INSTRUKCIJOS

A |SPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir visg instrukcijg.
Ispéjimy ir instrukcijy nesilaikymas gali sukelti elektros
smagj, gaisrg ir (ar) rimtus suzeidimus.

SAUGOKITE $1UOS |SPEJIMUS IR NURODYMUS, KAD
GALETUMETE VADOVAUTIS JAIS VELIAU.
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instrukcijy vertimas)

A |SPEJIMAS

AtidZiai perskaitykite visus jspéjimus ir nurodymus.
Zemiau i§déstyty instrukcijy nesilaikymas gali salygoti
tokius nelaimingus atsitikimus, kaip gaisras, elektros
smdgis ir/arba sunkus kiino suzalojimas.

|spéjimuose nurodytas terminas ,elektrinis jrankis” reiskia

bevielj elektrinj jrankj, naudojama su akumuliatoriumi.

B Dévékite apsauginius akinius ar akinius su $onine
apsauga.

B Niekada neleiskite naudotis Siuo jrankiu vaikams ar
asmenims, nesusipazinusiems su Siomis instrukcijomis.

B Niekada nenaudokite Sio prietaiso $alia esant kitiems
asmenims, gyvinams, o ypa¢ vaikams.

B Prietaisg naudokite tik dienos metu arba esant geram
apsvietimui.

B Prie§ naudodami savo prietaisg, arba jei jis gavo
smagj, patikrinkite, kad ant jo néra susidévéjimo
pozymiy, arba kad jis néra sugadintas. Esant tokiam
atvejui, imkités reikalingo remonto.

B Prietaiso niekada nenaudokite, jei jo apsauginés
detalés yra paZeistos ar jos visiSkai nepritvirtintos.

B Prie$ jjungdami variklj nestovékite per arti Zoliapjovés,
rankas ir kojas laikykite toliau nuo jrankio.

B Atsargiai, nesusiZeiskite naudodami prietaisg juostos
ilgiui nupjauti. Prailgine pjovimo juosta, pries jjungdami
jirankj ji visada nustatykite jprastai darbo padéciai.

B Niekada netvirtinkite metaliniy pjovimo detaliy.

B Niekada nenaudokite ne gamintojo arba jo
nerekomenduojamy atsarginiy detaliy ar priedy.

B Akumuliatoriy nuimkite nuo prietaiso pries jj tikrindami,
valydami arba dirbdami su prietaisu, bei kai jo
nenaudojate.

B Visada patikrinkite, ar
uzsikiSusios atliekomis.

ven iliavimo angos néra

PERSKAITYKITE VISAS INSTRUKCIJAS
DARBO APLINKA

m Ziarékite, kad jasy darbo erdvé bity $vari ir gerai
apSviesta. UzZverstos ir tamsios erdvés prisideda prie
nelaimingy atsitikimy.

B Nenaudokite elektriniy prietaisy sprogioje
aplinkoje, pavyzdziui arti lengvai uzsideganciy
skyséiy, dujy ar dulkiy. 18 elektriniy prietaisy
kylancios kibirkstys gali sukelti ten gaisrg ar sprogima.

B sitikinkite, kad 15 metry atstumu nuo darbo zonos
néra pasaliniy asmeny (ypa¢ vaiky ir gyviiny). Jie
galéty atitrauk i jisy démes;j ir priversti jus prarasti
prietaiso kontrole.
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ELEKTROS SAUGA

instrukcijy vertimas)

skirtame rezime.

B Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus ar W Nenaudokite elektrinio prietaiso, jei jungiklis
drégmés. Dél vandens, patekusio | elektrinj jrankj, neleidzia, jo jjungti ir iSjungti. Prietaisas, kurio
padidéja elektros smagio pavojus. negalima teisingai jjungti ir i§jungti, yra pavojingas, ir jj

reikia batinai pataisyti.

ASMENS SAUGA B Prie$ sureguliuojant jrankj, keiciant atsargines

. _ L " . dalis ar sandéliavima atjunkite laidg nuo maitinimo
® Bukite budrds. Gerai Zitrékite, ka jus darote, ir Saltinio ir (ar) akumuliatoriaus. Tokios saugumo
islaikykite sveika prota, naudodami savo elektrinj priemonés apsaugos nuo atsitiktinio jrankio jsijungimo.
prietaisa. Nenaudokite savo elektrinio prietaiso, jei ® Zioreki Kkad id ictaisai b o
jas pavarge, esate alkoholio ar narkotiky poveikyje, Zlure 't?’ ad jusy prietaisai baty  Svarus i
arba geriate vaistus. Niekada nepamirskite, kad [sgalqstl._Jel pjovimo pr|.eta|sas yra geral |sga|astla§_|r
uZtenka akimirkg trunkandio neatidumo jums sunkiai Svarus, tai yra maziau rizikos, kad jis uZsiblokuos, ir jas
susizaloti. galésite geriau iSlaikyti jo kontrole.
Dévékite tinkama apsaugine apranga. Visada B Laikykite savo elektrinius prietaisus vaikams
saugokite savo akis. Pagal sglygas taip pat naudokite neprieinamoje vu'eton'e. Nelelsklte' Zmonems,
kauke pries dulkes, neslystandia avalyne, Salma arba nezinantiems $io prietaiso arba nesusipazinusiems
ausy apsaugos priemones sunkiy kino suzalojimy Su  saugaus darbgl .|nst'rukf.:u¢?m|s, naugot!
rizikai iSveng i. Sio prietaiso. Elektriniai prietaisai yra pavojingi
nepatyrusiy asmeny rankose.
Venkite bet kokio atsitiktinio jsijungimo. = Ri . . isidreki .
Isitikinkite, kad jungiklis yra padétyje “iSjungta”, P”Plfs.t"k'ga' -pzzm'r-e_ne dsla_vo prleta|§us.
prie$ jjungdami savo prietaisg j elektros lizdg ir/ atikrinkite Judanciujy ally centravima.

ar jdedami baterijg bei paimdami ar pernesdami
prietaisa. Nelaimingo atsitikimo rizikai iSvengti
neperkelkite savo prietaiso, laikydami pirSta ant
paleidiklio, ir nejunkite jo j tinklg, jei jungiklis yra
padétyje “jjungta”.

Patikrinkite, ar kuri nors dalis néra sugedusi.
Patikrinkite surinkima ir visas kitas dalis, galincias
paveikti prietaiso veikima. Jei kurios nors dalys yra
sugedusios, tai prie$ naudojant jisy jrankj tegul
jos bus pataisytos. Daugelis nelaimingy atsitikimy
ivyksta dél blogo techninio prietaisy aptarnavimo.

Prie§ jjungdami savo prietaisa, nuimkite — ) . . o
verzliarakéius. Verzliaraktis, paliktas judancioje " gell_es_klte datvllelfomlsklsusklkzut;))y apt_k _zollapjlc:ves.
prietaiso dalyje, gali tapti sunkiy kdno suzalojimy oliapjove daznai valy !te,wa‘ lutq UZ“.. r!nta t|n_ama
priezastimi. ventiliacija. Vadoyaukltes Sioje instrukcijoje pateiktais
Netieskit K toli. Gerai Kits valymo nurodymais.

etieslie_rankos per 1of. eral remxiies savo Laikykités Siy saugaus darbo instrukcijy,

kojomis. Tvirta darbo padétis leidzia jums geriau
kontroliuoti savo prietaisg nenumatytu atveju.

Dévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite laisvy
drabuziy arba juvelyriniy papuosaly. ZiGrékite,
kad jasy plaukai, jasy drabuziai ir jisy rankos
bity atokiau nuo judanéiy daliy. Laisvi drabuziai,
juvelyriniai papuoSalai ir ilgi plaukai gali uzsikabinti uz
judanciy daliy.

Klausos apsaugos priemoniy naudojimas sumazina
ispéjamujy garsy (ryksmy arba pavojaus signaly)
girdéjimo galimybe. operatorius turi atkreipti ypatingg
démesj, kas vyksta darbo vietoje.

Jeigu yra pariipinta jranga dulkéms susiurbti ir
surinkti, tokia jranga batinai turi bati prijungta
ir tinkamai naudojama. Surenkant dulkes galima
sumazin i su dulkémis susijusius pavojus.

naudodami savo prietaisa, priedus, antgalius ir t.t.,
atsizvelkite j savo prietaiso ypatumus, savo darbo
erdve ir atlikting darba. Kad iSvengtuméte pavojingy
situacijy, naudokite savo elektrinj prietaisg ik darbams,
kuriems jis yra skirtas.

JRANKIO SU AKUMULIATORIUMI NAUDOJIMAS IR
PRIEZIORA

Pakartotinai kraukite prietaisa tik naudodami
gamintojo nurodyta kroviklj. Vieno ipo akumuliatoriui
tinkantis jkroviklis gali kelti gaisro pavojy kitokiam
akumuliatoriui.

Akumuliatorinius jrankius naudokite tik su
jiems skirtais akumuliatoriais. Naudojant kitokius
akumuliatorius, galima susiZeisti ar sukelti gaisrg.

Kai akumuliatorius nenaudojamas, jj laikykite toliau
nuo kity metaliniy daikty, pavyzdziui, savarzéliy,

ELEKTRINIY PRIETAISY NAUDOJIMAS IR TECHNINIS
APTARNAVIMAS
B Neforsuokite prietaiso. Naudokite prietaisa, skirta

darbui, kurj jis norite atlikti. JGsy elektrinis prietaisas
bus efektyvesnis ir saugesnis, jei jis naudosite jj jam ®

monety, rakty, viniy, varzty ar kity mazy metaliniy
daikty, kurie vieng gnybta gali sujungti su kitu.
Sutrumpinus vieng akumuliatoriaus gnybtg su kitu,
galima nusideginti arba sukelti gaisra.

Netinkamomis salygomis i§ akumuliatoriaus
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gali iStekéti skystis - nelieskite jo. Jei atsitiktinai
prisilietéte -nuplaukite vandeniu. Jei skyscio
pateko j akis, papildomai kreipkités j gydytoja.
IS akumuliatoriaus iStekéjes skys is gali nudeginti ar
sukelti sudirginimus.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

B Reikia, kad taisymus atlikty kvalifikuotas
specialistas, naudodamas tik originalias atsargines
dalis. Taip jis galésite naudoti savo elektrinj prietaisg
visai saugiai.

PRIEZIORA

B Po naudojimo ir prie$ sandéliavima, i$ prietaiso iSimkite
akumuliatoriy ir patikrinkite, ar néra pazeidimy.

B Kai prietaiso nenaudojate, jj laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

m Zoliapjoves turi remontuoti tik jgalioti meistrai.

B Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas atsargines
detales ir priedus.

A |SPEJIMAS

ISjungus  Zoliapjove, pjovimo galvuté dar kelias
sekundes sukasi.

B iSjungus Zoliapjove, pjovimo galvuté dar kelias
sekundes sukasi.

B Vibracijos emisija paties elektrinio jrankio naudojimo
metu gali skirtis nuo deklaruotos bendros vertés pagal
irankio naudojimo buda. Pranesta, kadr rankiniy jrankiy
vibracija tam tikriems asmenims gali pasunkinti bakle,
vadinamg Reino (Raynaud) sindromu. Simptomai gali
bati pirsty dilg€iojimas, tirpulys ir pabalimas, paprastai
pastebimi Saltyje. Manoma, kad tokie simptomai
iSsivysto dél paveldimy veiksniy, Sal€io ir drégmés,
dietos, rikymo ir darbo praktikos. operatorius gali imtis
priemoniy, kad galblt sumazeéty vibracijos poveikis:

« Saltu oru Siltai apsirenkite, kad nesusalty jasy
kdnas.Dirbdami jrankiu, uzsidékite pirstines, kad
nesus$alty jasy rankos ir rieSai. Uzfiksuota, kad
Saltas oras yra pagrindinis veiksnys, sukeliantis
Reino sindromg;

* Po darbo kiekvieng kartg pasportuokite, kad
pageréty;

« Daznai darykite darbo pertraukas. Apribokite darbo
laikg per dieng.

Jei jums pasireiskia kokie nors Sios buklés simptomai,

nedelsdami nutraukite darbg ir kreipkités j gydytoja.
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Ant $io prietaiso gali bti kai kurie i$ $iy simboliy. Juos jsidémékite ir suZinokite jy reiksme. Zinodamas teisingg $iy
simboliy reikSme, naudotojas §j gaminj galés geriau ir saugiau naudoti.

SIMBOLIS REIKSME / PAAISKINIMAS

@ Atkreipkite démesj j geleztés varomaja jéga.

Nurodo, kad naudotojas turi naudoti saugumo priemones.

IS jrankio i§sviesti objektai gali atSokti ir suzaloti arba pridaryti materialiniy nuostoliy. Naudokite
‘& apsaugines priemones ir tinkamg avalyne.

Stebétojai, ypac vaikai ir gyvinai, turi laikytis maziausiai 15 metry atstumu nuo darbinés zonos.

Nenaudokite dantyty gelez&iy.

Nepalikite vietose, kuriose gali veikti lietus ar drégmeé.

Darbo vietoje esancius kitus Zmones laikykite atokiai.

Perskaitykite naudojimo vadovg ir laikykités visy, jame pateikty nurodymy ir saugos instrukcijy.

Mavékite storas ir neslystancias darbines pirstines.

Dévékite apsauginj Salma.

L4
@ Avékite tvirtus batus su neslystanéiu padu.

Naudokite klausos ir regos organy apsaugines priemones.

Maksimalus suklio sukimosi daznis.

Dvigubo izoliavimo konstrukcija
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instrukcijy vertimas)

le signaliniai odiai ir reikmeés paaikina rizikos laipsnj, dirbant su minimu produktu.

IMBOLIS SIGNALAS REIK ME
PAVOJINGA Nurodo gresiancig pavojingg situacija, kuri, jei jos
neivengsite, baigsis mirtimi ar sunkiais sueidimais.
|SPEJIMAS Nurodo potencialiai pavojingg situacijg, kuri, jei jos

neivengsite, gali baigtis mirtimi ar sunkiais sueidimais.

PERSPEJIMAS

> > >

Nurodo potencialiai pavojingg situacijg, kuri, jei
jos neivengsite, gali baigtis nestipriais ar vidutinio
sunkumo sueidimais.

PERSPEJIMAS

(Be pavojaus signalo simbolio) Nurodo situacija,
kurioje galite sugadinti nuosavus daiktus.

APTARNAVIMAS

Techniniam aptarnavimui reikalingas ypatingas atidumas
ir iSmanymas, Sias procediras gali a likti tik kvalifikuotas
technikas.

Rekomenduojame jums grazinti produktg taisyti |
artimiausia  |GALIoTA  TEChNINlo APTARNAVIMo
CENTRA. Techninio remonto metu naudokite tik identiSkas
atsargines dalis.

216

A |SPEJIMAS

Dirbant su elektra maitinamais prietaisais, j jisy akis gali
patek i pasaliniy objekty i$ prietaisy, ir tai gali smarkiai
pakenkti jusy regai. Prie§ pradédami darbg su tokiais
elektra varomais prietaisais, uZsidékite apsauginius
akinius, apsauginius akinius su $oniniu skydu arba visg
veidg dengiantj skyda. Mes rekomenduojame naudoti
akinius arba standartinius akinius su Soniniu skydu,
o vir§ jy uzsidéti plataus kampo apsaugine kauke.
Visada naudokite regos apsaugines priemones, kurios
pazymétos kaip atitinkancios EN 166.
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Lietuviskai (Originali

SPECIFIKACIJOS

Jtampa

80 volts

Tuscios masinos
maksimalus greitis

Max. 5500 RPM

Pjovimo galvuté

Galvuteés stukteléjimu tiekiamas
pjovimo valas/Zoliapjovés gelezté

Pjovimo valo
skerspjavis

2.0 mm

Pjavio skersmuo

356/406 mm (Vejapjové—trimeris)

instrukcijy vertimas)

A |SPEJIMAS

SkleidZiamos vibracijos verté darbo metu su elektriniu
prietaisu gali skirtis nuo pateiktos benrosios vertés
priklausomai nuo jo naudojimo bado; stenkités vengti
vibracijos keliamos rizikos. Rekomendacijos: naudojimo
metu mavékite pirStines. Ribokite veikimo laikg ir
sutrrumpinkite uzvedimo laika.

APRASYMAS
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254 mm (Akumuliatorinis 1. Gaiduko formos jungiklis
sekatorius) 2. Galiné rankena
Galvutes Didziausias greitis 10000 aps./ 3. Blokavimo mygtukas
stukteléjimu min./4 dantys 4. Priekiné rankena
tiekian:no _pjo_vimo Dildiiausias greitis 10000 aps./ 5. Virgutinisstrypas
valo / Zoliapjovés | min. . ) A " .
geleZtés savybes 6. IStraukiamo strypo jungiamoji detalé
Baterijos blokas 2901207 7. Apatinis velenas
8. Mygtukas ON/OFF (jjungta/i$jungta)
Baterijos jkroviklis | 2902507/2904007 5 .
9. Zolés kreiptuvas
Svoris Max 7kg 10. Pjovimo gelezte
ISmatuotas garso | Lpp=87
slégio lygis dB(A), Kpa=3
dB(A) MONTAVIMAS
TriukSmo lygis Ia\é,?;;MJ ISPAKAVIMAS
Vejapjove — Kpa=3 dB(A) Sj produktg bitina sumontuoti
trimeris Ustikrint L. =06 B Atsargiai iSimkite jrankj ir jopriedus i$ dézés |sitikinkite,
ekvivale::nis d"BW(*A_) kadpakuotéjeyravisossarasepazymétos dalys.
akustinés galios .,
vais & A |SPEJIMAS
Vibracija <2.5m/s2 Nenaudokite $io jrankio, jei nors viena detalé i§ pakuotés
k=1. 5 m/sé sgrasojau yra pritvirtinta prie produkto, kai jj iSpakuojate.
- Siame sarase nurodytos detalés néra pritvirtintos prie
ISmatuotas garso | Lpa=80 jrankio gamykloje bei jas turi sumontuotivartotojas.
slégio lygis dB(A), Kpa=3 Naudodamiesinetinkamaii$ anksto sumontuotu prietaisu
dB(A) galite sunkiai susizeisti.
TriukSmo lygis Lwa=93.9
dB(A), Kpa=3 B Patikrinkite, arperveZimo metu prietaisas nebuvo
) o dB(A) sugadintas ar sulauzytas.
Akunllultlatprlms m Nei$meskitepakuotés, kolneapzidréjote,arprietaisas
sekatorius Ustikrintas Lyya=96 veikia patenkinamai.
ekvivalentinis dB(A)
akustinés galios
lygis
Vibracija <2.5m/s2,
k=1.5m/s2
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Lietuviskai (Originaliy instrukcijy vertimas)

A |SPEJIMAS A |SPEJIMAS

Jei detaléspaZeistos arba jy troksta, nedirbkite su Nenaudokite gamintojo nerekomenduojamy daliy ar
instrumentu, kol jos nebus pakeistos.Naudodamiesij priedy. Naudojant gamintojo nerekomenduojamas dalis
rankiuesantnevisomsarapgadintoms detaléms, galite ar priedus galima rimtai susiZaloti.

sunkiai susizZeisti.

PRAILGINIMO STRYPO MONTAVIMAS ANT GALVUTES

A |SPEJIMAS Zr. Pav. 3.
B Atsukite ant jungties tvir inimo rankenéle.

Nebandykite prietaiso modifikuoti ar kurti priedy, kurie
néra rekomenduojaminaudotisu $iuo produktu. Bet koks
toks modifikavimas yra laikomas netinkamu naudojimu
ir gali sukeli pavojingg situacijg, dél kurios galima
sunkiai susizaloti.

B |spauskite atpalaidavimo mygtuka ant apatinio
vamzdelio. Sulygiuokite mygtuka su padéties fiksavimo
skyle ant galvutés jungties.

B Stumkite apatinj vamzdelj j galvutés jungtj, kol
atpalaidavimo mygtukas uZsifiksuos fiksavimo skyléje.

, B Tvirtai priverzkite tvirtinimo rankenéle.
A |SPEJIMAS

Prijungdami dalis, visada atjunkite elektros maitinimo PRIEKINES RANKENOS MONTAVIMAS Zr. Pav. 4.
laidgnuouzdegimozvakés.Sionurodymonesilaikymas
gali privesti prie atsi ik inio prietaiso jsijungimo ir sukelti
sunkiy suzalojimy.

B Sumontuokite pagrinding rankeng ant strypo, ant
virSutinés rankenos dalies uzdékite juosta, jsitikindami,
kad juosta, palaikydama agregata, yra pasukta | kairg

puse.
ZOLES KREIPTUVO MONTAVIMAS Zr. Pav. 2. B Ant strypo, esancio uz pagrindinés rankenos, uzdékite
X spaustuka.
A ISPEJIMAS B Naudodami kryzminj atsuktuvg (nepateiktas) ir prie
Venkite kontakto su peiliu. Nesilaikant $io nurodymo, komplekto pridétus 2 varztus spaustuka priverzkite.

galima rimtai susizaloti.

- , VEIKIMAS
ISimkite baterijg.

]
B Apverskite nesiojamaja Zoliapjove / kradty apipjovimo Paimkite krimapjove deSine ranka uz galinés rankenos ir
jrankj, kad prieitumete prie galvutés. kairigja uz prl_ekm_es. Prlet_alswlve|k|ant,l i tylrta| abejo_m]s
L L L . rankomis laikykite. Krimapjove laikykite patogioje
[ ] Iv(ryznjlnlg atsuktuyu iSsukite varztg i$ neSiojamosios pozicijoje, uZpakalinei rankenai esant kluby aukstyje.
Zoliapjoves galvutés. Motorizuotg galvute visada paleiskite pilnu pajégumu. Jei
B UZdékite apsaugg ant neSiojamosios Zoliapjovés  aplink prailginimo strypg apsivyty pjaunamos medziagos
galvutés. likuciy, ATLEISKITE GAIDUKO FORMOS MYGTUKA ir
m  Sulygiuokite skyle varztui ant apsaugo su skyle varztui  Juos pasalinkite.
ant neSiojamosios Zoliapjovés galvutés. Darbo metu naudokite dirza.
B |sukite varztg | neSiojamosios Zoliapjovés galvute, taip

pritvirtindami apsauga. .
BATERIJOS BLOKO MONATVIMAS Zr. Pav. 5.

B Baterijos blokg jdékite j krdmapjove. Sulygiuokite ant

N lSPEJIMAS baterijos bloko esancig pakeltg iSkySg su krimapjovés
baterijos skyriuje esanciomis kilpomis.

Net ir gerai Zinodami savo prietaiso savybes, visada B Prie pradédami naudoti prietaisa, uZsitikrinkite,
iSlikite  atidls. Nepamirskite, pakanka tik akimirkg kad baterijos apatioje esantys fiksavimo lieZuvéliai
trunkancio neatidumo, kad rimtai susizalotuméte. uzsifiksavo teisingai ir baterija krimapjovéje yra

teisingai jtvirtinta.
AISPEJIMAS
Visada apsaugokite akis. Nesilaikant Sio nurodymo, BATERIJOS PAKETOISEMIMAS Zr. Pav. 5.

iSsviesti objektai gali rimtai suzaloti. B Atleiskite jungiklio paleidiklj ir fiksavimo paleidiklj, kad
nesiojamoji Zoliapjové nustoty veikti.
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B Paspauskite maitinimo mygtuka, kad iSjungtuméte plytos, Saligatviai ir mediena jj greitai nudévi.
nesiojamajg Zoliapjove. B Venkite kontakto su medziais ir krimais. Valas gali

B Nuspauskiteir  laikykite — akumuliatoriausfiksatoriy, pazeisti medziy Zieve, medzio apdailos juosteles,
esantj jo apacioje. dailylentes ir statiniy tvoras.

B |Simkite Zoliapjovés akumuliatoriy. B Darbo metu metaling galvele jsukite | uzpakalinégje

rankenoje esancig, guma impregnuotg skyle.
_ i Nenaudojant, Sig metaling galvelg atlaisvinkite ir
KRUMAPJOVES PALEIDIMAS/SUSTABDYMAS igimkite.

Zr. Pav. 6.

B Paspauskite jjungimo / iSjungimo maitinimo mygtuka. AUTOMATINIS VALO PADAVIMAS Zr. Pav. 8.
B “Norédami uzvesti Zoliapjove, suimkite uz priekinés
rankenos viena ranka, o kita ranka tuo paciu metu
laikykite uz galinés rankenos bei nuspauskite

NeSiojamajai Zoliapjovei veikiant pjovimo lynas dévisi
ir trumpéja. Si nesiojamoji Zoliapjové turi lyno i$leidimo
mechanizma, kuris iSleidzia kitg lyna, kai galvuté

atel'?hrlrirllﬁmygtuka, spausdamikintamo grelclo pesisukdama trinkteli | Zeme. Pjovimo asmenys nupjaus
perungiki. lyna, kad bty islaikytas tikslus pjovimo ruoZas.
B Norédamizoliapjovesustabdyti, kintamo greicio

jungiklj atleiskite. .
perjungiklj atleiskite REGULIUOJAMAS PJOVIMO SKERSMUO 7. Pav. 9.

A ISPEJIMAS Siuo metu nesiojamoji Zoliapjové nustatyta pjau i 14 coliy

_ " - ; . ruozg. Kaip nustatyti 16 coliy plocio ruoza:
Triuk$mo lygis. Yra neisvengiama, kad masing jjungus, ®  Nuimkite nuo nesiojamosios Zoliapjovés akumuliatoriy.
ji skleis atitinkamo lygio triukSma. Vietose, kuriose yra

vykdomi triuk§ma keliantys darbai, yra reikalingi leidimai
ir yra taikomi nustatyto laiko apribojimai. Be nustatyty
pertrauky, gali prireikti apriboti ir darbo valandy skaiciy. B Apsukite nupjovimo aSmenis 180° kampu.
Siekiant apsaugoti savo ir kity, Salia esanéiy zmoniy B Vel jsukite abu varztus j nupjovimo a$menis.
sveikatg, reikia déveti tinkamas klausos organy
apsaugos priemones;

B KryZminiu atsuktuvu (neparipintas) iSsukite abu
varztus i§ nupjovimo aSmeny.

Pastaba: Nustatykite nupjovimo asSmenis ties 14 coliy,
jeigu norite, kad ilgiau pjauty. Nustatykite nupjovimo
Vibracija: visada mavékite apsaugines, antivibracines asSmenis ties 16 coliy, jeigu norite, kad pjauty didesnj plota.

pirstines. Dél per didelio vibracijos lygio gali pabalti Pastaba: nustadius siauresnj pjovimo tako skersmenj,
pir$tai arba tai gali sukelti rie$o kanalo sindromg. Darbo darbolaikasirpjovimogrei isiSnaudojama  sgeriausiai, o
su masina metu, pajute nemalony jausma, ranky odos nustacius platesnj pjovimo tako skersmenj pjovimo darbai
pabalima, darbg i$ karto nutraukite. Darykite atitinkamas bus atliekami greiciau.

darbo pertraukas. Reguliariai su masina dirbantys
naudotojai, turéty daznai patikrin i savo pirsty bakle.

VALO NUPJOVIMO PEILIS Zr. Pav. 9.

Prietaisas yra jrengtas su ant Zolés kreiptuvo esanc¢iu valo

- nupjovimo peiliu. Norint optimalios pjovimo kokybés, reikia

A ISPEJIMAS iSvynioti tiek valo, kad valo nupjovimo peilis jj nupjauty

Kontakto su krimapjovés pjovimo galvutés atveju teisingame taske. Esant didesnéms nei jprasta variklio

galima rimtai susiZaloti. apsukoms arba sumazéjus pjovimo efektyvumui, pjovimo

valg reikia iSvynioti. Tai palaikys optimaly pjovimo valo
efektyvumo lygj ir darbas bus atliekamas teisingai.

PATARIMAI, KAI PJAUTI Zr. Pav. 7.

B Kromapjove laikykite pakreipta link pjaunamos zonos.
Tokioje padétyje yra geriausiai nupjaunama. A ]SPEJIMAS

B Prietaisas nupjaus geriau, jei darbinéje zonoje jj
naudosite judédami iS kairés | deSing; pjaunant i$
desinés | kaire, pjavis nebus toks efektyvus.

Keitimo atveju naudokite tik originalias atsargines
detales. Neoriginaliy detaliy naudojimas gali sukelti
pavojy arba pakenkti prietaisui.

B Pjovimui naudokite valo galus; nebrukite galvutés |
Zole.

B Dél kontakto su spygliuota viela ir tvoromis valas
greiiau susidévi, kol visiSkai nesutrikinéja. Akmenys,
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Lietuviskai (Originali

A |SPEJIMAS

Kad iSvengti rimty susizalojimy rizikos, prietaisg
valydami ar atlikdami bet kokig jo priezilrg, baterijg
visada iSimkite.

BENDRA PRIEZIURA

Prie§ naudojimg, jrenginj patikrinkite: ar nebuvo
apgadintas, ar néra trokstamy ar atsilaisvinusiy daliy,
pvz., varzty, verzliy, sraigty, uzdarymo detaliy ir pan.
Teisingai uzverzkite visas tvirtinimo ir uzdarymo detales.
Nepaleiskite jrenginio tol, kol visos trikstamos ar paZeistos
dalys yra nepakeistos.

Plastikinéms dalims valy i nenaudokite tirpikliy. Daugumai
plastikiniy medziagy komerciniai tirpikliai gali pakenkti.
NeSvarumams, dulkéms, alyvai, tepalui ir pan. nuvalyti
naudokite $varig Sluoste.

A |SPEJIMAS

Pasistenkite, kad ant plas ikiniy elementy nepatekty
stabdziy skyscio, benzino, naftos produkty, skvarbios
alyvos ir t.t. Chemikalai gali plastikg pazeisti, susilpninti
ar sunaikin i ir dél to galima rimtai susizaloti. Vartotojas
gali taisyti arba keisti tik sgraSe esancias atsargines
dalis. Visas kitas dalis turi pakeisti autorizuotas servisas.

Klientas gali remontuoti ar keisi tik tas detales, kurios
nurodytos atsarginiy detaliy sgrase. Visos kitos dalys turi
bati pakeistos jgaliotame aptarnavimo centre.

A |SPEJIMAS

Kad iSvengti rimty susizalojimy rizikos, prietaisg
valydami ar atlikdami bet kokig jo priezilra, baterijg
visada iSimkite.

RITES KEITIMAS Zr. Pav. 10.

Naudokite tik vienpluostj, 2 mm skersmens pjovimo valg.
B |Simkite baterijos bloka.

B Spustelékite j vidy ant rités dangtelio esancias iSkysas.
B Rités dangtelj patraukite aukstyn, kad jj galétuméte
nuimti.

Nuimkite panaudotg rite.

Norédami sumontuoti naujg rite, jsitikinkite, kad valas
yra prikabintas prie naujos rités kilpos. Valas nuo kilpos
turi iSsikisti per 15 cm.

Naujg rite montuokite tokiu bldu, kad pjovimo valas ir
kilpa susilygiuoty su pjovimo galvutéje esancia iSkysa.
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Praveskite valg pro kilpa.

B Patraukite uz valo, kad jis iSsivynioty i§ galvutés ir
praeity pro rités kilpa.

B Uzdékite atgal rités dangtelj, jspauskite liezuvélius
i skyles ir dangtelj lengvai spustelékite, kad jis
uzsifiksuoty savo vietoje.

JUOSTOSKEITIMAS Zr. 10 pav.

B [Simkite baterija.

W |Straukite ritg iS juostinés galvuteés.

PASTABA: Nuimkite visg ritéje likusig seng juosta.

B Nupjaukite juostos daljmazdaug iki 3 m ilgio. Naudokite

1 5 mm skersmens vieno laido juosta.

|kiSkite juostg | inkaro formos angele, esancig
virSutinéje rités dalyje. Susukite juostg ant virSutinés
rités dalies pagal laikrodZio rodykle, ant rités
pavaizduotyrodykliykryptimi. Juostg jkiSkitej griovelj vir
Sutiniameantbriaunyje,palikdamiap ie 15cm juostos uz
griovelio. Nepripilkite per daug vandens. Susukusjuost
g,tarpjosiriSorinésrités briaunos batina palikti 0.635cm
tarpelj.

|dékite rite ir rités dangtelj.Zr. ankstesnjios instrukcijos
Rités keitimo® skyriy.

ZOLIAPJOVES MONTAVIMAS Zr. Pav. 11.

Démesio: Bukite atsargls su astriomis briaunomis. Visada
muaveékite pirs ines.

B |Simkite baterijos bloka.

B sitikinkite, kad ,F“ dalis yra sumontuota ant
krimapjoves veleno.

B Pro abi angas praveskite tam tinkama atsuktuva.

B Uzdékite Zoliapjovés gelezte ,G* ant virSutinés tarpinés
4F*, pasiripindami, kad ji baty sucentruota.

B Uzdékite poverzle ,H* ant virSutinés Zoliapjovés
geleztés ,G" pusés.

B Uzdékite dangtelj ,I* ant poverzlés ,H".

B Naudodami 19mm arba 3/4” rakta ir sukdami prie$
laikrodzio rodykle, uzverzkite antverzle ,J“ 44-58” Nm
stiprumo sukimo momentu -- 32-42 pédos/svarui.

B Zoliapjovés gelezte ,B“ pasukite, kad jsitikintuméte, jog

ji yra teisingai pritvirtinta.

KRUMAPJOVES LAIKYMO SALYGOS

B Prie§ krimapjove padedant | vieta, reikia iSimti
baterijos bloka.

B Jrenginj laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

B Nedékite 3alia ésdinan€iy medziagy, sodininkystei
skirty chemikaly ar sniego tirpinimo druskos.

B Baterijg padékite j vietg ir jkraukite vésioje patalpoje.
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Zemesné ar auk$tesné nei normali aplinkos
temperatdra gali sutrumpinti baterijos tarnavimo laika.

B Baterijos blokg padékite vietoje, kurioje baty Zemesné
nei 27°C temperatdra ir nedrégna.

B Visos baterijos laikui bégant praranda gebéjimg
iSlaikyti jkrovg. Kuo auks$tesné temperatira, tuo
greiCiau baterija praranda gebéjimg iSlaikyti jkrova.
Jei prietaisas ilgg laikg nenaudojamas, baterijg kas
meénesj arba kas du jkraukite. Tai gali prailginti baterijos
tarnavimo laika.

B Kad krimapjovei nebity padaryta Zalos ir ji nebdty
apgadinta, ja apsaugokite. Prie§ padedant j vieta, ja
reikia nuvalyti ir atlikti techninés priezidros darbus,
uzdéti tinkamas apsaugas ant pjovimo jrankiy
su metalinémis geleztémis. Transportuodami ar
padédami | vieta, naudokite tinkamas metaliniy
gelezgiy apsaugas.

APLINKOS APSAUGA

B Naudojant jrenginj, aplinkos apsauga turi bati svarbus
ir prioritetinis aspektas, pilietinés visuomenés ir
aplinkos, kurioje gyvename naudai. Stengtis netrukdyti
kaimynams.

B AtidZiai sekti vietines normas susiejusias su pakavimo,
alyvos, benzino, baterijy, filtry, susigadinusiy daliy arba
kenksmingy aplinkai detaliy sunaikinimu; Siosatliekos
neturi blti metamos | Siuksliy déze, taciau turi bati
atskirti ir perduoti j surinkimo punktus, kuriuose bus
pasiripinama jy sunaikinimu.

B Kruop$giai laiky is vietiniy teisés akty Salinant pjovimo
metu susidarancias atliekas.

B Jrenginio nebenaudojimo atveju, jo nepalikti aplinkoje,
bet, vadovaujantis vietiniais teisés aktais, kreipis |
specializuotg atlieky surinkimo punkta.
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instrukcijy vertimas)

)4

—
I$metama  atskirai. Sio gaminio negalima iSmesti
su jprastomis buitinémis atliekomis. Jeigu vieng

dieng nusprestuméte, kad ,Greenworks tools® jrankj
reikia pakeisti nauju arba jeigu senasis jums tiesiog
nebereikalingas, neiSmeskite jo su buitinémis atliekomis.
Pristatykite jj j atlieky surinkimo punkta.

i
¥

Atskirai surinkus naudotus gaminius ir pakuotes galima
medziagas perdirbti ir panaudoti i$ naujo.

Naudojant perdirbtas medziagas yra mazinamas aplinkos
uzterStumas ir sumazéja zaliavy poreikis.

Akumuliatoriai

—

Licio jony

Nebetinkamus  naudoti  akumuliatorius  utilizuokite
laikydamiesi aplinkosaugos nuostaty. Akumuliatoriuje

yra medziagos, kuri kelia pavojy jums ir aplinkai. Jg turi
iSim i ir atskirai utilizuoti jmoné, kuri surenka li¢io jony
akumuliatorius.
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Lietuviskai (Originaliy instrukcijy vertimas)

GEDIMY NUSTATYMO VADOVAS

TRIKTIS GALIMOS PRIEZASTYS SPRENDIMAS
Valas sulipes. Sutepkite silikoniniu purskalu.
Ant rités likusio valo neuztenka. Skaitykite Sio vadovo ,Pjovimo valo

keitimas*® skyriy.

Naudojant automatinio iSvyniojimo | Valas yra nusidévéjes ir per trumpas | Nuspauskite atleidimo mygtukg ir
galvute, valas nei$sivynioja. valg patraukite.

Valas ant rités susinarpliojo. Valg nuo rités nuvyniokite ir
uzvyniokite i§ naujo. Skaitykite Sio
vadovo ,Pjovimo valo keitimas"

skyriy.
Aplink veleno korpusg ir valo | Auksta Zolé yra pjaunama per arti Kad nesikaupty, aukstg Zole pjaukite
padavimo galvute prisikaupé Zolés. Zemeés pavirsiaus. nuo virSaus Zemyn.
Neuzfiksuota baterija. Norédami uZzfiksuoti baterijos bloka,

pasirdpinkite, kad apatinéje baterijos
bloko dalyje esantis blokavimo jtaisas
isisprausty j savo vieta.

Irenginys nepasileidzia. Nejkrauta baterija. Baterijg jkraukite vadovaudamiesi

Siam jtaisui skirtomis instrukcijomis.

Strypas kiStas neteisingai. Uztikrinkite, kad apatinis strypas
baty teisingai jkiStas j sujungimo
mova, esancig ant virdutinio strypo ir
sujungimo movg uzverzkite.
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Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

Jasu trimmeris ir izstradats un raZots a bilsto$i masu
augstajiem uzticamibas, lietoSanas viegluma un operatora
dro$ibas standartiem. Ja jas par to pienacigi ripésities, tas
jums uzticami un bez traucéjumiem kalpos vairakus gadus.
SAGLAB JIET § O ROKASGR MATU VEL KAI UZZINALI.

IEVADS

ST ierice nav paredzéta lietoanai personam (tostarp
bérniem) ar ierobezotu izpratni vai bez atbilstoSas
pieredzes un kompetences, ja par droSibu atbildiga
persona neveic uzraudzibu un instruktazu.

Bérniem jabuat pieskatT iem, lai tie nerotalatos ar ierici.

Sim produktam ir daudzas funkcijas, kas padara ta
lietoSanu gan vieglaku, gan pattkamaku.

DroSiba, sniegums un uzticamiba bija prioritates 81 produkta
izstradé, padarot to viegli apkopjamu un lietojamu.

PAREDZETAIS PIELIETOJUMS

Sis trimmeris ir paredzéts zales un lidzigu mikstu augu
apgrieSanai, ka arT zales malu grieSanai privatas darza
zonas, kuras nevar piek|dt ar zales pJaujamo masinu.
GrieSanas plaknei vienmér jabat aptuveni paralélai
zemei. |zmantojot cita veida, ievérojami pieaug traumu un
Tpasuma bojajumu iespéjas, ko izraisa mestie priekSmeti.
lerici nav atlauts lietot publiskos darzos, parkos,
sporta centros vai celmalas, ka arT lauksaimnieciba un
meZsaimnieciba.

Sis zales trimeris nav paredzéts grieSanai vai
smalcina$anai: Dzivzogiem un krimiem, Ziediem.
Nekad nelietojiet to ar vertikali rotéjoSiem griezoSajiem
instrumentiem.

VISP RIGI PADOMI PAR DROSIBU

A BRIDINaJUMS

Izlasiet visus droSibas bridindjumus un instrukcijas.
Bridindjumu un instrukciju neievéroSana ir bistama;
ta var izraisit elektrisko triecienu, aizdegSanos un/vai
nopietnas traumas.

BRIDINAJUMUS UN INSTRUKCIJAS SAGLABAJIET
TURPMAKAI UZZINAI
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A BRIDINaJUMS

Lddzam vérigi iepazities ar visiem bridinajumiem un
instrukcijam. Seit sniegto noradijumu neievéro$ana
var izraisit negadijumus, pieméram, aizdegSanos,
elektriskas stravas triecienu un/vai smagas traumas.

Bridindjumos ietvertais jédziens “elektroinstruments”
nordda uz akumulatora (bezvadu) elektroinstrumentu.
Izmantojiet aizsargbrilles.

B Nelaujiet So iekartu lietot bérniem vai cilvékiem, kuri
nav izlasijusi §Ts instrukcijas.

B Partrauciet iekartas izmantosanu, kamér tuvuma
atrodas cilveki, seviski bérni, vai dzivnieki.

B Darbiniet ierici tikai dienas gaisma vai laba maksligaja
apgaismojuma.

B Pirms darbarika lietoSanas, ka ari tad, ja tas ir sanémis
triecienu, parbaudiet darbariku, lai batu droSi, ka tam
nav paradijusas nolietoSanas pazimes vai bojajumi.

B Ja atklgjat nolietojumu vai
nepiecieSamo remontu.

bojajumu, tad veiciet

B Nekad neizmantojiet iekartu, kuras aizsargi ir bojati vai
nav uzstadtti.

B Rokas un kajas pastavigi turiet atstatus no grieSanas
dalam, seviski, kad ieslédzat motoru.

B Uzmanieties, lai negdtu traumas no iericém, kas
uzstaditas trimmera auklas grieSanai. Péc jaunas
trimera auklas noreguléSanas vienmér atgrieziet
iekartu normalaja darba pozicija, pirms to ieslédzat.

B Nekad neuzstadiet metala grieSanas elementus.

B Nekad neizmantojiet rezerves dalas vai piederumus,
kurus nav nodroSinajis vai ieteicis razotajs.

B Atvienojiet akumulatoru no iekartas pirms tas
parbaudes, tiri$anas vai darba ar to, ka ar tad, kad ta
netiek izmantota.

B Vienmér nodroSiniet, lai ventilacijas atveres nebitu
piesarnotas ar netirumiem.

IZLASIET VISAS INSTRUKCIJAS
DARBA VIETA

B Raugieties, lai jusu darba vieta bitu tira un labi
apgaismota. Stradajot nekartibd un pustumsa, ir
lielakas negadijuma briesmas.

B Elektriskos darbarikus nedrikst lietot
spradzienbistama vidé, kur ir, pieméram,
viegli uzliesmojosi Skidrumi, gaze vai putekli.

Elektrisko darbariku raditas dzirksteles tur var izraisit
aizdeg$anos vai spradzienu.

B Nelaujiet nepiederoS§am personam (it ipasi bérniem
un majdzivniekiem) tuvoties darba zonai tuvak
par 15m. Vini var noveérst jisu uzmanibu, un jds varat
zaudét kontroli par darbarika darbibu.
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Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

ELEKTRISK SIKERHED

Sargiet elektroinstrumentus no lietus vai mitriem
apstakliem. Instrumentad iekluvis Gdens palielina
elektrotrieciena risku.

LIETOT JA DROSIBA

Saglabajiet modribu. Domajiet lidzi savam darbam
un rikojieties pratigi, kad stradajat ar elektrisko
darbariku. Nestradajiet ar So darbariku, ja esat stipri
noguris, lietojis alkoholiskus dzérienus, narkotikas
vai zales. Atcerieties, ka pat Tss neuzmanibas mirklis
var izraisit smagas traumas!

Lietojiet individualos aizsardzibas Ilidzeklus.
Vienmeér sargiet acis. Atkariba no darba apstakliem
valkdjiet puteklu masku, apavus ar neslidigu pazoli,
kiveri un dzirdes aizsardzibas austinas, lai novérstu
smagu traumu briesmas.

Nepielaujiet, ka ierice pati no sevis iedarbojas.
Pirms darbarika pieslégSanas elektriskajam
tiklam vai akumulatora ielik§anas vai iznems$anas
parliecinieties, ka darbarika slédzis ir iestatits
uz “izslegts”; tapat rikojieties, kad darbariku
satverat vai parvietojat. Lai novérstu negadijumus,
neparvietojiet darbariku, turot pirkstu uz slédza,
un nepievienojiet to tiklam, ja slédzis ir iestatits uz
“ieslegts”.

Pirms darbarika iedarbinasanas no ta ir janonem
uzgrieznu atslégas, kas izmantotas darbarika
reguléSanai. Ja pie kadas darbarika kustigas dalas
paliek uzgrieznu atsléga, tad tas var izraisit smagas
traumas.

Nesniedzieties ar rokam parak talu. Staviet stingri
uz kajam. Stradajot stabila stavokll, savu darbariku
varésiet valdt arT tad, ja no iks kas neparedzeéts.

Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet plandosu
apgérbu vai rotaslietas. Nepielaujiet, ka juosu mati
vai apgérbs nonak ierices kustigo daju tuvuma, un
netuviniet tam rokas. Plando$s apgérbs, rotaslietas
un gari ma i var iekerties darbarika kustigajas dalas.

Ausu aizsargaprikojuma izmanto$ana samazina
bridindjumu  (kliedzienu vai trauksmes signalu)
sadzirdéSanas spé&ju. Operatoram ir japievérs Tpasa
uzmaniba darba zona notieko$ajam.

Ja ierices ir savienotas ar putek|u siik§anas un
savaks$anas iericém, nodrosSiniet, ka tas ir atbilstosi
pievienotas un pareizi izmantotas. Putek|u savacéja
izmantoSana var samazinat draudus, kurus rada
putekli.

ELEKTRISKO DARBARIKU LIETOSANA UN APKOPE

Darbariku nelietojiet ar parak lielu spéku. Izvélieties
darbariku, kur$ ir piemérots darbam, kuru

gatavojaties veikt. Visrazigak un visdro$ak darbariki
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AKUMULATORU

darbojas tad, ja tos darbina ar paredzéto jaudu.

Nelietojiet elektrisko darbariku, kuru iedarbinat
un apturét ar slédza palidzibu. nav iespéjams. Ja
darbariku nav iespéjams normali ieslégt un izslégt, tad
tas ir bistams un noteikti jasalabo.

Atvienojiet spraudni no baroSanas avota un/
vai akumulatoru no elektroinstrumenta,
pirms veicat jebkadus ta reguléSanas darbus,
mainat piederumus vai pirms uzglabasanas.
Sadi  profilaktiskie dro§ibas pasakumi mazina
elektroinstrumenta nejausas iedarbina$anas risku.

Raugieties, lai darbariki batu tiri un labi uzasinati.
Ja darbariks ir tirs un labi uzasinats, tad bis mazaka
iespéja, ka tas iestrégst, un jus vieglak varésiet to vadit.

Darbariks ir jaglaba ta, lai tam nevarétu piek|at
bérni. Nepielaujiet, ka ar darbariku strada
cilvéki,kas to nepazist vai nav izlasijusi Sos
noradijumus par droSu darbarika lietoSanu. Ja
darbariks nonak nepieredzé&jusu cilvéku rokas, tas var
klat bistams.

Rupigi kopiet darbarikus. Parbaudiet, vai darbarika
kustigas dalas ir pareizi novietotas attieciba cita
pret citu. Parbaudiet, vai kada detala nav saluzusi.
Parbaudiet kopéjo montazu, ka ari visas paréjas
dalas, kuras var ietekmét darbarika darbibu. Ja
kada no dalam ir bojata, lieciet salabot darbariku
un tikai péc tam kerieties pie ta lietoSanas.
Sliktas darbartku apkopes dé| notiek daudz nelaimes
gadijumu.

Nelaujiet uz trimmera uzkraties gruziem. Biezi
tiriet, lai uzturétu pareizu ventilaciju. levérojiet Saja
rokasgramata ietvertos tiriSanas noradijumus.
levérojiet Sos noradijumus par drosu darbu, kad
lietojat darbariku, piederumus, uzgalus u.tml., ka
arm nemiet véra darbarika, darba vietas un veicama
darba ipatnibas. Lai nerastos briesmas, lietojiet So
elektrisko darbariku tikai tadiem darbiem, kuriem tas
ir paredzéts.

INSTRUMENTU LIETOSANA UN

KOPSANA

Uzladéejiet tikai ar razotaja noraditu ladétaju.
Ladétajs, kas paredzéts lietoSanai ar viena veida
akumulatoru, var bt ugunsnedroSs, ja to izmanto ar
citu akumulatoru.

Akumulatoru instrumentus izmantojiet tikai ar tiem
speciali paredzétiem akumulatoriem. Jebkuru citu
akumulatoru lietoSana rada traumu un aizdeg$anas
risku.

Kameér akumulators netiek lietots, turiet to atstatus
no citiem metala priekSmetiem, pieméram, papira
skavam, monétam, atslegam, naglam, skravém vai
citiem maziem metala prieck§metiem, kas var radit
savienojumu starp spailéem. Akumulatora spailu
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Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

Tsslégums var izraisit apdegumus vai aizdegSanos.

B Nepareizas ricibas gadijuma no akumulatora var
izklat Skidrums; izvairieties no saskares ar to.
Nejausas saskares gadijuma skalojiet skarto vietu
ar adeni. Ja Skidrums nok|ist acis, nepiecieSama
armi mediciniska palidziba. No akumulatora izk|uvusais
Skidrums var izraistt kairindjumu vai apdegumus.

APKOPE

B Darbarikalabosanairjaveic kvalificetam meistaram,
izmantojot tikai originalas rezerves dalas. Ja tas tiks
ievérots, darbariks bas drosi lietojams.

APKOPE

B Péc lietoSanas un pirms uzglabasanas atvienojiet
iekartu no akumulatora un parbaudiet, vai tai nav
bojajumu.

B Kad iekarta netiek lietota, uzglabajiet to bérniem
nepieejama vieta.

B Zales trimmerus vajadzétu remontét tikai kvalificétiem
specialistiem.

B |zmantojiet tikai razotaju ietektas rezerves dalas un
piederumus.

A UZMANIBU

GrieSanas galvina turpina rotét vél dazas sekundes péc
izslégSanas.

B Vibraciju emisija elektroinstrumenta lietoSanas laika
var atSkirties no kopé&jas deklarétas vértibas atkariba
no instrumenta lietoSanas veida.

B Pétijumi liecina, ka rokas instrumentu vibracijasdaziem
cilvékiem var veicinat ta dévéta Raynaud’s Syndrome
(Reino sindroms) attistibu. Sie simptomi var ietvert
durstiSanas sajatu, tirpumu un pirkstu balumu,
kas parasti paradias péc aukstuma iedarbibas. So
simptomu paradiSanos veicina: iedzimtie faktori,
aukstuma un mitruma iedarbiba, diéta, smékésana un
darba apstakl|i. Ir pasakumi, kurus operators var veikt,
lai potenciali mazinatu vibraciju iedarbibu:

* Nodrosiniet kermena siltumu auksta laika. Lietojot
ierici, valkajiet cimdus, lai plaukstas un locttavas
batu siltas. Pétijumi liecina, ka auksts laiks ir |oti
nozimigs faktors, kas veicina Raynaud’s Syndrome
(Reino sindromattistibu.

«lk péc laika apturiet darbu un veiciet
vingrindjumus,kas uzlabo asins cirkulaciju.

* Stradajot jabdt bieziem partraukumiem.
lerobezZojiet ekspoziciju vibracijam diena.

Ja jus izjatat kadu no Siem simptomiem, nekavéjoties

apturiet ierices lietoSanu un sazinieties ar arstu par

Siem simptomiem.
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Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

Dazi no $iem simboliem var paradities uz & izstradajuma. Ripigi izpétiet tos un iegauméjiet to nozimi. So simbolu pareiza
interpretacija |auj operatoram labak un dro$ak izmantot izstradajumu.

SIMBOLS NOZIME/SKAIDROJUMS

Pievérsiet uzmanibu asmens iedarbina$anas gradienam.

Norada operatora piesardzibas pasakumu.

Priek8me i, kas tiek izmesti no rika, atsitiena rezultata var radit nopietnus miesas bojajumus
vai materialos zaudé&jumus.

Nés3ajiet piemérotu apgdérbu un aizsargapavus.

Jebkuri novérotaji, jo 1pasi bérni un majdzivnieki, nedrikst uzturéties tuvak par 15 m darbavietai.

Neizmantojiet zobainus asmenus.

Nepak|aujiet elektroierici lietus vai mitruma iedarbibai.

Darbavietas tuvuma nedrikst uzturéties nepiederosas personas.

Izlasiet rokasgramatu un ievérojiet visus bridinajumus un drosibas noteikumus.

Nésajiet pretslides un stiprinatus apavus.

Nésajiet darba un biezus cimdus pret slidi.

Lietojiet aizsargkiveri.

Izmantojiet vizualos un dzirdes aizsarglidzek]|us.

Varpstas maksimala rotacijas frekvence.

Dubultizoléta konstrukcija
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Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

Lai izskaidrotu risku, kas saistiti ar izstradajumu, lTmeni, paredzéti adi noradijuma vardi un jédzieni.

SIMBOLS SIGNALS NOZIME

BISTAMIBA Norada draudo o bistamo situaciju, kas, ja no tas
neizvairas, var novest pie naves vai nopietnas
traumas.

BRIDINAJUMS Norada potencidlo bistamo situaciju, kas, ja no
tas neizvairas, var novest pie naves vai nopietnas
traumas.

UZMANIGI Norada potencialo bistamo situaciju, kas, ja no tas
neizvairas, var novest pie nelielas vai vidéjas traumas.

UZMANIGI (Bez dro 1has trauksmes simbola), kas norada, uz
situaciju, kas var novest pie Tpa uma bojajuma.

SERVISS - =
. e . ) A BRIDINa JUMS
apkalpo$ana prasa seviSku rdpibu un zinadSanas un ta

jaizpilda tikai kvalificetam servisa specialistam. servisam Katra mehaniskas piedzinas rika darbiba var izraisit
més ierosinam nodot izstradajumu atpakal sava tuvakaja aréju priekSmetu nok|dSanu acis, kas var novest pie
pilnvarotaj servisa centr remontam. kad apkalpojat, smagiem acu bojajumiem. Pirms uzsakt mehaniskas
izmantojiet tikai identiskas rezerves dalas. piedzinas rika ekspluataciju, vienmér nésjiet

aizsargbrilles vai aizsargstiklus ar sanu vairogiem un,
ja nepiecieSams, pilnu sejas aizsargu. Més iesakam
Wide Vision Safety Mask izmanto$anai virs brillém vai
standarta aizsargstikliem ar sanu vairogiem. Vienmér
izmantojiet acu aizsardzibu, kurai ir apzZiméjums, ka ta
atbilst EN 166.
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Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

SPECIFIKACIJAS

Spriegums 80 volts
Maksimalais Max. 5500 RPM
atrums bez

slodzes

Plausanas galva

Stravas vads galvas/zales plavéja

asmens rotacijai

gajiena diametrs

plaujmasina)

Plausanas 2.0 mm

stieples

diametrs

Plausanas 356/406 mm (Turama zalienu

254 mm (Batteridreven buskerydder)

Stravas vada

Maksimalais atrums 10000 apgr./

A BRIDINAJUMS

Vibraciju emisijas fak iska elektroinstrumenta
izmantoSanas laika var atSkirties no vértibas, kas
tika noradita saskana ar izmanto$anas noteikumiem.
leteikumi: izmanto$anas laika nésat cimdus. lerobezot
darbibas laiku un saisinat aktivizéSanas laiku.

APRAKSTS

Sprida slédzis

. Aizmugures rokturis
BlokéSanas poga
Priek$é&jais rokturis

. Teleskopiskas ass uzmava

1
2
3
4
5. Augsgjais kats
6
7
8
9
1
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galvas/zales min./4 zobi
plavéja asmens | Maksimalais atrums 10000 apgr./ Apakséja varpsta
rotacijas min Poga ON/OFF (leslégt/Izsl&gt)
raksturlielumi B
. Zales deflektors
Akumulatora 2901207 0. Plauanas asmens
bloks
Akumulatora 2902507/2904007 MONTAZA
ladatajs "
IZPAKOSANA
Masa Max 7kg . Lo =
Sim produktam nepieciesama montaza
Méritais akustiska | Ley=87 dB(A), B Uzmanigi iznemiet produktu un visus ta piederumus
spiediena limenis | Kpa=3 dB(A) no kastes. Parliecinie ies, ka iepakojuma atrodas visi
Skanas jaudas Lya=94.7 komplektacijas saraksta uzskaititie priekSmeti.
[Tmenis dB(A), . _
Turama Kpa=3 dB(A) A BRIDINa JUMS
zalienu Nei toiict & duktu. ia kad iepakoi
plaujmasina Garantatais Lwa =96 dB(A) eizmantojiet S0 produktu, ja kadas no iepakojuma
; skanas jaudas saraksta uzskaititajam detalam jau ir uzstaditas, kad
ITménis izpakojat iekartu. Saja saraksta uzskaititas dalas nav
— > razotaja uzstaditas, un to uzstadiSana javeic klientam.
Vibracijas <25 m/sz, Nepareizi salkta produkta lietosana var izraisit
k=1.5 m/s nopietnas traumas.
Méritais akustiska | Lpa=80 dB(A),
spiediena lTmenis | Kpp=3 dB(A) B Uzmanigi parbaudiet produktu, lai parliecinatos, ka
- transportés$anas laika nav radusies bojajumi.
Skanas jaudas Lwa=93.9 . L . R _ .
- : _ B Neizmetiet iepakojuma materialu, ldz esat uzmanigi
fimenis dB(A), Kpa=3 parbaudijis un veiksmigi lietojis produktu
Batteridreven dB(A) ’
buskerydder Garantétais Lwa=96 dB(A) .
skanas jaudas A BRIDINa JUMS
fimenis Ja kadas dalas ir bojatas vai pazudusas, nesjrédéjiet ar
Vibracijas <2.5m/s2, $o izstradajumu, lidz dalas tiek nomainitas. ST produkta
k=1.5m/s2 lietoSana ar bojatam vai trikstoS8am dalam var izraisit

nopietnas traumas.
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—— PAGARINAJUMA VARPSTAS MONTA Z A UZ CILINDRA
A BRIDINa JUMS GALVAS Skatit 3.Att.

Neméginiet parveidot $o izstradajumu vai izveidot W Atskrlveéjiet pievienojamo rokturi uz uzmavas.
piederumus, kas nav ieteikti lietoSanai ar So izstradajumu. m Nospiediet uz ieksu atbrivosanas pogu, kas atrodas uz
Jebkura tada partaisiSsana vai parveidoSana ir nepareiza apaksgjas caurules. Savienojiet pogu ar novietojuma
lietoSana un var izraisit bistamus apstak|us, kas caurumu uz baroganas uzmavas.

var novest pie iesp&jamam nopietnam personigam

W |evietojiet apak$€jo cauruli baroSanas uzmava, kamér
a brivo$anas poga ievietojas attiecigaja cauruma.

_ B CieSi nostipriniet pievienojamo rokturi.
A BRIDINa JUMS

Veicot detalu montazu, vienmér iepriek$ atvienojiet PRIEKSEJA ROKTURA MONTAZAI Skatit 4.Att.

traumam.

sveces barosanas vadu. Ja So noradijumu neievéro, W Instalgjiet galveno rokturi uz varpstas; poziciongjiet
tad ir iespéjama nejausa iedarbinasana, kas var izraisit stieni uz roktura aug$éjas dalas; nodrosiniet, lai stienis

smagas traumas. tiktu vérsts pa kreisi, vienlaicigi balstot ierici.
B Novietojiet skavu galvena roktura aizmuguré uz

Z ALES DEFLEK TOR A MONTA 2U Skatit 3.Att. varpstas.
_ _ B |zmantojot komplekta ieklautas 2 skrives, nostipriniet
A BRIDINaJUMS skavu ar Phillips skrivgrieza palidzibu (nav ieklauts
komplekta).

Izvairities no saskares ar asmeni. Neievérojot $o
noteikumu, var tikt izraistti nopietni miesas bojajumi.

) EKSPLUATCIJA
B |znemiet akumulatoru.

Pieturiet krimgriezi ar labo roku aiz aizmugures roktura un
kreiso roku turiet uz priek$éja roktura. Kamér riks darbojas,
stingri balstiet to ar abam rokam. Turiet kraimgriezi, lai tas
batu erta stavoklr, ar aizmuguréjo rokturi gurnu augstuma.
Motorizéto galvu vienmér darbiniet ar pilnu jaudu. Ja ap

B Apgrieziet zales trimmeri\malu plavéju, lai piek|dtu
trimmera galvai.

B |zmantojiet Phillips galvas skrdvgriezi, lai nonemtu
ieprieks$ uzstadito skravi no trimmera galvas.

B Novietojiet aizsargu un trimmera galvas. pagarindjuma varpstu ir aptinuSies atkritumi, atlaidiet
W Savietojiet skriives caurumu ar aizsargu un skrives  SPrida slédzi un nonemiet tos.

caurumu uz trimmera galvas. Stradasanas laika izmantojiet iekari.
B |evietojiet skravi trimmera galva, nostipriniet aizsargu

vieta. ZALES PLAVEJA MONTAZAI Skatit 5.Att.

B Novietojiet akumulatora bloku kramgriezl. Izvirzito
parlaidumu uz akumulatora bloka saskanojiet ar

A BRIDINaJUMS

Vienmér esiet uzmanigi, pat péc tam, kad esat krimgrieza akumulatora nodalifjuma ni§am.

jau iepazinuSies ar ierici. Nekad neaizmirstiet, ka B Pirms uzsakt lietot ierici, parliecinieties, vai blokéSanas
tikai sekunde neuzmanibas var radit nopietnus izcilnis akumulatora apakSpusé ir ievietots pareizi, un,
savainojumus. vai akumulators ir pienacigi nostiprinats krimgriezl.

. LAI NONEMTU AKUMULATORU Skatit 5.Att.
A BRIDINaJUMS m Atlaidiet sledza spradu un atslédziet sladzi, lai apturétu

Vienmeér aizsargajiet acis. Nenemot véra $o bridinajumu, trimmeri.
var tikt izraisT i nopietni miesas bojajumi, kurus acts radit B Nospiediet baroSanas pogu, lai izslégtu trimmeri.
izmesti priekSmeti. B Nospiediet un paturiet akumulatora aizgriezna pogu

akumulatora apaksa.

A BRIDIN3JUMS B Nonemiet akumulatoru no trimmera.

Neizmantojiet sastavdalas vai piederumus, kurus _ . . .
nav ieteicis razotajs. Neieteikto detalu vai piederumu KRUMGRIEZA PALAISANA/APTURESANA Skatit 6.Att.

lietoSana var izraisit nopietnus miesas bojajumus. B Nospiediet ieslégSanas/izslégsanas pogu.
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m Norédami uzvesti Zoliapjove, suimkite uZ priekinés  STIEPLES AUTOMATISKA PADEVE Skatit 8.Att.
rankenos viena ranka, o kita ranka tuo paciu metu
laikykite uz galinés rankenos bei nuspauskite
atrakinimo mygtukg, spausdami kintamo grei¢io
perjungiklj.

Kamér auklas trimmeris darbojas, plauSanas aukla
nolietojas un k|ast Tsaka. Trimmeris ir aprikots ar
saskares auklas pagarindjumu, kas pagarina auklu,
kad galva rotéSanas laika saskaras ar zemi. GrieSanas

W Lai trimmeri apturgtu, vienkarSi atlaidiet mainigd  asmens nogriezis auklu, lai saglabatu akuratu plausanas
atruma kontroles slédzi. garumu.

A BRIDINaJUMS PIELAGOJAMS PLAUSANAS DIAMETRS Skatit 9.Att.

TrokSna limenis. Nav novérSams, ka masina Trimmeris paslaik ir iestatis uz 14 collu plau$anas garumu.
ekspluatacijas fazes laika sasniedz noteiktu troksna Lai pielagotu 16 collu plau$anas garumu:

emisiju Tmeni. Darba skaluma Iimenis ir atkarigs no
atlaujam, un noteiktos laika periodos tas ir ierobeZots. Lai . L _
ierobezotu darba stundu skaitu, var bit nepieciesamas W Nopemiet abas nogrieSanas asmena skrives ar
papildu pauzes periodi; Phillips skravgriezi (nav ieklauts).

B Pagrieziet nogrieSanas asmeni par 180°.

B Nonemiet auklas trimmera akumulatoru.

Personam, kas uzturas masinas tuvuma, savas

personigas droSibas labad jalieto attiecigi dzirdes ®  Aizvietojiet abas skrlives nogriesanas asment.
aizsardzibas I1dzekli. Parak augstas vibracijas var Piezime: lestatiet nogrieSanas asmeni uz 14 collam,
radit efektu, ka pirksts kllst balts vai izraisit karpala lielakam darbibas laikam. lestatiet nogrieSanas asmeni uz
kanala sindromu. Ja mas$inas lietoSanas laika jums 16 collam, lielakai plau$anas platibai.

rodas nepatikama, adu balinoSa sajita, nekavéjoties Piezime: Mazaka diametrs grieanas cel§ maksimali
partrauciet  darbu. leverojiet atbilstosus  darba palielinas darbibas laiku un grie$anas atrumu, bet lielaks
partraukumus. Regulariem masinas lietotajiem biezZi griedanas cel$ palidzés atrak pabeigt grie$anas darbu.

japarbauda pirkstu stavoklis.

ASMENS AR PLAUSANAS STIEPLI Skatit 9.Att.

_ _ Riks ir aprikots ar asmens plausanas stiepli uz zales
A BRIDINaJUMS deflektora. Optimalai plauSanai stiepli izritiniet, ldz tiek
plauts pareizais garums, izmantojot asmeni ar plau$anas
stiepli. Veiciet plauSanas stieples izritinaSanu ikreiz,
kad motora rotacija ir lielaka neka parasti, vai ar, ja
ir samazinajusies plauSanas efektivitate. Tas saglaba

PLAUSANAS IETEIKUMIEM Skatit 7.Att. optimalas efektivitates lmeni un pareizu plauSanas
_ T . “ - stieples garumu pienacigai darba veikSanai.
B Kromgriezi turiet noliektu plau$anas zonas virziena,

. y BRIDINaJUMS
B Sis riks sniegs labaku griezumu, parvietojot to no

Saskare ar krimgrieza plauSanas galvu var izraisit
nopietnus miesas bojajumus.

kreisas uz labo pusi darba zona; plauSana bls mazak Nomainas gadijuma izmantot ikai originalas rezerves
efektiva, ja to veic no labas uz kreiso pusi. dalas. Citu detaju izmantoSana var radit draudus vai art
B Plausanas operacijai izmantojiet stieples galu; sabojat ierici.

nespiediet stieples turétajgalvu zale.

B Saskaroties ar dzelonstiepléem un Zogiem, s ieple _ _
atrak nolietojas, Iidz ta pilniba partrikst. Stieple atri A BRIDINaJUMS
nolietojas, nonakot saskaré ar akmeniem, ietvém, . _ . . - .
o . Lai novérstu nopietnu traumu risku, tirot vai veicot
kiegeliem, un kokiem. h . . .
o . . . jebkuru apkopes darbu, akumulatoru vienmér iznemiet
B |zvairieties no saskares ar kokiem un krdmiem. S ieple o ierices.
var sabojat koku mizu, koka [istes, panelus un mietus
un Zogus.
B Darbibas laikd uzstadiet metala kloki aizmugures VISPAREJA UZTURESANA
roktura gumijas cauruma; atblok&jiet un nonemiet  pirms lieto$anas parbaudiet, vai ierice nav bojata,
metala pogu, ja to nelietojat. netrikst tas dalas vai ari tas nav valigas, pieméram,
skraves, uzgriezni, bultskrdves, stiprindjumi, utt. Stingri
pievelciet visus stiprinajumus un aizdares, un neiedarbiniet
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izstradajumu, dz visas triksto$as vai bojatas detalas nav
nomainttas.

vairums plastmasas materialu. Lietojiet tiru draninu, lai
notiritu netirumus, putek|us, ellu, smérvielu, utt.

A BRIDINaJUMS

Plastmasas dalas nekadda gadijuma nedrikst nonakt
saskaré ar bremzu Skidrumu, benzinu, naftas bazes
produktiem, ellu, utt . Kimiskas vielas var sabojat, vajinat
vai iznicinat plastmasas, kas var izraisit nopietnus
miesas bojajumus. Tikai detalas, kas iek|autas rezerves
dalu saraksta, var remontét vai aizstat klients. Visas
paréjas detalas jaaizstaj autorizétam servisa centram.

Klients var remontét vai maintt tikai dalu saraksta noradrtas
dalas. Visas citas dalas jamaina pilnvarota apkopes centra.

A BRIDINaJUMS

Lai novérstu nopietnu traumu risku, tirot vai veicot
jebkuru apkopes darbu, akumulatoru vienmér iznemiet
no ierices.

SPOLES NOMAINAI Skatit 10.Att.

Lietojiet tikai monoskiedras plausanas stieples ar 2 mm

diametru.

B |znemiet akumulatora bloku.

B Nospiediet uz izcilpa iekSpuses uz spoles parsega
saniem.

B Pavelciet uz augsu spoles parsegu, lai to nonemtu.

Iznemiet veco spoli.

B Lai uzstaditu jaunu spoli, parliecinieties, vai s ieple
ir noblokéta jaunas spoles rieva. Parliecinieties, vai

plauSanas stieples gals sniedzas apméram 15 cm aiz
slota.

B Jauno spoli ievietojiet ta, lai plauSanas stieple un slots
batu saskanoti ar plau$anas galvas atveri.lzvelciet
stiepli caur atveri.

B Stiepli, kas nak no plausanas galvas, velciet, lai ta ietu
caur spoles slotu.

B No jauna uzstadiet spoles parsegu, nospiezot izcilnus
atverés un piemérojot spiedienu, I1dz spoles parsegs
nofikséjas atbilstosaja vieta.

AUKLAS NOMAINA Skatit 10.Att.
B |znemiet akumulatoru.

B Nonemiet spoli no auklas galvinas.
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PIEZIME: Nonemiet veco auklu, kas palikusi uz spoles.

Nogrieziet apméram 9 pédas garu auklas gabalu.
Izmantojiet tikai 0,065 collu diametra vienas Skiedras
auklu.

levietojiet auklu spoles aug$éjas dalas enkurveida
atveré. Tiniet auklu ar spoles aug$éjo dalu
pulkstenraditaju kustibas virziena, ka paradits ar
bultipdm uz spoles. lelieciet auklu aug3é&ja spoles
aloka sprauga, atstajot aiz spraugas apméram 6
collas. Neuzpildiet par daudz. Péc auklas sati$anas
vajadzétu palikt apméram 1/4 collu lielam atstatumam
starp uztito auklu un spoles aréjo malu.

Uzlieciet spoli un spoles vaku. Informaciju par spoles
nomainu skatiet iepriek$ $aja rokasgramata.

ZALES PLAVEJA MONTAZAI Skatit 11.Att.
Uzmanibu: Uzmanieties no asam malam; vienmér lietojiet

cimdus.

B |znemiet akumulatora bloku.

W Parliecinieties, vai elements “F” ir uzstadits uz
krimgrieza.

B |evietojiet piemérotu  skrivgriezi cauri abiem
caurumiem.

B Novietojiet zales plavéja asmeni “G” uz starplikas “F”
aug$éjas dalas, parliecinoties, vai tas ir iecentréts.

B Novietojiet paplaksni “H” uz zales plavéja asmens “G”
augséjas dalas.

B Novietojiet parsegu T uz paplaksnes “H”

B Izmantojot 19mm vai 3/4 collu uzgrieznatslégu,
pievelciet kontruzgriezni “J” pretéji pulkstenraditaja
kustibas virzienam I1dz 44 Iidz 58 collam Nm vai 32 lidz
42 pédam/uz marcinu.

B Pagrieziet zales plavéja asmeni “B”, lai parliecinatos,

vai asmens ir stingri nostiprinats.

KRUMGRIEZAUZGLABASANA

Pirms uzglabaSanas izpemiet no krimgrieza
akumulatoru.

Glabaijiet ierici bérniem nepieejama vieta.
Neuzglab3ajiet kodigu vielu, pieméram, darza kimikaliju
vai pretledus sals tuvuma.

Glabajiet un uzladéjiet akumulatoru vésa vieta.

Temperatdra virs vai zem normalas apkartéjas vides
temperatiras samazina akumulatora darbibas laiku.

Glabajiet akumulatoru vietas ar gaisa temperatiiru
zemaku par 27°C un bez mitruma.

Visi akumulatori laika gaitd izladéjas. Jo augstaka
temperatira, jo vairak akumulators izladéjas. lerices
ilgstoSas dikstaves gadijuma uzladé&jiet akumulatoru
katru ménesi vai reizi divos ménesos. ST darbiba
pagarina akumulatora darbibas laiku.
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B TransportéSanas laika kramgriezi nostipriniet, lai
novérstu bojajumus vai traumas. Pirms uzglabasanas
veiciet ikdienas uzkop$anu un apkopi; izmantojiet
atbilstoSus plausanas piederumu aizsargus, lai
aizsargatu metala asmenus. Lietojiet piemérotu metala
asmenu parsegu transporté$anas un uzglabasanas
laika.

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

B Masinas Tpasniekam ir jarpéjas par vides aizsardzibu,
izturoties ar cienu pret sabiedribu un vidi, kura dzivojam.
Centieties neklat par jasu kaiminu trauc&jumu céloni.

B Rapigi ievérojiet vietgjo likumdoSanu, kas attiecas
uz iepakojuma materialu, ellas, benzina, filtru,
bojatu detalu vai citu vidi piesarnojoSo materialu
utilizaciju; Sos atkritumus nedrikst izmest sadzives
atkritumu konteineros un tie ir janogada uz specialiem
savakSanas centriem, kas nodroSina atkritumu
utilizaciju.

B Ripigi ieverojiet vietéjo likumdoSanu, kas attiecas uz
plausanas atkritumu utilizaciju.

B Péc masinas izvadiSanas no ekspluatacijas, nemetiet

to ara, bet sazinieties ar atkritumu savak$anas centru
saskana ar vietéjas likumdosanas prasibam.
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Atseviska nodoSana. Preci nedrikst izmest kopa ar
parastiem majsaimniecibas atkritumiem. Ja jOs kadu
dienu secinat, ka josu darza darbarikus nepiecieSams
nomainit, vai jlis tos vairs neizmantojat, neizmetiet tos
kopa ar majsaimniecibas atkritumiem. So preci janodod
atseviSkam nodoSanas punktam.

AtseviSka izmantoto pre¢u un iepakojumu savak$ana |aut
materialus parstradat un izmantot vélreiz.

Parstradatu materialu atkartota izmantoSana novérs vides
piesarnojumu un samazina jaunu izejvielu pieprasijumu.

Akumulatori

)54

—

Li ija jonu

Péc akumulatoru nolietoSanas, a brivojieties no tiem
domajot par masu vidi. Akumulators satur vielas, kas ir
bistamas jums un videi. To ir janonem un tas ir atseviski
janogada iestade, kas pienem litija jonu akumulatorus.
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PROBLEMU IDENTIFIKACIJAS NORADIJUMI

galvinu ar automatisko izritinaSanu.

Tsa.

PROBLEMA IESPEJAMIE CELONI ATRISINAJUMS
Stieple ir salipusi. leziest ar silikona aerosolu.
Nav pietiekami daudz stieples uz | Skatiet $is rokasgramatas sadala
spoles. “Plausanas stieples nomaina”

Stieple  neparvietojas, izmantojot | Stieple ir nolietojusies un ta ir parak | Velciet stiepli, vienlaikus nospieZot

pogu.

Stieple ir samezglojusies uz spoles.

Nonemiet s iepli no spoles un attiniet
to. Skatiet Sis rokasgramatas sadala
“Plausanas stieples nomaina”.

Zale uzkrajas ap varpstas pamatni un
ap stieples turétajgalvinu.

Zale tiek plauta parak tuvu pie zemes.

Plaujiet zali no augSas uz leju, lai

lerice neiedarbinas.

Akumulators nav pievienots.

izvairttos no uzkrasanas.
akumulatoru,

Lai nostiprinatu
parliecinieties, vai blokétajs
akumulatora bloka apak$éja dala ir
pareizi nofikséts attiecigaja vieta.

Akumulators neladéjas.

Uzladejiet akumulatora bloku

saskana ar rika noradijumiem.

Varpsta pilniba neievietojas.

Parliecinieties, vai apak$éja varpsta
ir pareizi ievietota aug$éjas varpstas
sakabé un nostipriniet augs$éjo
sakabi.
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Slovencéina (Preklad z povodnych instrukcii)

Tento drétovy striha¢ bol skonstruovany a vyrobeny podla
vysokého Standardu pre spolahlivost, jednoducht obsluhu a
bezpecnost operatora. Pri dodrzani primeranej staros livosti
vam zaisti stabilnd a bezproblémovu prevadzku.

UCHOVAJTE SI TENTO NAVOD PRE PRIPADNU
BUDUCU POTREBU

uvoD

Toto zariadenie nie je uréené pre pouZitie osobami (vratane
deti) so znizenym intelektom alebo nedostatoénym
skusenostami a znalostami, pokial nepracuju pod dozorom
alebo neabsolvovali pou€enie o pouzivani zariadenia
osobou zodpovednou za ich bezpe¢nost.

Deti musia byt pod dozorom, aby sa nemohli so zariadenim
hrat.

Tento produkt ma mnozstvo funkcii, ktoré zjednodusia a
ulahéia jeho obsluhu.

Na dosiahnutie jednoduchej obsluhy a prevadzky boli pri
navrhovani tohto produktu najvysSou prioritou bezpe€nost,
vykon a spolahlivost.

PLANOVANE POUZITIE

Tento striha¢ je ur¢eny na kosenie trdvy a podobne
makkej vegetacie a na orezavanie okrajov travnikov na
sukromnych zahradnych plochach, ktoré nie su dostupné
pomocou kosacky na travu.

Jeho rezna rovina by mala byt vzdy priblizne rovnobezna
so zemou. Pokial sa nepouziva tymto spdsobom, vyrazne
sa zvySuje riziko poranenia os6b a $kdéd na majetku
nasledkom odletujlcich predmetov.

Zariadenie nie je uréené na pouzitie vo verejnych
zahradach, parkoch, Sportovych centrach alebo na
okrajoch ciest, ani v polnohospodarstve a lesnictve.

Tieto noznice na travu je mozné pouzit' na strihanie alebo
sekanie: Zivych plotov, krovia a krovinovych porastov,
Kvetov. Nemala by sa nikdy pouzivat so strihacim
zariadenim rotujucim zvisle.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

A VAROVANIE

Precitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a pokyny.
Pri nedodrzani tychto vystrah a pokynov méze déjst k
Urazu elektrickym prudom, poziaru a/alebo zavaznému
poraneniu.

O DLOZTE VSETKY UPOZORNENIA A POKYNY
POUZITIE V BUDUCNOSTI.
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A VAROVANIE

Precitajte si vSe ky bezpe€nostné upozornenia a
pokyny. Nedodrzanie tychto upozorneni a pokynov
moze spodsobit’ Uraz elektrickym pradom, poziar alebo
vazne poranenia.

Pojem ,mechanicky nastroj“ vo vystrahach sa vztahuje na
akumulatorovy (bezkablovy) mechanicky nastroj.
B Pouzivajte ochranné okuliare.

B Nastroj nikdy nedovolte pouzivat detom alebo osobam
neoboznamenym s navodom na pouzitie.

B Ked sa v blizkosti nachadzaju iné osoby, najma deti
alebo domace zvierata, zastavte nastro;.

B Zariadenie prevadzkujte len po¢as denného svetla
alebo pri dobrom umelom osvetleni.

B Pred zacatim pouzivania stroja a po akomkolvek
naraze skontrolujte znaky opotrebovania alebo
poskodenia a v pripade potreby ich opravte.

B Nikdy nepracujte s nastrojom, ktory ma poskodené
kryty alebo ked kryty nie s nasadené.

B Neustale, najma pri zapinani motora, drzte ruky a nohy
mimo dosahu reznych prostriedkov.

B Chrante sa pred poranenim od lubovolného zariadenia
namontovaného na orezavanie dizky dréteného
vlakna. Po prediZeni nového rezného drétu vzdy vratte
zariadenie pred zapnutim do Standardnej prevadzkovej
polohy.

B Nikdy nenasadzujte kovové rezné prvky.

B Nikdy nepouzivajte nahradné diely alebo prislusenstvo,
ktoré nedodal alebo neodporucil vyrobca.

B Pred kontrolou, Cistenim alebo servisom nastroja
alebo ked sa nastroj nepouziva, odpojte akumulator
od nastroja.

B Vzdy skontrolujte, ¢i vetracie otvory nie su upchaté
Ulomkami.

PRECITAJTE SI VS ETKY POKYNY
PRACOVNY PRIESTOR

B Zabezpecte, aby pracovny priestor bol cisty a
dostatocne osvetleny. Neupratané a neosvetlené
priestory zvySuju riziko nehod.

B Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnej
atmosfére, napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu. Pri praci s elektrickym
naradim sa tvoria iskry, ktoré mozu spdsobit vznietenie
prachu alebo vyparov.

B VsSetky okolostojace osoby (najmu deti a domace
zvierata) musia stat' minimalne 15 m od pracoviska.
Akékolvek rozptylovanie mdze spdsobit stratu kontroly
nad naradim.
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ELEKTRICKA BEZPECNOST

Mechanické nastroje nevystavujte dazd'u
ani mokrému prostrediu. Voda, ktora vnikne
do mechanického nastroja, zvySuje riziko Urazu
elektrickym pradom.

OSOBNA BEZPECNOST

Bud'te vzdy ostraziti a venujte pozornost tomu,
¢o robite; pri obsluhe elektrického naradia sa
riad'te zdravym rozumom. Nepouzivajte elektrické
naradie, ked’ ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov, ktoré znizuju pozornost’. Aj
kratka nepozornost pri praci s elektrickym naradim
mbze spdsobit vazne zranenie.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Vzdy
pouzivajte ochranu o¢i. Ochranné prostriedky,
napriklad maska proti prachu, protiSmykova obuv,
tvrda pokryvka hlavy alebo chranice sluchu pouzivané
pre prislu$né podmienky znizuju riziko Urazov.
Zabrante nahodnému spusteniu. Pred pripojenim
k zdroju elektrickej energie alebo k akumulatoru,
zdvihnutim alebo prenesenim naradia skontrolujte,
¢i je vypinaé vo vypnutej polohe. Prenasanie
elektrického naradia s prstom na vypinaci alebo
zapojenie elektrického naradia do siete, ked je vypinac
zapnuty, zvySuje riziko Urazu.

Pred zapnutim naradia odstrante vsSetky
nastavovacie kluce. KIUg, nachadzajuci sa v
otacajucej sa Casti naradia, moéze spdsobit zranenie.
Zaujmite pevny postoj a ruky nenatahujte prilis
d'aleko alebo vysoko. Zaujmite pevny postoj v
nohach a pracujte v stabilnej polohe. To vam
zabezpeci lepSiu kontrolu nad elektrickym naradim v
nepredvidanych situaciach.

Noste vhodny pracovny odev. Nenoste volny odev
ani Sperky. Nepriblizujte sa vlasmi, odevom alebo
rukavicami k pohybujicim sa ¢astiam. Volny odev,
Sperky alebo dlhé vilasy sa mézu v pohybujucich sa
Castiach zachytit.

Pouzitie ochrany sluchu znizuje schopnost pocut
vystrahy (vykriky alebo alarmy). operator musi venovat
zvySenu pozornost tomu, ¢o sa deje naM mieste prace.

Ak su zariadenia vybavené pripojenim na
prostriedky na odsavanie a zber prachu, zaistite,
aby boli spravne pripojené a primerane sa
pouzivali. Pri pouziti tychto prostriedkov sa znizuju
rizika pochadzajlce z prachu.

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST O NARADIE

Na naradie netlaéte. Pouzivajte vzdy naradie
vhodné na dany ucel. Pouzivanie vhodného naradia
vam pracu ulah&i a urobi ju bezpeénejSou a rychlejSou.
Naradie nepouzivajte, ak nie je mozné ho spinacom
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zapnut’ alebo vypnut’. Naradie, ktoré sa neda spravne
ovladat, je nebezpecné a je nutné ho nechat opravit.

B Pred vykonanim akychkolvek uprav, vymene
prisluSenstva alebo odlozenim mechanického
nastroja odpojte zastréku zo sietovej zasuvky al/
alebo jednotky akumulatora. Takéto preventivne
opatrenie znizuje riziko neumyselného spustenia
mechanického nastroja.

B Rezné nastroje musia byt ostré a cCisté. Ak sa
rezné nastroje riadne udrziavaju a su ostré, je menej
pravdepodobné, Ze sa zaseknu a lahSie sa ovladaju.

B Ked naradie nepouzivate, uchovavajte ho mimo
dosahu deti a nedovolte ho pouzivat osobam,
ktoré s naradim alebo s tymto navodom nie su
oboznamené. Elektrické naradie v rukach osob, ktoré
s nim nemaju skusenosti, je nebezpecné.

B Na elektrickom naradi vykonavajte riadnu udrzbu.
Skontrolujte, ¢i su pohyblivé c¢asti naradia
vyrovnané, ¢i ziadna jeho ¢ast' nie je zlomena;
skontrolujte aj funkénost’ vSetkych casti, ktoré
modzu ovplyvnit' prevadzku naradia. Akykol'vek
poskodeny dielec naradia je potrebné nechat’
opravit. Mnoho nehéd je zapri€inenych zlou udrzbou
elektrického naradia.

B Dbajte na to, aby sa na strihaci nehromadili dlomky.
Casto ho Cistite, aby bola mozna dobra ventilacia.
Dodrziavajte pokyny na Cistenie v tomto navode.

B Pouzivajte naradie, jeho prisluSenstvo, noze
atd’. v sulade s tymito pokynmi so zohfadnenim
pracovnych podmienok a prace, ktora sa ma
vykonavat'. Pouzivanie naradia na iné innosti, nez
na aké je urcené, mdze zapriCinit vznik nebezpecnej
situacie.

POUZIVANIE AKUMULATOROVEHO NASTROJA A
STAROSTLIVOST ON

B Nabijajte len s pouzitim nabijacky Specifikovanej
vyrobcom. Nabija¢ka, ktord je vhodna pre jeden
typ jednotky akumulatora, méze pri pouziti s inou
jednotkou akumulatora spdsobit riziko poziaru.

B Akumulatorové nastroje pouzivajte len so
Specificky uréenymi jednotkami akumulatorov.
Pri pouziti inych jednotiek akumulatora vznika riziko
poranenia a poziaru.

B Ked sajednotka akumulatora nepouziva, nedavajte
ju do blizkosti inych kovovych objektov, ako su
papierové sponky, mince, kl'uce, klince, skrutky
¢i iné malé kovové predmety, ktoré by mohli
skratovat’ svorky. Pri skratovani svoriek akumulatora
moze dojst k popaleninam alebo poziaru.

B Za nevhodnych podmienok, ked by z batérie
vytekala kvapalina, predchadzajte kontaktu s
nou. Pri ndhodnom kontakte oplachnite vodou.
Ak tekutina zasiahne o¢i, dodato¢ne vyhladajte
lekarsku pomoc. Tekutina vyteCend z akumulatora
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moze spdsobit podrazdenie alebo popaleniny.

OPRAVY

® Opravu elektrického naradia zverte
kvalifikovanému technikovi; pri oprave sa musia
pouzivat' len originalne nahradné dielce. Tym sa
zaru€i bezpecnost prace s naradim.

UDRZBA

B Po pouZiti a pred skladovanim odpojte nastroj od
akumulatora a skontrolujte pripadné poskodenie.

B Nastroj nepouzivate, odloZzte ho mimo dosahu deti.

Strihace travy mbdze opravovat len autorizovany servis.

B Pouzivajte len vyrobcom odpori¢ané nahradné diely
a prislusenstvo.

A UPOZORNENIE

Rezacia hlava sa po vypnuti eSte niekolko sekund
otaca.

B Emisie vibracii po¢as skuto¢ného pouzitie elektrického
nastroja sa mdzu liSit od celkovych uvadzanych hodnét
v zavoislosti na spdsoboch, ktorymi sa nastroj pouziva.

B Bolo zistené, Ze vibracie z ruénych nastrojov mézu
prispiet u ur€itych fudi k stavu nazyvanému Raynaudov
syndrom. Symptéomy sa moézu prejavovat tfpnutim,
znizenou citlivostou a obelenim prstov, ¢o je oby&ajne
zjavné pri vystaveni sa chladu. Dedi¢né faktory,
vystavovanie sa chladu a vihkosti, diéta, fajcenie a
pracovné zvyky mozu znacne prispiet k vzniku tychto
symptomov. Existuju opatrenia, ktoré mdze operator
vykonat’' na mozné znizenie ucinkov vibracii:

« Udrziavat svoje telo po€as chladného pocasia v
teple.Ked prevadzkujete jednotku, noste rukavice,
aby sa ruky a zapastia udrziavali v teple. Bolo
zistené, Zze chladné pocasie je hlavnym faktorom,
ktory prispieva k Raynaudovmu syndrému.

* Po kazdom uréitom ¢asovom Useku prevadzky
cvicte, aby ste zlepsili krvny obeh.

« Pocas prace si doprajte Casté prestavky. obmedzte
dobu vystavovania sa cez den.

Ak zistite ktorykolvek zo symptémov tohto stavu,
okamzite preruste pouzivanie zariadenia, navstivte
svojho lekara a povedzte mu o symptémoch.
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POUZITE SYMBOLY

Na tomto vyrobku sa mézu objavit' niektoré z tychto symbolov. Pozorne si ich prestudujte a naucte sa ich vyznam. Spravny
vyklad tychto symbolov umozni obsluhujucemu pracovnikovi lepSie a bezpecnejs$im spésobom pouzivat vyrobok.

SYMBOL VYZNAM/VYSVETLENIE

@ Davajte pozor na hnaci impulz rezného nastroja.

Uvadza opatrenia pre bezpec¢nost obsluhujuceho pracovnika.

Predmety, ktoré nastroj odrazi moézu odskocit a spdsobit vazne zranenia alebo $kodu na
‘& veciach. Noste ochrannu vybavu a bezpe¢nostné topanky.

Pripadnych pozorovatelov, hlavne deti a zvierata, drzte v bezpecnej vzdialenosti aspori 15 m
ﬁ od pracovnej zony.

Nepouzivajte ozubené rezné nastroje.

Nevystavujte dazdu alebo vihkosti.

Osoby, pritomné na mieste, sa musia zdrziavat v primeranej vzdialenosti od zariadenia.

Precitajte si pozorne manual a dodrzujte vSetky pokyny a bezpecnostné opatrenia.

Noste vystuzené bezpecnostné topanky s protiSmykovou UGpravou.

Noste hrubé pracovné rukavice s protiSmykovou upravou.

Noste ochrannu prilbu.

Pouzivajte ochranu zraku a sluchu.

Maximalna rotadna frekvencia vretena.

Konétrukcia s dvojitou izolaciou
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POUZITE SYMBOLY

Nasledujuce znacky a v znamy vysvetluju Urove rizika spojen m s v robkom.
ZNACKA ZNAMENIE VYZNAM

NEBEZPECENSTVO Oznaduje bezprostredne nebezpecnu situaciu, ktora
mo e vyusti v smr, alebo va ne zranenie.

VAROVANIE Oznacduje potencialne nebezpecénu situaciu, ktord mo
e vyusti v smr, alebo va ne zranenie.

VYSTRAHA Oznacduje potenciadlne nebezpeénu situaciu, ktord mo
e vyusti v lahké, alebo stredne a ké zranenie.

> > >

VYSTRAHA (bez v stra nej znacky s v kriénikom) Oznacuje
situaciu, ktorda mé e zapricini kody na majetku.

Uarte §
Udrzba je velmi naroéna a vyzaduje dokonall znalost VAROVANIE

zariadenia, preto ju musi vykonat kvalifikovany technik. Prevadzkou elektrickych zariadeni méze dojst k
V pripade opravy vyrobku vam odpori¢ame obratit sa na odmréteniu materidlov do o&i s nasledkom vaznych
AUTORIZOVANE SERVISNE STREDISKO. V pripade Urazov zraku. Pre zagatim pracovnych Ukonov si
vymeny pouzivajte vylucne originalne nahradné diely. nasadte ochranny $tit alebo okuliare s bo&nou ochranou,

a ak je to potrebné, aj masku pre GpInd ochranu tvare.
Odporu¢ame nasadit na okuliare alebo na Standardné
bezpecnostné okuliare s bo¢nou ochranou, ochrannu
masku so Sirokym zornym polom. Pouzivajte vzdy
bezpecénostné okuliare vyhovujuce norme EN 166.
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SPECIFIKACIE

vyzinacej struny

Napatie 80 volts

Rychlost bez 5500/min Maximalna

nakladu

Zacia hlava Bump feed/Brush-cutter Blade
Priemer 2.0 mm

Priemer zakosu

356/406 mm (Prenosny vyzinac)
254 mm (Akumulatorovy krovinorez)

Vlastnosti Max speed 10000rpm
napdjania Max speed 10000rpm/4 teeth/
strunovej hlavy/
Cepele na
kosenie travy
Akumulatorova | 2901207
batéria
Dobijacka 2902507/2904007
Hmotnost Max 7kg
Hladina Lpa=87 dB(A),
nameraného Kpa=3 dB(A)
akustického tlaku
Hladina Lwa=94.7dB(A),
akustického Kpa=3 dB(A)
Prenosny vykonu
vyZinac Urovers Lya =96 dB(A)
zaru¢eného
akustického
vykonu
Vibracie <25mis2,
k=1.5 m/s2
Hladina Lpa=80 dB(A),
nameraného Kpa=3 dB(A)
akustického tlaku
Hiladina Lwa=93.9dB(A),
akustického Kpa=3 dB(A)
Akumulétorovy | VYkonu
krovinorez " ['jroven Lwa=96 dB(A)
zaruéeného
akustického
vykonu
Vibracie <25m/s2,
k=1.5m/s2
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A UPOZORNENIE

Vibra¢né emisie po¢as uzitocnej prevadzky elektrického
pristroja sa mézu lisit od celkovej deklarovanej hodnoty
podla rezimu prevadzky; zabrarte vzniku vibracii.
Odporucanie: po€as pouzivania noste rukavice.
Obmedzte ¢as prevadzky a skratte ¢as aktivacie.

Spinac¢ so spustou

. Zadna rukovat
Blokovacie tlagidlo
Predna rukovat’

1

2

3

4

5. Horny hriadel
6. Spojka teleskopického hriadela

7. Dolny hriadel

8. Tlacidlo ON/OFF (Zapnuty/Vypnuty)
9. Odchylovag travy

10. Cepel na kosenie travy

MONTAZ

UDPAKNING

Maskinen skal samles.

B Fjern forsigtig maskinen og alt tilbeher fra sesken.
Kontroller, at alle delene, der er anfert pa pakkelisten,
findes.

A VAROVANIE

Nepouzivajte toto zariadenie, ak nejaka €ast zo zoznamu
zasielky je uz namontovana na zariadenie, ked ho
vybalite. Casti v tomto zozname nie st namontované na
zariadenie vyrobcom a vyZaduju si montaz zakaznikom.
Pouzitie zariadenia, ktoré bolo nespravne zmontované,
mdze zapri€init vaZne osobné zranenie.

B Zariadenie pozorne skontrolujte, aby ste sa ubezpecili,
¢i sa pocas dodania ni¢ nezlomilo alebo neposkodilo.

B O balovy materidl nezlikvidujte, kym ste pozorne
neskontrolovali a dostato¢ne nevyskusali zariadenie.
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A VAROVANIE A VAROVANIE
Ak niektora sucast chyba, alebo je poskodena, Nepouzivajte suciastky a prisluSenstvo, ktoré nie
nepracujte spristrojom pokial nie je takyto diel si odport€ané vyrobcom. Pouzitie suciastok a
nahradeny Pri pouzivani produktu s po$kodenymi prisluSenstva, ktoré nie st odpori¢ané vyrobcom méze
alebo chybajucimi dielmi by mohlo dojst k vaznemu sposobit tazké zdravotné ujmy.

osobnému poraneniu.

MONTAZ PREDLZOVACEJ TYCE NA HLAVU

A VAROVANIE Vid® Obrézok 3.
Nepoku$ajte sa modifikovat produkt, alebo vytvorit B Uvolnite pripajacie tlacidlo na spojke.
pris!uéenstvo, ktoré nie je odporucené pre pouzitie B Zatladte uvolfiovacie tlagidlo nachadzajice sa na
s tymto produktom. Ignorovanie tohto upozornenia spodnej rarke. Zarovnaijte tlagidlo s polohovaci otvor
moze viest k nebezpe¢nym podmienkam a naslednym na spojke mechanickej hlavy.
vaznym zraneniam. W Zasuvajte spodnu rurku do spojky mechanickej hlavy,

kym uvoltfiovacie lacidlo nezapadne do polohovacieho

A VAROVANIE otvoru.
B Pripajacie tlacidlo pevne utiahnite.

Aby ste zabranili nahodnému nastartovaniu, ktoré by
mohlo spdsobit vazne zranenia, pri montazi suciastok

vzdy odpojte kabel zapalovacej svieGky motora. MONTAZ PREDNEJ RUKOVATE Vid Obrazok 4.
B Namontujte hlavnu rukovat na hriadel, umiestnite ty¢
MONTAZ ODCHYLOVACA TRAVY Vid’ Obrazok 2. na vrchnu éast hlavnej rukovate, pri¢om pri polohovani
jednotky drzte ty¢ viavo.
A VAROVANIE m  Umiestnite svorku na zadnej strane hlavnej rukovéte
na hriadel.

Vystrihajte sa kontaktu s Cepefou. NedodrZanie tohto . . X o, . .
upozornenia by mohlo znamenat riziko vaznych zraneni. ® Vezmite 2 pribalené maticové skrutky a pripevnite

ich ku svorke pomocou krizového skrutkovaca (nie je
sucastou balenia).

B Vyberte akumulator.
B Ak sa chcete dostat k hlave strihaca, otocte strihac
travy/obrubovacku. PREVADZKA
B Pomocou krizového skrutkovaca odstrarite y N , ip
predinstalovana skrutku z hlavy strihaca. Uchytte krovmo’rez pra\_{qu rukf;u za z_adnuA rukovat a lavou
L ) , rukou za prednu rukovat . Drzte zariadenie pevne oboma
B Na hlavu strihaca nasadte ochranny kryt. rukami po&as prevadzky. Drzte krovinorez pohodine tak,
B Zarovnajte otvor na skrutku na ochrannom kryte s  aby zadna rukovét bola na Urovni vasich bokov. Hlava s
otvorom na skrutku na hlave strihaca. motorovym pohonom ma vzdy bezat na piny plyn. Ak by sa
B Viozte skrutku do hlavy strihaéa a utiahnite ochranny ~ vam okolo prediZovacej ty¢e omotali neistoty UVOLNITE
kryt a miesto. SPINAC SO SPUSTOU a ocistite.

Pri praci pouzivajte postroj.
A VAROVANIE

Davajte vzdy pozor, aj potom ked ziskate zru¢nost' pri MONTAZ AKUMULATORA Vid' Obrazok 5.

narabani s pristrojom. Nikdy nezabudaijte, Ze aj okamih B Umiestnite akumulatorovd batériu do krovinorezu.
nepozornosti mdéze spdsobit vazny uraz. Klapku, ktora vycnieva z akumulatorovej jednotky
zarovnajte s drazkami v priestore akumulatora

krovinorezu.
A VAROVANIE , . _x S e .
B Predtym, nez za¢nete pouzivat pristroj presvedcte sa,

VZdy si chrarite o€i. Nedodrzanie tohto upozornenia by ¢i blokovacia zaraZka na dne akumulatorovej batérie
mohlo znamenat riziko vaznych zraneni oci, v dosledku spravne zapadla a ¢i je akumulatorové batéria spravne
predmetov vymrstenych nastrojom. upevnena.
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VYBRATIE JEDNOTKY AKUMULATORA Vid' Obrézok 5.  ® Na kosenie pouZivajte $pidku struny ; nenamahajte

m Strihad zastavite uvolnenim spinata a poistného strunovl hlavu ponorenim do travy.

tlacidla. B Kontakt s ostnatym drétom a plotom, opotrebuva
strunu rychlejSie a moze spdsobit aj jej prasknutie.
. . .. X X Kamene, tehly, chodniky a drevo opotrebuvaju strunu
] Stlacte_a pp_drzte tla¢idlo zapadky akumulatora v velmi rychlo.

spodnej Casti jedno ky akumulatora.

B Striha¢ vypnete stlacenim hlavného spinaca.

B Vystrihajte sa kontaktu so stromami a krikmi. Kora

B Vyberte jednotku akumulatora zo strihaca. stromov, drevené dosky, panely a palety sa mdzu
strunou poskodit.
SPUSTENIE/ZASTAVENIE KROVINOREZU B Pocas prevadzky namontujte kovové koliesko na

gumeny otvor zadnej rukovate, ked zariadenie

Vid Obrézok 6. nepouzivate, odistite ho a odstrarite.

B Stlacte hlavné lacidlo.

B O rezavaC spustite tak, Zze jednou rukou uchopite 9 - .
prednud rukovat, zatial ¢o druhou rukou drzite zadnu AUTOMATICKY POSUN STRUNY Vid" Obrézok 8.
rukovat a stladite poistku spuste a sucasne stlacate Ked drbtovy orezavaC pracuje, rezacie vlakno sa
ovladaé premenlivych otacok. opotrebliva a skracuje. Tento striha¢ je vybaveny

narazovym posunom vlakna, ktoré vysunie dalSie vlakno,

ked hlava narazi na zem pocas rotacie. Rezacie ostrie
odreze vlakno tak, aby sa dosiahol presny rezaci pokos.

A VAROVANIE NASTAVITELNY PRIEMER STRIHANIA Vid’ Obrazok 9.

Striha¢ je momentalne nastaveny na rezaci pokos 14
Hladina hluku. Stroj poCas prevadzky nevyhnutne palcov. Nastavenie rezacieho pokosu 16 palcov:
dosahuje ur€it hladinu zvukovych emisii. Hlu¢né B Vyberte akumulator z drétového strihaca.

pracovné postupy je mozné vykonavat len na zaklade L. , i

povoleni a st obmedzené len na uréité asové obdobia. ® Odstraiite obe skrutky na orezavacom ostri pomocou
Okrem potreby vyuZivania prestavok podas prace, krizového skrutkovaca (nie je suc¢astou balenia).
moze byt takisto potrebné obmedzit po&et pracovnych B Otocte orezavacie ostrie o 180°.

hodin. Pre osobnu bezpecnost a pre bezpe¢nost oséb, B Znova nasadte obe skrutky v orezavacom ostri.
nachadzajucich sa v bezprostrednej blizkosti pracoviska
je nutné pouzivanie primeranej akustickej ochrany;

B Striha¢ zastavite jednoducho uvolnenim ovladaca
premenlivych otacok.

Poznamka: DIhSiu prevadzku dosiahnete, ked nastavite
orezavacie ostrie na 14 palcov. DIhSiu prevadzku
Vibracie. Vzdy noste bezpecnostné protivibracné dosiahnete, ked nastavite orezavacie ostrie na 16 palcov.

rukavice. Nadmerna uroven vibrécii moZe sposobit | poznamka: trasa strihania mensieho priemeru umozni
blednutie prstov a syndrém karpaineho tunela. Ak | maximalizovat dobu prace a rychlost strihania, zatial Go
spozorujete neprijemny pocit blednutia kozZe na rukach, vadsia trasa strihania umozni strihanie dokongit rychlejsie.

poc¢as pouzivania stroja, okamzite preruste pracu.

Zavedte primerané prestavky pocas prace. Pravidelni EEPEL NA STRIHANIE STRUNY Vid' Obrazok 9

pouzivatelia stroja by si mali ¢asto kontrolovat stav X . L ) . X .,
prstov na rukach. Zariadenia ma Cepel na strihanie struny, umiestnenu na
odchylovali travy. Pre dosiahnutie opimalneho rezu

odvite strunu tak, aby ju odstrihla Eepel na strihanie struny.
Vzdy ked spozorujete, Ze motor bezi na vyssie otacky ako
zvyc€ajne, alebo Ze kosenie straca ucinnost, odvite reznu
strunu. Tym sa dosiahne optimalna miera ucinnosti a

spravna dizka struny pre riadnu prevadzku.

Pripadny kontakt s vyZinacou hlavou krovinorezu méze
sposobit tazké zdravotné ujmy.

ODPORUCANIA PRE REZANIE/KOSENIE

Vid' Obrézok 7. A VAROVANIE

B Drzte krovinorez nakloneny smerom Kku kosenej V pripade vymeny pouzivajte vyluéne originalne
ploche,to je optimalna poloha pre pracu. nahradné diely. Pouzitie inych suciastok by mohlo

B Kosagka bude mat lep$i rez, ak fiou budete pohybovat predstavovat nebezpecenstvo alebo poskodit stroj.

po pracovnej ploche zlava doprava; rez bude menej
ucinny, ak bude vykonavany sprava dolava.
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Slovencéina (Preklad z povodnych instrukcii)

A VAROVANIE

Pred vykonanim akéhokolvek cistiaceho Ukonu alebo
udrzby stroja vyberte vzdy akumulatorovi batériu z
pristroja, inak hrozi riziko nehody.

CELKOVA UDRZBA

Pred pouzitim skontrolujte jednotku, aby ste odhalili vady,
chybajuce alebo povolené ¢asti, ako skrutky, matice,
svorniky, uzavery a pod. Riadne utiahnite vSetky spojenia
a uzavery a nepokusajte sa spustit vyrobok, pokial nebudu

vSetky chybajlce alebo poSkodené ¢asti vymenené.
Na Ccistenie ¢Casti z plastickej

hmoty nepouzivajte

rozpustadla. U vacésiny materidlov z plastickych hmot
hrozi riziko poSkodenia rozpustadlami volne dostupnymi
v predaji. Na odstranenie Spiny, oleja, vazeliny a pod.

pouzivajte €istd handru.

A VAROVANIE

Prvky z plastickych hmét nesmu prist do kontaktu s
brzdovou kvapalinou, benzinom, vyrobkami na baze
nafty a penetraénych olejov a pod. Tieto chemické
vyrobky obsahuju latky, ktoré by mohli poskodit,
oslabit’ alebo znicit' plastickd hmotu, ¢o moze spdsobit’
tazké zdravotné ujmy. Zakaznik mdéze vymenit alebo
opravit' len tie sucasti, ktoré su zahrnuté do zoznamu
nahradnych dielov. VSetky ostatné Casti musia byt
vymenené v $pecializovanom autorizovanom centre.

Na opravu alebo vymenu zo strany zakaznika su uréené
len diely uvedené na zozname dielov. VSetky ostatné diely

mdze vymienat len autorizované servisné centrum.

A VAROVANIE

Pred vykonanim akéhokolvek Cistiaceho ukonu alebo
udrzby stroja vyberte vzdy akumulatorovd batériu z
pristroja, inak hrozi riziko nehody.

VYMENA CIEVKY Vid’ Obrazok 10.

Pouzivajte vyluéne vyzZinacie struny (silonové lankd) s

jednym vlaknom, s priemerom 2 mm.
B Vyberte akumulatorovu batériu.

B Stlacte smerom dovnutra klapky na bokoch ochranného

krytu cievky.
B Vytiahnite smerom nahor kryt cievky a odstrante ho.
Vyberte start cievku.

B Pri inStalacii novej cievky skontrolujte, ¢i je vyzinacia
struna prevle€ena cez otvor novej cievky. Preverte, Ci
konce silonu vyénievaju circa 15 cm cez otvor.

B [nstalujte novu cievku tak, aby vyZinacia struna a otvor
boli zarovno s okom na rezacej hlave. Prevlecte silon
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cez oko.

Vytiahnite silon vy¢€nievajuci z hlavy krovinorezu, a
pretiahnite ho cez otvor na cievke.

Znovu instalujte ochranny kryt cievky. Zatlacte klapky

do Strbin a tlacte az pokial sa kryt cievky nevotkne do
drazok.

VYMENA VLAKNA Vid’ Obrazok 10.

Vyberte akumulator.
Vyberte cievku z hlavy s viaknom.

Poznamka: O dstrarite vSe ko staré vlakno zostavajuce
na cievke.

O dstrihnite kus vlakna dizky priblizne 3 m. Pouzite len
monofilové vlakno s priemerom 1.5 Mm.

Vlozte vlakno do ukotvovacieho otvoru v hornej Casti
cievky. Navirite vlakno okolo hornej casti cievky v
smere pohybu hodinovych rudiciek podla Sipok na
cievke. Vlozte vlakno do Strbiny na hornej prirube
cievky, priom nechajte priblizne 15 cm vy¢nievat
zo $trbiny. Neprepifiajte. Po navinuti viakna by malo
zostat minimalne 1/4 in medzi navinutym vldknom a
vonkajsim okrajom cievky.

Znova nasadte cievku a kryt cievky. Pozrite ¢ast o
vymene cievky vy$Sie tomto navode.

MONTAZ KOSACKY Vid Obrazok 11.

Upozornenie: Davajte pozor na ostré hrany, noste vzdy
rukavice.

Vyberte akumulatorovu batériu.

Skontrolujte, ¢i je su€ast ‘F’ instalovana na hriadeli
krovinorezu.

Cez oba otvory zavedte skrutkova¢ vhodného rozmeru.
Na hornu €ast rozpery ‘F’ umiestnite ¢epel kosacky ‘G’
a skontrolujte, ¢i je vycentrovana.

Na hornu ¢ast ¢epele kosacky ‘G’ umiestnite podlozku
‘H.

Na podlozku ‘H’ umiestnite kryt ‘I'.

Pomocou 19 mm alebo 3/4” kfuca utiahnite proti smeru
hodinovych rugiCiek poistnd maticu ‘J’, utahovaci
moment ma byt 44-58”" Nm alebo 32-42 stop/libru.
Roztocéte Cepel kosacky ‘B’ a presvedéte sa, &i je
spravne upevnena.

USKLADNENIE KROVINOREZU

Pred uskladnenim krovinorezu odstrarite z neho
akumulatorovu batériu.

Jednotku skladujte tak, aby nebola na dosah detom.

Neukladajte ju do blizkos i korozivnych latok, ako
chemické postrekové latky alebo posypova sol.
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B Akumulatorovu batériu uloZte a dobijajte na chladnom
mieste Teploty nizSie alebo vysSie ako normalna
teplota prostredia znizuju Zivotnost akumulatorovej
batérie.

B Akumulatorovu batériu ulozte na suché miesto bez
pristupu vihkosti, kde je teplota nizsia nez 27°C.

B VSetky akumulatorové batérie postupom ¢asu stracaju
schopnost dobit sa. Cim je vy3sia teplota, tym skor sa
akumulator vybije. V pripade, Ze sa pristroj nepouziva
po dlhSiu dobu, dobijanie akumulatorovej batérie
vykonajte kazdy mesiac alebo kazdé dva mesiace. To
prediZi Zivotnost akumulatora.

B Pocdas prepravy =zaistite krovinorez, aby nedoSlo
ku Skodam alebo uUrazom. Predtym, nez uskladnite
krovinorez, vykonajte nalezité Cistiace ukony a udrzbu;
pri kovovych &epeliach pouzite vhodné ochranné
pomocky pre manipulaciu s reznymi nastrojmi. Po¢as
prepravy a uskladnenia kovovych cepeli pouZite
vhodny kryt.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

B Ochrana Zivotného prostredia musi predstavovat
vyznamny a prioritny aspekt pouZitia stroja, v prospech
civilného obcianskeho spolunazivania a prostredia, v
ktorom zijeme. Dbajte na to, aby ste pouzivani stroja
nerusili vasich susedov.

B Dokladne dodrzujte miestne normy pre likvidaciu
obalov, olejov, benzinu, filtrov, opotrebovanych sucasti
alebo akychkolvek latok so silnym dopadom na
Zivotné prostredie; tieto odpadky nesmu byt odhodené
do bezného odpadu, ale musia byt separované a
odovzdané do prislusnych zbernych stredisk, ktoré
zabezpecia recyklaciu materialov.

B Ddsledne dodrzujte miestne predpisy, tykajuce sa
materialu vzniknutého kosenim.

B Pri vyradovani stroja z prevadzky ho nenechavajte
volne v prirode, ale obratte sa na zberné stredisko v
sulade s platnymi miestnymi predpismi.
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Oddeleny zber. Tento produkt sa nesmie likvidovat s
beznym komunalnym odpadom. Ked jedného dna zistite,
Ze vas produkt Greenworks tools potrebuje nahradu alebo
ho uz viacej nepotrebujete, neodhadzujte do bezného
komunalneho odpadu. Poskytnite tento produkt na
oddeleny zber.

i

Oddeleny zber pouzitych produktov a obalov umozriuje
recyklaciu a opatovné pouzitie materialov.

Opakované pouzitie recyklovanych materidlov pomaha

predchadzat znedisteniu Zivotného prostredia a znizuje
dopyt po surovinach.

Akumulatory

)i

—

Litiom-i6nové

Na konci zZivotnosti zlikvidujte akumulatory s ohladom
na zivotné prostredie. Akumulator obsahuje material,
ktory je nebezpecny pre vas i zZivotné prostredie. Musi
sa vyhadzovat a likvidovat oddelene v zariadeni na zber
litium-iénovych akumulatorov.
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NAVOD NA ZISTOVANIE PORUCH

PORUCHA

PRAVDEPODOBNA PRIiCINA

NAPRAVA

Struna sa nevysuva ked sa pouziva
hlava s automatickym odvijanim.

Jednotlivé vrstvy struny na cievke sa
navzajom zlepili.

Namazte silikénovym sprayom.

Na cievke nie je dostato¢né mnozZstvo
struny.

PreStudujte si  kapitolu “Vymena
vyzinacej struny” v tomto manuali.

Struna sa spotrebovala a je velmi
kra ka.

Tahajte strunu, zatial ¢o tladite na
tlacidlo pre uvolnenie.

Struna na cievke sa zamotala.

Odstrante strunu z cievky a znovu
ju namotajte. Prestudujte si kapitolu
“Vymena vyzinacej struny” v tomto
manuali.

Trava sa hromadi v okoli uloZenia
hriadela a na strunovej hlave.

Travu kosite v prili§ nizkej polohe

Aby ste zabranili hromadeniu travy,
koste ju zhora nadol.

Jednotku nie je mozné spus it.

Akumulatorova  batéria

upevnena.

nie je

Ak chcete upevnit akumulatorovu
jednotku, poistky na jej dolnej
Casti musia spravnym spdsobom
zapadnut do svojho uloZenia.

Akumulatorova batéria nie je dobita

Akumulatorovu jednotku dobite podla
pokynov, uvedenych pri danom
zariadeni.

Skaft ikke ordentligt samlet.

Skontrolujte €i je dolna ty¢ riadne
zavedena do spriahadla na hornej
ty¢i a utiahnite spriahadlo.
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Bbunrapcku(lfpeBoa oT opUrMHanNHUTE UHCTPYKLIUK)

BawwuaT Tpumep e npoekTupaH n npomsseaeH cbobpasHo
BWCOKV CTaHOapTW 3a HaAeXOHOCT, necHa pa6oTta u
6e3onacHocT Ha onepatopa. [pu npaBunHa rpuxa
3a ypeja ce rapaHTupa AbAroroavlliHa 3apaBa U
6e3npobnemMHa paboTa.

A NPEOYNPEXAEHWE

Mpyu wu3non3BaHe Ha eneKkTPUYECKU WHCTPYMEHTU
TpsibBa BWHArM Aa ce B3eEMaT OCHOBHU Mepku 3a
6esonacHoCT, 3a Aa Ce Hamanu pUCKbT OT Mnoxap,
3AMNA3ETE TOBA PBHKOBOACTBO 3A BbAELLM TOKOB yAap uUnu ¢pusndecko HapaHsisaHe. CbLuo Taka

CNPABKHU npoyeTeTe W ce BCMyllaWTe B CbBeTUTE, AafeHU B

[OMBAHUTENHUTE MHCTPYKLMK 38 6e30nacHoCT.
BbBEOEHUE

Tosn ypen He e npegHasHadveH 3a ynotpeba oT nuua !‘/|3”°”353HMHT B MPEAYNPENAEHNATA ~ TEPMUH
(BKMIOUNTENHO  flelia) G HamaneHn noswasatendn  STEKTPUYECKN MHCTPYMEHT' Ce OTHACs AO 3axpaHBaH oT
CMOCOBHOCTY MAM AMLA, KOUTO HAMAT HeoBxoauMuTe ot~ 0aTEPUS (GE3KNIEH) eNEKTPUHECKN MHCTPYMEHT.

1 3HAHWS, OCBEH aKO He Ca HaA3UPaBaHM M MHCTPYKTUPaHY — m HoceTe npeanasHu 04nna uiv Macka.

OTHOCHO ynoTpe6aTa Ha Toan yped OT nuue, OTTOBOPHO 3a
TsixHaTa BesonacHocT.

JOeuata TpsibBa Aa 6baaT HaasvWpaBaHW, 3a Aa ce
rapaHTWpa, Ye He CU UrpasT ¢ ypena.

Toan npoAyKT MMa MHOTO (DyHKUMM, KOMTO MpaBsiT
M3NON3BaHETO My M3KIHOUNTENHO NPUSTHO.
BesonacHoCTTa, NPOM3BOAMTENHOCTTAa M HaaeXaHocTTa
ca HellaTta C Hail-rofsiM NpuopuTeT npu npoektupadeto M [peav aausnonasate BalLNs MHCTPYMEHT UMK ako TOM

m He nosBonsiBaiTe Ha Aela Unv Ha nuua, HeaanosHaTtu
C UHCTPYKUUMTE ia U3Non3BaT MalumHaTa.

m CnpeTe ga wanonseate ypeaa, 4okaTo Habnmso uva
xopa, 0co6eHo AeLa unm SoMaLLHM JIBUMLM.

B Pa6oTeTe c ypeaa camo Ha AHEBHA CBETNIVHA UNW Npu
[06pO U3KyCTBEHO OCBETNEHME.

Ha TO3W MPOAYKT, KOETO ynecHsiBa nogapbxkata My u € NMpeTbpnsAn yaap, nposepete fanu Aasa npusHaum

paboTara C Hero. 3a M3HOCBaHe UNu AarnH e nospeaeH. B Takuea cnyyan
m npemuHeTe KbM HeobxoaumMmTe PeMOHTHU paboTu.

NPEAHA3HAYEHUE Hukora  He  u3nonseanWTe  MawmHaTta,  ako

npeanasuTenute ca NoBpedeHn UMN ako He ca Ha

Tosn Tpumep e cb3fafeH 3a MoApsi3BaHe Ha Tpesa u
nofo6bHa Meka pacTUTENHOCT U 3a NoAPsi3BaHe Ha TPEBHU
pbboBe B YAaCTHU rPAAMHCKM 30HM, 0 KOMTO He Moxe na M BuHary nasete pbueTe M kpakata cu paned ot
[OCTUTHE Kocauka. pexewmnte 4actm ocobeHo npu BKIKOYBAHETO Ha
MnockocTTa Ha pssaHe TpsibBa BuHarM fga e moTopa.

npubnuManMTenHoO ycrnopeaHa Ha 3eMHaTa MOBbpXHOCT. M [laseTe ce OT HapaHsBaHWSA OT BCSKaKBW YCTPOWCTBA,

MACTOTO CH.

AKO He Ce u3non3ea Mo TO3W Ha4YWH, Bb3MOXKHOCTTa NPUIOAEHN 3a HarnacsHe AbIDKUHATA HA PEXELLOTOo
OT (PU3NYECKO HapaHsBaHe WM WMYLLECTBEHW LeTn OT BrakHo. Criesl yabimxaBaHe Ha HOBO PEXELLO BRakHO
OTXBbpIIEHU NPEAMETH Ce YBENUYaBa 3HaunTenHo. BUHAM BpbLUanTe MaluMHaTa B HopMariHa 3a paboTa
He ce paspellaBa yCTPOWCTBOTO [a Ce M3Monssa B nosuuus, Npean Aa A BKlo4nTe.

O6LLUeCTBEHU rpafnHU, MapkoBe, CMOPTHU LEHTPOBE WM W Hukora He MocTaBsiTe eneMeHTU, pexelly MeTarn.
KpanmbTHU 30HW HUTO B CENCKOCTOMAHCKN 06nacTu v ropu. .
B Hvkora He wu3nonssaiTe pes3epBHM YacTu wnu

He ce pa3peluasa To3v TpUMEp Aa Ce U3Non3Ba 3a psizaHe NPUHAATEXHOCTH, KOWTO He ca NMPedoCTaBeHM Wnu
nnn Hacu4yaHe Ha: XuB NneT, XpacTu, my6pau|/|, uBet4. npenopbyaHn OT NPOU3BOAUTENS.
Hukora He TpsiGBa Aa ce M3MON3Ba, AOKAaTO pexeluuTe

JBCTM Ce BLPTST BEPTUKANHO. B 3knioveTte GaTtepusita OT MalLMHaTa Npeaw npoBepka,

noyncTteaHe WM WU3BbPLUBAHE Ha LleIZHOCTVI no
WHCTPYMEHTA, KaKTO U Korato He ce n3nonaBa.
OBLLUM NPABUINA 3A BE30 py
B BuHarm npoaepﬂBaﬁTe aenn no BeHTUNnaunoHHUTe

OTBOPU MMa OTNagbK.

A NPENYNPEXOEHVE NPOYETETE BCUYKN MHCTPYKLIUU
TpsabBa fga npoyeTeTe  BCWUYKM  yKa3aHus W BE30OMNACHOCT HA PABOTHATA 30HA
npeaynpexaeHuns OTHOCHO 6e3onacHocTTa.

B MopabpxaiTe paGoOTHOTO NPOCTPAHCTBO YMCTO
1 fobpe ocBeTeHo. be3nopsiabkbT MM TbMHUHATA
B pabOTHOTO NPOCTPAHCTBO ca npeanocTaBka 3a
3110MOnNyKU.

HecnassaHeTo Ha npuBedeHUTe MO-4OMy yKasaHus
MOXe [a [oBeae A0 TOKOB yaap, noxap W/Wmm Texku
Tpasmu.

B He wu3snonsBanTe eneKTPUYECKM MHCTPYMEHTU B
eKCNNO3MBHU CpeaM, HanpuMep B NPUCHLCTBUETO
Geaewm cnpaskm. Ha 3ananuTenHu TEYHOCTH, rasoBe UnM npax. o

CbXxpaHsiBalTe BCUYKM NpeaynpexaeHns U ykasaHust 3a
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Bbunrapcku(lfpeBoa oT opUrMHanNHUTE UHCTPYKLIUK)

BpeMe Ha paboTa EeneKkTPUYECKUTE WHCTPYMEHTM
npov3BexaaTt WCKpW, KOWTO MoraT fa Bb3nnameHsT
npax unu napwm.

B [IpbkTe BCUYKM CTPaHU4YHM  Habniopatenu
(oco6eHo Aeua M AOMALLHM NOGUMLN) Ha NOHe 15m
pascTtosiHMe OT paGoTHaTa 30Ha. AKO BHUMaHMETO
BW Gbe OTKNOHEHO, MOXeE Aa 3arybuTe KoHTpona Hag
eneKTPUYECKUS UHCTPYMEHT.

ENEKTPUYECKA BE3OMACHOCT

B He u3naraiiTe enekTpUYecKUTe MHCTPYMEHTU Ha
ObXA UK BRAXHKW ycriosust. MpoHUKBAHETO Ha Boaa
B €MEeKTPUYECKNSI MHCTPYMEHT MOBMLLABA OMacHoCTTa
OT TOKOB yaap.

JINYHA BE3OMNACHOCT

B Bbbaete 6auTenHU, BHUMaBailTe KakBO NpaBuTe
U nposiBiBanMTe Gnaropasymwue, korato GopaBuTe
C enekTpuyecku WHCTpymeHT. He wusnonssante
eneKTPUYEeCKUsi MHCTPYMEHT, KoraTto cte YMOpeHu
VUMW NoA BRMSIHMETO Ha HapKOTUYHM BellecTBa,
ankoxon unu nekapcrBa. Mur HeBHUMaHue, JoKaTo
6opaBuTe C enekTpMYeckn MHCTPYMEHT, € JoCTaTbYeH
3a nony4yaBaHETO Ha CEPUO3HN HapaHsiBaHWs.

H M3nonsBanTe NMYHa 3awWMTHa eKMnupoBKa. BuHaru
HOoceTe 3aWMUTHU ouuna. 3awmTHaTa eKkMnupoBka,
KaTo Macka NpoTUB Mpax, NPUroAeHn NPoTHB Nb3raHe
3awmuTH obyBkM, TBbpAA Lanka unuM aHTUdOHM,
M3MNon3BaHN 3a noaxoAsiuuTe YCroBus, Lie Hamanu
OnacHOCTTa OT U3NYECKM HapaHsIBaHUS.

B He ponyckaWTe HexenaHo cTtapTtupaHe. [lpeawu
[a Baourate UNU HOcuTe MHCTPYMEHTa U npeauv
[a ro BKMYBaTe B eneKkTpuyeckata Mpexa
n/ wnu Oarepusi, BMHarM npoBepsiBaiTe Aanu
npesknioyBaTenAT e Ha nosuuua oFF (u3kn).
HoceHeTo Ha WHCTpyMeHTa C NpbCT  BbPXY
npeBKmnoYBaTenst WNM  BKIIOYBAHETO MYy  KbM
eneKTpMYecTBOTO, AOKaTO NPeBKIoYBaTENAT My € Ha
oN (Bkn.) e npeanocTaBka 3a 3110MONyKu.

B MaxHeTe BCUYKM rae4yHu unu ¢ppeHCKn Knovose
3a HacTpoWKa npeau fa BKIOYMTE MHCTPYMEHTA.
MomolleH WMHCTPyMEHT, 3abpaBeH Ha BbPTAL
ce enlemMeHT, Moxe pfAa posege [0  duanyecku
HapaHsABaHWs.

B He ce npotArante, 3a Aa paboTute Ha TpyAHO
AocTUXMMKU MmecTa. BuHaru ctbnBaiTte cTrabunHo
no Bpeme Ha paboTa M mnaseTe paBHOBECHE.
ToBa AaBa Bb3MOXHOCT 3@ NO-A400BbP KOHTpoOn Hap
eNEeKTPUYECKNS UHCTPYMEHT B HEOYaKBaHK CUTyaLuu.

B O6nuuante ce UuUenecbobpa3Ho. He Hocete
WMPOKM Apexu unu ykpaweHusi. [lpbxre Kocara,
ApexuTe W pbkaBMUUTE CUM Ha GesomacHo
pascTosiHne OT NOABWXHUTE eneMeHTW. LLnpokuTe
Opexu, yKpalleHusaTa, oAbnrute kocu moraT ga 6vaat
3axBaHaTV 1 YBMNEYEHU OT ABUXKELLMN CEe eNIeMEHTU.
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Mpn wnsnonseaHe Ha aHTUGOHWM Lie ce Hamanu
cnocobHocTta  Aa  vyeaTe npeaynpexaeHus
(noaBukBaHust unu anapmu). OnepaTopbT TpsibBa Aa
e ocobeHo BHMMAaTenieH 3a ToBa, KOETO Ce CryyBa B
paboTHaTa 30Ha.

AKO YCTPOWCTBOTO € CHabAeHO C KOMMOHEHTMU
3a npemaxBaHe U CbOMpaHe Ha npax, npoBepeTe
Aanu Te ca MpuUKavyeHW NpaBUNHO M panu ce
u3nonssaTr no npeAHa3HayeHue. V3nonssaHeTo
Ha KOMMOHEHTU 3a CbbMpaHe Ha npax Le Hamanu
puckoBeTe, CBbp3aHu ¢ paboTaTa B NpaLLHN YCrOBUS.

M3NON3BAHE N OBCNYXBAHE HA ENEKTPUYECKHUA
WHCTPYMEHT

He HacunBsaiTe eneKTPUYECKMA WHCTPYMEHT.
W3nonssgaitte enekTpuyeckus MNHCTPYMEHT,
cbo6pa3HO HEroBOTO NpeaHasHaveHue. NpaBuHO
nofdpaHUAT enekTpuYeckn MHCTPYMEHT LUe CBbPLUK
paboTtaTta no- fobpe n no-6ezonacHo B 3aaafeHns oT
npou3BoaUTENs AUanasoH Ha HaToBapBaHe.

He wu3nonsBaiTe eneKTPUYECKN MWHCTPYMEHTH,
YMMTO TMNYCKOB TMpeKbCBay € MNOBpeAeH.
EnekTpuyecku MHCTPYMEHT, KOWTO He Moxe Aa 6bae
KOHTPONMpaH NocpeacTBOM NPEBKIoYBaTEN, € onaceH
1 TpsibBa Aa 6bae peMOHTMPaH.

WU3knioueTe wencena oT M3TOYHMKA HA 3aXpaHBaHe
u/ unu 6aTtepusTa OT eNeKTPUHECKUS UHCTPYMEHT,
npeav Aa u3BbpLUBaTE KAKBUTO U Aia € KOpPeKuuu,
Aa CMeHsiTe MNpUHAANeXHocTUTe U npeaun
CbXpaHsiBaHe Ha efleKTPUYECKUTe MHCTPYMEHTMU.
Tasu Msipka npemMaxsa onacHOCTTa OT 3aAeiicTBaHe Ha
€NeKTPUYECKUSi UHCTPYMEHT MO HEBHUMaHMe.

WHcTpymeHTUTe TpsAGBa Aa ca YUCTM U 3aTOYUEHMU.
KoraTo pexewmsT WHCTPYMEHT € 3aTOYeH W YMCT,
BEPOSITHOCTTa Aa Grokupa e no-MasbK 1 Le MoxeTe
No-ycrneLuHo fa ro oBnageerte.

CbxpaHsBaiTe He3aeTute eneKkTpu4eckn
MHCTPYMEHTM Ha HeAOCTbMHU 3a fJdeua MecTa
M He no3BonsiBalNTe Ha nuua, He3ano3HaTM ¢
MHCTPYMEeHTa Unu ¢ Te3u yKasaHus, Aa 6opaBsaT ¢
Hero. KoraTto ca B pbLeTe Ha HeonuTHU NoTpebuTenu,
eneKkTpUYeckUTe WHCTPYMeHTM MmoraT Aa  6bgar
U3KIIOYNTETTHO OMNaCHU.

MopabpxaiTe enekTPUYECKUTE WMHCTPYMEHTU B
usnpaBHocT. [poBepsiBaiiTe 3a HeusnpaBHOCTH
WUNU 3aKknuHBaHe B MNOABWXHWUTE efleMeHTH, 3a
CuyneHu 4acTu Unu Apyru o6CToNATeNCTBa, KOUTO
MoraT ga Bnowar paGoTtata Ha ernekTpuYeckusi
MHCTpYMeHT. [peau Aa usnonssaTe enleKTpUYECKUs
MHCTPYMEHT, ce Mmorpuxete noepeaute aa 6baar
OoTCTpaHeHW. MHOro OT TpydOBMTE 3MOMOMYKM Cce
Obmkat Ha Hegobpe noaabpXKaHW  enekTpudecku
MNHCTPYMEHTU.

He nosBonsBaiiTe no Tpumepa Aa ce Hatpynat
oTnagbum. MNMoyncTBante YecTo, 3a Aa ce noaabpxa
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npaeunHa BeHTMnauus. CvbniopasaiTe ykasaHusta M [3nonssaiTe eMHCTBEHO NpenopbyYaHnTe pe3epBHU

3a no4yucrTeaHe B TOBa PbKOBOACTBO.

B MWsnonsBante erneKkTpuvyeckuTe WHCTPYMEHTH,
npuUHagnexHoCcTuTe U pexewute U AOp. 4YactTu
C1306p83H0 Te3u yKasaHus, KaTo ce C'bOGpa3ilBaTe
[ pasOTHMTe ycnoeusi u c paﬁoTa'ra, KOATO LWe
usBbpLIBaTe. M3non3saHeTto Ha enekTpnyeckn
WHCTPYMEHTU 3a pasnMyHn OT npeasugeHuTe ot
npounssoauTens npunoXxeHusa nosullaBa ONacHOCTTa
OT Bb3HMKBaHe Ha TPyAOBU 3110MONYKU.

M3NON3BAHE U 'PMXXA 3A UHCTPYMEHTA
C BATEPUM

B [Ipe3apexpaiTe eAWHCTBEHO CBbC 3apsAAHOTO
YCTPOWCTBO, MOCOYEHO OT MNpoU3BOAUTENS.
3apsaHO YCTPOMCTBO, NMOAXOAALLO 3a 3apexaaHe Ha
eauH Bug 6aTepun, mMoxe da MpeausBuMka pUCK OT
noxap, ako 6bae nsnonasaHo 3a gpyru 6atepuu.

B Mznon3sante MHCTPYMEHTU C 6aTepun eAUHCTBEHO
CbC cneuvanHo npegHasHaveHuTe 3a TAX 6aTtepumn.
M3non3eaHeTo Ha BcsikakBu Apyrn 6atepun moxe Aa
Cb37jaAe PUCK OT HapaHsiBaHe 1 noxap.

B Korarto 6aTepusiTa He ce U3NON3Ba, CbXpaHaABanTe
£l Aaney ot Apyru metanHu o6ekTu, kKato Hanpumep
Knamepu, MOHeTH, KIllo4OoBe, rBoO3geu, ranku
WNU ApYru Marku MeTarnHu obGeKTU, KOUTo Morart
Aa HanpaBAT Bpb3ka Mexay knemute. KbcoTo
CbeauHeHne OT KnemuTe MOXe Ja [fosBege [Jo
N3rapsiHus Unv noxap.

B [lpu HenpaBuNHO u3non3BaHe GaTepusiTa MoXxe
[a oTAenu TeYHOCT, u3bArBanTe KOHTaAKT. AKO
Cry4YaHO HacTbNMY KOHTaKT, NpoMuiiTe ¢ Boaa. AKo
TEeYHOCTTa Bne3e B KOHTAaKT C O4YuTe, MOTbpceTe
AONbLIHUTENHO MeAMUMHCKa nomoul. OTaeneHaTa
oT GaTepusiTa TEYHOCT MOXeE Aa NPUYUHU Bb3naneHne
UNKN N3rapsiHus.

CEPBU3HO OBCIY)XXBAHE

B PeMOHTBT Ha eneKTPUYECKUTE WHCTPYMEHTH
Tps6Ba Aa ce U3BLPLIBA CaMO OT KBanuduLumpaHm
cneynanucTM M camMo C M3NON3BaHeTO Ha
OpUrMHaNHU pesepBHM 4YacTu. [0 TO3U HayuH ce
rapaHTMpa noaabpxaHeTo Ha GesonacHocT npu
paboTa C enekTPUYECKNs UHCTPYMEHT.

NOOAPBXKA

W Crieq u3nonssaHe W MNpeau CKnagupade, u3sageTte
6aTepusta OT WHCTPYMEHTa M npoBepeTe 3a
€BEeHTyarnHu nospeau.

W KoraTo He ce W3non3ea, CbxpaHsiBaiTe ypeda ganey
oT Aeua.

B TpumepdsT wWe TpsbBa ga ce nonpaes €4MHCTBEHO OT
KBanuduLMpaH nepcoHan.
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4acTn 1 NpuHagnexXHoCcTu.

A BHUMAHME

Pexellarta rnaga e NpoabIku Aa Ce BbPTU HAKOMKO
CEeKyHAW Creq U3KMioYBaHEeTo Ha ypeaa.

B Bubpauunte no Bpeme Ha AenctBuTenHaTa ynotpeba

Ha eNleKTPOMEXaHUYHUS UHCTPYMEHT MoXe Aa
ce pasnuyaBaT OT obsiBeHaTa oblwa CTOMHOCT B
3aBUCKMMOCT OT HauMHWTE, MO KOWUTO Ce W3Mnonaea
MHCTPYMEHTBT.

B /I3BecTHO €, Ye BUGpauunTe, Npon3BexaaHn oOT PbyHU

MHCTPYMEHTM MOXe [a NPeAN3BUKAT y HSKOV UHAMBUAN
3abonsiBaHe, HapeveHo CuHapom Ha PenHong
(Raynaud’'s Syndrome). Cumntomute MOXe Aa
BKITIOYBAT U3TPBLMBaHE, CXBallaHe U u3bneaHsiBaHe Ha
npbcTute. O6rKHOBEHO ce 3abensasBaT nNpu u3naraHe
Ha cTyn. CmaTa ce, 4ye HacneactseHute dhaktopw,
n3naraHeTo Ha CTyd W Bnara, Auetute, NyweHeTo U
HsiKOM PaboTHWM HaBULUM OOMPUHACAT 3a pasBUTUETO
Ha Te3n cumnTomu. MoraT aa ce B3emMaT HSKOM MepKM,
KOWTO MoraT Aa ce npeanpuemar oT onepartopa, 3a Aa
ce HamansT edpekTUTe OT BUOpauumTe:
«MopAabpxaTe TenecHaTta TemnepaTtypa B
cTyaeHo Bpeme. Korato 6opaBuTe C MHCTPYMEHTA,
HOoceTe pbkaBuuM, 3a Aa NoaabpxaTe pbLueTe
n knTknte cu Tonnu. Cnopen macnenBaHunsa
rmaBHUAT hakTop, AONPUHACSLY 3@ Pa3BUTMETO Ha
Raynaud’s Syndrome, e cTyaeHoTo Bpeme.
*[MpaBeTe ynpaxHeHNsA 3a akTMBM3MpaHe Ha
KpbBOOBpaLLEHNETO Ccref BCekN paboTeH LuKbI.
*« PepoBHO n3nusainte B noymBka. OrpaHuyete
n3naraHeTo Ha Bubpauuu.

Mpn nosiBa Ha HSAKOW OT CUMMTOMUTE Ha ToBa
3abonsBaHe, He3abaBHO npekpaTeTe ynotpebata Ha
MHCTPYMeHTa 1 noceTeTe nekap.
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OpPpUrnHasmnHu

MHCTPYKLUMK)

CUAMBOIAN

Hsikon OoT criegHuTe 3HauUM MOXe [a NPUCHCTBAT MO HACTOSALMA NPoAyKT. PasrnefainTe ri BHUMATENHO W 3arioMHeTe
TSXHOTO 3Ha4eHve. MNpaBUNHOTO ThIlKyBaHe Ha HACTOSILLMTE 3HALM Lie NMO3BONM Ha onepaTtopa Aa u3nonssa Han-gobpe
1 Han-6e3onacHo npoaykTa.

3HAYEHMUE / ONUCAHUE

OGpreTe BHUMaHMe Ha 3a[BWXKBallaTta Tdra Ha aucka.

Mokassa npeanasHn Mepku 3a 6esonacHocTTa Ha oneparopa.

I'Ipe,qmeTM, U3XBbPINEHN OT WHCTPyMEHTa, Morat ga OTckoYat U [a npeausBuKaTt TexXK
HapaHABaHWA Ha Xopa unu WeTn Ha BeLun. HoceTte eKunmpoBka un OGyBKI/I cpeLly 3nononyku.

EBeHTyarnHu HabniogaTteny, npeayM BCUMYKO Aeua M XWBOTHM, TpsibBa Aa ce gbpkar Ha
pascTosiHue oT noHe 15 meTpa oT paboTHaTta 30Ha.

He nanonseaiite Ha3bbeHn anckose.

G I

He nsnarante Ha gbxa unu Ha Bnara.

D.p'b)KTe Aaned eBeHTyanHu nuua, Hammpatilm ce Ha MACTOTO.

MpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba v cnasBaiTe BCUYKM NpedynpexneHus u npasuna 3a
6e3onacHocT.

HoceTe noacunexn obyBku, NOACUTYPEHM CPELLY Mbp3ansHe.

Hocete ae6enu pbkaBuuy, NOACUTYPEHN CpeLly Mbp3arnsiHe.

HoceTte npegnasHa kacka.

WM3nonsBaiiTe 3aWwmnTHW cpeacTea 3a Criyxa u o4ute.

MakcumanHata Yectota Ha BbpTeHe Ha WwnuHaena.

[1BOHO M3onMpaHa KOHCTPYKLUS
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POUZITE SYMBOLY

CreaHnTE CUTHAMHN SyMU 1 3HAYEHUSITa UM ca NpeHasHayYeHu, 3a Aa 0BSCHSAT HMBaTa Ha OMacHOCT, CBbP3aHH C TO3n
NPOAYKT.

3HAK CUrHANCUTHAN 3HAYEHUE

OMACHOCT YKka3Ba HeMMHyeMO oOnacHa cuTyauusl, KOATO ako
He O6bade wu3berHaTa, LWe [oBede A0 CEPUO3HU
HapaHsIBaHUsi N CMBbPT.

NPEAYNPEXOEHUE YKa3Ba MoTeHUMarnHo onacHa CuUTyauusi, KOSITO ako
He O6bae n3berHarta, Moxe Aa AoBefe A0 CEPUO3HU
HapaHsIBaHWs UM CMbPT.

BHUMAHUE Yka3Ba noTeHumanHo ornacHa cutyauus, KOSTo ako He
6bae nsberHarta, 6 morna ga goseage Ao ApebHU nnu
CpenHU HapaHsiBaHusI.

> > >

BHUMAHUE (Be3 3Haka 3a onacHoCT) Yka3Ba CuTyauusi, KOSTO
MOXe Aa AoBeAe A0 UMYLLECTBEHM LLeTw.

Copormorc  obcnpaare.
CepBI/I3HOT0 OGCJ'Iy)KBaHe n3nckea WU3KIHYNTENHO nPED‘ynPE)KnEHME

BHMMaHV1e U 3HaHUs v criefsa Aa Gbae U3BbpLIBaHO camo PaboTaTa c BCekv enekTpu4ecku MHCTPYMEHT Moxe Aa
OT KBanuuuMpaH TexHuK. 3a cepBu3HO ob6CryxBaHe npeausBuKa U3XBbPMSHE Ha YyXaW YacTuum B ouuTe,
npenopbysame fa 3aHeceTe NpofykTa 4O Hal-Bnuskus KOETO MOXe fda [oBefe [0 CEePUO3HWN yBpeXaaHua Ha
YMbJIHOMOLWEH CEPBW3EH LIEHTBP 3a nonpaska. apeHueTo. Mpean aa 3ano4HeTe paboTa ¢ enekTpu4eckm
Mpw cepBu3HO 06CnyxBaHe U3nonaeaiTe caMmo MOAEHTUYHN VHCTPYMEHT, BMHArX cu craraiTte npeanasHa macka,
pesepBHY YacTy. npeanasHu o4Ynna CbC CTPaHWUYHU €KpaHu Unn macka

3a UAnoTo nuue,korato e Heobxoaumo. MNpenopbyBame
WiIde Vision Safety Mask (npegnasHa macka ¢ LiMpok
u3rnes) 3a M3nonaBaHe BbpXy OuYMna WUnu ctaHaapTHU
3alMTHA  OYMfla CbC CTPaHUYHM eKpaHu. BuHaru
M3MNON3BanTe 3aLiMTHM 04Mna, KoUTo ca 06o3Ha4YeHu, Ye
oTroBapsT Ha EN 166.
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XAPAKTEPUCTUKHU

HanpexeHnue

80 volts

CkopocT 6e3
ToBap

5500/min MakcumanHa

Pexeua rmasa

MopaBaHe Ha HULLKa Npw yAap Ha
rmaeata/ [Juck 3a pssaHe Ha TpeBa

OunameTbp Ha
pexeliata
HULLKa

2.0 mm

[OnameTbp Ha
xofa Ha psisaHe

356/406 mm (TpeBeH Tpumep)
254 mm (BeaxunyeH xpacTopes)

XapaKkTepucTukn
MopasaHe Ha
HULLKa Npu yaap

MakcumarnHa ckopoct 10000 06./

MUH./4 366Un

MakcumarnHa ckopoct 10000 06./

Ha rmasara/ MUH

[wnck 3a pssaHe

Ha TpeBa

AkymynaTopeH 2901207

6nok

3apsgHo 2902507/2904007

YCTPOWCTBO Ha

GatepusaTa

Teruio (c akymynaropa) Max 7kg
HwvBo Ha Lpa=87 dB(A),
n3vepeHa Kpa=3 dB(A)

3ByKOBa MOLLHOCT

HwBo Ha 3ByKOBa

Lwa=94.7 dB(A),

TpeBeH MOLLIHOCT Kpa=3 dB(A)
Tpumep FapaHTVpaHo Lya =96 dB(A)
HUBO Ha 3ByKOBa

MOLLHOCT
Bubpauum <2.5mis2,
k=1.5 m/s?
HviBo Ha Lpa=80 dB(A),
n3mepeHa Kpa=3 dB(A)
3BYKOBa MOLLIHOCT
HvBo Ha 3BykoBa | Liys=93.9 dB(A),
BesxuueH MOLLHOCT Kpa=3 dB(A)
xpacropes lapaHTMpaHo Lwa=96 dB(A)
HUBO Ha 3BYKOBa
MOLLHOCT
Bubpauuun <25 m/sz,
k=1.5m/s2
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A NPEMOPBKMU

Hocete pbkaBuuy no Bpeme Ha ynotpeba. OrpaHuyeTe
BpemMeTo Ha pabotata U cKkbceTe BpeMeTo Ha
3agencTBaHe.

OMNMUCAHME

MyckoB npekbcBay

3agHa gpbxkka

ByToH 3a 6GnokupoBka

lMpenHa apbxka

[opeH npbT

CbeavHnTe 3a TeneckonuMyHaTta ApbXxKa
HoneH npuT

ByToH ON/OFF (BkntoueH/U3knioyeH)

. Grass deflector

0. Cut-off blade

CIMOBABAHE

PA30OIMNAKOBAHE

To3u npoayKT U3nckea crnobsisaHe.

B BHumartenHo n3Bagete npoaykra n
NPUHAANEXHOCTUTE KbM HEro oT KyTusTa. YBepeTe
Ce, Ye Ca Hanu4yHW BCUYKN €NIeMEHTU, BKITHOYEHU B
onuca Ha nakeTa.

2 ©® N O RN~

A NPEAYNPEXOEHUE

He n3nonsBarnTe T031 NPOAYKT, ako Npyu pa3onakoBaHETO
My HSIKOM 4acTW, BKIOYEHM B OMmca Ha naketa, Beye
ca crnobeHn. Yactute, BKMIOYEHU B TO3WU OMNWUC, HE
ca habpuyHo crnobeHu, a TpsibBa KNMUEHTLT caM Ja
M crnobu. Manon3saHeTo Ha HenpaBUMHO CrnobeH
npoaykT MoXe Aa AoBede [0 CEpUO3HU DU3NYECKU
HapaHsBaHuWs.

W OrnegaiiTe BHMMaTENHO NPOAYKTa, 3a [a ce yBepuTe,
Ye He ca Bb3HWKHANM MOBPEeAM UMM CYymnBaHWUsA Mo
BpeMe Ha TpaHcrnopTa.

OrnepaiiTe BHMMAaTENHO MNpoAykTa W ce YyBepeTe,
Ye paboTM npaBUnHO, nNpeau [ha W3XBbpRUTE
OnNakoBbYHUS MaTepumarn.
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AKO uMa nuncBaly MM MOBPEdeHU 4acTu, He BuHarn npepgnassante ounte cu. Hecna3BaHeTo Ha
n3nonssanTe TO3W MPOAYKT, npean Te pJda Obaar TOBa MpaBuIO MOXe fAa [oBeAe A0 TEXKN (hU3NYeckn
3aMEeHEHN. HapaHsiIBaHUs, MPOU3TUYALLM OT NpeaMeTH, XBbpyally
M3non3BaHeTo Ha TO3W MPOAYKT MpW HanMuneTo Ha KbM o4uTe.

rnoBpeeHn Unu NUncBaLLy YacTu Moxe Aa foBeae Ao

He n3nonsgaiite KOMNOHEHTW UNK akcecoapu, KOUTo He

A NPEAYNPEXAEHVE ca npenopbYaHn OT NpousBoauTens. ManonseaHeTo Ha
He onuTRaiiTe f[a NpOMEHsTe TO3W NPOAYKT WnM KOMMOHEHTM NN akcecoapy, KOUTO He ca NpenopbyaHn
Ja Cb3faBaTe NpUHAQMEXHOCTW, KOUTO He ca MOXe [ja Npean3BMKa CePUO3HN HapaHABaHNS.

npenopbyaHu 3a ynotpeba c Hero. Bcska nopobHa

nonpaeka Wnu npoMsHa e HekopekTHa ynotpeba u MOHTAX HA YOBJIKUTESNEH NTOCT BbPXY MMABATA
MOXe Oa npegussBuka onacHW yCcnosua U eBeHTyalrHU Buxme tDueypa 3

CEepPUO3HN (HU3NYECKN HAapaHsIBaHWSI.
B PasxnabeTe BpbTKaTa Ha CbeANHUTENTHUS €NEeMEHT.

B HaTtncHete OyToHa 3a ocBoboOxaaBaHe, KOWTO ce

A NPEAYNPEXOEHUE Hamupa BbpXy JonHus npbT. HanacHete 6yToHa
" CMpSIMO MO3WLIMOHUPALLMS OTBOP HA CbEAUHUTENHUS
3a fa usberHete criyyanHo cTapTvpaHe, KOeTo Moxe eNeMeHT 3a 3a/BKBALLATA FMaBa.

fa [osefe [0 CEepUO3HU (PU3NYECKU HapaHsiBaHWS,
BUHarW OTCTpaHsiBanTe GaTepusita OT MpogykTa no
BpeMe Ha crnobsiBaHe.

B [nb3HeTe OONMHUA  MPbT  KbM  CbeOMHUTENHUS
enemMeHT 3a 3adBWXKBallaTta rnasa, AoKaTo GYTOHBLT
3a ocBoboxaaBaHe He LpakHe B MO3NLMOHMpaLLMs
oTBOp.

MOHTAX HA OE®NEKTOPA 3A TPEBA B 3aterHeTe 3ApaBo BpbTKaTa.
Buxme ®@ueypa 2.

MOHTAX HA NMPEOHATA OPBXKA Buxme ®uaypa 4.

A NPEOYNPEXOEHVE B MoHTUpaiTe OCHOBHATa PbLKOXBaTKa BbPXY MPbTA,
M3BsirsaliTe KOHTaKT ¢ Aucka. HecnaseaHeTo Ha Toea nocTaseTe yiocTa B Hau-ropHata 4act Ha OCHOBHaTa
NPABUNG MOKES f13 MOBENS M0 TOKKM DUBMUSCKH pbKOXBaTka — NOCTLT TPsGBa Aa CTbPYM HArnsBo,

yBpexaaHus. KoraTo AbpXuTe ypeaa.

B V36yTanTe knemarta OT 3afHaTa cTpaHa Ha OCHOBHaTa

bKOXBATKA BbPXY NpbTa.
B OrtcTpaHeTe GaTtepusita. P pxy np

B C nomolyTa Ha kpbcTaTa oTBepTKa (He e BKMoyeHa B
KOMMNMeKTa) 3aTerHeTe NpegocTaBeHnTe 2 GonTta KbM
knemara.

B OO6GbpHeTe KbM Bac TpuMepa 3a TpeBa/pbboBe, 3a Aa
6opaBuTe C TpUMepHaTa rnasa.

B C nomowTa Ha KpbCTata OTBepTKAa pasBulTe W
cBarieTe BUHTa Ha TpUMepHarTa rnasa.

B [locTaBeTe npennasnTens BbpXy TpUMEpHaTa rnaea. PABOTA C MHCTPYMEHTA

B HanacHete oTBOpa 3a BWHTA Ha MNpeANasuTeNs  [IpwxTe TPUMEPA C ASCHATA CU pbKa 3a 3a4HaTa ApbkKKa,
CNPAMO TO3N Ha TPUMEpHaTa rnasa. a nsBaTa cu pbka NocTaBeTe BbpXy NpeaHaTta ApbXKa.
W [locTaBeTe BMHTA B TpuUMepHaTa rmaea, kato [pbXTe 34paBo C ABETE CU PbLE, AOKATO WHCTPYMEHTBLT
3axeaHeTe M NpeanasuTens, 3acTonopsBaliki ro Ha  pabotu. [pbxTe Tpumepa B yaobHa nosvums Cbe 3agHata

MSACTOTO MYy. ApbXKa Ha BUcodmHaTa Ha 6edpata. BuHarv nanonssaiite
MoTOopu3upaHaTa rraBa npu MbhHW 0GopoTH. AKo
AnPE,EI,YFIPE)KﬂEHVIE OKOMO YOBLIMKUTENHUSA NOCT Ce YBUAT 3aMbpCsBaHUS,

OTNYCHETE MYCKOBWA MPEKbCBAY 1 npuctbnete
KbM OTCTpaHsIBAHETO UM.

M3nonssaiTe npespamkara, korato pagoture.

BbaeTe MHOrO BHUMATENHW AOpW W Cref Kato Beve
nosHaeaTe fobpe ypeda. Hukora He 3abpaesiite, ye
€Camo MU pascesiHOCT MOXeE [a MPUYUHU CEepPUO3HM
HapaHsiBaHus.
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WHCTANUPAHE HA AKYMYNATOPHUA BNOK
Buxme ®@ueypa 5.

OpPpUrnHasmnHu

A NPEQYNPEXAEHUE

MHCTPYKLUMK)

B [lo3vuvoHupanTe akymynatopHus 6nok B Tpumepa. HvBo Ha wym. Mo Bpeme Ha QYHKUMOHMpaAHE Ha
MoppaBHeTe n3pageHoTo pebpo Ha akymyrnaTopHuWs MalnHaTa e Heu3bexHO Ja MMma onpeaerneHo HUBO
6ok Cc OTBOpWTE BbB BbTPELUHOCTTA Ha rHe3Ao0To 3a Ha u3nbyBaHe Ha wym. LLymMHM mapwpyTv 3a paboTa
GatepusiTa B Tpumepa. noanexar Ha paspelleHMe W ce oOrpaHuWyaeaT B

B [Ipeau ga 3anovHeTe fa usnonaearte ypeabT,yBepeTe onpefenexn sBpemesu nepuoan. OcseH nepuoanTe Ha

ce, Ye WnTHLT 3a BriokMpaHe, HaMupall ce Ha ABHOTO
Ha GaTtepusita, npunsira gobpe u 4ye Gatepusita e
nobpe 3akpeneHa B Tpumepa.

naysa, Moxe fga 6bae HeobGxoouMO [a ce orpaHuyu
6poaT paboTHM udacoBe. TpsibBa [Jda ce HocAT
NOAXOASILUM CPeACTBa 3a 3aluuTa Ha cryxa, 3a 3almTa

Ha cobcTBeHaTa GesonacHOCT a CbLO M OT xopata,

U3BAXOAHE HA BATEPUS Buxme ®uzypa 5. Hammpaum ce B 6n13oct;

B OcsobojeTe  MNpeBKkMOYBalWMA  CMYCbK W TO
3acTornopeTe ¢ ukcaTopa, 3a Aa CnpeTe TpUMepa.

Bubpauum BwuHaru HoceTe npeanasHu pbkaBuLM
cpelly Bubpaumn. MpekomepHUTe HUBa Ha BUGpaLMu
MOXe [Ja npeausBukBaT nobensiBaHe Ha npbCTUTE
Ha pbleTe WNM CUHAPOM Ha KapnanHusi kaHan. Ako
3abenexuTe HENpUATHO YycellaHe 3a nobensiBaHe
Ha KoXaTa Ha pblieTe MO Bpeme Ha W3rnonaeaHe Ha
MaliuHaTa, HesabaBHO cnpete pabota. [lpaBeTe
noaxoAsium paboTHW naysu. PegoBHuTe nonseatenu Ha
MalumHaTa TpsibBa YecTo Aa NpoBepsiBaT CbCTOSIHAETO
Ha NpbCTUTE Ha pbLETe Cu.

B HatncHeTte ByToHa 3a 3axpaHBaHeTo, 3a Aa U3KIo4nTe
Tpumepa.

B HaTucHeTe n 3agpbxTe 6GyToHa 3a duKcMpaHe Ha
6aTepusiTa B gonHata yact Ha baTtepusita.
WM3BapgeTe Gatepusita oT Tpumepa.

CTAPTUPAHE/CNMUPAHE HA TPUMEPA
Buxme ®@ueypa 6.

B HaTncHeTe 6yTOHa 3a BKIOYBaHe/M3KMOYBaHe.

B 3a pa crapTupaTe Tpumepa, XBaHeTe npepHaTa
pbKoxBaTka C efgHa pbka, KaTo CbLUEBPEMEHHO
ObpXWUTe 3agHaTa C Apyrata Cu pbka, U HaTUCHEeTe
uKcaTopa Ha Crycbka, AokaTo CTucKaTe Crycbka 3a
perynupaHe Ha ckopocTTa.

B 3a ga cnpeTe Tpumepa, TpsabBa camo Aa oTnycHeTte
perynartopa Ha CKopocTTa.

A NPEOYNPEXOEHWE

EBeHTyaneH KOHTaKkT C pexelyara rnasa Ha Tpumepa
MOXe [a AOBEeAe A0 TEXKN (DU3NYECKN HapaHsaBaHUs.

NPEMOPBKU 3A PASAHETO Buxme ®uaypa 7.

B [IpbXTe TpyMepa HakMoHeH KbM 30HaTa 3a pssaHe,
TOBa e onTumMasiHata no3nuns Ha psasaHe.

u MHCprMeHT'bT pexe no-,qoﬁpe, aKo ce ABWXK OTNnABO
HaOsaCHO B pa60THaTa 30Ha; pA3aHeTo e 6bae no-
HeereKTI/IBHO, aKo Ce U3BbpLIBa OTAACHO HansaBo.

B VznonasaiTe Bbpxa Ha HULWWKAaTa npu onepauuute no
psizaHe; He chopcupainTe B TpeBaTa rnaeaTta, Hocella
HULKaTa.

B KOHTaKTBT ¢ Goanuea Ten v ¢ orpagHa Ten W3Hocea
6bp30 pexeLiaTa HWLWKA, KOETO BOAM A0 MbIHOTO 1
ckbcBaHe. KambHW, Tyxnu, TpoToapu U AbpBecvHa
M3HOCBAT HULWKaTa 6bp30.

B /3Gsrsante KOHTakTa C AbpBeTa W XpacToBMAHA
pactutenHoct. KopuTe Ha pabpBeTaTa, AbpBeHUTE
[eKOpaTUBHN eneMeHTn, naHenuTe W AbpBeHWUTe
orpagy MoraT Aia ce NnoBpeasaT OT HULLKaTa.

B MoHTupaiTe MeTanHaTa pbyka B ryMUpaHusi OTBOp Ha
3afHaTa ApbXKka no Bpeme Ha paboTa, pa3bnokupanTe
1 OTCTpaHeTe MeTanHaTa pbyka, Korato ypeabT He ce
M3ronsea.
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ABTOMATUYHO NOOABAHE HA HULLKATA

Buxme ®@ueypa 8.

PabGoTtata c kopaoBusi Tpumep BoAu A0 M3HOCBaHE Ha
Kopaata M TA cTaBa Mo-kbca. TpuUMepbT e CcHabaeH
C MpWTWCKall MexaHusbM 3a pasBuBaHe Ha KkopaaTa,
KOMTO pasBuBa [OMbIHUTENHA KopZda Mpu MpuUTUCKaHe
Ha rnaeBata B 3emsTa, [OKaTo [flaBaTa ce BbpTU.
MogpsisBaloTo ocTpue e oTpexe kopaata [o
ObIMKMHATA, CbOTBETCTBALLA Ha 3alafleHUs peXxelLL, OTKOC.

PEFYNUPYEM OWAMETHP HA PA3AHE

Buxme ®@ueypa 9.

MoHacTosILEM peXeLmaT OTKOC Ha TpMMepa e 3ajafeH
Ha 14 nHya. 3a ga NpoMeHuTe pexeLms oTkoc Ha 16 uHya:
B Cganete 6aTepusaTa OT KOPOOBUS TPUMEP.

B Pa3BuiiTe ABaTa BWHTa Ha NOAPSA3BALLOTO OCTpUE C
nomoliuTa Ha KpbcTaTa OTBepTka (He e BKI4veHa B
KOMMnekTa).

B 3aBbpTeTe noaps3BaLloTo ocTpue Ha 180°.

B [locTaBeTe OTHOBO [BaTa BMHTa Ha MOAPSA3BaLLOTO
ocTpue.

3abenexka: 3agalite pexewms OTKOC Ha 14 MH4Ya npu

no-npoabmkMTENHa paboTa ¢ ypeaa. 3ajaiTe pexeLums

oTKOC Ha 16 MHYa, 3a Aa yBenuMuuTe NnoLuTa Ha psisaHe.

3abenexka: No-MankvsT OvMameTbp Ha pexelyaTta
NoLy, e yBenuym BpemMeTo Ha paboTa M ckopocTTa
Ha psidaHe, a NO-AbATMAT LEe NOMOrHe 3a No-6bP30To
NpuKnioYBaHe Ha 3agavara.

AUCK 3A PA3AHE HA HULLKATA Buxme ®uaypa 9.

MHCTPYMEHTBLT € cHabaeH ¢ AUCK 3a psidaHe Ha HuwkaTta
BbpXy AednekTopa 3a TpeBaTta. 3a ONTUManHo psizaHe
pa3BuiTe HULWKATA, AoKaTo ObAe OTpsidaHa Ha TOYHOTO
HMBO OT [MCKa 3a psi3aHe Ha Huwkarta. PassuBaiite
pexellata HWlKa, BUMHArM Korato yceTuTe No-ronsimMo
BbpTEHE HA ABWraTens OT HOPMArnHOTO WK KoraTo ce
3abenexu HamansBaHe Ha eEeKTMBHOCTTa Ha psidaHe.
ToBa Lie noaabpxa ONTUManHO HUBO Ha eEKTUBHOCT U
npaBsunHa AbIK1HA Ha pexeluaTa HULWKa, 3a aa pabotuTe
npasumnHo.

A NPEAYNPEXOEHUE

Mpn cmsiHa n3nonseaviTe camo OpUrMHaNHU pe3epBHU
vacTtu. YHOTpe6aTa Ha Aapyrn KOMMNOHEHTU 6u morna aa
npeacraensasa ONacHOCT Unu aa nospeau ypeaa.
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A NPEAYNPEXOEHUE

3a pJa wu3berHete pUCK OT CEPUMO3HO HapaHsiBaHe,
BUHarM u3Baxpjante akymynatopHaTta 6atepusi oT
ypeaa, Korato ro no4ucTeate Unu npasuTe KakBaTo W
[a e noaapbXKa.

OBLLUA NOAAPBXKA

Mpeau ynotpeGa, npoBepeTe ypeaa 3a nospeau,
pasxnabeHy UnM NUNCBaLLM YacTu KaTo BUHTOBE, raiiku,
6ONTOBE, CKPENUTENHU eneMeHTn 1 ap. 3aterHete gobpe
BCUYKM KPEMEXHW ENeMeHTU 1 CPeACcTBa 3a 3aTBapsiHe W
He BKIIOYBaMTe NPOAYKTa, AOKATO BCUYKW NUMCBALLM Unn
NoBpeeHn YacTu He GbAaT 3aMEHEHW.

He wu3nonseaite pasTBOpuUTENM 3a  MOYUCTBAHETO
Ha nnacTmacoeute yYacTu. [lo-ronsiMata 4act ot
nnacTMacoBuTe MaTtepuany Moxe [ha Cce noBpeau,
aKo Ce U3Mon3saT HanuMyHUTe B TbproBckaTa Mpexa
pastBopuTenu. MasnonsearTte uucTa Kkbpna, 3a Aa
NOYNUCTUTE MPBCOTHUS, Mpax, Macro, rpec u ap.

A NPEOYNPEXOEHMUE

MnacTmacoBuTe YacTu HUKOra He TpﬂGBa Aa BnusaTt B
KOHTaKT CbC CnupayHa TEeYHOCT, NMeTpOosiHU NpoayKTH,
NPOHMKBALLUM Macna ”n TH. XumunyeckmTe BelecTea
Morat ga noBpegdar, KoMnpomeTupat wunu paspyliart
nnacrtMacarta, KOeTo MOXe [a npeausBuKa  TexKn
(*)I/IQI/ILIGCKVI HapaHABaHUA. CaMo KOMMOHEHTUTE, YacT
OT CNUCBbKa C pe3epBHU 4acTu, MoraTt ga ce peMoHTuparT
WY CMEHAT OT KNnneHTa. Beuukun Apyrn 4yactu TpﬂﬁBa Aa
C€ CMEHAT OT OTOpU3npaH CepBU3EH LIEHTBHP.

Camo 4vacTuTe, KOUTO Ca OMWCaHW B CAWUCbKa, ca
NOAXOASALM 3a PEMOHT U MoAaMsiHa OT KnueHTa. Bcuukn
Apyrn 4Yactu cnegBa a ce 3aMeHAT OT YNMbJIHOMOLUEH
CepBU3EH LIEHTDHP.

A NPEAYNPEXOEHUE

3a pJa wn3berHete pUCK OT CEPUMO3HO HapaHsiBaHe,
BUHarM u3Baxpjante akymynatopHaTta 6atepusi oT
ypeaa, Korato ro no4ucTBate Unu npasuTe KakBaTo W
[a e noaapbXKa.

CMAHA HA BOBUHATA Buxme ®uzypa 10.
M3nonsBsante camMo edHOXUNHA pexelua
avametbp 2 mm.

B OTcTpaHeTe akyMynaTtopHus 6riok.

HUWKa C

B HaTtucHeTe HaBbTpe opebpeHusiTa MO CTpaHuTe Ha
Kanaka Ha 6o6uHaTa.

B Usgbpnaiite Harope kanaka Ha Go6uHaTa, 3a aa ro
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oTCTpaHuTe.
M3BapeTe crapaTta 606uHa.

3a ga MoHTupaTe HoBaTa 606uHa, npoBepeTe Jdanu
pexellaTa HULLKa e 3axBaHaTa KbM OTBOpa Ha HoBaTa
606uHa. YBepeTe ce, 4e Kpauwata Ha pexeliata
HYLLKa ce NpocTMpa Ha okorno 15 cm nM3BbH OTBOpA.

WHcTanupaiite HoBaTa 600OvHa, Taka Ye pexeluata
HMLWKa M OTBOpa Aa ca NoapaBHEHW C npouena B
rmasata 3a ps3aHe. [lpekapanTe HuwkaTa npes
npouena.

MagbpnaiiTe HuwKaTa, KOSTO M3nu3a OT rnaBaTa 3a
psizaHe, Taka Ye HWLLIKaTa Aa NpeMuHe npe3 oTBopa Ha
606uHaTa.

MocTtaBeTe o06paTHO kanaka Ha 6obuHaTa KkaTo
HaTUCHEeTe WNGTOBETE B OTBOPUTE U KaTO OKaxeTe
HaTUCK, [oKaTo kanakbT Ha Go6uHaTa ce Grokvpa B
rHe3noTo Cu.

CMAHA HA BITAKHOTO Buxme ®ueypa 10.

OTcTpaHeTe 6aTepusTa.
M3BageTe makapaTa OT rnaBaTta C BNakHOTO.

3ABENEXKA: [lpemaxHeTe ocTaHanoto B Makapata
CTapo BMakHO.

M3pexeTe 4acT OT BRakHOTO, C  AbIKUHA
npubnuautenHo 9 dyta. M3nonssante eavHCTBEHO
MOHOMUNaMeHTHO BrakHo ¢ anameTbp 0.065 nHYa.

BkapaiiTe BnakHoTo B OTBOpa B ropHata 4acT Ha
MakapaTta. HamoTalnTe BNakHOTO OKOMO ropHaTa 4yact
Ha MakapaTa Mo Mocoka Ha YacOBHUKOBAaTa CTpenka,
KakTo e MnokasaHo OT CTpenkiTe Ha MakaparTa.
MoctaBeTe BnakHoTO B neba B ropHus cnaHewy Ha
MakapaTta, kaTto OCTaBWTe YAbIDKEHUe OT OoKono 6
MHYa n3BBH xneba. He ocTaBsiiTe npekaneHo MHOro
BnakHo. Crnep kaTo HamoTaeTe BrnakHOTO TpsibBa Aa
ocTaHart noHe 1/4 nH4ya mexagy HamoTaHOTO BMaKHO U
BbHLUHUA pb6 Ha MakapaTa.

CmeHeTe MakapaTta v kanaka n. Buxte “CmsHa Ha
Makaparta” no-rope B ToBa PbKOBOCTBO.

MOHTAX HA KOCAYKATA Buxme @ueypa 11.

BHumanune: BHumaBante c pexelwmTte pbboBe, BMHAru
HOceTe pbKaBuLM.

OTcTpaHeTe akyMynaTopHus 6okK.

YBepeTe ce, Ye KOMMOHeHTBLT ‘F’ e uHcTanupaH Ha
Barna Ha Tpumepa.

MocTaBeTe noaxopasiua oTBepTka B ABaTa OTBOpA.

MoanumoHnpante gucka ‘G’ B kocauykaTa, B ropHata
YacT Ha pasganeyuTenHua enemeHt ‘F’, kato ce
yBEpPUTE, Ye € LeHTPUPaH.

MoanunonHvpante wanbata ‘H B ropHata 4acT Ha
oucka ‘G’ B kocaykara.
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MHCTPYKLUMK)

Mo3uuuoHupaiiTe kanaka ‘I’ Bbpxy wanbarta ‘H’

Kato uanonssate kntod 19mm wnmn 3/4”, 3aterHete
B nocoka, obpaTHa Ha YacoBHMKOBaTa CTpenka,
KOHTparavikaTta ‘J’ ¢ BbpTsl MOMEHT 44-58" Nm unu
32-42 dpyta/nayHga.

3agenicTBanTe gucka Ha kocadkata ‘B’, 3a ga ce
yBepuTe, 4Ye ANCKBLT € 3aKpeneH NpaBumHo.

CbXPAHEHUE HA TPUMEPA

OtcTpaHeTe akymynaTopHus 610K OT TpuMepa, npeam
[a ro npubepeTe 3a CbXpaHeHue.

ChbxpaHsiBaiiTe apTukyna ganed ot geua.

[la He ce cbxpaHsiBa B 61M30CT 40 KOPO3VBHU areHTu,
KaTo Hanpumep rpagnHCKN XMMUKanu Um conuv cpely
neq.

MocTaBaiTe 1 3apexganTte akymynaTopHata 6arepus
Ha xnagHo wMscTo. TemnepaTypu Hag wnu nog
HOopMmarnHaTta TemnepaTtypa Ha oKofHaTta cpefa BoasT
[0 CbKpallaBaHe Ha XMBOTa Ha akymynaTtopHaTa
bartepus.

CbXxpaHsiBaiiTe akymynatopHusi Grnok Ha Mecta cC
Temnepatypa nog 27°C u 6e3 Bnara.

C TeyeH1e Ha BpeMETO BCUYKM aKyMynaTopHu 6aTtepum
ce ustowaeat. KornkoTto no-Bucoka e Temneparypara,
TOMKOBa MOBEYE Ce W3ToWaBa akymynaTopHaTta
GaTepus. AKO ypedbT He Ce M3Monssa 3a Abfibr
nepuos OT Bpeme, 3apexpainTe akymynaTtopHaTta
6aTepus BCekM MeceLl, Unu Ha BCekn ABa meceLa. Tasu
onepauus yabrxasBa >XMBOTa Ha akymynartopHata
bartepus.

MoacurypeTe TpuMepa no BpeMe Ha TpaHcnopTupaxe,
3a [ga npegoTBpaTUTE MOBPEAM WM HapaHsaBaHWS.

M3pbpwBanTe npouedypute MO MoyucTBaHe WU
noadpbXKa  NpeaM  CbXpaHeHve,  M3nonssainte
noaxoAswia 3awmTa  3a  NPUHAANIEeXHOCTUTE  3a

psizaHe, KbAETO UMa MeTarnHu guckose. ManonsearnTte
NOAXOASAWM MOKPUTUSE 3@ MeTarnHuTe AuckoBe Mo
BPEME Ha TPaHCMopTMPaHe 1 CbXpaHeHwe.

OMA3BAHE HA OKOJIHATA CPEOA

Ona3BaHeTo Ha OkonHaTa cpefa Tpsibea Aa 6bae
NpuvopuTET U BaXeH acnekT npu ynotpebata Ha
MalmMHaTta, B Mon3a Ha rpaxaaHCKoTo O6LLecTBO
N Ha cpefaTta, B KOSTO >uBeeM. W3Gsreaite Aaa
npuTeECHsBaTE CbCceauTe.

CnepfBaiiTe CTPUKTHO MECTHUTE HOPMU 33 U3XBBPIISIHE
Ha onakoBkuTe, Macnata, O6eHauHa, unTpuTE,
M3HOCEHUTE YacTu WM KOWTO W Aa € ENEeMEeHT,
KOWTO MOXe CWUMHO Aa 3amMbpcu OKoNHaTa cpeaa;
Tean oTnagbuyM He MoraT ga 6baaT M3XBbPNAHW B
6oknyka, a TpsibBa Aa 6baaT oTAENsiHU U NpeaaBaHn
B CreuuanHuTe LUeHTPOBe, KbAETO e Ce OCbLLECTBU
peuunknupaHe Ha maTepuanuTe.
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B CnepBailTe CTPUKTHO MeCTHWTe pasnopeabu 3a  batepun
M3XBBbPMSHE Ha OTNaAbyYHU MaTepuany crnej KoceHe.

B B wMomeHTa Ha wusBaxgaHe OT ynotpeba, He
3axBbpnsaiiTe MalmHaTa B OKonHata cpeda, a
ce obbpHeTe kbM cbbupaTeneH MyHKT, CbrnacHo —
OeNCTBalLMTe MECTHU pa3nopeabu. JITNEeBO-NOHHU

B kpas Ha ekcnnoaTauMOHHUS XWBOT Ha bGaTtepuute

TpsibBa Aa rm U3XBBPNUTE NO €KONOrocbobpaseH HauuH.

AkymynaTtopHaTa 6atepus cbAbpxa MaTepuanu, KouTo

ca onacHu 3a Bac W okonHaTta cpefa. Tsi TpsibBa ga ce

n3BagM OT ypeda v Aa ce WU3XBbPNW pasaenHo B obekT,
— KOWTO Npuema nMTMeBo-MoHHN GaTepun.

PasgenHo cbbupaHe. To3n npogykT He TpsibBa Oda ce
M3XBBPNA 3aefHO C ocTaHanuTe 6uToBM oTnagbun. Ako
BalmAT npodykT Ha Greenworks Tools uma Hyxda oT
noAMsiHa WM He Bb3HamepsiBaTe fa ro wu3nonssaTe
noseye, He TpsbBa Aa ro wusxebpnsAte B OWUTOBUTE
otnagbumn. OTAeneTe NpoaykTa 3a pasfenHo cbbupaHe.

PasgenHoto cbbupaHe Ha U3MON3BaHW  NPOAYKTU
W OMaKkoBKM Mo3BonsiBa Matepuanute pga 6Gbaat
PEeLMKNMpaHy 1 U3Non3BaHn NOBTOPHO.

MOBTOPHOTO W3MOMN3BaHe Ha PELMKNUpaHU MmaTtepuani
npefoTBpaTsBa 3aMbpCABAHETO Ha OKonHaTta cpeja U
HamansiBa noTpeGHOCTTa OT CYpPOBUHM.
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HACOKM 3A YCTAHOBSIBAHE HA HEU3MPABHOCTHU

HEU3NPABHOCT BBb3MOXHU NPUYUHU PELWLEHUE

HuwkaTa e 3anenHana kbM cebe | CmaxeTe CbC CUIMKOHOB CNpen.
cu.

Hama pgoctatbyHO HMWwKa Ha | Hanpasete cnpaBka c rmaBa “CmsaHa

nHara. H DK Ta HULWKA” OT HaCTOSILLOT
Huwkata He ce ABwXu, korato ce 6oburara a pexeluara @ OT HacTosALloTo
PBKOBOACTBO.
n3nonsea rnaesata 3a aBTOMaTU4YHO
passuBaHe. Huwkata e wusHoceHa u e | UN3gbpnaiite HULIKaTa, nokaTto
npekaneHo Kbca. HaTuckaTe GyToHa 3a ocBoboXaaBaHe.

Huwkata e ycykaHa Bbpxy | OTcTpaHeTe HULWKaTa oT GobuHaTa 1 s
6o6uHaTa. HaBwiiTe OTHOBO. HanpaseTe crnpaBka ¢
rmaea “CMsiHa Ha pexelyarta HULKa” oT
HacTOSILLOTO PbKOBOACTBO.

TpeBaTa Ce HaTpynBa OKOJ10 rHe3foTo TpeBaTa ce pexe npekaneHo PexeTe Bucokata TpeBa OoTrope Hazony,
Ha Bana u rmaBara, Hocella HuwkaTa. | 6nv3o oo 3emsita 3a fa nsberHete HaTpynBaHETO n.

AkymynatopHata Gatepuss He e | 3a [ga 3akpenute akymynatopHus
3akpeneHa. 6rnok, e Heobxoaumo 6GrokupoBkaTa
OT AOfHaTa YacT Ha akymynaTopHWst
6rnok npaBWMHO Aa Bre3e MpaBWIHO C
LpaKBaHe B rHe3[0TO.

YCTPONCTBOTO He ce cTapTupa.
AxkymynatopHaTta 6Gatepus He e | 3apegeTe akymynatopHata 6GaTepus,

3apegeHa. Kato cnepeate KOHKpEeTHUTe
WHCTPYKLUMM 3a BalUNA MHCTPYMEHT.

JlocTbT He e Gun BKNtoYeH u3usasno. | Yeepete ce, 4Ye [OMHUAT NOCT €
NpaBWUmHO BKMIOYEH B CbeAVHUTENS Ha
FOPHUSA NOCT ¥ 3aTerHeTe CbeanHUTENS.
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® GARANTIE

(Traduction a partir du mode d'emploi d'origine)
Globe Tools garantit ce produit d’extérieur d'étre libre des défauts de mat
ériau ou habileté pour 12 mois d'usage commerciale et 24 mois d'usage
personnelle de la date d’achat par I'acheteur originel, sous réserves des
restrictions suivantes. Veuillez garder votre facture a titre de la preuve de
la date d’achat.

La présente garantie ne couvre pas les dommages et détériorations
provoqués par une mauvaise utilisation, une utilisation abusive, une
action accidentelle ou intentionnelle de I'utilisateur, une mauvaise
manipulation, une utilisation non raisonnable, une négligence, le non-
respect par |'utilisateur des consignes contenues dans le manuel
d'utilisation, une tentative de réparation par un professionnel non
qualifié, une réparation non autorisée, une modification du produit ou
I'utilisation d'accessoires et/ou de piéces non recommandés pour ce
produit.

Sont exclus de cette garantie les courroies, balais de charbon, sacs,
ampoules et toute autre piéce subissant une usure normale et
soumise a un remplacement obligatoire au cours de la période de
garantie. Sauf indication contraire stipulée dans les lois en vigueur,
cette garantie ne couvre pas non plus les frais de transport ou les
consommables tels que les fusibles.

Cette garantie limitée est nulle en cas d'effacement, modification ou
suppression des éléments d'identification de I'outil (marque, numéro
de série, etc.), si le produit n'a pas été acheté aupres d'un revendeur
agréé ou si ce produit a été vendu EN L'ETAT et/ ou AVEC DEFAUTS.

Dans le cadre des normes locales en vigueur, les limitations de la
présente garantie remplacent toute autre garantie, expresse ou
implicite, écrite ou orale, y compris toute garantie de QUALITE
MARCHANDE OU DESTINEE A UN BUT SPECIFIQUE. NOUS NE
POURRONS EN AUCUN CAS ETRE TENUS RESPONSABLES DE
DEGATS ACCIDENTELS, QU'ILS SOIENT MINEURS OU
CONSEQUENTS. NOTRE RESPONSABILITE MAXIMALE NE
DEPASSERA PAS LE COUT D'ACHAT DU PRODUIT.

Cette garantie n'est valable que dans I'Union Européenne,
I'Australie et la Nouvelle Zélande. Pour les autres pays, merci de
contacter votre revendeur agréé Greenworks tools pour savoir si
une autre garantie s'applique.
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Globe Tools warrants this outdoor product to be free of defects in material
or workmanship for 12 months of commercial use and 24 months of pers-
onal use from the date of purchase by the original purchaser, subject to the
limitations below. Please keep your invoice as proof of date of purchase.

LIMITED WARRANTY
(Original Instructions)

This warranty does not cover damage or liability caused by/due to misuse,
abuse, accidental or intentional acts by user,improperhandling,unreasona-
ble use, negligence, failure by end user to follow operating procedures
outlined in the user’s manual, attempted repair by non-qualified profess-
ional, unauthorized repair, modification, or use of accessories and /or
attachments not specifically recommended by authorized party.

This warranty does not cover belts, brushes, bags, bulbs or any part which
ordinary wear and tear results in required replacement during warranty
period. Unless specifically provided under applicable law, this warranty
does not cover transportation cost or consumable items such as fuses.

This limited warranty is void if the product’s original identification (trade
mark, serial number, etc.) markings have been defaced, altered or removed
or if product is not purchased from an authorized reseller or if product is
sold AS IS and / or WITH ALL FAULTS.

Subject to all applicable local regulations, the provisions of this limited
warranty are in lieu of any other written warranty, whether express or
implied, written or oral, including any warranty of MERCHANTABILITY
OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. IN NO EVENT SHALL
WE BE LIABLE FOR SPECIAL, INCIDENTAL, CONSEQUENTIAL OR
INCIDENTAL DAMAGES. OUR MAXIMUM LIABILITY SHALL NOT
EXCEED THE ACTUAL PURCHASE PRICE PAID BY YOU FOR THE
PRODUCT.

This warranty is valid only in the European Union, Australia and New
Zealand. Outside these areas, please contact your authorized
Greenworks tools dealer to determine if another warranty applies.

EINGESCHRANKTE GARANTIE
(Ubersetzung der originalen Anleitungen)

Globe Tools gewahrleistet fiir 12 Monate gewerblichen Einsatz und 24
Monate private Benutzung ab dem Tag des Erwerbs durch den urspriingl-
ichen Kaufer und vorbehaltlich der unten aufgefiihrten Einschréankungen,
dass dieses Produkt fiir den AuRenbereich frei von Material- oder Verarb-
eitungsdefekten ist. Bitte bewahren Sie lhre Rechnung als Nachweis des
Kaufdatums auf.

Diese Garantieerstrecktsich nichtauf einen Schaden oderHaftung,die
durch/aufgrund von falscher Anwendung, Missbrauch, zufalligen oder
absichtlichen Handlungen des Nutzers verursacht wurden, oder durch
ei-ne unsachgemafe Handhabung, Nachlassigkeit oder das Versaumnis
des Endnutzers, die im Benutzerhandbuch angegebenen Anweisungen
zu befolgen, oder die versuchte Repa-ratur durch nicht-qualifiziertes
Personal, die Modifikation oder Nutzung von Zubehértei-len und/oder
Zusatzgeraten, die von der autorisierten Partei nicht ausdriicklich
empfohlen werden.

Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Riemen, Blirsten, Taschen, Birnen
oder jedes sonstige Teil, das einer gewdhnlichen Abnutzung unterliegt
und einen Ersatz im Rahmen des Garantiezeitraums erforderlich macht.
AuRer fiir den Fall einer ausdriicklichen ge-setzlichen Vorschrift erstreckt
sich diese Garantie nicht auf Transportkosten oder Verbrauchsgliter wie
Sicherungen.

Diese eingeschrankte Garantie ist nichtig, falls die originalen Kennzeichen
(Handelsmar-ke, Seriennummer etc.) beschadigt, gedndert oder entfernt
wurden, oder falls das Produkt nicht bei einem autorisierten Einzelhandler
gekauft, oder falls das Produkt in seinem IST-Zustand und / oder MIT
ALLEN VORHANDENEN MANGELN verkauft wurde.

Abhangig von den anwendbaren lokalen Vorschriften gelten die
Bestimmungen dieser Garantie anstelle jeder anderen schriftlichen
Garantie, sie sei schriftlich oder mindlich, einschlieflich jeder
VERTRIEBSGARANTIE ODER GARANTIE IM HINBLICK AUF DIE
GEEIGNETHEIT FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK. UNTER KEINEN
UM-STANDEN HAFTEN WIR FUR SPEZIAL-, ZUFALLS-, FOLGE-
ODER UNFALL-SCHADEN. UNSERE GESAMTHAFTUNG SOLL DEN
TATSACHLICHEN KAUF-PREIS, DER FUR DAS PRODUKT GEZAHLT
WURDE, NICHT UBERSCHREITEN.

Diese Garantie ist nur giiltig in der Européischen Union, Australien
und Neuseeland. Bitte kontaktieren Sie lhren autorisierten Greenworks tools
Héndler auBerhalb dieser Regio-nen, um festzulegen, ob eine andere
Garantieleistung anz den ist.




@ GARANTIA LIMITADA

(Traduzione dalle istruzioni originali)
Globe Tools garantiza que este producto de exterior no tiene defectos de
material ni de mano de obra durante 12 meses de uso comercial y 24 meses
de uso personal desde la fecha de adquisicién por parte del comprador
original, con las siguientes limitaciones. Guarde su factura como prueba de
la fecha de compra.
Esta garantia no cubre dafios o responsabilidades causados o que se
debanalmaluso, abu so,actos accidentales ointencionales por elusuario,
manejo impropio, uso irrazonable, negligencia, por no seguir los
procedimientos operativos descritos en el manual del usuario, intento
de reparacion por personal no calificado, reparacion no autorizada, modi
ficacion o uso de accesoriosy/o conexiones no especificamente recomend
adas por la parte autorizada.

Esta garantia no cubre las correas, brochas, bolsas, bombillas o cualquier
pieza que por el desgaste ordinario y natural resulte en el reemplazo
necesario durante el periodo de garantia. A menos que se proporcione
especificamente bajo la ley aplicable, esta garantia no cubre el costo de
transporte o articulos consumibles tales como fusibles.

Esta garantia limitada sera nula si las marcas de identificacién original
del producto (marca comercial, nimero de serie y otros) se han borrado,
alterado o retirado o si el producto no se ha comprado de un revendedor
autorizado o si el producto se vende COMO ESTA y/o CON TODAS
SUS FALLAS.

Sujeto a todas las regulaciones locales aplicables, las clausulas de esta
garantia limitada estan en lugar de cualquier otra garantia por escrito, ya
sea expresa o implicita, por escrito o verbal, incluso cualquier garantia de
COMERCIABILIDAD O APTITUD PARA UN PROPOSITO PARTICULAR.
EN NINGUN MOMENTO, SEREMOS RESPONSABLES DE DANOS
ESPECIALES, INCIDENTALES, CONSECUENTES O INCIDENTALES.
NUESTRA RESPONSABILIDAD MAXIMA NO EXCEDERA AL PRECIO
DE COMPRA REAL PAGADO POR USTED POR EL PRODUCTO.

Esta garantia sélo es valida en la Unién Europea, Australia y Nueva
Zelanda. Fuera estas areas, por favor pongase en contacto con
su distribuidor autorizado de Greenworks tools para determinar si
aplica otra garantia.
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La Globe Tools garantisce questo prodotto da esterni come privo di difetti di ma-
teriali o fabbricazione per 12 mesi di utilizzo commerciale e per 24 mesi di utilizzo
personale dalla data di acquisto presso il rivenditore autorizzato, soggetto alle
limitazioni di cui sotto. Conservare lo scontrino come prova d'acquisto.

DICHIARAZIONE DI GARANZIA LIMITATA
(Traduzione dalle istruzioni originali)

Questa garanzia limitata non copre i danni causati da/derivanti dausoimp-
roprio abuso, danni accidentali o intenzionali causati dall’'utente, uso scorre
tto,incuria, negligenza, mancato rispetto da parte dell’'utente delle procedure
indicate nel manuale d'istruzioni, lavori effettuati da parti terze non qualific
ate, riparazioni non autorizzate, modifiche o uso di accessori e/o prolunghe non
specificatamente raccomandate dalla ditta produttrice.

Questa garanzia non copre le cinghie di copertura, le spazzole, i sacchetti,
le lampadine o qualsiasi altra parte che, a causa della sua normale usura o
deterioramento, andra sostituita durante il periodo di garanzia. A meno che non
sia specificatamente indicato ai sensi della legge applicabile, questa garanzia
non copre le spese di trasporto o gli elementi soggetti a usura come i fusibili.

zQuesta garanzia verra invalidata qualora elementi di identificazione originale
del prodotto (marchio registrato, numero di serie, ecc.) saranno stati cancellati,
alterati o rimossi o se il prodotto non & stato acquistato da un rivenditore
autorizzato o se viene venduto “COSI COM'E” e / o CON DIFETTI.

In conformita con tutte le norme locali applicabili, le disposizioni indicate in
questa garanzia sostituiscono qualsiasi altra garanzia scritta, espressa o
implicita, scritta o orale, compreso qualsiasi garanzia di COMMERCIABILITA
O IDONEITA A UN PARTICOLARE SCOPO. IN NESSUN CASO LA DITTA
PRODUTTRICE SARA RESPONSABILE PER DANNI SPECIALI, ACCIDENTALI
O CONSEQUENZIALI. LA RESPONSABILITA MASSIMA DELLA DITTA
PRODUTTRICE NON SI ESTENDE OLTRE IL PREZZO PAGATO PER IL
PRODOTTO DALL'UTENTE.

Questa garanzia & valida solo all’interno dell’'Unione Europea, in Australia
e Nuova Zelanda. Gli utenti dei paesi situati al di fuori di queste aree, sono
pregati di contattare il proprio rivenditore autorizzato Greenworks tools

per verificare se la garanzia applicata nel proprio paese é diversa dalla presente.

GARANTIA LIMITADA

(TRADUGAO DAS INSTRUGOES ORIGINAIS)
Globe Tools garante que este produto para o exterior ndo tem defeitos de
material nem de mao-de-obra durante 12 meses de uso comercial e 24 meses
de uso pessoa desde a data de aquisigéo por parte do comprador original,
com as seguintes limitagées. Guarde a sua fatura como comprov-ativo da
data de compra.

Esta garantia ndo abrange danos ou

responsabilidades causadas pelo uso incorrecto, abuso, actos acidentais
ou intencionais pelo utilizador, manipulagéo indevida, uso ndo razoavel,
negligéncia, incumprimento do utilizador final em seguir os procedimentos
de funcionamento referidos no manual de instrugdes, tentativa de
reparagao por um profissional nao qualificado, reparagées, modificagdes
ou usos ndo autorizados dos acessoérios e/ou pegas anexas que nao
sejam especificamente recomendados pela parte autorizada.

Esta garantia ndo abrange as correias, escovas, sacos, lampadas ou
qualquer pega cujo desgaste habitual resulte na sua substituicdo durante
o periodo de garantia. Excepto se for especificado pela lei aplicavel, esta
garantia ndo abrange os custos de transporte ou os artigos consumiveis,
tais como os fusiveis.

Esta garantia limitada € nula se as marcas de identificagdo original do
produto (marca registada, niumero de série, etc.) tiverem sido danificadas,
alteradas ou retiradas ou, se o produto nado for comprado por um
revendedor autorizado ou, se o produto for vendido como DEFEITUOSO
e/ou COM TODAS AS FALHAS.

Sujeitas a todas as normas locais aplicaveis, as disposicdes desta garantia
limitada substituem qualquer outra garantia por escrito, quer explicita ou
implicita, escrita ou oral, incluindo qualquer garantia de CAPACIDADE
DE EXPLORAGAO OU APTIDAO PARA UM FIM PARTICULAR. EM
NENHUM CASO SEREMOS RESPONSAVEIS POR DANOS ESPECIAIS,
INCIDENTAIS OU CONSEQUENTES. A NOSSA RESPONSABILIDADE
MAXIMA NAO EXCEDERA O PREGCO DE COMPRAACTUAL QUE TERA
PAGO PELO PRODUTO.

Esta garantia s6 é valida na Unido Europeia, Australia e Nova
Zelandia. Fora dessas zonas, por favor contacte o seu revendedor
autorizador Greenworks tools para determinar se é aplicavel outra
garantia.



@ BEPERKTE GARANTIE

(Vertaling van de originele instructies)
Globe Tools garandeert dat dit product voor buitenshuis gebruik vrij is van
defecten inzake materiaal of vakmanschap gedurende 12 maanden bij co-
mmercieel gebruik en 24 maanden bij privaat gebruik vanaf de aankoopd-
atum door de originele koper, onder voorbehoud van de onderstaande be-
perkingen. Bewaar uw factuur als bewijs van de aankoopdatum.

Dezegarantie erkent geen aansprakelijkheid voor schade veroorzaakt
doorof ontstaanuit oneigenlijkgebruik, misbruik,onbewuste of bewuste
oneigenlijke handelingen door de gebruiker, onredelijk gebruik,
nalatigheid, het niet opvolgen van de gebruiksaanwijzing door de
eindgebruiker, reparaties uitgevoerd door een niet erkende vakman,
onbevoegd reparaties, het wijzigen of gebruiken van toebehoren en/of
onderdelen die niet specifiek door een erkende partij worden geadviseerd.

Deze garantie is niet van toepassing op riemen, borstels, zakken, lampjes
of welk onderdeel dan ook dat aan gewone slijtage onderhevig is en
binnen de garantieperiode vervangen dient te worden. Voor zover niet
specifiek vermeld in de van toepassing zijnde wetgeving, dekt deze
garantie geen vervoerskosten of consumptieproducten zoals ontstekingen.

Deze beperkte garantie is nietig wanneer originele identificatiekenmerken
van het product (merknaam, serienummer, enz.) niet meer leesbaar,
gewijzigd of verwijderd zijn of wanneer het product niet van erkende
handelaar wordt gekocht of als het product DUSDANIG en/of MET
GEBREKEN wordt verkocht.

Met uitzondering van alle geldende lokale bepalingen, komen de
bepalingen van deze beperkte garantie in plaats van elke andere
geschreven garantie hetzij expliciet of impliciet, geschreven of mondeling,
inclusief elke garantie van AANKOOP OF GESCHIKTHEID VOOR EEN
BEPAALD DOEL. IN GEEN GEVAL ZIJN WIJ VOOR SPECIALE OF
INCIDENTELE SCHADE OF VERVOLGSCHADE AANSPRAKELIJK. DE
MAXIMALE AANSPRAKELIJKHEID ZAL DE DAADWERKELIJKE DOOR
U BETAALDE AANKOOPPRIJS NIET OVERSCHRIJDEN.

Deze garantie is slechts geldig binnen de Europese Unie, Australié
en Nieuw Zeeland. Buiten deze gebieden, gelieve uw erkende
Greenworks tools handelaar te contacteren om vast te stellen of een
andere garantie van toepassing is.
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Globe Tools garanterar fér den ursprungliga képaren att denna utomhusp-
rodukt ar fri fran defekter pa material eller montering under 12 manader ko-
mmersiell anvéndning eller 24 manader privat anvandning fran inkopsdat-
um med begransningarna nedan. Behall kvittot som bevis pa inkdpsdatum.

B__EGRI"\NSAD GARANTI
(Oversittning fran originalinstruktioner)

Denna garanti tacker inte skador eller ansvar

orsakad av felanvandning, vanvard, oavsiktlig eller avsiktlig handling
hos anvandaren, felaktig hantering, orimlig anvandning, vardsiéshet,
slutanvandares misslyckande att folja anvandningsinstruktioner som
framgar i anvandarmanualen, forsok till reparation av icke-kvalificerad
yrkesman, otillaten reparation, modifiering eller anvandning av tillbehor
och/eller tillbyggnader som inte &r rekommenderade av auktoriserad part.

Denna garanti tacker inte balten, borstar, pasar, lampor eller andra delar
som behéver bytas under garantiperioden pa grund av normalt slitage.
Denna garanti géller inte transportkostnader eller férbrukningsartiklar sa
som sékringar, om inte annat anges i applicerbar lag.

Denna begransade garanti ar férbrukad om produktens
originalidentifikationsmarken (trade mark, serienummer etc.) ar
bortnétta, andrade eller borttagna eller om produkten inte ar inkopt fran
en auktoriserad aterforsaljare eller om produkten &r sald i befintligt skick.

Foremal for alla applicerbara, lokala ordningsregler. Villkoren i denna
begransade garanti galler istéllet for alla andra skrivna garantier, oavsett
om de &r uttryckta eller implicerade, skriva eller muntliga, inklusive alla
garantier for SALJBARHET ELLER LAMPLIGHET FOR ETT SPECIELLT
SYFTE. VI KAN ALDRIG HALLAS ANSVARIGA FOR SPECIELLA,
OAVSIKTLIGA, FOLJDRIKTIGA ELLER OAVSIKTLIGA SKADOR.
VART MAXIMALA ANSVAR SKA INTE OVERSTIGA DET FAKTISKA
INKOPSPRISET SOM DU BETALADE FOR PRODUKTEN.

Denna garanti gédller endast inom den Europeiska Unionen, i
Australien och i Nya Zeeland. Kontakta din auktoriserade
andere garantie handlare for att avgéra om nagra andra garantier
géller utanfor dessa omraden.

BEGRANSET GARANTI
(Oversaettelse fra original brugsanvisning)

@

Globe Tools garanterer, at dette produkt til udenders brug, er fri for fejl i
materialer og udferelse i 12 maneder ved kommerciel brug og 24 maneder
ved privat brug, fra kebsdatoen fra den farste kaber, underlagt begraensni-
ngerne herunder. Gem venligst din faktura, som bevis pa kebsdatoen.

Denne garanti daekker ikke skader eller

erstatningsansvar forarsaget af / som fglge af forkert anvendelse,
misbrug, utilsigtede eller tilsigtede handlinger af brugeren, ukorrekt brug,
urimelig brug, forsemmelighed, hvis brugeren ikke er i stand til at folge
instruktionerne i brugermanualen, forsegt reparation af en ikke-kvalificeret
person, uautoriseret reparation, foretagelse af eendringer, eller brug af
tilbehgr og/eller dele som ikke specifikt er anbefalet af producenten.

Denne garanti daekker ikke beelter, barster, tasker, pzerer eller andre dele
hvis almindelig slid og slitage kreever udskiftning indenfor garantiperioden.
Med mindre det er specificeret under geeldende lovgivning, sa daekker
denne garanti ikke transportomkostninger eller brugsartikler, sasom
sikringer.

Denne begraensede garanti annulleres hvis produktets originale
identifikation (varemaerke, serienummer, osv.) markeringer er edelagt,
aendret eller fiernet eller hvis produktet ikke er kobt fra en autoriseret
forhandler eller hvis produktet er solgt i AS IS og / eller WITH ALL FAULTS.

Er underlagt lokale regulativer, forudsaetningerne for denne begreensede
garanti er i stedet for enhver anden skriftlig garanti, enten udtrykket
eller antyder, skriftligt eller mundtligt, inklusive enhver garanti angaende
SALGBARHED ELLER EGNETHED TIL ET GIVENT FORMAL. VI ER
UNDER INGEN OMSTANDIGHEDER ANSVARLIG FOR SPECIELLE,
RESULTERENDE ELLER TILFALDIGE SKADER. VORES MAKSIMALE
ANSVAR KAN IKKE OVERSKRIDE DEN FAKTISKE K@BSPRIS BETALT
FOR PRODUKTET.

Denne garanti er kun galdende i EU, Australien og New Zealand.
Udenfor disse omrader, sa kontakt venligst din autoriserede
Greenworks tools forhandler for at finde ud af, om en anden garanti
matte veere gaeldende.
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Globe Tools garanterer at dette utendarsproduktet er uten feil i materialer

eller fremstilling i 12 maneder for profesjonelt bruk og 24 maneder for pers-
onlig bruk fra kjspsdatoen av ferstegangskjgperen, med de begrensninger

som er nevnt nedenfor. Vennligst ta vare pa kvitteringen som dokumenta-

sjon for kjgpsdatoen.

GARANTIBEGRENSNINGER
(Oversettelse av original bruksanvisning)

Denne garantien dekker ikke

skader eller ansvar forarsaket av / forarsaket av feil bruk, misbruk, dersom
brukeren gjgr noe utilsiktet eller med vilje, uriktig handtering, urimelig
bruk, uaktsomhet, dersom sluttbruker ikke overholder bruksanvisningen,
dersom det gjores forsgk pa reparasjoner av ukvalifisert personale, ikke
autoriserte reparasjoner, endringer eller bruk av tilleggsutstyr og/eller
pamonteringer som ikke er seerskilt anbefales av autorisert part.

Denne garantien gjelder ikke belter, barster, bager, lyspaerer eller
andre deler som har en vanlig slitasje som krever utstifting innenfor
garantiperioden. Dersom ikke annet er spesifisert i gjeldende lov, sa
dekker denne garantien ikke transportkostnader eller forbruksvarer som
f. eks. sikringer.

Denne begrensede garantien er ugyldig dersom produktets originale ID
(varemerke, serienummer osv.) har blitt gjort uleselig, endret eller fiernet,
eller dersom produktet ikke er kjgpt av en autorisert forhandler eller
dersom produktet er solgt AS IS og / eller MED ALLE FEIL.

Garantien folger alle gjeldende lokale regler. Bestemmelsene i denne
begrensede garantien gjelder istedenfor alle andre skriftlige garantier,
eksplisitte eller implisitte, skriftlige eller muntlige, deriblant garantier om
SALGBARHET ELLER DUGELIGHET FOR ET BESTEMT FORMAL. VI
PATAR OSS IKKE ANSVAR FOR SPESIELLE, TILFELDIGE, F@LGE-
ELLER ANDRE SKADER. VART MAKSIMALE ANSVAR OVERSTIGER
IKKE DEN VIRKELIG BETALTE KJOPSPRISEN SOM DU HAR BETALT
FOR PRODUKTET.

Denne garantien gjelder kun for den Europeiske Union, Australia
og New Zealand. Utenfor disse regionene: ta vennligst kontakt med
din autoriserte Greenworks tools forhandler for & undersgke om
det er andre garantibestemmelser som gjelder.



® RAJOITETTU TAKUU

(Alkuperéisten ohjeiden kadnnos)
Globe Tools takaa, etta tadssa ulkokayttoon tarkoitetussa tuotteessa ei 12
kuukauden kaupallisen kaytén tai 24 kuukauden henkilokohtaisen kaytén
aikana siitd, kun alkuperainen ostaja sen hankki, iimene materiaali- tai va-
Imistusvikoja, alla olevien rajoitusten puitteissa. Sailyta kuitti todisteena
ostosta.

Tamé takuu

ei kasité vauriota tai vastuuvelvollisuutta, joka on aiheutunut kayttajan
vaarinkaytosta, satunnaisesta tai tahallisesta teosta, epaasianmukaisesta
kasittelystd ja kaytdsta, kayttdjan laiminlyénnistd noudattaa
kayttdohjeessa paapiirteittdin esitettyja toimintaohjeita, epapatevan
ammattilaisen korjausyritysta, valtuuttamatonta korjausta, muuttamista
tai lisélaitteiden ja/tai kojeiden kayttoéa, jota valtuutettu osapuoli ei
nimenomaan ole suositellut.

Tama takuu ei kasité hihnoja, harjoja, laukkuja, lamppuja tai mitdan
osia, jotka on vaihdettava tavallisen kulumisen vuoksi takuuaikana. Ellei
sovellettavan lain mukaan ole erityisesti saadetty, tdma takuu ei koske
kuljetuskustannuksia tai kulutustavaroita kuten sulakkeita.

Tama rajoitettu takuu on mitatén, jos tuotteen alkuperaiset
tunnistamismerkinnat (tavaramerkki, sarjanumero yms.) on turmeltu,
muutettu tai poistettu tai jos tuotetta ei ole ostettu valtuutetulta
jalleenmyyjalta tai jos tuote on myyty ilman takeita tavaran laadusta ja/
tai kaikkine vikoineen.

Kuuluen kaikkien sovellettavien paikallisten maaraysten piiriin tdméan
rajoitetun takuun ehtoja voidaan soveltaa muiden takuiden asemasta
sellaisenaan tai suoraan. Mikaan muu vastaavaan tarkoitukseen sopiva
takuu ei rajoita tata takuuta.

Témaé takuu on voimassa vain Euroopan unionissa, Australiassa
ja Uud rissa. Naiden alueid lkopuolella ota yhteytta
Greenworks tools valtuutettuun jalleenmyyjdan ottaaksesi selville
pateeko jokin muu takuu.
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A Globe Tools az alabbi korlatozasokkal professzionalis felhasznalas es-
etén az eredeti vasarl6 altali megvétel napjatél szamitott 12 hdnapra, otth-
oni felhasznalas esetén pedig 24 honapra garanciat vallal arra, hogy ez a
kiltéri szerszamgép mentes a gyartasi és anyaghibaktol. Tartsa meg a
szamlat, hogy igazolhassa a vasarlas datumat.

KORLATOZOTT FELELOSSEG
(Az eredeti utmutaté forditasa)

A garancia nem vonatkozik a helytelen hasznalat, rongalas, a felha
sznald véletlen vagy szandékos tevékenysége, helytelen kezelés, cél
talan hasznalat, hanyagsag, a felhasznaloi kézikdnyvben leirt eljarasok
be nem tartasa, szakképzetien személy altal végzett javitas,engedély
nélkili javitas,

modositas, vagy a nem engedélyezett kiegésziték és/vagy tartozékok
hasznalata soran keletkezett karokra.

Ez a garancia nem vonatkozik az 6vekre, kefékre, taskakra, izzokra vagy
barmilyen mas olyan alkatrészre., amely kopik és a garanciaperiodus
alatt cseréje szlkséges. Ha a vonatkozé jogszabalyok nem irjak eld,
akkor a garancia nem vonatkozik semmilyen szallitasi kéltségre vagy
fogydeszkozre.

Ez a korlatozott garancia érvényét veszti, ha a termék eredeti azonosito
adatait (markanév, sorozatszam, stb.) eltavolitottak, médositottak
vagy letakartak, vagy ha a terméket nem egy hivatalos forgalmazoétol
vasaroltak, illetve a terméket KOTELEZETTSEGVALLALAS nélkil és
/ vagy HIBASAN adtak el.

Minden helyi szabalyozasnak megfelelve, ezen korlatozott garancia
rendelkezései barmilyen mas irdsos garanciat helyettesitenek, legyen az
kifejezett vagy hallgatélagos, irdsos vagy szébeli, beleértve a FITNESS
ELADHATOSAGAT EGY BIZONYOS CELRA: SEMMILYEN ESETBEN
NEM VALLALUNK FELELOSSEGET A SPECIALIS, ESETLEGES,
KOZVEWTLEN VAG KOZVETETT KAROKERT. A MAXIMALIS ANYAGI
FELELOSSEGUNK NEM HALADATJA MEG A TERMEKERT ON ALTAL
FIZETETT VETELARAT.

Ez a garancia csak az Eurépai Uniéban, Ausztraliaban és
Uj-Zélandon érvényes. Ezen teriiletel kiviil Iépjen kapcsolatba
a hivatalos Greenworks tools for 6val, egy masfajta garancia
esetleges érvényességének meghatarozasa céljabol.

OMEZENA ZARUKA
@ (Preklad z originalnich pokyni)
Spole¢nost Globe Tools poskytuje na tento vyrobek pro venkovni prosti-
edi zaruku na vady v materialu nebo vyrobni vady 12 mésict pfi komer¢-
nim pouzivani a 24 mésicu na osobni pouzivani od data nakupu ptvodnim
zékaznikem dle podminek uvedenych dale. Uschovejte prosim vasi Gcte-
nku jako diikaz data nakupu.

Tato zaruka nekryje $kody nebo rizika zpusobena

nespravnym pouzivanim, zneuzivanim, nahodnymi nebo imysinymi ¢iny
uzivatele, nespravnou obsluhou, nesmysinym pouzivanim, nedbalosti,
chybnym dodrzovanim provoznich ¢innosti koncového uzivatele
vypsanych v navodu k obsluze, opravami nekvalifikovanym odbornikem,
nepovéfenou opravou, Upravou nebo pouZivanim pfisluSenstvi a/nebo
dopliikl vyslovné nedoporu¢enych povéfenou stranou.

Tato zaruka se nevztahuje na popruhy, kartace, zavazadla, zarovky
nebo jakékoliv ¢asti, které béZnym nosenim a opotfebovavanim maji
za nasledek nutnou vyménu béhem obdobi zaruky. Pokud je vyslovné
uvedeno podle platného zakona, se tato zaruka nevztahuje na pokryti
pfepravnich nakladl nebo spotiebnich polozek, napfiklad pojistek

Tato omezena zaruka neplati, pokud byly znac¢ky originalni identifikace
vyrobku (obchodni znacka, sériové &islo, atd.) zménény, pfepracovany
nebo odstranény, nebo pokud nebyl vyrobek zakoupen od povéreného
vyrobce, nebo pokud je vyrobek prodan JAK JE a / nebo SE VSEMI
CHYBAMI.

Kromé vSech mistnich platnych nafizeni, je obstarani této omezené
zaruky mozno provést jakoukoliv jinou psanou zarukou, at expresni
&i implicitni, psanou nebo mluvenou, véetné kazdé zaruky SCHOPNE
PRODEJE A KOUPE NEBO VHODNE PRO ZVLASTNIi UCELY. NE
V KAZDEM PRIiPAD JSME ODPOVEDNI ZA ZVLASTNI, VEDLEJSI,
VYPLYVAJICI NEBO NAHODILE SKODY. NASE MAXIMALNI
ODPOVEDNOST NEPREVYSi AKTUALNI KUPNi CENU VAMI
ZAPLACENOU ZA VYROBEK.

Tento zaruka je platna pouze v Evropské unii, Australii a Novém
Zélandu. U ostatnich oblasti prosim kontaktujte povéfeného
prodejce Greenworks tools pro upresnéni, zda plati jina zaruka.



OrPAHUYEHHASA TAPAHTUA
I na NBHBIX WHCTPYKLMIA)

KomnaHus Globe Tools rapaHTupyeT, 4To 3T0 usgenuve, npeaHasHa4yeHHoe
Ansi paboTbl Ha OTKPLITOM BO3AyXe, He uMmeeT fedeKkToB maTepuana unu
M3roToBNEHMs:. MapaHTVsi AeNCTBYET B TeueHne 12 MecsiLieB KOMMEPHECKOro
MCMOMb30BaHNsA U 24 MECALIEB NIMYHOTO NOIb30BAHMSA CO [JHS MOKYMKK Nep-
BOHAYasbHbIM MOKyNaTenem ¢ y4eToM yKa3aHHbIX HUXKe OrpaHnueHni.
CoxpaHsiiiTe Ball KacCOoBbIi Yek BaLLEro B kayecTBe NoATBEPXAEHUS AaTbl
NOKYMKM.

JaHHas

rapaHTWA He pacnpocTpaHseTca Ha yuepb unum duHaHCOBbIe
0643aTeNbCTBA, BbI3BaHHble / CBA3aHHble C HEHaAlexalum
npMMeHeHUeM, HeMpPaBuIbHOW JKCMayaTaumen, caydyamHsiM Mau
npesHaMepeHHbIM MOBPexX/AeHNeM CO CTOPOHbI MoJsib30BaTens,
HenpaBWIbHOW TPaHCNOPTUPOBKOWN, HEODBOCHOBAHHBIM
MCNONb30BAHNEM, XaNaTHOCTbIO, HEUCMONHEHNEM KOHEUYHbIM
nosib30BaTesIeM NOPAAKA IKCNAyaTaLMm, N3NOKEHHOMO B MHCTPYKLMN
no 3KcnayaTauuu, HeyAayHOW MOMBITKOW PeMOHTa cuaammn
HeKBaMGULNPOBAHHOIrO NepcoHana, HeCaHKLLMOHUPOBAHHbIM
PEMOHTOM, U3MEHEHUEeM, UK UCMONb30BaHNEM BCMIOMOraTebHbIX
npubopoB W /UAM MPUHAANEXKHOCTEN, B YACTHOCTU, He
PeKOMEH/LOBAHHbIX aBTOPU30BAHHbIM CEPBUC-LLEHTPOM.

JlaHHas rapaHTVa He PacnNpPOCTPaHAGTCA Ha NEHTbI, WETKU, YeX/ibl,
namnel Uaun nobele MHbIE NPeAMeTbl, KaK NPaBuIo, NOABEPXKEHHbIE
M3HOCY, cpabaTbiBaHWI0 U 3amMeHe BO BpeMs rapaHTUNHOrO
nepuosa. Eciv cneunanbHo He OroBOPeHO B AENCTBYOLLEM
3aKOHO/laTeNbCTBE, aHHaA rapaHTUa He pacnpocTpaHaeTca Ha
CTOMMOCTb TPAHCMOPTUPOBKU UMW Takue pacxoAHble AeTanu Kak,
Hanpumep, nNpeAoxpaHuTenu.

ﬂaHHaﬂ OrpaHNyYeHHaa rapaHTua cynuTaeTca Heﬂ,evlCTBVlTe}'thOl;I B
cny4yae, eCam opuruHanbHas I/IIJ,eHTVId)I/IKaLLVIOHHaSI MapKuUpoBKa
TOBapa (Toprosas Mapka, 3aBOACKON HOMep, 1 T. A.) MOBPEXAEHA,
W3MeHeHa WAKu yaaneHa, WKW eCNn ToBap KynaeH He
aBTOPW30BAHHOrO Aunepa, uaun ecnu tosap npoaaH «KAK ECTb»
n / nan «CO BCEMU HEAOCTATKAMWU BE3 TAPAHTUWN».

B COOTBETCTBMM CO BCEMU MPUMEHUMbBIMU MECTHBIMU HOPMATUBHBIMMN
aKTamu, MOJIOXeHUA AAHHOW OFPaHUYEHHOI FapaHTUN 3aMeHAIoT
Nobble WHble MUCbMEHHbIE TAPAHTUM, ABHO BbiPaXEHHbIE UK
nozpasymeBaeMbie, NMCbMEHHbIE WIN YCTHbIE, BKOYAs iobble
rapaiTun TOBAPHOIO COCTOAHUA WUIW NMPUTOAHOCTU ANA
OCOBbIX LEJIEN. Mbl HU KOUM OBPA30OM HE HECEM HUKAKOW
OTBETCTBEHHHOCTM 3A CNEUWAJNIBHBLIE, MOBOYHBIE,
NOCNEAYIOWWE MW CIYYANUHBIE MOBPEXAEHNA TOBAPA.
HALWA MAKCUMAJIbHAS OTBETCTBEHHOCTb HE TPEBbIWAET
GAKTUYECKOW MOKYMHOM LEHBI, YMJIAYEHHON BAMM 3A
TOBAP.

JlaHHaa rapaHTUs AeNCTBUTENbHA UCKIIYUTENbHO B CTpaHax
EBponeiickoro Cot3a, B ABcTpanuu u Hosoi 3enaHauu. 3a
npejenamu 3TUX CTpaH BaM cCieAyeT CBA3aTbCA C BalWWUM
aABTOPU30BAHHBIM AUNEPOM Greenworks tools A1 YCTAHOBNEHUSA
BO3MOXHOCTW MPUMEHEHNA WHbIX FapaHTUm.

GARANTIE_LIMITATA (TRADUCERE DIN VERSIUNEA
ORIGINALA A INSTRUCTIUNILOR)

Globe Tools garanteaza acest produs pentru exterior ca este fara defecte a materia-

lelor sau a executérii lui timp de 12 de luni de folosire comerciala si 24 luni pentru fo-

losire personald de la data achizitionarii de catre cumparatorul original, subiect a

limitarilor de mai jos. V& rugam péstrati factura ca dovada a datei de achizitionare.

Aceastd garantie nu

acoperd distrugerea sau garantia cavzatd/sau din cauza folosirii
necorespunzdtoare, utilizare abuzivd, accidentald sau intentionatd de
catre utilizator, manipulare necorespunzatoare, folosire nerezonabild,
neglijentd, nerespectarea de cdtre utilizatorul final a procedurilor de
operare subliniate in manualul de instructiuni, incercari de reparare din
partea personanelor necalificate, reparare neautorizatd, modificarea sau
folosirea accesoriilor si/sau a pdrtilor care nu au fost recomandate n
mod specific de cdtre partea autorizatd.

Aceastd garantie nu acoperd curelele, periile, sacii, becurile sau orice altd
parte care in mod normal sunt folosite ca rezultat al inlocuirii necesare pe
timpul perioadei de garantie. Dacd nu este specificat de cdtre legile n
vigoare, aceastd garantie nu acoperd costul de transport sau obiectele
consumabile, precum sigurantele.

Aceastd garantie limitatd este nuld dacd insemnele de identificare
a produsului original (marca, numarul seriei etc) au fost deteriorate,
distruse sau indepdrtate, sau dacd produsul nu este achizitionat de la
un vénzdator autorizat sau dacd produsul este vandut CA si/sau CU
TOATE DEFECTELE.

Subiect a reglementdrilor locale aplicabile, prevederile acestei garantii
limitate sunt in legdturd cu orice altd garantie scrisd, fie expresd sau
implicitd, scrisd sau oral, incluzénd aceastd garantie de MERCANTIBILITATE
$I CONFORMITATE CU UN SCOP PARTICULAR. IN NICIUN CAZ NU VOM FI
RESPONSABILI PENTRU STRICACIUNI SPECIALE, OCAZIONALE, DE DURATA.
RASPUNDEREA NOASTRA MAXIMA NU VA PUTEA DEPASI PRETUL ACTUAL
DE ACHIZITIONARE PLATIT DE DVS PENTRU PRODUS.

Aceasta garantie este valabila doar in Uni Europ &, Australia
si Noua Zeelandd. In afara acestor zone, vé& rugdm contactati
dealerul dvs Greenworks tools autorizat pentru a determina ce fel de
garnatii se aplica.

Firma Globe Tools gwarantuje, ze ten produkt do zastosowan zewnetrznych jest
wolny od wad materiatowych i produkcyjnych przez okres 12 miesigcy komerc-
yjnego uzytkowania oraz 24 miesiecy w przypadku osobistego uzytkowania, po-
czawszy od daty zakupu przez pierwotnego nabywce, z zastrzezeniem ogranic-
zen podanych ponizej. Prosze zachowac¢ fakture jako dowdd zakupu.

OGRANICZONA GWARANCJA
(Ttumaczenie oryginalnej instrukcji)

Niniejsza

gwarancja nie obejmuje uszkodzen lub odpowiedzialno$ci za / wskutek
niewtasciwego uzycia, naduzycia spowodowanego przypadkowym lub
celowym dziataniem uzytkownika, wskutek nieprawidtowej obstugi,
bezsensownego uzycia, zaniedbania, nieprzestrzegania przez
uzytkownika korncowego procedur roboczych podanych w podreczniku
uzytkownika, préb naprawy podejmowanych przez niewykwalifikowane
osoby, nieautoryzowanej naprawy, modyfikacji lub uzycia czesci i/lub
podzespotéw nie zalecanych przez autoryzowana firme.

Niniejsza gwarancja nie obejmuje paséw, szczotek, torebek, zaréwek
lub innych czes$ci podlegajacych zuzyciu, ktére wymaga wymiany tychze
elementéw w czasie obowigzywania gwarancji. Jesli ustawodawstwo
prawne nie stwierdza inaczej, niniejsza gwarancja nie obejmuje kosztéw
transportu lub takich pozycji jak bezpieczniki.

Niniejsza gwarancja traci waznos$¢ jes$li oryginalne symbole
identyfikacyjne (znaki handlowe, numer seryjny, itd.) zostaty zniszczone,
zmienione lub usuniete lub jesli produkt nie zostat zakupiony w
autoryzowanym punkcie sprzedazy TAK JAK JEST i/lub ZE WSZYSTKIMI
USTERKAMI.

Niniejsza gwarancja podlega wszelkim miejscowym regulacjom prawnym,
postanowienia niniejszej ograniczonej gwarancji obowigzujg zamiast
wszelkich innych gwarancji pisemnych, podanych wprost lub ukrytych,
pisemnych lub ustnych, obejmujacych wszelkie gwarancije RYNKOWE
LUB ZDOLNOSC DO KONKRETNEGO ZASTOSOWANIA. W ZADNYM
WYPADKU NIE PONOSIMY ODPOWIEDZIALNOSCI ZA USZKODZENIA
SPECJALNE, PRZYPADKOWE LUB NIEPRZEWIDZIANE. NASZA
MAKSYMALNA GWARANCJA NIE MOZE PRZEKRACZAC AKTUALNEJ
CENY ZAKUPU DOKONANEJ ZA NINIEJSZY PRODUKT/

Niniejsza gwarancja wazna jest tylko w krajach Unii Europejskiej,
Australii i Nowej Zelandii. Nabywcoéw z innych krajéw prosimy o
kontakt z autoryzowanym dealerem Greenworks tools, w celu
stwierdzenia, czy zastosowanie ma jakas inna gwarancja.



OMEJENA GARANCIJA
(Prevod originalnih navodil)

GO

Globe Tools jaméi, da je ta izdelek brez napak v materialu ali izdelavi 12
mesecev od datuma nakupa pri komercialni uporabi in 24 mesecev od
datuma nakupa pri zasebni uporabi, veljajo pa spodnje omejitve. Racun
shranite kot dokazilo o datumu nakupa.

Garancija ne krije $kode ali odgovornosti zaradi napacne
uporabe, zlorabe, nesre¢nih ali nehotenih dejanj uporabnika,
nepravilnega rokovanja, uporabe brez razloga, malomarnosti ter okvar,
nastalih zaradi nesledenja postopkom, navedenih v tem priro¢niku,
poskusom popravil s strani neusposobljenih oseb, nepooblas¢enega
popravila, predelave, ter uporabe pripomockov in/ali dodatkov, ki niso
posebej priporoceni s strani pooblas¢ene stranke.

Ta garancija ne zajema jermenov, §cetk, vreck, zarnic ali katerega koli
dela, ki je predmet obrabe in je v garancijskem obdobju zanj predpisana
zamenjava. Razen, ¢e ni posebej zagotovljeno s pristojno zakonodajo,
ta garancija ne krije stro§kov prevoza ali potro$nih elementov, kot so
varovalke.

Ta omejena garancija postane neveljavna, ¢e so originalne oznake
(blagovna znamka, serijska $tevilka, itd.) na izdelku izbrisane,
popravljene ali odstranjene, oziroma, ¢e izdelek ni bil kupljen pri
pooblag&enem trgovcu ali bil prodan KAKRSEN JE in/ali Z VSEMI
NAPAKAMI.

Glede na pristojno lokalno zakonodajo, so dolo¢be te omejene garancije
nadomestilo ostalim pisnim garancijam, navedenim ali tihim, pisnim ali
ustno izrazenim, vkljucujo¢ tudi vsakrno garancijo v zvezi s PRODAJO
IN STANJEM BLAGA ZA POSAMEZNI NAMEN. V NOBENEM PRIMERU
NISMO ODGOVORNI ZA POSEBNE, NESRECNE, POSLEDICNE ALI
NEHOTENE POSKODBE. NASA NAJVISJA ODGOVORNOST NE SME
PRESEGATI DEJANSKE VREDNOSTI NAKUPA IZDELKA.

Ta garancija je veljavna le znotraj Evropske unije, v Avstraliji in Novi
Zelandiji. Zunaj teh obmog¢ij se za podrobnosti o garanciji prosimo
obrnite na pooblaséenega Greenworks tools jevega trgovca.

Tvrtka Globe Tools jam¢i da ¢e ovaj uredaj za vanjsku uporabu biti bez
nedostataka u pogledu materijala ili izrade, 12 mjeseca za komercijalno
koristenje i 24 mjeseci za osobno koristenje od datuma kupnje od strane
prvotnog kupca. Molimo vas da ¢uvate svoj racun kao dokaz datuma
kupnje.

Ovo jamstvo ne pokriva $tetu ili

odgovornost proizasle iz /zbog krive upotrebe, nasilne primjene,
slu¢ajnih ili namjernih djelovanja korisnika, nepravilnog rukovanja,
nerazumne uporabe, nemara, propusta korisnika da se pridrzava
postupaka za rukovanje navedenih u korisnickom priru¢niku, pokusaja
popravaka od strane nekvalificirane osobe, neovlasteno popravljanje,
izmjene ili upotreba dodatne opreme i/ili priklju¢aka koji nisu izricito
preporucéeni od ovlastene strane.

OGRANICENO JAMSTVO
(Prijevod izvornih uputa)

Ovo jamstvo ne pokriva remenje, Cetke, vrece, sijalice ili neki drugi dio
koji zbog uobitajenog tro$enja i habanja zahtijeva zamjenu za vrijeme
trajanja jamstva. Ukoliko nije posebno predvideno vazecim zakonom,
ovo jamstvo ne pokriva troskove prijevoza ili potrosne dijelove kao $to su
osiguraci.

Ovo je jamstvo nevazece ako je originalna identifikacijska oznaka
proizvoda (zastitni znak, serijski broj, itd.) postala necitljiva, promijenjena
ili uklonjena ili ako proizvod nije nabavljen od ovlastenog preprodavaca,
ili ako je proizvod prodan KAKAV JEST i /ili SA SVIM GRESKAMA.

Podlozno svim primjenjivim lokalnim odredbama, propisi ovog
ograni¢enog jamstva sluze umjesto bilo kakvog drugog pisanog jamstva,
izri¢ito navedenog ili podrazumijevanog, pisanog ili izre¢enog, ukljuéujuci
jamstvo NA UTRZIVOST ILI PRIKLADNOST ZA NEKU POSEBNU
NAMJENU. NI U KOJEM SLUCAJU NECEMO BITI ODGOVORNI ZA
SPECIJALNA, SLUCAJNA, POSLJEDICNA ILI SPOREDNA
OSTECENJA. NASA MAKSIMALNA ODGOVORNOST NE PRELAZI
STVARNU CIJENU KOJU STE PLATILI ZA OVAJ PROIZVOD.

Ovo jamstvo vazi samo za Europsku uniju, Australiju i Novu Zeland.
Izvan tih podruéja, molimo kontaktirajte svog zastupnika za
Greenworks tools kako biste ustanovili vrijedi li neko drugo jamstvo.

@ PIIRATUD GARANTII

(Originaaljuhendi tolge)
Globe Tools garanteerib, et sellel valiskasutuseks ette néhtud tootel ei
ilmne érilisel kasutamisel 12 kuu jooksul ja kodusel kasutamisel 24 kuu
jooksul alates algsele ostjale miimisest materjali- voi tootlemisdefekte,
arvestades jargmisi piiranguid. Hoidke alles toote ostuarve, et tdendada
ostukuupéeva.
Kaesolev
garantii ei hélma vigastusi v&i vastutust juhtudel, kui seadet on kasutaja
poolt mittesihiparaselt voi vaaralt kasutatud véi on toode kasutaja
tegevuse tulemusena sattunud 6nnetusse v&i avariisse voi on seadet
valesti, ebamaistlikult voi hoolimatult kasitletud. Samuti ei kehti garantii
siis, kui seadme kasutusjuhendis ettenahtud t66protseduure on eiratud,
seadet on puttud véljadppeta tootajate poolt remontida, tehtud on
lubamatuid remonttéid, muudatusi v6i on kasutatud tarvikuid ja/voi
lisaseadmeid, mis ei ole volitatud isiku poolt spetsiaalselt soovitatud.

Kaesolev garantii ei kehti rihmadele, harjadele, kottidele, pirnidele voi
muudele loomulikult kuluvatele osadele, mida on vaja garantiiaja jooksul
vahetada. Vélja arvatud asjakohaste seadustega méaaratud juhtudel, ei
kata k&esolev garantii transportkulusid vo6i kulutarvikuid, néiteks
sulavkaitsmeid.

Kaesolev piiratud garantii ei kehti, kui toote originaaltédhised (kaubamark,
seerianumber jne) on kahjustatud, muudetud v6i eemaldatud véi toode ei
ole ostetud volitatud edasimiitija kaest voi kui toode on miitidud OSTJA
RISKIL ja/véi OSTJAT ON RIKETEST TEAVITATUD.

Séltuvalt kaikidest kehtivatest seadustest, kehtivad selle piiratud garantii
satted muude kirjalike garantiide asemel, hoolimata sellest, kas need on
selgesdnaliselt valjendatud voi eeldatavad, kirjalikud véi suulised, kaasa
arvatud igasugune KAUBANDUSLIK VOI ERIOTSTARBELE SOBIVUSE
garantii. MITTE MINGITEL JUHTUDEL EI VASTUTATA TOOTJA
ERIJUHTUMIL VOI JUHUSLIKULT KAASNEVATEST OLUDEST VOI
AVARIIST TINGITUD KAHJUDE EEST. TOOTJA MAKSIMAALNE
VASTUTUS EI ULETA SELLE TOOTE EEST TASUTUD TEGELIKKU
HINDA.

Kéesolev garantii kehtib ainult Euroopa Liidu riikides, Austraalias ja
Uus-Meremaal. Viljaspool neid riike votke palun lihendust Greenworks
tools volitatud edasimiiiijaga, et maarata teiste garantiide kehtivus.



@ RIBOTA GARANTIJA

(Originaliy instrukcijy vertimas)
“Globe Tools” suteikia 12 mén., eksploatuojant komerciniais tikslais, ir 24
mén., eksploatuojant asmeniniais tikslais, garantijg nuo jsigijimo i$ pirminio
pardavéjo datos, kad Sis lauke eksploatuojamas gaminys yra be medziagos
ar darbo kokybés defekty, atsizvelgiant j toliau pateiktus apribojimus.
Saskaitg saugokite kaip pirkimo datos jrodyma.

Si garantija neapima zalos ar

atsakomybés dél vartotojo produkto nepriezidros, netinkamo naudojimo,
ty€inio ar nety€inio naudojimo ne pagal paskirtj, netinkamai atliekamy
darby su produktu, aplaidumo, nesilaikymo darbo su produktu
proceddry, pateikiamy vartotojo vadove, nekvalifikuoty asmeny atlikty
remonto darby, nenumatyty Siam produktui remonto darby, neleistiny
modifikacijy, priedy naudojimo ir / arba atskirai jgaliotosios Salies neleisty
naudoti priedy naudojimo su produktu.

Si garantija negalioja dirzams, $epe¢iams, maisams, lemputéms ir
kitoms dalims, kurios darbo metu natdraliai nusidévi ir plysta ir kurioms
garantiniu laikotarpiu reikalingas pakeitimas. Jeigu tai néra atskirai
nurodyta galiojanciuose |statymuose, $i garantija neapima
transportavimo islaidy bei tokiy kei¢iamy elementy kaip saugikliai.

Si ribota garantija negalioja, jei buvo panaikinti, pakeisti arba nutrinti
produkto originalls identifikacijos Zenklai (prekés Zenklas, serijos
numeris ir pan.) arba jeigu produktas nebuvo jsigytas i$ jgaliotojo
pardavéjo, arba jeigu produktas buvo parduotas TOKS, KOKS YRA ir /
arba SU VISAIS GALIMAIS TRUKUMAIS.

Priklausomai nuo bisy galiojanciy vietos jstatymy, Sios ribotos garantijos
nuostatos pakeicia visas kitas radytines garantijas, tiek iSreikstas tiek
numanomas, tiek radytines, tiek Zodines, jskaitant PARDUODAMUMA
ARBA TIKIMA KONKRECIAM TIKSLUI. MES JOKIU ATVEJU
NEATSAKOME UZ SPECIALIA, ATSITIKTINE, TYCINE AR PASEKMINE
ZALA. MAKSIMALI MUSY ATSAKOMYBE PAGAL TEIKIAMA
GARANTIJA NEVIRSYS KAINOS, KURIA JUS SUMOKEJOTE UZ
PRODUKTA,

Si garantija galioja tiktai Europos Sajungoje, Australijoje ir
Naujojoje Zelandijoje. Kitose Salyse kreipkitésj savo jgaliotajj
»Greenworks tools“ atstova ir i$siaiSkinkite, ar produktui galioja
kokios nors kitos garantijos.

@ IEROBEZOTA GARANTIJA

(Tulkojums no originalas dokumentacijas)
Globe Tools garanté , ka Sai ara iericei nebls ne materiala, ne darbibas
trauc&jumu 12 ménesu perioda, izmantojot komercionalam vajadzibam un
24 ménesus izmantojot privatam vajadzibam, sakot no pirma pircéja pirk-
uma datuma, ierobeZojumi noraditi turpmak. Lidzu, saglabajiet ¢eku ka
pirkuma pieradijumu.

S garantija neatlidzina

zaudéjumus vai atbildTbu, kas radusies saistiba ar / nepareizu
izmanto$anu, neatbilsto$u lietoSanu, nejausam vai ti§am lietotaja
darbibam, nepareizu ekspluataciju, nepamatotu lietoSanu, neuzmanibu,
gala lietotdja nespéju izpildit lietotaja rokasgramata noraditas
darbinasanas proceddras, remonté$anas méginajumus, ko veicis
nesertificéts profesionalis, neautorizétus remontus, modifikacijas vai
izmantojis aprikojumu un/vai papildus iekartas, kuras pilnvarota puse
nav specifiski rekomendéjusi.

St garantija neattiecas uz siksnam, sukam, somam, spuldzém vai
jebkuru detalu, kas ikdiena nolietojas un nodilst, izsaucot vajadzibu
garantijas perioda laika veikt nepieciesamo nomainu. ST garantija
neattiecas uz transporta izdevumiem vai patérina priekSmetiem,
pieméram, dro$inatajiem, ja vien tas nav specifiski noteikts ar
piemérojamo likumdo$anu.

ST ierobeZota garantija zaudé spéku, ja ir nodzisusi, izmainiti vai nonemti
produkta originalie identifikacijas mark&jumi vai ja produkts nav nopirkts
no pilnvarota izplatitaja, vai ja produkts ir pardots KA TAS IR un / vai AR
VISIEM DEFEKTIEM.

Ka visu piemérojamo vietéjo likumdoSanas aktu subjekts, §Ts ierobezotas
garantijas noteikumi aizvieto jebkuru citu rakstitu garantiju, vai nu izteiktu
vai piedomatu, rakstiski vai mutiski, ieskaitot jebkuru garantiju
PARDODAMIBAI VAI PIEMEROTIBAI KONKRETAM MERKIM. MES
NEESAM NEKADA GADIJUMA ATBILDIGI PAR SPECIALIEM,
IZRIETOSIEM VAl NEJAUSIEM BOJAJUMIEM. MUSU MAKSIMALA
ATBILDIBA NEKAD NEPARSNIEGS KONKRETO PIRKSANAS CENAS
VERTIBU, KO JUS ESAT SAMAKSAJIS PAR PRODUKTU.

§1 garantija ir deriga tikai Eiropas Savieniba, Australija un
Jaunzélandé. Arpus Siem regioni ladzu, inieties ar savu
autorizéto Greenworks tools izplatitaju, lai noskaidrotu vai tiek
attiecinata cita garantija.




OBMEDZENA ZARUKA
(Preklad z pévodnych instrukcii)

GO

Spolocnost Globe Tools zarucuje, Ze tento produkt pre pouZzitie v exteriéri
nebude obsahovat Ziadne poruchy v materiali a vypracovani po dobu 24
mesiacov od datumu zakupenia pévodnym odberatelom, s ohladom na
niz8ie uvedené obmedzenia. OdloZte si faktdru ako potvrdenie o datume
zakupenia.

Tato zaruka nezahriiuje poskodenie

alebo zodpovednost spésobent nespravnym pouzivanim alebo v jeho
nasledku, zneuzivanim, nahodnymi alebo zamernymi ¢inmi pouZzivatela,
nespravnou manipuldciou, neprimeranym pouzivanim, nedbalostou,
nedodrzanim prevadzkovych postupov uvedenych v pouZivatelskej
priru¢ke zo strany koncového uzivatela, pokusmi o opravu
nekvalifikovanym odbornikom, neautorizovanou opravou, Upravami
alebo pouzivanim prisluSenstva a/alebo doplinkov, ktoré nie st vyslovne
odport¢ané opravnenou stranou.

Tato zaruka nezahrtiuje krycie pasy, kefky, vaky, Ziarovky ani Ziadne iné
diely, ktorych bezné opotrebovanie vyZaduje vymenu pocas zaru¢nej
doby. Pokial nie je vyslovne uverené v platnych zakonoch, tato zaruka
nezahriiuje naklady na prepravu a spotrebné materidly, napriklad poistky.

Tato obmedzend zaruka straca platnost v pripade poskodenia,
pozmenenia alebo odstranenia pévodnych identifikaénych oznaceni
(obchodna znamka, sériové Eislo a pod.) alebo ak tento produkt nebo
zakupeny od autorizovaného predajcu alebo ak sa tento produkt predava
AKO JE a/alebo SO VSETKYMI CHYBAMI.

S ohladom na vsetky platné miestne predpisy su ustanovenia tejto
obmedzenej zaruky nahradou za akukolvek inG pisomnu zaruku, &i uz
vyslovnu alebo implikovanu, pisomnu alebo ustnu, vratane zaruky
OBCHODOVATELNOSTI ALEBO VHODNOSTI PRE KONKRETNY
UCEL. ZA ZIADNYCH OKOLNOSTIi NEPREBERAME
ZODPOVEDNOST ZA SPECIALNE, NAHODNE ALEBO NASLEDNE
SKODY. NASE MAXIMALNE RUCENIE NEPREKROCI SKUTOCNU
NAKUPNU CENU, KTORU STE ZA PRODUKT ZAPLATILI.

Tato zaruka plati len v Eurépskej unii, Australii a na Novom
Zélande. Ak sa nachadzate mimo tychto regiénov, obratte sa na
autorizovaného predajcu Greenworks tools kde zistite, ¢i plati ina
zéruka.

OFPAHWYEHA FAPAHLINS

(MpeBoA OT OPUrMHANHUTE UHCTPYKLLUK)
Globe Tools rapaHTupa Ha opuUriHanHus Kyrnysad, Ye crief 3akynyBaHeTo Ha
TO31 NPOAYKT NO HEro HAmMa Aa Bb3HUKHAT qed.)ekm B mMaTtepuanute n I/|3p35>
oTKaTta B pamMKuTe Ha 12 Meceua npu u3non3saHe C TbProBCKU Lenu n 24
meceua nNpu U3nosi3saHe 3a NUYHU uenu, KaTo 3a Ta3u rapaHuus ca B cuna
onucaHuTe No-AoNy orpaHuyeHus. 3anaseTe BaluaTta akTypa kaTo okasar-
€nCTBO 3a AaTaTa Ha 3akynyBaHe.

FapaHuuaTa He

noKpuBa BpeAN UM 3aAb/KEHUA MOPOAEHU OT/WAN HempasunHa
ynoTtpeba, 3n10ynoTpeba, HeOCHOBaTeHA AN HexenaHa ynotpeba
oT noTpebuTtens, paboTta C NpoayKTa He MO HEroBOTO
npeAHa3sHayeHWe, HEMBbP/INBOCT, HeCrna3BaHe Ha ynbTBaHMATA 3a
ynoTpeba nocoyeHu B pbKOBOACTBATA 3a W3MON3BaHe, OMUT 3a
PEMOHT OT HekBanudUUMpPaH NepcoHan, HeOTOPU3MPAH PEMOHT,
npepaboTka, unu ynotpeba Ha AOMBAHUTENHU NpucnocobneHmns n/
VAN [ONBAHEHUA, KOUTO He ca cneuuanHo NpenopbyaHu oT
oTopusupaHa Gupma unm cepems.

lapaHuMaTa He MOKPWBA pPeMbLM, YeTKM, TOPEU, KPYWKN Uin
KakKBUTO U Aa 6uno 4acTun, KOUTo 6uxa mornu Aa Ce U3HOCAT uan
CKbCAT MO BPeME Ha rapaHUMOHHUAT MEepPUOA N U3UCKBAT 3aMsaHa.
OcBeH ako U3PUNYHO He € NOCOYEeHO B 3aKOH, rapaHumaTa He
NOKpMBa TPAHCMOPTHU Pa3XOAM UAKN KOHCYMATUBW KaTo Hanpumep
eneKkTponpeanasnuTenn.

Tasu OorpaHuyeHa rapaHuusa e HeBanuaHa, ako OpUTrUHANHUTE
O3HaYeHWs U eTUKeTW (3anaseHa Mapka, CepueH HoOMep U Apyru),
Cca C HapyweHa UANOCT, pa3kbCaHW WM NpemMaxHaTW, ako
NpoAyKTa He e 3aKyneH OT OTOpPMU3MpaH Tbproeel WAu, ako
NPoAyKTBLT e NpojajeH Ha pasnpoaaxba c HamaneHa LeHa
“KAKTO CU E” n/unn “C BCUYKN MOCOYEHM NMOBPEAN MO HEFO".

B cbOTBETCTBME C BCUYKM MECTHU HapEAGM, MNOCTAaHOBKUTE Ha Ta3un
OorpaHuyeHa rapaHuuma 3amecTBaT KOATO U Aa € Apyra nMCMeHa
rapaHuus, He3aBMCUMO U3pas3eHa UIKN NpUNoXeHa, NUCMeHHa uiun
YCTHA, BKJIOYUTENIHO KOATO U ja e apyra rapaHums TbPITOBCKA
NN CbOTBETCTBALLA 3A OMPEAENEHA LIEJ. MO HUKAKBB
HAYMH HAMA A CME OTTOBOPHU 3A CMELIMANIHW, CIIYYANHN,
KOCBEHW U HEMPEABUAEHWN 3ATYBU. HALLATA MAKCUMAJTHA
OTroBOPHOCT HE MOXE AOA HAAXBBPJIN CbOTBETHATA
MOKYTHA LIEHA, MJIATEHA OT BAC 3A TO3U NPOAYKT.

Ta3u rapaHuusa e BasuAHa camMo 3a TepuTopuaTa Ha
EBponeickusa cbio3, ABCTpanua u HoBa 3enanaus. AKo cTe
U3BbH Te3U TEpUTOPUMU, MONA CBbpXKeTe ce C OTOpU3MpaH OT
Greenworks tools pasnpoctpaHuten (4uabp), 3a Aa yTOuHUTE
Aanu ce npwunara Apyr BUA rapaHums.



DECLARATION DE CONFORMITE EC

Fabricant: Name: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresse: Address: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Nom et adresse de la personne habilitée a établir le dossier technique:

Nom: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Adresse: Greenworks Tools Europe GmbH,

Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

Déclarons par la présente que le produit

Catégorie T et dé i e 2-en-1 ali ée par batterie 80V
Modele 2100607
Numéro de série Voir plaque signalétique
Année de fabrication Voir plaque signalétique

n est conforme aux réserves applicables de la Directive Machinerie (2006/42/EC)
n est conforme aux réserves applicables des autres Directives EC- suivantes
Directive EMC (2004/108/EC),
Directive Emissions Sonores (2000/14/EC modifiée 2005/88/EC)

Nous déclarons par ailleurs que

n les parties suivantes (parties/clauses des) standards Européens harmonisés ont été utilisées
EN60745-1; EN ISO 11806-1; EN ISO 3744; 1SO11904; EN55014-1; EN55014-2

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Coupe-herbe

Niveau de puissance sonore mesuré 94.7 dB(A)
Niveau de puissance sonore garanti 96 dB(A)
Débroussailleuse a batterie

Niveau de puissance sonore mesuré 93.9dB(A)
Niveau de puissance sonore garanti 96 dB(A)

Méthode d'évaluation de conformité de I'annexe VI/Directive 2000/14/EC

Fait &, le: Changzhou, 11/01/2015 Signature: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering
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Name: Changzhou Globe Co., Ltd.

Address: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Name and address of the person authorised to compile the technical file:
Name: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)
Adress:Greenworks Tools Europe GmbH,

Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

@ EC DECLARATION OF CONFORMITY

Herewith we declare that the product

Category 80V battery lawn trimmer an d brush cutter 2 in 1
Model 2100607
Serial number See product rating label
Year of Construction See product rating label

n s in conformity with the relevant provisions of the Machinery Directive (2006/42/EC)
n is in conformity with the provisions of the following other EC-Directives

EMC Directive (2004/108/EC),

Noise Emission Directive (2000/14/EC amended by 2005/88/EC)

And furthermore, we declare that

n The following (parts/clauses of) European harmonised standards have been used
EN60745-1; EN ISO 11806-1; EN ISO 3744; ISO11904; EN55014-1; EN55014-2

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Grass Trimmer

Measured sound power level 94.7 dB (A)
Guaranteed sound power level 96 dB (A)
Brush Cutter

Measured sound power level 93.9 dB (A)
Guaranteed sound power level 96 dB (A)

Conformity assessment method to Annex V/ Directive 2000/14/EC

Place, date: Changzhou, 11/01/2015 Signature: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering



EC KONFORMITATSERKLARUNG

Hersteller: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresse: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China

Name und Adresse der Person, die autorisiert ist, die technische Dokumentation zusammenzustellen:
Name: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Adresse: Greenworks Tools Europe GmbH,

Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

Hiermit erklaren wir, dass das Produkt

Kategorie 80V akku 2 in 1 rasentrim mer und freischneider
Model 2100607
Seriennummer siehe Produkt-Typenschild
Baujahr siehe Produkt-Typenschild

n mit den entsprechenden Bestimmungen der Maschinenrichtlinie (2006/42/EC) tibereinstimmt
n mit den Bestimmungen der folgenden anderen EC-Richtlinien iibereinstimmt

EMC Richtlinie (2004/108/EC),

Richtlinie 2000/14/EC Uber Gerduschemissionen wie durch 2005/88/EC geéndert

und weiterhin erklaren wir, dass
n die folgenden (Teile/Bestimmungen aus) europaischen harmonisierten Normen verwendet wurden
EN60745-1; EN ISO 11806-1; EN ISO 3744; 1ISO11904; EN55014-1; EN55014-2

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL Munchen, Deutschland.

Rasentrimmer

Gemessener Schallleistungspegel: 94.7 dB(A)
garantierter Schallleistungspegel 96 dB(A)
Batteriebetriebener freischneider

Gemessener Schallleistungspegel: 93.9 dB(A)
garantierter Schallleistungspegel 96 dB(A)
Konformitatsbeurteilungsmethode zu Anhang VI/Richtlinie 2000/14/EC

Ort, Datum: Changzhou, 11/01/2015 Unterschrift; Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)

Vice president of Engineering

\\ ré' =
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Fabricante: Changzhou Globe Co., Ltd.

Direccién: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Nombre y direccion de la persona autorizada para compilar el expediente técnico:
Nombre: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Direccion: Greenworks Tools Europe GmbH,

Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

DECLARACION EC DE CONFORMIDAD

Por la presente declaramos que el producto

Categoria.........ccoovuevemieiciececece Bateria de 80V de la desbrozado ray cortasetos 2 en 1
Modelo 2100607
Numero de serie Ver etiqueta de clasificacion de productos
Afio de fabricacion Ver etiqueta de clasificacion de productos

n esta en conformidad con las disposiciones pertinentes de la Directiva de Maquinaria (2006/42/EC)
n esta en conformidad con las disposiciones de estas otras Directivas-EC

Directiva EMC (2004/108/EC),

Directiva de Emision de Ruidos (2000/14/EC modificada por la 2005/88/EC)

Y ademas, declaramos que

n se han utilizado las siguientes (partes o clausulas de las) normas armonizadas europeas
EN60745-1; EN ISO 11806-1; EN ISO 3744; 1SO11904; EN55014-1; EN55014-2

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL Munchen, Deutschland.

Cortacésped

Nivel de potencia acustica medido 94.7 dB(A)
Nivel de potencia acustica garantizado 96 dB(A)
Desbrozadora a bateria

Nivel de potencia acustica medido 93.9 dB(A)
Nivel de potencia acustica garantizado 96 dB(A)

Método de evaluacion de conformidad con el anexo VI/Directiva 2000/14/EC

Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering

2\ @/

Lugar, fecha: Changzhou, 11/01/2015 Firma:



DICHIARAZIONE DI CONFORMITA EC

Ditta produttrice: Changzhou Globe Co., Ltd.

Indirizzo: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P R.China
Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare il file tecnico:

Nome: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Indirizzo: Greenworks Tools Europe GmbH,

Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto

Categoria Bord: e di i 2in 1 da 80V a batterie
Modello 2100607
Numero di serie Vedere I'etichetta nominale sul prodotto

Anno di costruzione... \édere I'etichetta nominale sul prodotto

n & conforme con i provvedimenti rilevanti della Direttiva Macchine (2006/42/EC)
n & conforme con i provvedimenti delle seguenti direttive EC

Direttiva EMC 2004/108/EC

Direttiva sulle emissioni sonore (2000/14/EC modificata dalla 2005/88/EC)

Si dichiara inoltre che
n sono state impiegate le seguenti (parti/clausole degli) standard europei armonizzati
EN60745-1; EN ISO 11806-1; EN ISO 3744; 1SO11904; EN55014-1; EN55014-2

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Tagliaerba

Livello di potenza acustica misurato 94.7 dB(A)
Livello di potenza acustica garantito 96 dB(A)
Decespugliatore a batteria

Livello di potenza acustica misurato 93.9 dB(A)
Livello di potenza acustica garantito 96 dB(A)

Metodo di valutazione sulla conformita all’allegato V/Direttiva 2000/14/EC

Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering

\‘
Fabricante: Changzhou Globe Co., Ltd.

Endereco: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Nome e enderego da pessoa autorizada a compilar o dossier técnico:

Nome: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Endereco: Greenworks Tools Europe GmbH,

Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

Luogo, data: Changzhou, 11/01/2015 Firma:

DECLARACAO EC DE CONFORMIDADE

Pelo presente declaramos que o produto

Categoria Aparador de relva e maquina de corta -mato 2 em 1 com bateria de 80V
Modelo 2100607
Numero de série Ver etiqueta de classificagao do produto
Ano de construgdo. Ver etiqueta de classificagdo do produto

s s

se encontra em conformidade com as provisdes das outras seguintes Directivas EC
Directiva EMC (2004/108/EC),
Directiva sobre Emissao de Ruido (2000/14/EC alterada pela 2005/88/EC)

Além disso, declaramos que
n as seguintes (partes/clausulas de) normas harmonizadas europeias foram utilizadas
EN60745-1; EN ISO 11806-1; EN ISO 3744; 1ISO11904; EN55014-1; EN55014-2

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL
Aparador de relva

Nivel de poténcia sonora medido 94.7 dB(A)
Nivel de poténcia sonora garantido 96 dB(A)
Rogadeira a bateria

Nivel de poténcia sonora medido 93.9 dB(A)
Nivel de poténcia sonora garantido 96 dB(A)

Método de avaliagédo de conformidade para anexar a VI/Directiva 2000/14/EC

Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering

N

Local, data: Changzhou, 11/01/2015 Assinatura:

se encontra em conformidade com as provisdes relevantes da Directiva sobre Maquinas (2006/42/EC)



@ EC CONFORMITEITSVERKLARING

Fabrikant: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adres: No 65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Naam en adres van de persoon, bevoegd voor het samenstellen van de technische fiche:
Naam: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Adres: Greenworks Tools Europe GmbH,

Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

Hierbij verklaren wij dat het product

Categorie........ccocveerrccns 2-in-1: 80V batterijaangedrev en grastrimmer en struikruimer
Model 2100607
Serienummer Zie machineplaatje
Bouwjaar. Zie machineplaatje

n is in overeenstemming met de relevante bepalingen van de Machine Richtlijn (2006/42/EC)

n is in overeenstemming met de bepalingen van de volgende andere EC-richtlijnen
EMC Richtlijn (2004/108/EC),
Geluidsrichtlijn (2000/14/EC gewijzigd door 2005/88/EC)

En bovendien verklaren we dat

n de volgende (onderdelen/clausules van) Europese geharmoniseerde normen werden gebruikt
EN60745-1; EN ISO 11806-1; EN ISO 3744; 1ISO11904; EN55014-1; EN55014-2

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Grasmaaier

Gemeten geluidsniveau 94.7 dB(A)
Gegarandeerd geluidsniveau 96 dB(A)
Bosmaaier met accu

Gemeten geluidsniveau 93.9 dB(A)
Gegarandeerd geluidsniveau 96 dB(A)

Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage VI/Richtlijn 2000/14/EC

Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET
Plaats, datum: Changzhou, 11/01/2015  Handiekening: s moenont of crateoms

/
@ EC-DEKLARATION ANGAENDE OVERENSSTAMMIGHET 3

Tillverkare: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adress: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P R.China
Namn pa och adress till personen som &r auktoriserad att sammanstalla den teniska filen:
Namn: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Adress: Greenworks Tools Europe GmbH,

Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

Harmed deklarerar vi att produkten

Kategori 80V batteridriven grastrimme r och réjsag, 2-i-1
Modell 2100607
Serienummer. Se markplaten pa produkten
Konstruktionsar. Se markplaten pa produkten

n Overensstammer med de relevanta villkoren i Maskindirektiv (2006/42/EC)
n Overensstammer med villkoren i foljande dvriga EC-direktiv
EMC-direktiv (2004/108/EC),
Ljudutslappsdirektiv (2000/14/EC med tillagg 2005/88/EC)
Dessutom deklarerar vi att
n foljande (delar/klausuler av) europeiska harmoniserade standarder har tillampats
EN60745-1; EN ISO 11806-1; EN ISO 3744; 1ISO11904; EN55014-1; EN55014-2
ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL
Grasklippare

Uppmétt ljudeffektsniva 94.7 dB(A)
Garanterad ljudeffektsniva 96 dB(A)
Batteridriven rojsag

Uppmatt ljudeffektsniva 93.9 dB(A)
Garanterad ljudeffektsniva 96 dB(A)
Konformitetsbedémningsmetod enligt annex V/Directive 2000/14/EC

Ort, datum: Changzhou, 11/01/2015 Signatur: ~ Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)

Vice president of Engineering

N



EC OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Fabrikant: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Navn og adresse pa personen bemyndiget til at udarbejde de tekniske data:

Navn: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Adresse: Greenworks Tools Europe GmbH,

Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

Vi erkleerer hermed, at produktet

Kategori 80V batteridrevet plaeneklipper o g kratrydder 2i 1
Model 2100607
Serienummer Se produktets klassificeringsetiket
Fremstillingsar Se produktets klassificeringsetiket

n erioverensstemmelse med de relevante bestemmelser i maskindirektiv (2006/42/EC)

n erioverensstemmelse med bestemmelserne i de falgende andre EC-direktiver
EMC direktiv (2004/108/EC),
Direktivet for stejemission (2000/14/EC med aendring per2005/88/EC)

Og vi erkleerer yderligere, at

n de fglgende (dele/bestemmelser af) europzeiske harmoniserede standarder er blevet anvendt
EN60745-1; EN ISO 11806-1; EN ISO 3744; 1ISO11904; EN55014-1; EN55014-2

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Graestrimmer
Malt stgjniveau 94.7 dB(A)
Garanteret stgjniveau 96 dB(A)

Batteridreven buskerydder

Malt stgjniveau 93.9 dB(A)
Garanteret stejniveau 96 dB(A)
Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag VI/Direktiv 2000/14/EC

Sted, dato: Changzhou, 11/01/2015 Underskrift: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering

AN ) e
EC-ERKLARING OM PRODUKTOVERENSSTEMMELSE
Produsent: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresse: No 65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P R.China
Navn og adresse pa vedkommende person som er autorisert til & kompilere den tekniske datafilen:
Navn: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Adresse: Greenworks Tools Europe GmbH,
Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

Herved erkleerer vi at produktet

Kategori 80V batteri til plen- og krattkli pper-2i1
Modell 2100607
Serienummer Se prodt i l
Produksjonsar. Se produ i )l

n erioverensstemmelse med relevante bestemmelser i Maskindirektivet (2006/42/EC)
n erisamsvar med bestemmelsene i felgende ovrige EC-direktiver

EMC-direktiv 2004/108/EC

Steyutslippsdirektiv (2000/14/EC endret av 2005/88/EC).

| tillegg erkleerer vi at

n folgende (deler/bestemmelser i) harmoniserte europeiske standarder er benyttet
EN60745-1; EN ISO 11806-1; EN ISO 3744; 1ISO11904; EN55014-1; EN55014-2

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Plentrimmer

Malt lydeffektniva 94.7 dB(A)
Garantert lydeffektniva 96 dB(A)
Batteridrevet busksaks

Malt lydeffektniva 93.9 dB(A)
Garantert lydeffektniva 96 dB(A)

Metode for vurdering av konformitet til tillegg VI / Direktiv 2000/14/EC

Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering

Sted, dato: Changzhou, 11/01/2015 Signatur:



® EC-SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Valmistaja: Changzhou Globe Co., Ltd.

Osoite: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P R.China
Sen henkilén nimi ja osoite, jolla on lupa koota tekninen tiedosto:

Nimi: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Osoite: Greenworks Tools Europe GmbH,

Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

limoitamme taten, etté tuote

Luokka 80V akkukayttoi ruohotrimmeri ja pensasleikkuri 2-in-1
Malli 2100607
Sarjanumero Viittaa tuotteen nimikilpeen
Valmistusvuosi Viittaa tuotteen nimikilpeen

n noudattaa konedirektiivin (2006/42/EC) asianmukaisia edellytyksia
n noudattaa seuraavien EC-direktiivien edellytyksia:
EMC-direktiivi (2004/108/EC),
Meludirektiivi (2000/14/EC muunnettu direktiivilla 2005/88/EC).
limoitamme edelleen, etté
n olemme kayttaneet seuraavia eurooppalaisia yhdenmukaisia standardeja (osittain/lauseittain):
EN60745-1; EN ISO 11806-1; EN ISO 3744; 1SO11904; EN55014-1; EN55014-2
EC-tyyppinen hyvaksynta standardin 2000/14/EC mukaisuudesta
ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL
Ruohonleikkuri

Mitattu &anenteho 94.7 dB(A)
Taattu a@nenteho 96 dB(A)
Akkukéayttdinen ruohoraivuri

Mitattu &anenteho 93.9 dB(A)
Taattu aanenteho 96 dB(A)

Saadosten noudattaminen on arvioitu menetelmalld, joka kuvataan liitteessa VI/direktiivi 2000/14/EC
Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)

Allekirjoitus: vyice president of Engineering
@ EC IZJAVA O USKLADENOSTI

N
Ve
Gyarté: Changzhou Globe Co., Ltd.

Cim: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P R.China
Atechnikai fajl 6sszedllitasara feljogositott személy neve és cime:

Név: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Cim: Greenworks Tools Europe GmbH,

Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

Paikka, paivays Changzhou, 11/01/2015

Ezuton kijelentjiik, hogy a termék:

Kategoria 80V a élynyiré és bozoétvagoé 2 az 1-ben
Tipu 2100607
Sorozatszam. Lasd a termék adattablajan
Gyartasi év Lasd a termék adattablajan

n megfelel a Gépészeti iranyelv (2006/42/EC) vonatkozo rendelkezéseinek
n megfelel az alabbi EC irdnyelvek vonatkozo rendelkezéseinek

EMC iranyelv (2004/108/EC),

Zajkibocsatasi iranyelv (2000/14/EC, a 2005/88/EC mddositassal)

Tovabba kijelentjiik, hogy

n akovetkezé harmonizélt eurdpai szabvanyokat (részeit/pontjait) hasznaltuk fel:
EN60745-1; EN ISO 11806-1; EN ISO 3744; 1ISO11904; EN55014-1; EN55014-2

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Flnyiré

Mért hangteljesitményszint 94.7 dB(A)
Garantalt hangteljesitményszint 96 dB(A)
Elemes aljnévényzet-tisztitd

Meért hangteljesitményszint 93.9 dB(A)
Garantalt hangteljesitményszint 96 dB(A)

A megfeleloségi értékelési eljaras a 2000/14/EC iranyelv VI. fliggeléke szerint tortént

Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering

hely, datum: Changzhou, 11/01/2015 Alairas:



@ PROHLASENi O SHODE EC

Vyrobce: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P R.China
Jméno a adresa osoby povéfené fidit technickou dokumentaci:
Jméno: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)
Adresa: Greenworks Tools Europe GmbH,
Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

Timto prohlasujeme, Ze vyrobek:

Druh 80V a va travy a inorez2v 1
Model 2100607
Vyrobni gislo Viz vykonovy $titek na vyrobku
Rok vyroby. Viz vykonovy stitek na vyrobku

n je v souladu s pfisluSnymi ustanovenimi smérnice o strojich (2006/42/EC)
n je v souladu s pfislusnymi ustanovenimi nasledujicich smérnic EC
Smérnice EMC (2004/108/EC),
Smeérnice o hlukovych emisich (2000/14/EC upravena 2005/88/EC)

A mimoto prohlaujeme, Ze

n byly pouZity nasledujici (¢asti/odstavce) harmonizované evropské normy
EN60745-1; EN ISO 11806-1; EN ISO 3744; 1SO11904; EN55014-1; EN55014-2

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

VyZinaé

Zméfena hladina akustického vykonu 94.7 dB(A)
Zarucena hladina akustického vykonu 96 dB(A)
Akumulatorovy kiovinofez

Zméfena hladina akustického vykonu 93.9 dB(A)
Zarucena hladina akustického vykonu 96 dB(A)

Soulad s metodou uréovani pro dodatek VI/smérnice 2000/14/EC.

Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Misto, datum: Changzhou, 11/01/2015 Podpis: Vice president of Engineering

Ve

3ASIBNEHME O COOTBETCTBUM TPEEOBAHUAM EC

Mponssoautens: Changzhou Globe Co., Ltd.
Aapec: No 65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Wmsa n ajpec nuua, OTBETCTBEHHOMO 3a NOAroTOBKY TEXHUYECKOR AOKyMeHTauun:
Wwms: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)
Aapec: Greenworks Tools Europe GmbH,
Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

HacTosmm Mbl 3asiBRsieM, YTO AaHHBIA NPoAYKT

Karteropus 2B1:T W KycTopes ¢ nuTaHuem ot 6atapeu 808
Mogperb. 2100607
3asopckol Homep. CM. nacnopTHyto Tabnuuky npoaykTa
lop BbINycka CMm. nacnopTHyto Tabnuyky npogykra

n  COOTBETCTBYET BCEM BaXHEMLLNM MONoxeHusm [MpekTusbl No MexaHnyeckomy obopynosaHuio (2006/42/EC)
n  COOTBETCTBYET BCEM MOMOXEHUSM CrieytoLmnx aupektus EC

[upektea EMC (2004/108/EC),

[vpektnBa no wymy (2000/14/EC ¢ nameHerusmu 2005/88/EC)

Kpome aT0r0, Mbl 3asiBMIsiEM, YTO

n  Gbin UCMOMB30BaHbI CHIEAYIOLINE YACTU UMK CTaTbi EBPOMNENCKUX COMMacoBaHHbIX CTaHAapToB
EN60745-1; EN ISO 11806-1; EN ISO 3744; 1ISO11904; EN55014-1; EN55014-2

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

RasoHokocunka

3amepeHHbI ypoBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTYU 94.7 dB(A)
[apaHTVpyembIil YpoBEeHb 3BYKOBOIA MOLIHOCTN 96 dB(A)
BecnpoBoaHbIit kycTopes

3amepeHHbI ypoBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTYU 93.9 dB(A)
[apaHTVpyembIii ypoBeHb 3BYKOBOI MOLLIHOCTN 96 dB(A)

OueHka cooTBETCTBUA NPOBEAeHa cornacHo npunoxexuio VI k anpektuse 2000/14/EC

_Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Changzhou, 11/01/2015 Moanuek: vice president of Engineering

N~



DECLARATIE DE CONFORMITATE EC PRIVIND ECHIPAMENTELE TEHNICE

Producator: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresa: No 65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P R.China
Numele si adresa persoanei autorizate sa intocmeasca dosarul tehnic:
Nume: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)
Adresa: Greenworks Tools Europe GmbH,
Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

Prin prezenta, declaram ca produsul

Categoria Aparat de tuns gazonul si de tuns gardul viu 2 in 1 la 80V
Model 2100607
Numér de serie A se vedea eticheta de clasificare a produsului
Anul de fabricatie A se vedea eticheta de clasificare a produsului

n este in conformitate cu prevederile relevante ale Directivei privind echipamentele electrice (2006/42/EC)
n este in conformitate cu prevederile urmatoarelor Directive EC

Directiva EMC (2004/108/EC),

Directiva privind emisia de zgomot (2000/14/EC modificata prin 2005/88/EC)

Si mai mult, declaram cé au fost folosite
n urmétoarele (parti/clauze ale) standarde(lor) europene armonizate

EN60745-1; EN ISO 11806-1; EN ISO 3744; 1ISO11904; EN55014-1; EN55014-2
ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL
Masina de tuns iarba

Nivelul masurat al puterii acustice 94.7 dB(A)
Nivel garantat al puterii acustice 96 dB(A)
Motocoasa pe baterie

Nivelul masurat al puterii acustice 93.9 dB(A)
Nivel garantat al puterii acustice 96 dB(A)

Metoda de evaluare a conformitatii cu anexa VI/Directiva 2000/14/CE

Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)

Locul, data: Changzhou, 11/01/2015 Semnatura: vjce president of Engineering
DEKLARACJA ZGODNOSCI EC

N Z
73
Producent: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adres: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P R.China
Nazwisko i adres osoby uprawnionej do sporzadzenia dokumentacji technicznej:
Nazwisko: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Adres: Greenworks Tools Europe GmbH,
Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

Niniejszym deklarujemy, ze produkt

Kategoria A ka do trawy i wy ka 80V2w1
Model 2100607
Numer seryjny Zobacz tabliczke znamionowg
Rok produkcji Zobacz tabliczke znamionowa

n jest zgodny z odpowiednimi wymogami Dyrektywy dotyczacej maszyn (2006/42/EC)
n jest zgodny z wymogami nastepujgcych innych dyrektyw EC:
Dyrektywa EMC (2004/108/EC),
Dyrektywa dotyczgca emisji hatasu (2000/14/EC zmieniona przez dyrektywe 2005/88/EC)

Ponadto deklarujemy, ze

n zastosowano nastepujgce zharmonizowane normy europejskie (w odpowiednim dla tego produktu zakresie):
EN60745-1; EN ISO 11806-1; EN ISO 3744; 1ISO11904; EN55014-1; EN55014-2

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Przycinarka do trawy

Zmierzony poziom natgzenia hatasu 94.7 dB(A)
Maksymalny poziom natezenia hatasu 96 dB(A)
Kosa bezprzewodowa

Zmierzony poziom natgzenia hatasu 93.9 dB(A)
Maksymalny poziom natgzenia hatasu 96 dB(A)

Metoda ocena zgodnosci zgodnie z aneksem VI/dyrektywa 2000/14/EC

Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering

O
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Miejsce, data: Changzhou, 11/01/2015 Podpis:



@ IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Proizvajalec: Changzhou Globe Co., Ltd.
Naslov: No 65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Ime in naslov osebe, ki je poobla§tena za sestavljanje tehni¢ne dokumentacije:
Ime: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)
Naslov: Greenworks Tools Europe GmbH,
Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

Izjavljamo, da je izdelek

Kategorija 80-voltna baterijska kosilnica in obrezovalnik 2-v-1
Model 2100607
Serijska Stevilka Glejte nalepko s podatki o izdelku
Leto izdelave Glejte nalepko s podatki o izdelku

n skladen z relevantnimi dolo¢bami Direktive o strojih (2006/42/EC)
n skladen z dolo€ili naslednijih ostalih EC direktiv
Direktiva o elektromagnetni zdruzZljivosti (2004/108/EC),
Direktiva o emisiji hrupa (2000/14/EC, ki je bila spremenjena z 2005/88/EC)
In nadalje, izjavljamo, da
n  so bili upoStevani naslednji evropski harmonizacijski standardi (njihovi deli/stavki)
EN60745-1; EN ISO 11806-1; EN ISO 3744; 1SO11904; EN55014-1; EN55014-2
ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Trat

Izmerjena raven zvo¢ne moci 94.7 dB(A)
Zajaméena raven zvoéne moci 96 dB(A)
BrezZi¢ni obrezovalnik grmicevja

Izmerjena raven zvo¢ne moci 93.9 dB(A)
Zajamcena raven zvoéne moci 96 dB(A)

Nacin ugotavljanja skladnosti z aneksom V/direktive 2000/14/EC

Kraj, datum: Changzhou, 11/01/2015 Podpis: Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering

<
EC IZJAVA O USKLADENOSTI s

Proizvoda¢: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresa:No 65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P R.China
Ime i prezime, i adresa osobe ovlastene da sastavi tehnicku datoteku:
Ime i prezime: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)
Adresa: Greenworks Tools Europe GmbH,
Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

Ovime izjavljujemo da je proizvod

Kategorija Aku kosilica i rezac zbunja 2 u 1 od 80V
Model 2100607
Serijski broj Pogledati naljepnicu na proizvodu
Godina proizvodnje. Pogledati naljepnicu na proizvodu

n uskladen s relevantnim odredbama Direktive o strojevima (2006/42/EC)
n uskladen s odredbama sljede¢ih EC-Direktiva

EMC Direktiva (2004/108/EC),

Direktiva o emitiranoj buci (2000/14/EC navedeno u 2005/88/EC

Nadalje, izjavljujemo da su
n koristeni sliededi (dijelovi/klauzule) europski uskladenih normi

EN60745-1; EN ISO 11806-1; EN ISO 3744; 1ISO11904; EN55014-1; EN55014-2
ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Sisag trave
Izmjerena razina zvuéne snage 94.7 dB(A)
Jamcéena razina zvuéne snage 96 dB(A)

Akumulatorski Cistac Sikare

Izmjerena razina zvu¢ne snage 93.9 dB(A)
Jaméena razina zvucne snage 96 dB(A)
Metoda procjene uskladenosti prema dodatku VI/Directive 2000/14/EC

Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Mjesto, datum: Changzhou, 11/01/2015 Potpis: Vice president of Engineering

§
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@ EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Tootja: Changzhou Globe Co., Ltd.
Aadress: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P R.China
Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik ja aadress.
Nimi: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)
Aadress: Greenworks Tools Europe GmbH,
Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

Kinnitame, et see toode,

Nimetus "Kaks-iihes" murutrimmer akuga 80 V ja vosaloikur
Mudel 2100607
Seerianumber vaadake toote tehasesilti
Tootmisaasta vaadake toote tehasesilti

n vastab masinadirektiivi (2006/42/EC) asjassepuutuvatele nduetele,
n vastab jargmiste EC direktiivide nduetele:
Elektromagnetilise Gihilduvuse direktiiv (2004/108/EC),
Mradirektiiv (2000/14/EC, muudetud direktiiviga 2005/88/EC)

Lisaks deklareerime, et:
n on kasutatud jargmisi Euroopa harmoniseeritud standardeid (nende osi/satteid):

EN60745-1; EN ISO 11806-1; EN ISO 3744; 1ISO11904; EN55014-1; EN55014-2
ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

MurulGikur
Mbéddetud helivdimsuse tase 94.7 dB(A)
Garanteeritud helivdimsuse tase 96 dB(A)

Akutoitel vésaldikur

Moaodetud helivéimsuse tase 93.9 dB(A)
Garanteeritud helivdimsuse tase 96 dB(A)
Vastavushindamine on tehtud vastavalt direktiivi 2000/14/EC lisale VI.

Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vice president of Engineering

P
AV ZEc
Gamintojas: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresas: No 65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Asmens, jgalioto tvarkyti technine byla, vardas, pavardé ir adresas:
Vardas, pavardé: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)
Adresas: Greenworks Tools Europe GmbH,
Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

Aadress, kuupéev: Changzhou, 11/01/2015 Allkiri:

@ EC ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes pareiskiame, kad $is produktas

Kategorija 8o0v i ine zoliapj ir kr pj »du Vit

Modelis 2100607
Serijos numeri r. produkto duomeny plokstele
Gamybos metai r. produkto duomeny plokstele

n atitinka susijusius |rengimy direktyvos (2006/42/EC) reikalavimus;
atitinka 8iy kity EC direktyvy reikalavimus:

EMC direktyva (2004/108/EC);

TriukSmo emisijos direktyva (2000/14/EC su pataisomis 2005/88/EC)

El

Mes taip pat pareiskiame, kad

n buvo atsiZvelgta j Siuos Europos harmonizuotus standartus (jy dalis / straipsnius):
EN60745-1; EN ISO 11806-1; EN ISO 3744; 1ISO11904; EN55014-1; EN55014-2

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Vejapjové — trimeris

ISmatuotas akustinis lygis 94.7 dB(A)
Garantuotas akustinis lygis 96 dB(A)
Akumuliatorinis sekatorius

ISmatuotas akustinis lygis 93.9 dB(A)
Garantuotas akustinis lygis 96 dB(A)

Atitikties jvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EC, V Prieda.

Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Vieta, data: Changzhou, 11/01/2015 Parasas: Vice president of Engineering

RV CE



@ EC MASINU ATBILSTIBAS DEKLAR GCIJA (Tulkojums no originalas d okumentacijas)

RaZotajs: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adrese: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P R.China
Personas, kas atbildigs par tehniska faila apkopo$anu, vards un adrese:
Vards: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)
Adrese: Greenworks Tools Europe GmbH,
Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany
Ar 80 pazinojam, ka produkts

Kategorija 80V ar u darbinams zales p au$anas trimmeris un zaru griezejs divi viena
Modelis 2100607
Sérijas numur: Skatiet produkta datu plaksniti
RaZo$anas gad: Skatiet produkta datu plaksniti

n atbilst attiecigajam Masinu direktivas (2006/42/EC) prasibam
n atbilst arT $adu EC direktivu prasibam
EMC direktiva (2004/108/EC),
Trok$na emisijas direktiva (2000/14/EC ar izmainam 2005/88/EC)
Més arf pazinojam, ka
n ka ir ievéroti $adi Eiropas harmonizétie standarti (to dalas/paragrafi)
EN60745-1; EN ISO 11806-1; EN ISO 3744; 1ISO11904; EN55014-1; EN55014-2
ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Turama zalienu plaujmasina
Izméritas skanas jaudas [Tmenis 94.7 dB(A)
Garantétais skanas intensitates limenis 96 dB(A)

Batteridreven buskerydder

Izméritas skanas jaudas limenis 93.9 dB(A)
Garantétais skanas intensitates limenis 96 dB(A)
Atbilstibas novértésanas metode saskana ar pielikumu VI/Direktivu 2000/14/EC

Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)

Vieta, datums: Changzhou, 11/01/2015 Paraksts: yjice president of Engineering

@ PREHLASENIE O ZHODE EC

N
5 i
AV S
Vyrobca: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresa: No 65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Meno a adresa osoby poverenej zostavenim technického stboru:
Meno: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)
Adresa: Greenworks Tools Europe GmbH,

Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany
Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok
Kategoria 8ov a y strihac travnika a krovi typu2v1
Model 2100607
Sériové ¢islo Pozri idajovy $titok vyrobku
Rok zhotovenia Pozri tdajovy $titok vyrobku

n je v zhode s prislu§nymi podmienkami Smernice o strojovych zariadeniach (2006/42/EC)
n je v zhode s podmienkami nasledujicich EC smernic

Smernica EMC (2004/108/EC),

Smernica o emisii hluku (2000/14/EC s dodatkom 2005/88/EC)

A dalej vyhlasujeme, Ze
n sa uplatnili (Casti/paragrafy) eurépskych harmonizovanych noriem
ENG60745-1; EN ISO 11806-1; EN ISO 3744; 1ISO11904; EN55014-1; EN55014-2
ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL
Prenosny vyzina¢
Namerana Grover hluku 94.7 dB(A)
Garantovana uroven hluku 96 dB(A)

Akumulatorovy krovinorez

Namerana uroveri hluku 93.9 dB(A)
Garantovana uroven hluku 96 dB(A)
Sposob uréenia zhody podia Dodatku VI/smernice 2000/14/EC

Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Miesto, datum: Changzhou, 11/01/2015 Podpis: vice president of Engineering
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EC JIEKNAPALIMA HA 3A CbOTBETCTBUE

Mpownssoauten: Changzhou Globe Co., Ltd.

Anpec: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P R.China
MMe 1 agpec Ha NnLETo, YMbHOMOLLEHO Aia CbCTaBK TEXHUYECKUS darn:

Wme: Dennis Jacobson (Director of Outdoor Power Equipment)

Anpec: Greenworks Tools Europe GmbH,
Schillingsrotterstr. 38 50996 Cologne Germany

C HacTosILLETO AeKnapupame, Ye NPoAYKTbT

KaTeropusi..........ccceevvenieciniins 2 B 1 Tpumep 3a TpeBa u xpacTtopes ¢ 80V akymynaTtopHa 6atepus
Mogen 2100607
CepwieH Homep Bwk eTukeTa ¢ HOMUHAMNHUTE CTOWHOCTW
FoauHa Ha Npou3BOACTBO Bux eTukeTa ¢ HOMUHAMHUTE CTOMHOCTU

n OTroBapsi Ha CbOTBETCTBALUMTE pa3nopenbu Ha [upekTuaTta oTHOCHO MawwuHuTe (2006/42/EC)
n e B CbOTBETCTBUE C KNay3uTe Ha CreHnTe Apyrv AnpekTveu Ha EC

[vpektusa 2004/108/EC 3a enekTpomarHuTHata cbBmecTtumocT (EMC)

[upekTvBa 3a WymosuTte emmcun (2000/14/EC, nameHeHa ot 2005/88/EC)

OcBeH ToBa [ieknapupame, ye

n  ca NpUNoXeHN crneaHuTe (YacTu/knaysn OT) eBPONeNCKUTe XapMOHU3NPaHU CTaHaapTH
EN60745-1; EN ISO 11806-1; EN ISO 3744; 1ISO11904; EN55014-1; EN55014-2

ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

TpeBeH Tpumep

M3amepeHo H1BO Ha Liym 94.7 dB(A)
[apaHTMpaHO HUBO Ha LyM 96 dB(A)
BeaxwueH xpactopes

V3mepeHo HUBO Ha LWyM 93 9 dB(A)
FapaHTMpaHo HMBO Ha LUyM 96 dB(A)

MeTop 3a oueHsiBaHe Ha CbOTBETCTBMETO C npunoxenune VI kbMm Oupektusa 2000/14/EC

Dennis Jacbson (BEng, CEng, MIET)
Mscrto, gara: Changzhou, 11/01/2015 Mopnuc: vige president of Engineering
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